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PREFACE 


THE edition of the Gospel portion of the commentary 
of Bar-Hebreus known as the Horreum Mysteriorum, 
or Storehouse of Mysteries, set forth in the present 
volume represents a labour extending over several 
years. No translation has hitherto been made, and 
portions of the original had to be deciphered from 
manuscripts in the British Museum and in the University 
libraries of Oxford and Cambridge, and I take the 
opportunity of acknowledging with thankfulness the 
courtesy which has always been shown by the authorities 
of those libraries, without whose permission the work 
` could not have been carried out. 

My interest in the Syriac language and literature 
is. of long standing, and when many years ago the 
University of Dublin conferred on me the degree of 
B.D., I consulted the then Regius Professor of Divinity, 
the late Dr. John Gwynn, as to the direction my studies 
should take with a view to a thesis for the doctorate. 
Hearing of my interest in Syriac, he at once enlarged 
upon the vast field of research which at present lay 
unexplored in Syriac literature, and the interest which 
the question of the comparative dates of the extant 
versions of the Syriac New Testament and especially 
of the Gospels was arousing. Consulting some years 
later, the Rev. G. Margoliouth, of the British Museum, 
whose recent death is such a severe loss to the cause 
of the study of Semitic literature, he advised me that 
the great desideratum in that quarter was a complete 
edition of this work of Bar-Hebreeus. This, combined 
with Dr. Gwynn’s advice, led me to embark on the 
task of which the present edition is the outcome. 
It has taken all the longer in that the number of 
students pursuing this branch is but small, and any- 
one thus engaged is left much to his own resources. 
I have, however, to acknowledge with sincere thanks 
the help occasionally given me by Professor Burkitt, 
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Professor W. Emery Barnes of Peterhouse, Cambridge, 
the late Rev. G. H. Gwilliam, fellow of Hertford College, 
Oxford, and a few others. The work in its earlier stages 
was much lightened and encouraged by the assistance 
of a devoted partner and helper now called to her 
rest, and it has provided just such an interest and 
incentive to study and research as the rural incumbent 
needs to save him from intellectual stagnation. 

Although the Author is to be regarded as belonging 
rather to the medieval than to the patristic age of 
the Church, his preservation of the exegesis of earlier 
writers and his detailed knowledge of the grammar 
and syntax of the language in which he wrote, which 
had long ceased to be to any extent vernacular at his 
period, makes his commentary of peculiar interest to 
Biblical students. As Professor Eberhard Nestle says, 
much useful material may be gathered to illustrate 
the history of the transmission of the sacred text in 
Syriac, even from so late a scholar as Bar-Hebreeus. 
This has been recognized in other countries, especially 
in Germany, where most of the portions of this work 
which have hitherto seen the light have been published ; 
also in America efforts have been made to provide 
a complete edition. In the introduction to his 
edition of Deuteronomy from this commentary, 
published about a.p. 1897, Professor G. Kerber, of 
Berlin, gives vent to the optimistic hope that a complete 
edition will shortly be forthcoming (American Journal 
of Sematic Studies and Interature, January, 1897). 
Although a quarter of a century has passed by since 
then the work still appears to hang fire. 

I have to thank my cousin the Rev. C. Howard, 
of S. Philip’s, Cambridge, for his frequent hospitality 
during my visits to Cambridge for the purpose of 
reading in the University Library: also my nephew, 
Mr. Harold Carr, and my parishioner, Miss Margaret 
Dancer, of Pitchcott, for their assistance in the setting 
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up of the Syriac type, which I have found it necessary 
to purchase and compose myself, owing to the heavy 
cost and labour in copying out, which committing the 
work to the press in the ordinary way would have 
involved. I have also to acknowledge with thanks 
the courtesy and care of Mr. A. J. Clear, printer, 
of Winslow, and his assistants, in dealing with a some- 
what unusual and intricate task, requiring a seemingly 
interminable number of corrections, with that patience 
of which printers are such noted examples. 

I veature to think that, arduous as the labour 
has been, any effort to throw some light, however 
minute, upon the text of the most interesting and ancient 
of all the versions of the sacred writings 1s well worth 
the task. The subject is of twofold interest to the 
student of the Christian faith; on the one hand the 
Syriac versions provide us with the first translation of 
the Gospels out of the original Greek; on the other 
hand they give us an account of the acts and sayings 
of our Lord and His Apostles in a language which must 
be very nearly akin to that which was spoken by them. 

Without subscribing to the bold theory of Canon 
Cureton that the version discovered by him and called 
by his name contained the actual Hebrew “ Logia 7 
of Matthew mentioned by Eusebius, we may yet, 
without extravagance, surmise that many of the 
expressions contained in the Curetonian and other 
̇ Syriac versions approximate very nearly to the actual 
sayings of the Gospel characters. I have endeavoured 
to bring forth instances of this in the chapter on the 
Syriac language. Bearing these considerations in mind, 
it is impossible to exaggerate the value of the Syriac . 
versions of the New Testament, and any contributions 
which our author may be able to make towards the 
elucidation of that version will well repay the labour 
spent in the study of his commentary. It is with this. 
hope that the present edition is now issued. 


Oving, W. HE. W. Carr. 
July, 1925. 
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CORRIGENDA. 
P. 27, 1. 37. For “singular ” read “plural 7 
P. 43, 1.11. Before “freed ”’ insert 5 and we shall be ”’ 
P. 47, 1.26. For ‘Moses the son of Cephas” read 
° Moses Bar-Cepha 7 
P. 59, 1. 6. For “and especially” read “namely 7 
P. 69, 1.16. For “ Apollonius 7 read ‘ Apollophanes ” 
P. 73, 1.14. Omit “he says.” Add “says” after “ John” 
P. 720, 1.86. Before “whom ”’ insert 07 
P. 738, 1. 33. For “reach” read “ read” 
P. 85, 1.13. FEor ܒܐܩܒ‎ read ܒܪ‎ 
P.113, 1. 8. For ucaXtolo read ܘܐܘܘܠܘܗܝ‎ 
P.114, 1. 8. For ܟܧܛܘ‎ read afaw 
P.153, 1. 7. For ܐܠܝܐ‎ read LAX 
P.194, 1. 8. For ܘܝܬܘܢ‎ read olson 


At the time of the Tartar attack upon Melitina, in 1243, 
the father of Bar-Hebreeus had made all ready to flee. But 
the mule hired to draw the baggage, on being yoked to the 
burden, kicked violently and eluded the muleteers in charge. 
The pursuit of the beast excited the interest of the young 
men of the city, who gathered at the gate to endeavour to 
obtain some share of the spoil whenever the baggage should 
pass out. This accident led to the abandonment of the 


Xvi. 


journey and proved eventually to be a supreme stroke of good 
fortune for Aaron and his promising son, as it led to the 
latter’s being brought under the notice of Archbishop 
Dionysius. Under the pressure of a common danger, 
Christians and Mohammedans alike assembling in 
the great Church of the city, bound them- 
selves by an oath at Aaron’s suggestion to obey the 
Archbishop and carry out his plans for the safe-guarding 
of the city from the atrocities of the Tartars. In the good 
providence of God, however, the enemy never entered 
Melitina, being awed by the determined and united prepara- 
tions for resistance exhibited by the inhabitants. 

But the following year, Saurnavinus, a Tartar general, when 
ravaging Syria, sought for a physician to heal him from a 
disease from which he was suffering. Having found Aaron, 
they went away together to Khartabirt, where the disease 
was healed. Soon after this, Aaron and his family settled 
down at Antioch. At this time Bar-Hebrzeus appears to 
have commenced the life of an anchorite living in a cave near 
Antioch, where he was visited by Ignatius, patriarch of Saba. 
This we gather from his Liber Carminum. From this place 
he proceeded to Tripolis, a city of Phoenicia, where, as he 
states in his Chronicon Syriacum, Ignatius ordained him to 
the bishopric of Gubos (near Melatiah), in the twentieth year 
of his age, on Holy Cross Day (laao;2 foa\.9]2}s$0025) Sep- 
tember 14, 1246, and the following year translated him to 
Lakhabin. On his taking the part of Dionysius, patriarch of 
Angur in the schism which arose between him and John Bar- 
Maadan in 1252, the former promoted him to the see of 
Aleppo, which was the main scene of his labours. The 
patriarch Ignatius, or Joshua, promoted him from this to be 
Maphrian or Primate of the Eastern Church, a post which he 
held till his death in 1286. Inthe presence of the King 
(Aytonus), his sons, the chief men, several Bishops and doc- 
tors, and a large multitude of people, the said Patriarch 
Ignatius, a man of saintly and approved character, who, since 
his elevation to the episcopate in 1264, had set his mind to 
supplying the needs of the Church iin the east, proclaimed 
Bar-Hebrzeus primate of the east in the Church of the Deipara. 
The newly enthroned Primate preached before the multitude 
on the words: ‘‘Thou hast made me and laid Thine hands 
upon me,” Theodore, a monk of Siside, interpreting into 
Armenian, 
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The Church of that district was much disturbed by strife 
and invasion. First, the Arabs of Assyria and the Ninevites 
invaded the homes of the Christians of Bagdad and Aleppo, 
and the whole of Syria and Mesopotamia. These in time 
were scattered by the Tartars, and the Church continued in a 
state of bereavement for six years. It was during this period 
that Ignatius was appointed Patriarch by the synod of Bishops 
assembled in Cilicia, which also elected Bar-Hebrzeus Maphrian 
of Tagrit and of the east. Every effort was made to gain the 
unanimous consent of all sections of the Christian community 
to the election, and for the sake of courtesy, even Halachus, 
‘King of the Tartars (styled King of kings), was invited to be 
present. A wonderful portent seemed to favour the harmony 
of the occasion. The vessel, which contained the holy oil of 
the chrism, though it had been far from filled to its utmost 
capacity, was found, when the consecration was completed, 
to be overflowing, and the sacred liquor would have spilled 
had not a portion of it been poured into another. 

But the happy event was not to pass off without one jarring 
note. The Nestorian faction, although at first sympathising 
with the election, on hearing the Maphrian haled as ‘‘Catho- 
licus,” a title which the Nestorians held as their own peculiar, 
burned with envy, and plotted to disturb the harmony of the 
welcome accorded to Bar-Hebrzeus as Maphrian, but the 
sudden seizure of their own Catholicus at the time with sick- 
ness and death, was looked upon as a divine interposition on 
behalf of the orthodox. 


The life of Bar-Hebrzeus as Maphrian seems to have been 
marked by a faithful and diligent discharge of his episcopal 
duties. He first set in order the Church in Bagdad, ordaining 
deacons and consecrating as Bishop a monk Joshua, of the 
Monastery of Mar Ananias, who assumed the name of 
Timotheus. To the church of the city of Adorbiganum, he 
consecrated the monk Dencha Bar-Hamra, of the Monastery 
of S. Matthew. This man, who had been attached to the 
Court of the King of kings, was raised the following year to 
the position of Catholicus, at the suggestion of Queen 
Dokuscaton, Machica, the former Catholicus, and King 
Halachus, having both died that year. This Queen had wished 
Dencha to have the appointment before, but the bribery and 
slander of Machica had hitherto succeeded in thwarting her 
intentions. Now amid the assembly of the Bishops of the 
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province, Dencha was solemnly consecrated to the office of 
Catholicus, in the town of Bagdad. : 

In the year 1268 Bar-Hebreus visited the ‘‘west” as the 
Syrians termed the region of Mesopotamia and Syria. Here, 
he was appealed to by the Patriarch of the city of Arghis, by 
the lake of Arabestia, to permit a legal inquiry to be made 
into the conduct of a certain physician and presbyter 
named Simeon, as to his business transactions with the 
monastery of Mar-Barsuma. But Bar-Hebrzeus refused appar- 
ently on the ground of the inexpediency of washing one’s dirty 
linen in public, and ordered that the matter should be arbitrated 
by the faithful themselves without haying recourse to the tr- 
bunals of the ‘barbarous Huns” (lasa;2 22001). This 
council did not please the said patriarch, who accused the 
Maphrian of partiality towards the presbyter in question. 
Bar-Hebrzeus wishing to satisfy the man accepted his invita- 
tion for a personal interview, which seems to have been un- 
successful in dissuading this litigious prelate from bringing 
the matter before the heathen tribunal. About the same 
time, Bar-Hebreeus was seized with a severe attack of 
dysentery and inflammation of the liver, which nearly ended 
fatally, but by the mercy of God, he declared, he was spared 
to receive the warm congratulations of the above-mentioned 
prelate, who thanked God for his recovery. Being restored 
to health, he went to visit the man at the monastery of Mar- 
Barsuma, and was enabled to reconcile the contending 
parties. Glad to get away from the dispute, he departed te 
Maraga, where he remained for some time expounding the 
elements of Euclid in the new monastery there. 

While diligent and anxious for Church extension, he appears 
to have been careful to protect the dignity and purity of the 
episcopate, refusing to consecrate a Bishop for the city of 
Tabriz, on the ground that the people were ill-instructed in 
the doctrines of Christianity, and children in matters of 
morality. He committed them to the care of Severus 
Archimandrite of the monastery of S. Matthew, who was 
honourably received, and urged to set about the building of 
a Church worthy of their city. This man was eventually 
consecrated Bishop of the city, and died in 1277, a monk 
called Joseph, who took the name of Dionysius, being 
consecrated by Bar-Hebrzeus in his place. 

The same year Bar-Hebrzeus went to Bagdad for Easter, 
ordaining several men to the diaconate, including some of the 
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nobility ({;oaSo9 ܒܢܝܐ‎ <0) and consecrating the chrism in the 
Church of S. Thomas thé Apostle, at the gate of Muchul, and 
conducting further ordinations in the Church of the Deipara, 
within the gates of the city. Hearing of the approach of the 
Maphrian, the Catholicus sent out the Bishop and many of 
the nobles of the city to give him a cordial welcome 
Turning, on his arrival to the assembled multitude, which in- 
cluded Jacobites and Nestorians alike, he exclaimed: 
‘Blessed are the people to whom such treasures belong.” He 
was similarly received in a visit to Tagrit, the chiefs of 
the town rejoicing the more in that no Maphrian had entered 
the city since Ignatius had left, an interval of sixty years. 
After two months in that city he repaired to Nineveh, where 
he consecrated four Bishops, only one of whom appears to 
have been placed in actual charge of a diocese, viz., Michael, 
‘to the see of Beth-raman; the others being appointed for 
episcopal duties in monasteries, but in one or more cases 
taking titles from the names of districts around, according 
to the manner observed in some branches of the Church 
at the present time. The late Dr. George Stokes in the fifth 
of his lectures on “ Ireland and the Celtic Church ” speaks of 
a similar system being in vogue in the early ages of the Irish 
Church, where the plan was monastic rather than diocesan, 
bishops being often employed by the Abbots to perform epis- 
copal functions in their monasteries. They were thus under 
the Abbot as regards the rule and organization of the monastery 
but his acknowledged superiors in the discharge of purely 
ecclesiastical functions. 

An incident illustrating the confidence that was reposed in 
Bar-Hebrzeus took place in A.D 1280. John, Bishop of 
Gozarto Cardoa, dying in that year, after a long illness, 
disposed of all his possessions at the approach of death, and 
redeemed out of bondage as many captives as the value of 
the proceeds permitted. All of these he sent to Bar-Hebrzeus 
to be trained in the monastery under his control, not leaving 
behind him at his death one single coin. 

The completion of the new Church at Tabriz was an object 
very dear to the heart of Bar-Hebrzeus. Journeying thither. 
with that purpose, he was stopped on his way by hearing of 
the death of Abaca, the king of kings. He immediately 
turned aside his course to Tazacum to be present at the 
enthronement of the King Achmed. Pleased with his atten- 
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tion Achmed gave orders for the building of various Churches 
in Assyria and Mesopotamia. Then proceeding to Tabriz, 
he completed the Church there with much beauty and per- 
fection, constructing gateways of hewn stone, cells for the 
use of pilgrims, and a cemetery for the departed. Since 
there was no residence for the Bishop except a small apart- 
ment under the threshold of the Church, he provided a 
summer porch and a winter residence, with fire-grate and 
other appurtenances which he considered necessary to the 
dignity of an episcopal establishment. 

In the year 1283, Bar-Hebrzeus also showed the purity of 
his rule in an incident which should not be left unnoticed. 
Mar Ignatius, the patriarch, having died, Rahan Simeon, a 
physician earnestly sought from Bar-Hebrzus that he would 
assent to the appointment of his nephew to the vacant seat. 
This request Bar-Hebreeus refused, declaring that from 
ancient times the holy fathers of the Church had declared that 
it was not lawful that a patriarch should be appointed apart 
from the Maphrian, nor a Maphrian apart from the Patriarch. 
He refused to hold communication with those who were 
plotting for this appointment, as they were prevaricating the 
law and canons of the fathers. In consequence, Rahan 
Simeon went off offended. When the son of the physician 
whom Bar-Hebrzeus had taught and educated, and whom he 
loved as his own son, came to plead on behalf of ‘the candi- 
date, supported by certain magnates who accompanied him, 
Bar-Hebreeus yet gave his vote to another (Philoxenus), pro- 
testing before the assembly that it was no ambitious desire 
of attaining the dignity for himself that led him to be 
Contumacious. He had no desire but to spend the rest of his 
life in quiet. Moreover, why should he desire a diocese of 
the west when the devastations committed there had been so 
complete that scarce any sheep remained there to shepherd ? 
The ground of his objection was entirely the irregularity of 
the proceeding, carried out as it was without the consent of 
east and west. 


About this time, Bar-Hebreeus set two medical men, who 
had been pupils of his, to dwell in Tabriz and Maraga, 
showing that he understood the great importance of the cure 
of the bodies of men, as well as of their souls, and the close 
connection between gifts of healing and the Holy Spirit’s 
work, avoiding on the one hand the heresy called im 


xxi. 
modern times ‘‘Christian Science,” which would refuse all 
recognition of medical skill as savouring of an acknowledg- 
ment of the supremacy of matter, and on the other, that 
which would regard the work of the Church to be entirely 
confined to the oversight of the spiritual in man. The 
medical missionaries of our societies for the spread of the 
Gospel will appreciate the value of his action. 


Proceeding to Nineveh, the Maphrian found that the 
ancient Church dedicated to the name of the martyr, S. John 
Bar-Nagore, had been sacked by robbers. He determined 
to build a new Church to the north of the field of Bar Teli. 
The completion of this was celebrated with great rejoicings 
in the year 1285, and a celebrated painter, patronised by the 
Christian Queen, Bina-Catona, daughter of the Emperor of 
Constantinople, was brought to adorn the building with 
sacred emblems. The relics of the martyr however, not- 
withstanding diligent search, were not to be found. And to 
certain of the faithful the martyr himself appeared in a dream 
declaring that unless Bar-Hebreus came the relics would not 
be found. Putting little trust in such fanciful talk, the 
Maphrian pleaded sickness and shut himself up in his cell, 
spending the time in fast and prayer. After some days a 
shining youth appeared to him, as it were tna trance, between 
sleeping and waking, telling him the coveted treasure was to 
be found under the Altar of the ancient Church. He imme- 
diately repaired to the ancient site and gave orders to 
excavators to dig below the site of the ancient altar. When 
they had done so to the depth of about a man’s stature, they 
discovered a vessel crowned by a dome, and under the dome 
within the vessel a marble chest, in which were discovered the 
sacred relics. With great joy they brought them to the new 
Church and deposited them in the shrine which had been 
erected in the Church. 


Bar.Hebraeus now considered his work was done. -‘“‘The 
year in which Saturn and Jupiter were in conjunction in 
Aquarius was that in which I was born. Again, twenty years 
later, when they were in conjunction in Libra, I was conse- 
crated Bishop. After another twenty years, when they 
were in conjunction in Gemini, I attained the rank of 
Maphrian, and after another twenty years, when they are 
-again in conjunction in Aquarius, I think my time has come 
to depart from this life.” 
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At the advice of his brother, he withdrew to the city of 
Maraga, where his last work was to comply with the request 
of some of the notable Arabs of the city that he would trans- 
late his Syriac Chronicle into the Saracen language, that they 
might have the pleasure of reading it 41115 work was 
completed, except about three folios, when the fatal sickness 
seized him. The physician attempted to relieve him with 
medicine, but he refused, saying his hour was now come. On 
attempting to write directions for his disciples his hand failed. 
“You brought me here to escape death” (from the hands of the 
bandits infesting the district of Nineveh,) he said to his 
brother, “but lo thy flight from it is of no avail.” Remaining 
bright and smiling through the whole day of his death, not as 
other men, broken in countenance or terrified, at last he bade 
Saidus, the deacon and physician, to write what he should 
say. ‘‘As for man his days are as grass, and he flourisheth 
as a flower of the field.” He then made his confession, and 
set forth two ‘‘orders” (tea2/) one concerning the seat of 
the Patriarch, the other concerning that of the Maphrian and 
for the rule of his own cell, which he handed over to his 
brother, and gave final commands to his disciples: ‘‘Abide 
in love, and be not separated from each other, for when ye 
are gathered together in charity, I will be in the midst of you 
While they were weeping and mourning he remained cheerful 
and of bright countenance, until like a lamp that burns out he 
breathed his last on July 30th, 1286. 


On his decease the Catholicus Tahab Allaha gave orders 
that no business should be done in the market of Maraga, and 
that shops should be closed. A funeral was arranged on a 
vast scale by the Catholicus and Bishops, and all the popula- 
tion of Greeks and Armenians attended. After each of them 
had discharged the customary office, they laid the sacred 
body of their much-beloved leader by the little Altar, where 
he was wont to pray and offer oblations whenever he came 
to Maraga. The tomb was seen by the Rev. George Percy 
Badger in 1834. 


His brother, Bar-Suma, who continued his work, speaks in 
the most glowing terms of the honour in which the deceased 
Maphrian was held by all. His loss is declared to be an 
irreparable one to the Jacobite people. No one is now left 
who could answer any stranger’s inquiry about Church 
matters, or secular science, or any question whether easy or 


xxiii 
difficult, or who had such power of writing thoughtful, cour- 
teous and polished letters, as this man whom God had 
endowed with such marvellous talents and knowledge. So 
much was this the case that one of the Arabs at Maraga de- 
clared: ‘‘When I hear any question dealt with by the 
Maphrian, it seems to me as if I were learning wisdom at the 
mouth of Aristotle, his great aim being to propound sound 
sense, not troubling about the sophisms which the teachers 
of our own times are apt to be obsessed with.” He may also 
be said to be an excellent model for our modern primates 
and prelates, in that with all the time he spent in writing and 
study he never neglected the practical side of his work, and 
paid much attention to the beautifying of Churches and to the 
restoration of such as had fallen into ruin. At his first ap- 
pointment to the see of Aleppo, he commenced the work of 
- building and restoration, and built the large hospice 
(loZam) at the side of the Church of that city. Wherever he 
happened to be staying, even for a week, he wouid not depart 
thence without seeing that a suitable building was erected there 
for public worship, or other purposes. He was equally true 
to the Apostolic precept, ‘“‘ a Bishop should be..... no lover of 
filthy lucre.” During his forty years’ episcopate he was never 
known to have received a farthing from anyone. When the 
faithful brought purses of money to him as a means of expressing 
their thanks. he always refused to receive them, and if they were 
left in his chamber he would say to the first of his disciples who 
happened to come: ‘‘ Take these things out of my sight.” Some 
seized the opportunity when kissing his hand to slip the purse 
under his coverlet ({a9;2). At the same time, the modicum 
of money which he did possess, he was careful and thoughtful 
to lay out to the best advantage. He appears to have aimed at 
following the great Apostle to the Gentiles in more senses than 
one. He sought to be “chargeable to no man” and therefore 
supported himself by his own scholastic ability, giving his labours 
freely to the cause he loved, He possessed the Jewish whole-hearted- 
ness and love of thoroughness in the discharge of his work. He 
was a man whose religious zeal was founded upon conviction which 
had. only taken root in his soul after the deepest upheavals and 
fierce struggles with despair and unbelief (V. Book of the Dove). 
He knew how to tackle the most delicate situations in the spirit 
of the true gentleman. He was possessed of a saving sense of , 
humour (V. Fabelle Ludicre) and knew the importance of the 
occasional relaxation of the mind from the strain imposed by 
work and study. While his own mind was clear and resolute on 
the matter of the doctrine and discipline of the church, theological 
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and ecclesiastical disputes were his abomination. The fact that 
he has won the commendation of such writers as Gibbon and 
Renan is sufficient proof that his work was carried on in no narrow 
sectarian groove. The former (Decline and Fall of Rom. Em. viii, 
353) describes him as ‘‘ an elegant writer of the Syriac and Arabic 
tongues, a poet, physician, and historian, a subtle philosopher 
and a moderate divine.’’ The latter (De philos. peripatet. ap. 
Syros, p. 67) speaks of his Socratic Dialogue called Bona Lex sed 
Melior Philosophia as worthy of a wider publication than it has 
hitherto received and regards his works as embracing the whole 
system of learning which was in vogue in his age, specially 
commending his “ Butyrum Sapientiz,’’ which he says covers 
the whole of the teaching of the Peripatetic school. The respect 
in which he was held by the Mohammedan body who would naturally 
be most opposed to his belief shows that his powers were felt to 
be exerted for the moral and spiritual betterment of those who 
came under his influence. Had such faithful, diligent, broad- 
minded and charitable pastors continued we cannot but think the 
Church of the east might have been spared the awful calamities 
which were shortly to fall upon it. But Bar-Hebreus had no 
successor who was in any way his equal in mental,moral, or spiritual 
power, or to whom the title Abou ’L-Faraj (Father of Comfort) 
could be so aptly applied; and the community he represented, 
although it long continued and still continues to exist as a separate 
body, ceases from this period to occupy any prominent position 
in Christendom. 


CHAPTER 11. 


HIS CHRISTOLOGY. 


Bar-Hebreus being a bishop and metropolitan ot the West 
Syrian Jacobite Church, is careful to avoid all doctrine savouring 
of the Nestorian heresy which had taken root in the east, and also 
the extremes of the Eutychians. Although nominally a Monophysite, 
a study of the Horreum Mysteriorum leads one to suppose that the 
principles which led to the separation of that community had long 
ceased to limit his faith just as, to take a parallel example, the 
articles of the Westminster Confession have ceased to limit the 
faith of our brethren of the Scottish Establishment. It is probable 
that the wall of partition which separates Monophysitism from 
Orthodoxy had long ceased to be of a theological or ecclesiastical 
nature, and was mainly a matter of geographical or national import. 
The only points in the work which seem to identify him with the 
community he represents are (1) the acceptance of the Monophysite 
canon of Holy Scriptures, and (2) the choice of the fathers of that 
body as authorities for his comments for the most part. He states 
his own belief thus : 

“We believe that one of the Persons of the Holy Trinity 
came down from heaven although he did not cease to dwell in 
the bosom of the Father: that He dwelt in the womb of the 
virgin, and was incarnate of the Holy Ghost and of the Virgin 
Mary, and was made man, while still continuing to be God, and. 
was united to flesh of the same substance as ours and endued 
with a rational and living soul. Nor was it that He took up 
the tabernacle of the flesh first, and then the Word dwelt in the 
same. Whence it is believed, not that man became God, but 
that God became man: nor is He merely a wise man who is 
proved to be perfectly righteous by His actions: nor did He- 
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bring for Himself a body from heaven nor appear in this world 
in mere seeming or phantasm; but one of the Persons of the 
Holy Trinity being Himself essentially God descended from 
His own highest heaven and became man of His own grace and 
was born of the virgin Mary and became incarnate, as the Apostles’ 
creed teaches us. And so there are two natures in our Lord, 
divinity and humanity. Moreover the union of His deity with 
His humanity is transcendant and ineffable without admixture, 
without change, without confusion, without conversion, but 


with clear distinctness of either nature in one Son and in one 
Christ. 


So far Assemani has no fault to find with our writer. Anyone 
would consider him, judging by these expressions, to be of the 
strictest orthodoxy. But, alas, the taint of the poison of the heresy 
which Bar-Hebreus has imbibed is “ vomited forth ’’ (Assemani 
declares) in the words which follow wherein he states that there 
is one substance, one person, one likeness (lao 72), one will, 
one power (las), one energy ({203,2%%), according to the 
teaching of S$. Athanasius and S. Cyril. 


The above refers to the saying of these two fathers that there 
is one incarnate nature of the Word. This presentment of the 
doctrine of the incarnation had been the watchword of Eutyches, 
and Assemani considers the Monophysites twist it into the 
heresy of one nature, one energy, one will. He admits, however, 
that our author is saved from setting forth this heresy in two of 
his works, viz., the Candelabrum Sanctorum Radiorum, and the 
Horreum Mysteriorum. An examination of a few passages of the 
present work will serve to establish the strict orthodoxy of our 
ean on the subject of the dual nature, but single Person, of 

ist. 

Matt. i., 23. “‘ The junction (20.ma15) of the two natures ” 
—a somewhat weak word for a professed Monophysite to use 
remembering the strong emphasis laid by their early leaders upon 
the “ fusion ” of the two natures into one, but quite in keeping with 
the milder language of the “ Henoticon”’ of Acacius which the 
later Monophysites adopted. 


Matt. iv., 2. The hungering of Christ is said to be “ for the 
confirmation of His humanity.’ 


__ Matt. vili., 10. Marvelled— in His human nature, since the 
divine nature doth not marvel at anything.”’ 
3 Matt. Xxv1., 39. Nevertheless, not as I will, but as Thou wili-— 
11116 saying is in respect of his human nature, because in respect 
of His divine nature His own will and His Father’s were one.” 
Matt. xxvii., 46. My God, my God, why hast Thou forsaken 
me? “‘ Our Lord:says this in His human nature, in that He wore 
the flesh and discharged its debt.” 
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Mark xiii., 32. Neither the Son. In this passage where we 
might have expected an allusion to the limited knowledge of our 
Lord as to His humanity we find the words explained away in 
a manner which will scarcely seem satisfactory to our ideas of 
His moral perfection. 

Luke 1., 35. The Holy Ghost shall come upon thee. Here the 
union of the God-head with the soul and body is stated to have 
accompanied these words according to the teaching of the Greek 
divines, while the Syriac father Philoxenus of Mabug is quoted 
in contradistinction as teaching that at this moment the divine 
Word was united with the flesh, but not with the rational soul 
till forty days later when the body was completely formed. 

Luke xxii., 43. There appeared to Him an angel from heaven 
strengthening Him. This is stated to be a proof of His true humanity, 
fulfilling the prophecy—‘‘ Thou hast made Him a little less than 
the angels.” In his commentary on Psalm viii., our author is 
careful to note on the original of these words that they are to be 
interpreted as a prophecy of our Lord and as referring to the 
human nature as distinct from the divine. The editor of that 
portion (R. G. F. Schroeter) even goes to the extent of concluding 
the words cannot have been written by Bar-Hebrzus the Mono- 
physite. 

Luke xxii., 44. His sweat was as drops of blood.—“ And this 
is to certify His manhood.” 

John i., 14. The Word became flesh and dwelt among us— 
“Tts union in nature and person with manhood is signified.’’ 

John v., 19. The Son cannot do anything of His own wll. 
On this text while our author deduces the “harmony” (4Q2201,9201) 
of the will of the Son with that of the Father, he yet by his 
illustration of the necessity of the existence of the earth as well 
as of the sun in order that the latter may give light dissociates 
himself from a monism which would so identify the Father and 
the Son as to assert the Patripassian heresy. 

John vi., 51. The bread which I will give is my body. In- 
terpreting on the authority of S. Chrysostom the bread of life 
as indicating both the God-head and the manhood of our Lord, 
he adds—He speaks as concerning one because of the joining 
(La@ais) of the two of them by means of the physical and 
hypostatic union (1.800100 .ܚ ܝܘܬܐ ܟܝܥܝ ܬܐ‎ : 

John x., 30. I and my Father are one—‘“in power and in 
substance.” 

John xvii., 3. He whom thou hast sent 1s Jesus Christ. He 
condemns the interpretation of Theodore of Mopsuestia that this 
saying refers only to the manhood, since the word “ Christ ’’ he 
considers to be the name of the God-manhood. 

John xix., 34. “Came forth blood and waters.” The most 
remarkable of the comments on the dual nature is found on these 
words, which are stated to signify that He was living in His Godhead 
and dead in His manhood. 
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CHAPTER IIL. 
HIS WRITINGS. 


The writings of Bar-Hebreus embraced the widest possible 
sphere including treatises on Commerce, Logic, Science, Philosophy, 
Astronomy, Theology, Ecclesiastical Law, Aristotelian Philosophy, 
Law, Medicine, Poetry, Humorous Fables, Devotions, History. 
The following is a brief account of those which in the main deal 
with Christian theology. 

J. Liber Candelabri Sanctuarii (Menarath Qudshe). This 
work, which is extant both in Arabic and Syriac is divided into 
twelve “ Foundations ” ( (Aco{As ) and each Foundation 
into chapters and sections. The subjects of these cover a wide 
range, and the only divisions which need be noted here are those 
which give a clue to the particular dogmas held by our author. 

After speaking in the second Foundation of the custom 
of the Church in keeping the fasts and festivals from the first 
vesper on the preceding day he discusses in the third the nature 
of God. The first thing which he declares it necessary to predicate 
of the Creator is seeing and hearing, arguing that these senses, 
being natural to man and only wanting in an imperfect nature 
where the defect is rightly termed deafness or blindness, must 
exist in God in whose nature there is no imperfection. If it be 
objected that the soul can only possess such powers through the 
medium of the organs of the body, and the Creator is incorporeal 
and therefore without such organs; he replies that the soul has 
need of them only because of its own imperfection, and the Creator 
being perfect has no such need. Of such questions as were acridly 
debated amongst the Nestorians, as to whether, e.g., the humanity 
of Christ was able to behold His divinity the author speaks with 
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scorn in his book, adducing texts of scripture which sweep away 
all such irrelevancies. Had these controversialists possessed the 
wisdom to distinguish between the eyes of the body which cannot 
behold that which is immaterial and the eyes of the soul which can, 
they would not have been so consumed with rancour each against 
the opposite party. 

Discussing the question of the procession of the Holy Spirit 
from the Father he asks why, since procession is a prerogative 
(WaXa») of the Holy Spirit, it should be said, “He shall 
receive of mine.” He replies that in the method of His mani- 
festation to created beings it may especially be said that the Spirit 
recelves of the Son, but condemns the opinion that He is the 
recipient of power or authority or will. Many of the Syriac fathers, 
however, have taught that the Holy Spirit has not only a temporal 
or external manifestation, but an eternal and essential procession 
from the Son. 

The question so fundamental to the Jacobites of the one 
nature in Christ is fully discussed in the fourth Foundation. Here 
he confounds the term “ Person ”’ with “ Nature,” asserting that 
every substance is a nature ) ܐܢܬܐ‎ ( and every nature a 
substance ( ܘܣܝܐ‎ ). according to the teaching of the Jacobite 
Church, which refuses to predicate Nature of “ accidents,” but 
asserts that the accidents exist (~aSQaQ%o) in nature. But 
according to the more generally received doctrine every substance 
is a nature, but not every nature is a substance, because even 
the accidents differ in their own nature from one another. . It is, 
however, universally agreed that nature is either common ( sae) 
or singular ) ܕ‎ ©) and the latter is termed “ person ”’ 
.)ܩܐܘܩܐ)‎ And therefore Nature cannot exist without 
person in operation or action (JZ01,asSas), but only in the 
imagination or reason .)ܒ ܗܘܢܐ)‎ And it is not, indeed, 
impossible for many persons to subsist in one nature which is able 
to contain them. 

Assemani asks, since in this the Jacobites agree with the 
Catholic Church in that they believe a singular nature to have 
been assumed by the divine Word, what else could Bar-Hebreus 
infer than that one human nature was assumed by the divine Word, 
as also all Catholics acknowledge ? For Christ did not assume the 
divine nature but being divine became man. Thus we see two 
natures that which assumes and that which is assumed. But 
Bar-Hebreus being obsessed with the error of his sect abuses 
‘this true supposition to establish a false position as follows :— 

We say that the two natures being united into one signifies 
this—that from this mutual conjunction arose one nature. And 
it cannot be that this resultant nature should be a name without 
any meaning. Otherwise Christ would be nothing which is absurd. 
It remains therefore that the name signifiesa real matter (W;Saco 
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Now this matter is either substance or accident. And since it 
cannot be accident it must be substance. And this substance 
must be either common or singular. And it cannot be common, 
or it would follow that Christ could be predicated of many species 
(1ܕܦ|)‎ and many persons which would be absurd, because then 
each one of these species or persons could be said to be Christ, 
since that is a common substance which has a name and definition 
suitable to all things which are denoted by it, which is not true. 
It remains therefore that that substance be a singular substance. 
And it is manifest that a singular substance can be no other than 
a singular nature or person. Christ, therefore, since He is some- 
thing and not nothing, since He is substance and not accident, 
since He is singular and not common has one nature and person. 

A point is made by our Author of a rendering of the Peshitta 
version of Hebrews .ii., ¥. 9, which runs thus—loiX my ܗܘ‎ 
ܩܘ̈/ܐܐ‎ $asZ .ܣܒܛܝܣܘܬܗ ܝܚܠܦ ܟܠܐܧ.‎ “For God Himself by 
His goodness tasted death on behalf of all men,” a verse 
which appears to obliterate any distinction between the divine and 
impassible and the human and passible natures. In this case the 
Nestorian vs. which renders the passage | ܬܝ ܩܠܝܢ ܠܠ ܠܗ‎ “apart from 
God” draws much nearer the original and is indeed evidently 
a rendering of the reading ‘“‘ choris theou”’ which is found in the 
Greek MSS. M and 67 instead of the “‘ chariti theou `ˆ of the received 
text. The Syriac appears to have been corrupted by Monophysite 
influence at an early date, which corruption still clings to the 
Peshitta text. In controverting the Nestorians when putting 
forth their rendering ‘‘ apart from God ” in support of their doctrine 
of the double personality of our Lord, B.H. says: “ In all codices 
extant among the Greeks, Romans, Syrians, etc., yourselves alone 
excepted, the rendering “God Himself” is found. Now that all 
these are false which you alone are true is an absurd opinion!” 
He is, however, here evidently using the word “ Greek,” etc., in 
the sense he uses it throughout his commentary, viz., of the later 
Syriac vss., which were compiled in order to present a more 
absolutely literal rendering of the original but whose compilers in 
some instances could not yield a point in favour of their own 
particular tenets even for the sake of faithfulness to the principles 
on which in general they proceeded. 

At the end of Fund. iv. a mentions a curious heresy of Eusebius 
of Edessa who had certain old disciples who taught that those who 
followed them would be so gifted with the Spirit as to be past 
feeling with regard to the natural appetites of the flesh. He 
also mentions the heresy ascribed to Stephen Bar-Sudaili who 
taught that the punishment of the wicked was not eternal but 
purgatorial (~a23/\%o (ܒܥܘ ܪܐ‎ even evil spirits finally attaining 
salvation, according to the teaching of S. Paul “ that God may be 
all in all.” He distinguishes, however, between the more extrava- 
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gant heresies which mingle heathen teaching with Christian 
dogma which are now, praise be to God, rooted out, and the 
divisions of those who hold orthodox opinions concerning the Trinity 
and the completeness of the two natures, merely contending amongst 
themselves as to the manner of expressing these truths. Thus 
as he states in the Chronicon Syriacum the differences between 
the Nestorians and the Jacobites was no barrier to their meeting 
together for inter-communion ; and further, on the decease of the 
Maphrian Ignatius at Tripoli, the Latin presbyters and monks 
joined with the Jacobites in celebrating his obsequies. 

He notes the peculiar opinion of the Romans, that is to say the 
Franks, that the Holy Spirit proceeds both from the Father and the 
Son ; also that of the Maronites who while acknowledging the two 
natures attributed to the two only one will and one operation. 

His teaching concerning the Eucharist is set forth in Fund. vi. 
Just as the human nature of our Lord not by nature but on account 
| of its union with the divine nature is called and is God ; so also this 
bread and wine are not by nature body and blood but on account 
of the grace of the Spirit which is infused into them (Layo (ܕܪܠܝܗܘ‎ 
are called the body and blood of Christ. If it is “objected that 
by this reasoning the bread and wine must be themselves God, 
he answers that this conclusion could not be avoided if we acknow- 
ledged that the bread and wine were by nature the body and blood 
of Christ, but since we say they are so not by nature but by the 
grace of the Holy Spirit, therefore the objection does not hold. 

The teaching of our Author concerning the condition of the 
souls of the departed is set forth in Fund. viii. and xii. The Paradise 
which was once inhabited by Adam and Eve he states to be now 
peopled by the souls of the righteous,—Patriarchs, Prophets, 
Apostles, Martyrs, etc., Enoch and Elijah still inhabiting it in 
the body. But after the Resurrection, when these souls depart 
to the heavenly realm, there will be many who are neither worthy 
of that state of bliss nor contrariwise of the eternal pains prepared 
for the devil and his angels. Some of these he thinks may be 
destined to dwell eternally in Paradise, alleging our Lord’s words : 
In my Father’s house are many mansions. May not one of those 
mansions be Paradise? He controverts the opinion of Moses 
Bar Cepha that it will then become a vast barren desert. 

2. Liber Radiorum. This is a short work divided into ten 
parts. The manner of the union of the two natures in our Lord 
is again discussed and further elucidated. The gist of the teaching 
on the subject appears to be that our Lord possessed a double 
nature rather than two natures as it was formally expressed by the 
Catholics. Other portions of it deal with the subject of Angels, 
Evil Spirits, the Soul, the Priesthood and its functions, Free Will, 
the End of the World. 

3. Liber Directionum. This work has to do partly with 
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ecclesiastical and partly with secular laws. In the former part 
the Author deals with questions such as Baptism, Holy Eucharist, 
Fasts and Festivals, Ordination, Marriage, Burial, Confessions, etc. 
He has made therein plentiful use of other writings such as the 
Didascalia, the Clementine, Arian, and Macedonian works, and 
many Greek and Syrian fathers, setting down the heretical decrees 
of the Arians and others, in addition to the acknowledged canons 
of the orthodox Church. 


4. De Virtutibus et Vitiis. This work is extant in the Library 
of Andreas Scandar. There is also an Arabic version translated 
tw John Gariri, a presbyter of Damascus and written in Syriac 
script. The work is divided into four parts, the first dealing with 
such subjects as Prayer, Canonical Hours, Liturgy, Study and 
Meditation, Almsgiving, Genuflexion, Vigils and Sleep, Psalmody, 
Fasts. Concerning this last he says there are five chief fasts 
observed by the Syrian people, besides those of the fourth and 
sixth days. First that of Lent, next of the Apostles, next of the 
Assumption (las299 {S00,), next of the Nativity, last of the 
Ninevites. The fast of the’ Apostles is from the second week day 
after Pentecost until the 29th day of June, when the Festival of 
SS. Peter and Paul is celebrated by the westerns, but the easterns 
keep it until the completion of fifty days. The fast of Lent since 
it is followed by the week of the Passion continues eight days 
beyond the forty. The Fast of the Assumption is kept from the 
Kalends of August up to the fifteenth day of that month. The 
Fast of the Nativity is kept by some from the fifteenth day of 
November for forty days, by others from the Kalends of December 
for twenty-five days, by others from the tenth of December for two 
weeks. Finally the Fast of the Ninevites is kept from the second 
a day which precedes Lent by three weeks up to the fifth week 

ay. 

The second part deals with the rule of the body in the matter 
of the ordinary laws of life, touching on food and drink, marriage 
virginity, purification of the body, the regulation of the various 
ages and conditions, boyhood, adolescence, manhood, old age 
labour, commerce, giving of alms and tithes. 


The third part treats of the cleansing of the mind from corrupt 
affections, e.g., gluttony, luxury, anger and hatred, lapse of the 


tongue, voluptuousness, love of money, vain gl i 
0 {̄ glory, hypocrisy, 


Part iv. takes up the subject of adorning the soul with vi 
doctrine, admonition, faith, penitence, confession, patience rere 
giving, hope, fear of God, poverty, contempt of the world con- 
fidence, brotherly love, recollection of God, purity of thou ht 
love of God, recollection of death, 1 ܣܒ‎ 
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5. The Book of the Dove. This is a work of religious 
philosophy which will well repay study as it sets forth the character 
of Bar-Hebreus as a Mystic. The heavy activities of his life and 
the practical nature of his work as a diocesan Bishop travelling 
diligently throughout the length and breadth of his diocese might 
incline one to suppose that the tendencies of Martha were more 
strongly developed in his life than those of Mary. A perusal of 
this work will however reveal to us the deep under current of 
spiritual life which underlay his activities, and which he ever 
contrived to cherish throughout the periods in which his practical 
work was most pressing. Moreover we have the advantage in 
the case of this work of an excellent translation into English by 
A. J. Wensinck and published at Leyden in 1919 by E. G. Brill. 

The work begins with a chapter in praise of the monastic life 
and separation from the world, the blessedness of penitence and 
confession, the Christian graces of humility, charity, truthfulness 
and self-control. Chapter i. deals with asceticism, devotional 
exercises, manual labour, ruling of the passions, pilgrimage, 
preparedness for death, and the exercises which combine generally 
to make the perfect anchorite. Chapter iii. deals with going on 
to perfection, the growth in the knowledge and love of God, the 
stages through which the soul must pass on its journey to perfection, 
and the dangers of falling away. Chapter iv. contains the author’s 
own spiritual autobiography, the visions that were granted to him, 
the dark times through which he had passed, the longing for light, 
the sure reward of the patient seeker, the blessedness which comes 
to the thirsty soul when it no longer drinks from earthly pitchers 
but from Him who is the Fountain Head. 

6. The ‘‘ Ethikon 7 of which some have supposed the “ Book of 
the Dove”’ to be an abridged edition was written in A.D. 1278. It 
deals largely with the love of God, defining, analysing, contrasting, 
and illustrating it. Love is defined as the desire of the soul 
towards something which it understands and which may be 
attained by means of any of the five senses, or of the rational 
understanding. It is said to be due to five causes,—desire of 
continuation of existence, of doing well, ovtward beauty, inward 
beauty, inner resemblance of the object loved. These are shown 
to result by nature in the love of the Creator and Preserver, the 
One who alone is and does good, who is pourtrayed to man’s mind 
through that visible beauty of creation which transcends all 
other beauty, the One whose omniscience, power toimpart knowledge, 
and intrinsic excellence is revealed to those who are initiated, the 
One in whose image man was first created, the One whose sweetness 
so enchants the spiritual palate that nothing less can again satisfy 
it. The power of the love of God is illustrated by the story of one 
of the faithful who in the persecution of the Emperor Maximin 
received a thousand blows without weeping ; answering to one who 
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had inquired why he had not wept—‘‘I saw standing by me the 
Christ for whose sake I was suffering, and He looking upon me 
exhorted me not to weep.” 


The interesting chapter of the “Ethikon’’ upon music begins 
with combating the theory that every bodily delight which is not 
necessary for the preservation of the body emanates from the 
Devil. The author admits that there are demoniacal songs which 
arouse impure passions in the breast, but that music both vocal 
and instrumental is pleasing to God he proves from the place it 
holds in the sacred writings, bringing forward the case of the songs 
of Moses, of Miriam, of David the shepherd boy with his flute and 
harp. He speaks somewhat disparagingly of that instrument 
known as the “pipe-organ’’ and sometimes found in Roman 
Churches. He gives an interesting account of the first introduction 
of music into the liturgical worship of the Syrian Church. 
Ephraim the celebrated Syrian writer is said to have begun sacred 
songs against the heresies of his time. Later on Severus translated 
hymns from Greek into Syriac. The employment of music is 
recommended as providing a pleasure which eases the labour of 
austerities, just as an infant crying in pain is frequently soothed 
by the soft melodies of its mother ; also asa help to the under- 
standing of the words of devotion and praise. The taste of the Syrian 
Church for a variety of musical forms, antiphonal chanting, 
counter-part, processions, strophical division of hymns with verse 
and refrain was wisely used by Ephraim* as a means of instructing 
the people in the mysteries of the faith and the sacraments, and 
religious duties, he himself accompanying them on the harp. 


The close resemblance there is between the teaching of Bar- 
Hebraeus in ‘‘ The Book of the Dove” and the “Ethicon,” and 
that of Ghazali the Moslem mystic, in his work entitled «“ Thya ” is 
shown by Wensinck in the edition mentioned above. Both teach 
that repentance consists of three parts—knowledge, will, and 
practice. Sin acts as a veil between the soul and God. The 
knowledge of sin or insight into its deadliness from the pain it 
causes leads the will to reject the sin and this results in the practice 
of abstention from it. Both divide the penitent into different 
classes, viz., those repenting (x) through fear of torment (2) for 
hope of reward, (3) for the sake of the love of God. The reader 
will notice a similar division in the comment of Bar-Hebraeus on 
the different grades of fruitfulness in the seed falling on the good 
ground (Matt. xiii. 23). The true renouncer of the world will 
(according to both authors) avoid possession of goods beyond what 
is necessary for the present day or month, or in some cases of 
commercial rather than manual labour for the year. Curiously it 


* A fine translation of one of Ephraim’s hymns is No. 194 
of the ‘‘ English Hymnal,” 
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is the Moslem teacher who brings forward the story in this 
connexion of the rich man whom Jesus bade sell all that he had. 
The same rules are applied to the possession of food, shelter, and 
furniture. Fasting is recommended as tending to generate the 
virtue of patience. Both writers agree in recommending the quieting 
of the sexual desires by means of their lawful outlet, matrimony. 
The duty of loving one’s neighbour as oneself is shown to be 
fulfilled in three degrees. (1) by placing him above oneself and 
providing for his wants before one’s own. (2) by treating him 
equally with oneself and sharing one’s possessions with him. (3) 
by placing him on the level of a servant and supplying his needs 
from what isleft after satisfying one’s own. Speech and silence 
are also examined in both the Ethikon and the Ihya. The careful 
control of the tongue by avoiding all slander, profanity, impurity, 
scornfulness, and unprofitable inquiry isrecommended. The Moslem 
while agreeing with the Christian on the importance of truth yet 
speaks of certain cases of permissible falsehood. Both allow jesting 
provided there is no unholy element therein. The causes that lead 
to slander and backbiting are carefully enumerated by both, viz: 
vent to anger, jealousy, love of ridicule, love of conversation, 
companionship in sin, zeal for the right, desire of self-exaltation 
at the expense of others, compassion for the fallen, excitenient or 
wonder at the sins of others. Both writers speak of the benefits of 
intercourse as tending to teaching, useful interchange, practice in 
enduring the presence of boring people (!), mutual guidance, reward 
for assisting others, humility, wisdom. 


Wakeful nights are lauded by both as an object to be sought 
after by (1) fasting, (2) avoiding over exertion in the day, (3) midday 
siesta, (4) freedom from wrath, (5) fear of the future, (6) knowledge 
of the excellence of vigil and the harmfulness of sleep, and above 
all (7) the love of God. 


Labour (including commerce) is warned by both against 
speculation, counterfeit money, praising the goods to be sold, 
concealing their defects, deficient weight or measure, unfair prices, 
deception as to price vendor has himself paid. 

The duties of both teachers and taught are enlarged upon by 
both. Teachers should be meek, working gratuitously, recognizing 
the value of other subjects of knowledge than their own branches, 
mindful of the peculiar aptness of each of their pupils, avoiding 
subtilities, practising what they teach. Pupils must be lovers of 
purity, free from worldly cares, humble and not exalting themselves 
above their teachers, avoiding uncertain questions, choosing the 
most profitable of all the branches of knowledge, making the best 
of this short life to study the main principles, having a sense of 
the proportionate value of the several branches, and a desire to 
adorn the soul with the richest ornaments. 
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CHAPTER IV. 
THE “HORREUM MYSTERIORUM.” 


The work that is called by the above name contains a 
commentary on the whole of the Old and New Testament 
Scriptures and on portions of the Apocrypha. It was compiled 
by the Author A.D. 1277-8. It is also furnished with ten tables 
as follows—(1) The forty-two halting places of the children of 
Israel (2) A chronological table from Adam to Moses, in which 
the Author follows the numeration of the Greek rather than of the 
Hebrew or Syriac Bible, and reckons the period to amount to 
3,882 years (3) A chronology from Joshua to King Saul (4) Ditto 
from Saul to Zedekiah (5) Ditto from Nebuchadnezzar to Vespasian 
(6) The Eusebian canons of the harmonies of the four Evangelists 
(7) The genealogy from Abraham to Christ, according to S. 
Matthew (8) The names and sufferings of the Apostles (9) The 
genealogy from Adam to Christ according to S. Luke (10) The 
names of the seventy disciples of Christ. 

The main object of the work is to present a correct text of 
Holy Scripture in the Syriac language, to show wherein the 
readings in common use in the Peshitta Syriac version differ from 
the Greek or from the other Syriac versions, to provide vowel 
points for the text where they are needed to rescue it from 
ambiguity or error, to expound difficult passages, to preserve the 
comments of Syriac and other divines who are held by the Author 
to be authorities. Of these the writers from which he draws most 
freely are Ishodad of Merv, Theodore of Mopsuestia and Dionysius 
Bar-Salibi. The extent to which he employs the works of these 
and other fathers has led some writers to speak of him asa compiler 
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rather than an author in this work. No doubt the perishable 
nature of manuscript writing and the limited circulation of which 
it admitted rendered the copying of the works of earlier writers of 
value far commoner and more permissible than at the present day, 
but making allowance for this we must admit that we owe a great 
debt to our Author for the care and judgment with which he has 
singled out passages of writers which might otherwise have perished. 
Moreover the amount of original matter in the Horreum Mysteriorum 
is by no means inconsiderable, and many of the interpretations. of 
the parables are in that mystic strain which was characteristic of 
Bar Hebraeus. His knowledge of the Greek language is shown to 
be limited especially in his attempts at etymology in the comment 
on John ix. 2, wherein he endeavours to establish an etymological 
connexion between »?ܐ ܢܐܗܘ‎ (bodies) and xotyete (tombs), which he 
likens to that between yu+z (soul) and diyog (cold). Hisreferences to 
the “Greek” renderings are to the later and more literal Syriac 
versions, viz: that translated from the LXX by Paul, bishop of Tela, 
and the Philoxenian version translated from the Greek of the New 
Testament by Philoxenus, bishop of Mabug at the beginning of 
the sixth century and afterwards revised by Thomas of Harkel a 
century later. The so called “Greek’”’ renderings of the Author 
correspond with rare exceptions with J. White’s edition of that 
text. The Author also refers in this work to the renderings of the 
Septuagint version with those of Aquila, Symmachus, Theodotion, 
the Pentapla, the Hexapla. There are sixty-three references to 
variations in the Nestorian pointing in the Gospels alone, the 
variants in some cases being recommended as correct, in others 
deprecated, and in others merely mentioned. The writers he 
quotes in support of his readings or exegesis are generally those of 
the Monophysite school, though he does not exclude others. The 
canon of Holy Scripture which he follows in this commentary 1s 
also that accepted by the Monophysites, and he further exhibits 
his bias in favour of that sect by his preference for the Syriac version 
which was generally held in highest esteem by its adherents. While 
he takes as the basis of his commentary the Peshitta versions of both 
Old and New Testaments as most generally received, he gives 
instances to show the superiority of the later and more literal versions 
mentioned above. His own quotations from the O.T. are generally 
found to coincide with the former. The MS. of the Peshitta which he 
considers of highest value is that of Michael, patriarch of the 
Jacobites. 

In the portion of this work which relates to the Gospels the 
Author refers occasionally to the ‘‘ Diatessaron” and frequently to 
those who compiled the “canons of cinnebar’’ which I have 
generally rendered “ rubrical canons.’’ He speaks in the preface 
to S. Matthew of the harmonizing method of Ammonius who 
caused “confusion” by making all the Gospels conform to the 


XXXVIII. 
pattern of S. Matthew, working havoc with the order of the other 
three. Eusebius avoided this by dividing each Gospel into sections 
and compiling a list of ten canons, each of which contained a 
list of the sections of the class it represented. The sections were 
numbered in black, and under each the number of the canon to 
which it belonged was described in red. He gives the following 
list of twelve possible canons which however is reduced to ten by 
the fact that canons viii and ix have no sections to represent them. 


i. Sections common to Matthew, Luke, John. 


li: ܨ‎ 9 , , Matthew, John. 

111. 0 05 , , Matthew, Mark, John. 
iv. 5 2 », Matthew, Luke. 

Vv. 3 0 », Luke, John. 

vi. 0 ® , , Matthew, Mark, Luke. 
vii. bf = », Matthew Mark. 
viii. 2 + », Mark, John. 

1%. ܗ‎ », Mark, Luke, John. 

± 2 .ܬ‎ » Mark, Luke. 

xi. 0 0 , 811 four Evangelists. 
Xl. 0 peculiar ,, one Evangelist. 


Our author appears here to have confused the work of Tatian 
with that of Ammonius, the former being the harmony commencing 
with “In the beginning was the world”? and on which Ephraim 
wrote his commentary. For an account of the various harmonies 
mentioned here see Salmon’s Introduction to the New Testament. 
p. 82 etc. 4th edition. 
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NOTES ON THE ABOVE VARIANTS. 

A considerable number of the above variants are of only 
trifling importance and may be due to a slip of the commentator’s 
pen. Many of them have already been noted in Gwilliam and 
Pusey’s edition of the Gospels of the Peshitta Syriac New Testament, 
published by the Clarendon Press in 1901. These however have 
been taken by Gwilliam entirely from the edition of variant readings 
in the Syriac Gospels compiled by R. Jones in 1805 (who appears 
to have based his comments on the Oxford M.S. of B.H.) and, as 
to S. John’s Gospel, also from the edition: of R. Schwartz of the 
commentary of Bar-Hebreeus on that Gospel. Some of these are 
only to be found in the Oxford MS. (C) and have been rejected in 
the present text. Many of the variants here noted have been 
passed over by both Jones and Gwilliam, while some noted by the 
former editor have been passed over by the latter. Some of the 
readings which Bar-Hebrzeus chooses will be found in both the 
Old Syriac version (Evangelion Da Mepharreshe) and in the Harclean, 
some coinciding with one or other of these two. This will not of 
course lead us to the conclusion that B.H. had anything in the 
nature of an Old Syriac MS. before him, though he may have used 
a MS. to which some of the readings of the old version still clung. 
The following abbreviations are used in the notes, P. (Peshitta), 
B.H. (Bar-Hebreus), O.S. (Old Syriac), Harc. (Harclean). For 
P. the edition of Bagster has been taken as basis; for O.S. those 
of Burkitt and Lewis; for Harc. the edition of Joseph White. 

Matt. iii, 4. Here B.H. agrees with Harc. 

50005 ` 79 5 ܗܝܗ 00911 3 

” ” ” ” ” 1:30945 ܨ 

3 » 91. B.H. here amends the received reading so 
as to place the verb in the Aphel instead of the Pael, which latter 
form he considers would mean “constructing” rather than 
“repairing.” It will be noticed that here as elsewhere he regards 
the substantive instead of the verbal as the root form. 


Matt. v. 17. Here B.H. agrees{with Harc. 
73 0 79 ܨܡ‎ 9 | Hare, and O'S: 
2 Wiel: 9996 7 ` (0093ܗ11000:000(0‎ 
8 0 8. 79339 0 OS: 
3 vii. 4. This interesting variant is unnoticed by 


Jones or Gwilliam. The addition of the one word considerably 
strengthens our Lord’s rebuke, and further justifies the term 
“Hypocrite,” since it represents the speaker as conscious of the 
beam in his own eye. 
mul) Matt. vii. 14. Here B.H. agrees with Harc. 

5 Vali BS el 3 ܝܣ‎ 

06 xi. 10. ܝ‎ 0 » O'S and Hare? 

0 91105 Ge ܟ‎ 3 » Hare. placing the 
yerb in the imperfect, instead of in the participle. 


Ivi. 

Matt. xii. 34. Here B.H. uses the perfect tense—“ hath 
spoken ” implying that the saying is a rebuke to the words uttered 
by the Pharisees rather than a general principle. 

"Matt. xiii. 29. The reading of B.H. is also that of the 
Nestorian Massoretic MS., Add. 12138, and is adopted in Gwilliam 
in the Clarendon Press edition. 

Matt. xiii. 47. B.H. follows the Harc. here in placing the 
verb in the Peal. 

Matt. xv. 21. The Harc. also uses the plural though with 
a different word. 

Matt. xv. 27. B.H. here follows O.S. and Harc. 

9 xvi. 3. Several similar cases to this of slight 
variations through joining or separating verb and pronoun occur, 
which I have passed over. In actual speech the pronunciation 
would probably be the same in either case. 

Matt. xvii. 9. The “ oratio obligua’’ used here by B.H. 
is the language of S. Mark (ch. ix. 8) and probably due to the use 
of a harmonized MS. In the Diatessaron the text of P. of S. 
Matthew is used. 

Matt. xvii. 17. The word used by B.H. here occurs in 
the parallel passage of S. Luke (ch. ix., 41). 

Matt. xvii. 27. B.H. uses the same verb as 0:5: and Harc. 


0 xviii. 22. Add. 17115 has a similar reading. 

2 xix. 9. Here B.H. agrees with Harc. 

5 » 24. Harc. also has imperfect instead of 
infinitive. 

7 » 28. Here B.H. agrees with Harc. 

0 noi. ±. 39 0 3 OlsPand: Harc: 

1 extn 17 J LORS. 


» 28. B.H. takes this variant jrom the parallel 


passage in S. Mark (ch. xii., 28) and S. Luke (ch. xx., 33), In the 
Diatessaron the passage is as in P. of S. Matthew. ; 
Matt. xxii. 34. Here B.H. agrees with O.S. 
a 9503 ܫܘܩ‎ 3 fe Late: : 
° xxill. 12. The variant here, which is supported b 


no other authority that I can discover, is interesting, the present 
participle implying that the very act of self-abasement is ennobling. 
Matt. xxiv. 2. Here B.H. agrees with Harc. 


” ܝ ” ” ” .34 a SEXY.‏ 
ܐ ܚ )3 ܚܝ ܚ ܘ 0 . 9 ”» 
ܨ ` 0 > 0 90 :9 XXvll.‏ 8 
O.S»and Harc:‏ » .20 


Matt. xxvii. 27. The Pael form is more in accord with the 
Greek verb which is transitive. 


Mark i. 2. Here B.H. agrees with Harc. 


” i. 5. This is also the readi 
Polyglot. TOPLAS! | ECW alta 


Ivii. 


Mark 11. 3. This is also the reading of the Schaaf 
Syriac N.T. and of the Nest. Mass. MS. Add. 12138. 
Mark 1 | Ole. ere Bi agrees with Harc. 
39 ¥. 13. This reading is that of the Nest. Mass. 
M.S. Add. 12138. Both O.S. and Harc. use the word “sea,” but 
in another form. 
Mark vil. 28. Here B.H. agrees with O.S. 


ܣ 39 ܚܫ wy‏ ܚܫ . 5 3 ” BP)‏ 
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oe alee 5 ` 0 7‏ § 
39 ܝܝ ܡܫ ܕ ܕ ܘ 5 2 ܵܕ ܚܫ 

9 seni 5 = 


# 39. The singular appears in one MS. (Add. 
17, 115) in the parallel passage in Matt. xxiii., 6, also in this passage 
in both MSS. of the ise 
Mark xiv. 4. Agreeing with reading of Codex Add. 12137. 
0 xv. 36. Here B.H. agrees with O.S. and Harc. 
Luke li. 44. This is also the reading of the Jacobite 
Massoretic MS. Add. 12178, and of O.S. 
Luke ii. 5. This is the reading of the Jacobite 
Massoretic MS. Add. 12178. 
Luke il. 14. Here B.H. agrees with OS. 

» ..49:. Ihe: Pae form with which B.H. 6 
replaces the Aphel. of the received text, which he assigns to the 
Nestorians, is considered by him to indicate a more doubtful state 
of the people’s mind, Payne Smith (Thesaurus) represents the 
Pael by “ moratus est,’ the Aphel by “ professus est.” 


Luke ii. 17. Here B.H. agrees with Harc. against P. 


and O.S. 
0 65096 "4 2 ܣ‎ 07 
7 11 3780 > 3 » Hare: 
2» ܫ ܕ ܕ ܕ .20 ܚ‎ a9 
2 viii. 30. This is the reading of the 2nd “ Crawford ” 
MS. 
Luke ix. 33. The punctuation of the Massoretic Jacobite 


MS. Add. 12178. 

Luke x. 25(a) Here B.H. agrees with O.S. 

x. 35. This more literal rendering of the Greek 
agrees with O.S. and Hare. 

Luke xi. 8(a). This is also the reading of the Oxford 
Dawkins Codex, Nestorian Dawkins Codex, O.S. and Harc., 
and is followed by Gwilliam in the Clarendon Press edition. 

Luke xi. 42. In both variants of this verse B.H. follows 
Harc. 

Luke xii. 42. This is also the reading of the Walton 


Polyglot. 


Iviii. 

Luke xii. 51. Here B.H. agrees with O.S. 

0 xiii. 8. The Pael is also found in the 2nd Crawford 
MS. and is followed by Gwilliam in the Clarendon Press edition. 

Luke xiii. 9(a). The reading of the Mass. MS. 12178, 
which is also followed by Gwilliam. The omission of the nun and 
division into two words, of the received text represented in Bagster’s 
edition, makes the rendering—‘‘And if not, why should it live ? ” 

Luke xiii. 9(b). Agreeing with the reading of Cod. Add. 
14669. 

Luke xv. ll. Agreeing with O.S. which is also the 
reading of Gwilliam. 

Luke xv. 27. Agreeing with the reading of the Oxford 
Codex of Dawkins. 

Luke xvi. 24. The Aphel form is also found in the 
Dawkins Codex. 

Luke xvii. 7. B.H. appears alone to have preserved the 
correct rendering of the Greek word for servant. The Syriac text 
appears to have followed a M.S which incorrectly read rish for 
nun, 

Luke xix. 5. The punctuation is that of the Nestorian 
edition of New York. 

Luke xix. 8. The verb used by B.H. agrees with OS. 
It is also followed by Gwilliam in the Clarendon Press edition. 

Luke xx. 9. Here B.H. follows O.S. and Hare. 


.11810 » ” ” .18 ” ܝ 
és xxi. 13. Lae a A O.S.‏ 
xy 30 1 Harc.‏ 0 


0 ××1(1. 48. Agreeing with the Crawford MS. 
John iii. 14. Here B.H. agrees with Harc. 
» 1:3 90 ee » » » 
ܟ‎ 7 8. In both these variants B.H. follows Hare. 
The former is also the reading of the Oxford Dawkins, 2nd Crawford, 
and other MSS. 
John iv. 35. The Pael form (which is noted in Payne 
Smith’s Thesaurus) denotes the imminence of the harvest. 


John ¥. 1. B.H. here follows the spelling of the 2nd 
Crawford MS. 
John v. 4. The reading of Add. 17119, also Tetraevan- 


gelium Vaticanum. 

John _ _ vi. 19. Here B.H. agrees with Harc. according to 
White’s edition, although in his comment he notes that Hare. 
has “ yamto” (i.e., the reading of P.). This is also the reading of 
Add. 17119. 


John vii. 14. Following the punctuation of the 2 
Crawford MS. ‫. : 0 


ohn vii. 43. The reading of Tetraevangelium Nestor- 
lanum (Dawkins xxvii.). 


lix. 

John vii. 47. Following the punctuation of the 2nd 
Crawford MS. ܪ‎ 

John a) .ܣ‎ 18060 15.11 301005 with 'O:S. 

” ‫̈ 35. »” ” ” ” O. S. and Harc. 

Hare?‏ ܨ .38 » ܩܝ 

xi. 44. This word is inserted by Gwilliam, but is 
absent “from the original edition of Widmanstadt. 

John xiiii 4. Here B.H. agrees with OS. 

+ 3110 Oe Pres ,܇‎ 11510 

xv. 5. Agreeing with the punctuation of the 
Massoretic Jacobite MS. Add. 12178. 

John xvi. 21. The punctuation employed by B.H. is that 
of the 2nd Crawford MS. and is followed by Gwilliam in the Clarendon 
Press Edition. 

John xviii. 28. The spelling here is that of the 2nd 
Crawford MS. and of Add. 14449. 

John xxi. 24. B.H. here agrees with the Bodleian MS. 
Syrorum Occidentaliwm Testamentum Novum which Gwilliam 
considers closely resembles in writing the 2nd Crawford MS. which 
Dr. Gwynn assigns to the end of the twelfth century. 


lx. 


CUAL Ek 


Tue MONOPHYSITES. 


This chapter can only touch briefly on the original causes of 
the schism known by this name.* Its main object is to give a 
short account of the history, customs, ritual and disciplinary, of 
the sect, the districts where it prevailed, the prestige it had acquired 
at the period of our Author and its gradual decline. 

The sect took its rise from the controversies which raged 
concerning the nature and person of our Lord from almost the 
beginning of the Christian era, and which appear to have continued 
to wax hotter until about the period of the Mohammedan rising. 
The denial to our Lord of a human soul, which was the main point 
of the heresy of Apollinarius, led to a variety of theories attempting 
to expound in terms accordant with the human reason, the manner 
in which He was both human and divine, -without compelling the 
logical conclusion that there were here two separate persons. The 
Nestorians saw no other way out of the difficulty and were expelled 
from the Church as guilty of the heresy of teaching a double 
personality. It could not be denied, however, that the theory of 
which they were the exponents had the great advantage of setting 
forth in a definite form the truth which the theory of Apollinarius 
had attacked, viz., that there was a real human soul united with 
the divine Word in the person of Jesus Christ. Various modifica- 
tions of the doctrine were put forth, drawing together large numbers 
of adherents, but no sooner was one particular phase embodied 
in a definite formula, than an outcry was raised that it savoured 
of the Nestorian heresy. This naturally led to extremes on the 
other side, and at length an Archimandrite monk named Eutyches, 
gave forth the expression, ` ° One incarnate nature of God the Word.” 
This formula had already been used by Athanasius and by Cyril 


*To those who wish to study the sabject from the theological point of view 
I would recommend Dr. A. A. Luce’s short but valuable essay on “Monophysitism 
Past and Present,’ published by S.P.C.K., a work which will well re-pay the 
student of Christology for the demands it makes upon his time and study 
For a detailed history of the inception of the movement, Dr. W. A. Wigram’s 
“The Separation of the Monophysites,”' will be of the greatest value, 


11. 
of Alexandria in his opposition to Nestorius, but in his case it had 
been qualified. Its employment by Eutyches was taken by the 
orthodox to imply that Christ was not truly man, nor was it to 
be believed that there were two natures in Him, that the body 
which He took was not in reality but only in similitude the body 
of a man. This teaching was first set forth in Constantinople 
whence it made its way by means of Dioscorus, the bishop who 
succeeded Cyril, to Alexandria and spread gradually over Egypt, 
Syria, Mesopotamia and Armenia. Barsuma, an Archimandrite 
who took a leading part in the council of Ephesus, was condemned 
for heresy at the council of Chalcedon and thereafter retiring to 
Syria promulgated the Monophysite teaching in that country and 
also in Armenia and Mesopotamia, the latter province, according 
to Bar-Hebrzeus, being especially under the influence of his disciple 
Samuel, who went to the extent of denying that the body and blood 
of Christ were of a similar nature to those of the rest of the sons 
of Adam and became involved in the errors of Docetism (haters 

O19). 


It was not until the time of Jacob Baradeus_ that 
the Monophysites began to elect patriarchs or metropolitans, thus 
committing themselves to a definite act of schism from the orthodox 
Church. It was from this man who. derived his cognomen of 
Baradeus or Burdeana from the horsecloth (bardatha) which 
formed his monastic dress, that the name “ Jacobites ` was bestowed 
on the members of this community, although, the term being 
naturally distasteful as branding them with recent origin, some 
claimed it as testifying their origin from James, the brother of 
our Lord. This man was raised to the episcopate about A.D. 540, 
with the title of Bishop of Edessa and the organization of the 
Monophysite church as a separate body was largely his work, as 
he went about preaching the doctrine, consecrating patriarchs and 
bishops and ordaining thousands of clergy, and the doctrine spread 
abroad among the Arabians, Ethiopians and Nubians. The per- 
version of the latter two nations was accomplished by Theodosius, 
Patriarch of Alexandria, mainly through the medium of a certain 
presbyter Julian, whom Bar-Hebreus states to have been afterwards 
raised to the episcopate. The Arabians were infected by the Syrian 
bishops and probably by Jacob Baradzus himself. But these 
races split up into as many sects of Monophysites as there were 
countries and languages. Bar-Hebreeus relates that for a short 
time there was a union effected between the Jacobites of Syria 
and of Armenia. Attempts at further repairs of the breach were 
made successfully for a time, but only to be again dissolved at 
the death of the moving spirit. About A.D. 920, a union of the 
Alexandrian and Antiochian sections was effected, but only to 
be broken again on the subject of the mixing of salt and oil with the 
sacred elements in the Eucharist. 


Ixii. 

The division between Nestorians, Monophysites, Orthodox 
and even the Latin Church does not appear to have prevented 
occasional acts of Communion. Assemani relates a meeting of 
Latin presbyters with Jacobites in the Church of S. Behenam, 
to celebrate the obsequies of Ignatius the Maphrian who had died 
at Tripoli. He further states that the Monophysites made several 
requests to be admitted into the fold of the Catholic Church, but 
were met with the demand that they should abjure their errors, 
and none of their patriarchs was admitted to communion with 
Rome until Andreas the son of Abdalgal, who was a pupil at the 
Maronite college and brought about a reconciliation with Rome 
on the part of very many of his co-religionists, and was also received 
by the Orthodox bishop Peter. 

In the matter of the customs, ritual and disciplinary, of the 
Monophysites, we note that to Baptism in the name of the Trinity, 
certain, but not all, of the sccts compesing the community attached 
circumcision. Confirmation as in the Orthodox Church followed 
immediately after Baptism. The Eucharist was celebrated with 
leavened bread. Holy Matrimony was considcred a sacrament 
and indissoluble, except for the gravest causes. Auricular con- 
fession was urged and a complete form provided for the use of 
penitents. Some of the Patriarchs of the Egyptian Church appear 
to have endeavoured to abolish the penitential system. But it 
was earnestly contended for in Syria, especially by Bar-Salibi 
and Michael the Patriarch. Concerning the departed, Bar-Hebrzeus 
and others taught that the good and those least affected by the 
lusts of the body immediately depart to the celestial realm. Those 
who have fallen into the lusts of the body, but have repented, 
such as the thief on the cress, are transferred first to Paradise, 
where, after their earthly stains have been cleansed, they will at 
the Resurrection be raised to the kingdom of heaven. The souls 
of the wicked are borne by evil angels to the lowest pit. Prayers 
for the deparitcd were recommended by the leading Monophysites 
of earlier times as able to benefit their souls, implying a belief 
in a purgatorial state. The same orders were observed as in the 
Orthodox Church (v. p. 727), viz., Bishops,Presbyters, Deacons, 
Subdeacons, Readers, Choristers. The first three of these are 
termed “ major ` and the rest “ minor” orders. Janitors, Acolytes, 
and Exorcists were included in the office of sub-deacon. Deaconesses 
also were set apart for their work, (which a canon of the Patriarch 
Michael states to be especially needed for the baptism and anointing 
of such women as were convcrts from heathenism or Judaism) by 
a form of consecration, although the office was not considered to 
be of the nature of an order. Bar-Hebreus in his ‘‘ Nomocanon,”’ 
quotes canons enjoining—No one shall be appointed sub-deacon 
until he shall have attained his tenth year, and until he can say 
(Wsa@o) all the Psalms of David, Of the major orders, a 


1111, 
bishop must have attained his thirty-fifth, a priest his thirtieth, 
a deacon his twenty-fifth year. Many exceptions appear to have 
been made to these rules, Bar-Hebreus himself being appointed 
bishop at the age of twenty. The essential elements in the election 
of a bishop, were eightfold—(1) A profession of faith written and 
pronounced ; (2) The presence of two or three bishops, according 
to the canon ; (3) The actual ministrations of the bishops in the 
ceremony of consecration (7.e., as deacons, sub-deacons, etc.) ; 
(4) The reading of the Gospel upon the head of the bishop elect ; 
(5) The “ paramenta’”’ in which he is clad, viz., the black cowl or 
hood, the amice, the chasuble ({1a@ ), the orarium or large stole 
(135}o). They did not, however, wear the ring on the finger 
nor the cross on the breast, nor the mitre on the head; (6) The 
second proclamation after the laying on of hands, that A. B. is 
ordained bishop in the holy church of God ; (7) The second reading 
of the Gospel, which is recited by the bishop elect after he has been 
clothed with the pontifical robes ; (8) The reception of the pastoral 
staff. 


Of the two primacies, the patriarchate and the maphrianate, 
the former was the higher office and may possibly have 
corresponded in point of influence, not of jurisdiction, in the 
Jacobite Church to the seat of Canterbury in our own, the 
occupier of which takes the title of primate of all England, the 
maphrianate being analogous to our northern primacy. The 
patriarch had his seat at Antioch, which continued to give its 
name to the holders of that office long after their connexion with 
the city had ceased. The deposition in A.D. 520 of Severus for 
the Monophysite heresy practically brought to an end the connexion 
with Antioch, though in 711 the Arab king gave command to 
the bishop Elias to build and consecrate a new Church there for 
the Jacobites. When the city was recovered from the Franks, 
the Patriarchs visited and ministered to their own people who 
dwelt there, and Ignatius David, Patriarch in 1246, is said to have 
spent the summer there and to have bought a garden from the 
Franks, on which land he built a church and chambers, where the 
Patriarch could live. But finally, the Saracens, on the expulsion 
of the Franks drove the Jacobite Christians also out of the city, 
which henceforth remained destitute of any Church or episcopal 
residence. 

The office of Maphrian of the East, to which Bar-Hebreus 
was appointed in 1264, and occupied till his death in 1286 
was held by the Syriac writers to have been instituted by 
Addai and other disciples of the Apostles. Our Author states 
in his chronicle that the institution of the office took place under 
Jacob Baradeus, who, on visiting the east, appointed Achudemes 
Metropolitan of that region in 559, and from henceforth there were 
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two primates of the east, one of the Nestorians, who was termed 
“Catholicus,” the other of the Monophysites, termed Maphrian. 
The primacy, however, of this man and of his two immediate 
successors, appears to have been of a floating nature, and it was not 
till the appointment of Maruthas that the seat of the primacy 
was definitely fixed and this man is generally regarded the first of 
the Maphrians. In his time twelve dioceses were instituted and 
bishops consecrated for them, including one for the Arab Christians 
whose jurisdiction was rather racial than geographical. In process 
of time further dioceses were formed and Assemani gives a list 
of one hundred and fifty seven, of which twenty-one are monasteries. 
The seat of the Maphrianate was Tagrit, otherwise called Martyro- 
polis, where a Church was built of Cathedral dignity by Maruthas, 
the first Maphrian to reside there. This and other Churches built 
later in the same city bear the mortal remains of most of those 
who had their seat there. The authority possessed by the Maphrian 
was extensive. He instituted new sees, appointed and deposed 
bishops, consecrated the chrism, and exercised generally pontifical 
functions with the exception of the power of translating bishops 
from one see to another. With regard to his election, it was laid 
down by the Patriarch Athanasius Camelarius, who died in 631, 
that on the death of their head, the bishops of the east should 
meet and “ ordain for themselves a head and common Father.” 
The term “‘ Maphrian ° has been diversely derived from (aS 

‘“‘ one who teaches,”’ and from the verb (321) “ to make fruitful,” 
signifying one who creates or begets bishops as a father begets 
sons. 

As we have seen, the Monophysite schism had its first inception 
in Constantinople. Thence it spread for a time over the Empire, 
until weakened by its divisions and repressed by the stern hand 
of imperial authority, it settled into a comparatively small body of 
dissenters from the orthodox Church. This body had its strength 
and headquarters in the district of Edessa and the country known 
as West Syria, but it also penetrated into Egypt, Nubia, and Armenia. 
For a time it overflowed into Persia partly through voluntary 
emigration, partly through raids by the Arabs and Moguls, in 
which members of the Jacobite body were carried captive thither. 
The organising work of Jacob Baradzeus set it up as a compact and 
sturdy body which the efforts of the Roman Church to absorb 
from the time of the crusades and onwards have proved 
wanavailing. This is how we find it at the period when our Author 
comes upon the scene, After his death a sad spectacle meets our 
view. Constant disputes and schisms on trivial matters so sapped 
its strength, that the only alternatives were the sinking of its own 
individuality by absorption into the Church of Rome, or an existence 
in such poverty and isolation that its members continued to be 
Christians in little more thanname. The only succeeding Maphrian 


. Ixv. 


who appears to have made any mark on the Church is Ignatius 
Behenam of Hedla, who-was an Arabian by nation. He was a 
man of singular chastity, learning, modesty, and wisdom, but too 
much given to the life of a recluse to render him an efficient ‘‘ father 
in God.’ He might rather be called the Thomas-a-Kempis of the 
Jacobites. F ܨ‎ long periods he shut himself up in a cell known as 
the ‘‘Turris Gehenne,” where he composed hymns of beaut 
ܚܝܠܝܐ)‎ [eSo]S) till he died in 1455. a i . 

Of these multitudinous disputes, two of the most important 
claim our attention. The first is that of the Abrahamians and 
is described by Bar-Hebreeus in his Ecclesiastical Chronicle. In 
the words of consecration used in the celebration of the Holy 
Mysteries, occurred the sentence—‘‘ We break the heavenly bread 
in the name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost.” 
Some considered these words hallowed by long use and containing 
no error should be retained in the Church. Others contended 
| that the words “heavenly bread,’ implied that the consecrated 
element was something other than the Word and Son of God. 
The Patriarch George, about A.D. 790, very wisely enjoined that 
each one should place his own construction on the disputed words, 
a counsel of wisdom which might well be borne in mind by our 
revisers of liturgies in modern times. And notwithstanding the 
opposite counsel of a certain Patriarch named Cyriacus, this 
injunction eventually prevailed. But meanwhile discontent was 
smouldering owing to the action of Gyriacus in refusing to appoint 
Xenaia the nominee of the monks of Gubos to the see of Aleppo, 
which the death of Bacchus had rendered vacant. This led to 
the blotting out of the Patriarch’s name from the diptychs by the 
opposing party and even to the consecration of two bishops for 
themselves. Cyriacus retaliated by calling a synod in which he 
excommunicated those who had been guilty of this act of schism, 
both bishops and monks. They in turn appointed a certain monk 
named Abraham as their Patriarch, hence their title. They mean- 
while gave it out abroad that the cause of the trouble was the 
action of Cyriacus in tampering with the words of the liturgy. 
The schismatic Patriarch Abraham continued to rule from 798 
to 837 and at his death was succeeded by Simeon his brother, who 
was consecrated for them by Philoxenus, bishop of Nisibis. 


The second and more grievous of the schisms was of later 
date and lasted from the ordination of Ignatius Bar-Vahib up 
tothe patriarchate of Noah Libaniota, the better part of two centuries. 
It commenced with the action of Athanasius VII. in refusing to 
acknowledge the orders of those who had been ordained by a certain 
bishop of Synnada, who had been deposed from his episcopal 
seat, but absolved after death, as Bar-Hebreeus relates in his 
chronicle. The inhabitants of Tur-Abdin, splitting off from the 
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main body, elected their own Patriarch whom they called by the 
name of Ignatius, and whose seat they fixed at Salacha, in the 
monastery of S. James in A.D. 1364. This schism continued 
until the appointment of the tenth Patriarch bearing that name, 
viz., Masudas, who abdicated the title in 1494, and retired into 
the quiet of the monastery, giving these instructions to his sup-- 
porters—‘ From this day forward, whosoever shall arrogate to 
himself the position of a commander of the faith, or shall appoint 
a fresh Patriarch of Salacha in my place, let him be anathema, 
whether ordainer or ordained; and let him receive no pardon 
either from the holy Apostles or from me, their humble servant. 
For the Patriarch of the Syrians is but one; he, that is to say, 
who dwells at Mardin; as says our Lord in the Gospel— that 
there may be one fold and one Shepherd.’’”’ And so this tedious 
schism was healed, having lasted from the middle of the fourteenth 
century to the Patriarchate of Ignatius XII., Noah Libaniota, 
who succeeded to the office in 1494. This man set forth in a 
document the faith of the Jacobites. He held strongly to the belief 


that Mary was the “ Mother of God” (lou 2,\a) and wrote a 
homily against those who deny this and refuse to keep the Festival 
of the Annunciation. He also wrote a chronological sketch of the 
history of the world, in which he reckons the year of writing 
(A.D. 1496) to be 6969 years from the fall of Adam. 


In the matter of the double procession of the Holy Spirit 
which was asserted by the Patriarch, Dionysius III., the later 
Syriac writers, including Philoxenus and Bar-Hebreus, although 
they disapproved of the insertion of the “ filioque’”’ clause, yet 
did not consider the matter worthy of a schism with all its attendant 
evils, and were content to say in their assertion of faith—‘‘ who 
proceedeth from thee, O Father, and receiveth of thy Son as we 
are taught in Holy Scripture.” 


Passing over the intervening period which produced no 
ecclesiastic writer or theologian of any note (Assemani continues 
the list of Patriarchs up to Isaac who took office A.D. 1725, but 
has nothing to say about any of them) we find a little light is 
thrown on the obscurity of the history of the Jacobite Church of 
the seventeenth century by an article in the Bulletin of the School 
of Oriental Studies, Vol. iii. Part iv., which gives a most interesting 
translation of a history of the mission of the Jesuit Fathers in 
Persia, conducted by Father Alexander of Rhodes. The mission 
reached Urfa, the ancient Edessa, in December 1654, and was 
hospitably entertained by the Jacobite Patriarch there, with whom 
the question of re-union was discussed. This Patriarch, we are told 
had several Bishops under him who were present at the discussions 
on this subject, which resulted in the despatch of a delegate to 
Rome, After a long and lonely stay in Urfa, the head of the 
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mission proceeded to Diarbekr, described as a thickly populated 
town containing about twenty thousand Turks and thirty thousand 
Christians of various denominations, including Armenians, Jacobites 
and Nestorians, amongst whom a Franciscan Father had been 
working, but laboured under the disadvantage of speaking only 
the Arabic tongue, which few of the inhabitants could understand. 
We may draw from this the inference that Syriac in some form 
still continued to be the language of these Christians, as no doubt 
the Classical Syriac of the Peshitta remained their sacred tongue. 


This chapter may fitly be brought to a close with a short 
description of the Monophysite Church of the present day. Our 
information concerning this, is mainly due to Dr. Gwynn’s 
paper published in Volume XXX. of the “Transactions of 
the Royal Irish Academy.” From the time of the Maphrian 
Abraham, who was ordained to the office in 1496 the monastery 
of Zafaran becomes the centre of the Monophysite body, and it 
is to this district and to that of Tur-Abdin, now included in Kurdistan 
that we have now to look for what remains of the Jacobite Church. 
It is to a convent of this district that Dr. Gwynn considers we 
owe the important Crawford MS. of the Syriac N.T., the only 
one to contain the whole of the canonical books, and the writing 
of which he assigns to the twelfth century. It is here that the 
Rev. G. P. Badger, sent out on behalf of the S.P.C.K., visited in 
1850, and met the Jacobite Bishop of Mar-Mattai who pointing 
his hand over the country of Tur. Abdin, exclaimed “ There our 
strength lies.” The number of families belonging to this church 
is very small,* there being about five thousand in the whole of 
the region of Tur-Abdin, one or two villages of which are entirely 
peopled by them. Other localities containing members of this 
community are Marde, Diarbekr (Amid) Mosul, Urfah. Ruins of 
Christian towns and villages whose inhabitants have been wiped 
out abound. All specific beliefs concerning the union of the two 
natures of Christ have of course long since disappeared, and indeed 
the people would be too ignorant and stunted in intelligence to 
comprehend such theological distinctions. In an interesting article 
in “The Independent Review,” of April, 1905, Mrs. De Bunsen 
speaks of a visit she paid to Kurdistan in 1902, passing through 
the very district where Bar-Hebreus once carried on his diligent 
labours as a Christian pastor. The villages were partly heaps of 
mud or stones, the roofs of underground houses, partly dwellings 
built above ground with roofs of flat mud. There were Armenians, 
Chaldeans, Nestorians, Jacobites and others of different races, 
but all alike in poverty and wretchedness. In an ancient church 


* Members of the sect are also to be found in Travaneore to the number 
of 200,000, 
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which the visitors attended, mass “‘ of the most barbaric description” 
was being celebrated. A priest was censing the sacred books, 
swaying himself to and fro with the ecstatic motions of a dervish, 
and followed by minute acolytes in scarlet, who continued the 
shrill nasal chant through all interruptions. This occurred at 
Jezireh, between Diarbekr and Mosul. Notwithstanding their 
degraded condition, there is yet surely something pathetic and 
touching in the thought of these oppressed and persecuted men 
still holding on, though it be by the merest thread, to the faith 
of the world’s Redeemer. Their case might have been parallel 
to that of the Turkish nation, which Professor Mingana’s interesting 
recent discovery of an ancient Syriac document proves to have 
formed a considerable branch of the eastern Church some thousand 
years back, but which was entirely overwhelmed in the onrush of 
Mohammedanism. But they have clung to the faith and are still 
our fellow Christians, though side-tracked and cut off from the 
main stream of Christian life, and only await the helping hand 
of their more fortunate and enlightened Western brethren to take 
their due.and legitimate place in the one fold under the one Shepherd. 
While much effort appears to have been expended and with gratifying 
results on the ancient Eastern Syrian or Nestorian Church, whose 
young Metropolitan Mar Shimun joined with us and with the 
other eastern Patriarchs in the celebration of the sixteenth centenary 
of the Council of Niczea this year, little if anything appears to have 
been done for the equally interesting, though scantier body of 
Jacobite Christians* who are one with us in the recitation of the 
same creed for which that council is famous. To anyone who 
can picture their present position, the petition will appeal with 
re-doubled force, ‘“‘that all who profess and call themselves Christians 
may be led into the way of truth and hold the faith in unity of 
spirit, in the bond of peace and in righteousness of life.” 


_ *Only last year, an earnest appeal reached the hands of the British 
Prime Minister, stating that the Christians of Mardin are driven out, and 
the Jacobite Patriarch divested of his position, and entreating that Britain 
would not withdraw from the country (Iraq) and leave them to the fate of 
the Armenians. 
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CHAPTER VI. 


THE SYRIAC LANGUAGE. 


The language commonly known as Syriac, which our Author 
chose to be the medium of communicating his theological teaching 
to the Christian Church, is one of a group of Semitic languages 
called by Dr. William Wright the Northern Semitic, and was for 
the early centuries of the Christian era, the vernacular tongue of 
the region surrounding Edessa in Northern Mesopotamia. It isa 
dialect of that branch of Semitic languages which is known as 
Aramaic, from ‘‘Aram” or “ Padan-Aram,” i.e. the high country 
(LXX »ܕܙ‎ ( or high-land in contra-distinction to “Canaan,” the low 
country or Netherlands, and of all the Semitic family of languages, 
is the most valuable to the student of Christian Literature. 
It both ivtroduces him (I use the word advisedly) to the language 
or dialects of Palestine in the time of our Lord and also opens the 
door for him into a very considerable field of theological and 
exegetical literature extending from the second to the fourteenth 
centuries, at which latter period it had long ceased to be to any 
extent a popularly spoken language. For the latter I must refer 
the reader to Wright’s article on Syriac Literature in the Encyclo- 
pedia Britannica, published in book form by A. & C. Black. 
The remarks of this chapter will be confined to the former, VIZ : 
to examining what, if any, connexion mav be discovered between 
the language of the Syriac versions on which our Author commented 
and that which was in common use in Palestine in the time of 
our Lord. 
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In the first place it will be remembered by all readers of 
Eusebius that he quotes Papias as saying that Matthew composed 
the “sayings” of our Lord in the Hebrew language, a statement 
which Bar-Hebreus preserves in the prologue to S. Matthew in this 
work. This document has of course entirely perished. But there 
is no proof that the oral teaching which was the basis of the 
Hebrew Matthew perished from the minds of the many Christians 
by whom it must have been committed to memory. It is a matter 
of common experience how phrases, sentences, and expressions of 
the old vernacular, cling to the memory, even when it has ceased 
to be the ordinary speech of the people, and it would not bea 
matter of surprise if the translators of the Gospels into a dialect 
which was probably closely akin to the original ‘“‘ Hebrew” Matthew, 
embodied some of these phrases in their work. Resch (Extra 
canonical Parallel Texts to the Gospels) expresses the belief that it 
is possible through the aid of Codex Bezz, the old Latin and Syriac 
versions, and quotations from the Gospels in the early fathers, to 
get behind the text of our canonical Gospels and to reach a truer 
reflection in Greek of the Hebrew original in the case of many 
sayings recorded in the Logiaof Matthew. And the close connexion 
between the Palestinian and Syriac branches of the Aramaic tongue 
is made the basis of a similar hope by Westcott. (Canon of the 
N.T. Early VSS.) And although later writers (Dalman ‘“‘ Words of 
Jesus,’’ Neubauer ‘Dialects of Palestine in time of Christ’’—Studia 
Biblica I) do not speak so encouragingly of the possible success of 
such an attempt, and Mr. Courtenay James (Language of Palestine 
p. iil) speaks of the attempt to render the words of Jesus from 
Greek into Aramaic as futile, the splendour of the goal in view is 
at least warthy of every effort. It has always been believed that 
the vernacular of the people who lived in Palestine in the time of 
our Lord was a Semitic dialect and no attempt to establish the 
theory that the popular language of the period and country was 
Greek, such as that of Professor Paulus of Jena or of Dr, A. Roberts 
(Discussion on the Gospels) has proved convincing. _We may take 
it there is a large balance of probability in favour of the view that 
the Sermon on the Mount and other discourses and parables of our 
Lord were spoken in a Semitic dialect, and that the original 
‘““Matthew”’ endeavoured to preserve the actual words of these. 
Now bearing in mind the difficulty of expressing the thoughts and 
teaching which were originally given through the medium of one 
language in another differing widely from it : bearing also in mind 
the richness of the Semitic languages with their great variety of 
“voices” as we should term them, their method of expressing time 
diverging so much from that employed in western speech, their 
synthesis and compactness of phraseology, it must be acknowledged 
that the gain would be considerable if we could re-produce even a 
small proportion of the words originally spoken by our Lord, 
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We have as yet only touched the fringe of the Gospel story. There 
is an untold mine of wealth ready for the exploration of the diligent 
student. The early Semitic-speaking Churches possessed a great 
advantage in being brought into touch with Christ by means of a 
tongue which produced His teaching to some extent at first hand. 
The ever-advancing stream of Hellenization which had spread over 
Palestine and western and southern Syria appears to have reached 
its limit at the: Euphrates boundary, and Syriac continued to be 
the mother tongue of that region till the conquests of Mohammed 
resulted in Arabic becoming the universal language of Syria and 
the whole of the country which passed under his sway or that of 
his successors, and Syriac ceased to be a medium of ordinary 
communication, though it long lingered and still does to day as the 
sacred language of the small remnant of the Christian Churches of 
the far East. 


A study of the language will not be difficult to the student 
who is already acquainted with Hebrew, the form and syntax of the 
two having many points in common (v. W. Wright’s Comparative 
Grammar of the ‘Semitic languages). The term ‘‘Hebrew”’ in the 
New Testament is frequently used where some form of Aramaic is 
indicated. When Paul spoke to the people “‘in the Hebrew tongue” 
he spoke, of course, in that form of Aramaic speech which was 
vernacular among his Jewish hearers, not in the classical Hebrew 
of the Torah or Prophets. The course of development of pure 
Hebrew into the Aramaic of the first century A.D. was probably a 
very gradual one. The Babylonish captivity doubtless hastened it, 
but it was far from complete at the restoration. Later writings of 
the Old Testament such as Qoheleth and some of the Psalms show 
signs of a development which continued to mature ‘during the 
following centuries. Eusebius uses the word ‘‘Hebrew’’ for 
Aramaic as shown by his speaking of the 5th word from the cross 
as recorded in the Hebrew tongue. The relationship between these 
various branches of Semitic speech is a matter of considerable 
interest to Biblical students and is dealt with in a very complete 
and scholarly manner by the Rev. J. Courtenay James in his work 
“The Language of Palestine,” to which, together with Wright’s 
work and G. Dalman’s ‘‘ Words of Jesus,” (English version by 
D. M. Kay) I am indebted to a large extent for the material of 
this chapter. 

Regarding the Semitic family of languages as divisible into two 
‘branches, viz: Northern and Southern ; and the former branch as 
containing three sections, viz; Eastern, Central, and Western, the 
Aramaic group of languages may be placed in the second of these 
‘sections. This is divided again into (1) the dialect in use in Edessa 
in northern Mesopotamia, which is that of the version of the Bible 
on which our Author commented and which is generally known by 
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the name of Syriac and which is further divisible into the Nestorian 
and Jacobite dialects. B.H. in his metrical grammar divides it 
into three dialects. The most elegant of these he considers to be 
the ““Aramaean,” which is the mother tongue of the inhabitants of 
Edessa (2) The dialect of Palestine and the country west of the 
Euphrates, which is that in which certain portions of the O.T. 
(to be found in Ezra, Daniel and Jeremiah) were written and which 
is called in the margin of our A.V. ‘‘Chaldee” and in the R.V. more 
correctly ““Aramaic’’; and also the various Targums, one of which 
viz: the Targum of Onkelos is probably the nearest approach we 
can get to the form of language current in Palestine in the first 
century A.D. A further sub-division of this dialect is that of the 
early Christians of Palestine for whom the Palestinian Lectionary 
of the Gospels (v.p. xcvii) was written. : 
Bearing in mind thesc relationships let us examine our Syriac 
text with a view to the discovery of words or passages where it 
seems to give increased significance or otherwise to suggest 
a nearer approach to the original words than the Greek. We 
may observe at the outset that it is remarkable to note the 
likeness between the various members of a family extending through 
several linguistic generations and covering a period of some 3000 
years. Thus if we look back to the first use of Aramaic in the 
Bible, viz: the name given by Laban to the “stone of witness”’ 
set up by him and Jacob, we find at this date of 2000 B.C. the very 
same word which our present Author of the thirteenth century A.D. 
uses in his opening preface to the Gospels—‘‘sahadutha.”’ This 
encourages us to hope that, great as have been the modifications of 
form, matter, dialect, vocalization, and syntax in the course of the 
years, careful scrutiny will reveal to us similarities of expression 
between such distant relations as the languages of Judza and Edessa 
in the earliest centuries of the Christian era, and that persevering 
study may result in light being cast upon words of our Lord which 
seem to us obscure and difficult of satisfactory explanation, revealing 
that the obscurity is often only the result of the inadequacy of the 
Greek synonyms used to preserve the original Aramaic expressions. 
The most striking instances will be those of ‘‘ assonance”’ 
or similarity of sound leading to such juxta-position of words 
as would add point to the expressions used. Our Lord, who 
was a true Son of David, a lover of the law and the prophets, 
may well have imbibed in His early education as a “Son of the Law’’ 
the habit of pointing and sharpening an argument or statement by 
means of the figure of speech called ‘‘ paranomasia.’”’ This form of 
speech was, we know, very much in use amongst the Jews, e.g. 
Is. ¥. 7, “He looked for judgment (mishpat) and behold oppression 
(mispach), for righteousness (tsedakah) but behold a cry (tse’akah).” 
Some of the instances here given have already been noted by 
Professor E. Nestle and other writers ; others as far as I know have 
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never yet been noted. The list could probably be very considerably 
extended by any diligent student of the Syriac versions. 


Matthew x. 12. Isa\s a\le ‘shalu shalomeh) 
13. ܘܠܩܪܟܘܢ‎ (shalomchun) 


Here we have a connexion of words in the Syriac vs. which is lost 
in the Greek. An English rendering might be—‘‘Ask /eace for the 
house: if it be worthy your feace shall rest upon it.”” Cf. Luke x. 5, 6. 


Matthew x. .30. alto (e292)? ܠܬܐ‎ mene d’rishchun manion 
“The hairs of your head are numbered.” 


Matthew xi. 17. (02,051 ܘܠܐ ܪܩܕܬܘܢ ܘܠܐ‎ (w’lo ragedtun 
w'lo argedtun). “And ye have hot danced °... And ye have not 
lamented.” 


In this case the verbal root is the same in both words, but 
the first which is in the Pael voice signifies to dance ; the second 
in the Aphel signifying to lament. : 


Matthew xi. 28, 29. ܢܝܚܟܘܢ‎ (anichkun) “I will give you 
rest.” ܢܐ‎ sx24) (d’nich’no)* “because I am restful.” 
tous ܘܩܪܩܣܩܒܝܝܢ ܢܬܘܢ‎ (w’meschkchin’tun niocho) ‘‘ye also shall 
find vest.” 


Matthew vi. 2. 1,02 bro 1 (lo teqre qarno) '' 400 not sound 
a trumpet.”’ 

Matthew vi. 25. The Greek Wvy of which such actions as 
eating and drinking would not naturally be predicated is probably 
a translation of the Aramaic {m2 the word we find in P. and 
which has the wider meaning of ‘“‘self.”’ 


Matthew vii. 13. }ܕܝܚܬܐ‎ [2030 (w’ruicha urcha) ‘‘and narrow 
is the way.” 


Matthew xvi. 4. ,29;22) (@’ tepharshun) ‘‘that ye may 
separate them’’—a word not found in the Greek. But is it possible 
that it may have held a place in the oral tradition of our Lord’s 
sayings, but have fallen out in the Greek Gospel where it would 
have no point? Ye call yourselves ‘‘Pharisees” (Separatists), but 
ye cannot “separate or “single out” any of the wonderful events 
ye are witnessing as a sign that the Messiah has indeed come. 


Matthew xviii. 15. 23a Perhaps this expression, which 
means ‘‘thou art superior” to thy brother (compare the colloquial 
expression ‘gone one better than”), may more truly represent the 
motive for acting as peacemaker which would appeal to the greater 
number of our Lord’s audience. 

Matthew xix. 12. «».2003 w.20037 240) ܠܢ‎ “Whosoever 
is able to contain, let him contain.” These words represent a 
rendering which is more pointedly in accordance with the 
instruction which has preceded, 
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Matthew. xxi: 21. ܠܗ ܗܘ ܩܕܩܠܝܐ ܐܩ ܠܗܘܢ‎ tol 
ܕܩܠܟܣܐ ܒܕܩܪܝܝܢ ܠܟܘ‎ They say to him “ The preceding (qadmoio). 
He saith to them. The Publicans . : . precede (qadmin). 

Another passage which supports an Aramaic original is 
Matt. xiii. 13 (cf Mark iv. 11, 12) where Matthew has ‘‘because (7) 
seeing they see not” and Mark ‘‘in order that (ivx) seeing they 
may see and not perceive’’ the difference of the two Evangelists 
being possibly due to the variation of their interpretations of the 
Aramaic particle Dolath, which is capable of the meaning of either 


Mark i. 23. The Syriac ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗ 1003 ܛܩ ܐܐ‎ in whom 
was an unclean spirit may represent an original narrative which 
was translated into Greek by en pneumati akartharto “im an 
unclean spirit” which is awkward as it stands. 


- Luke iv. 23. ;29 “perhaps” in P. sounds a more apt word 
in this connexion that the pantos of the Greek which is translated 
“surely.” In the same verse the proverbs in 17, ym) 

6967 "Healer, heal thy self’? gives the connexion of the cognate 
noun and the verb which is lost in the Greek. 


Luke ¥. 4. | ܡܢ ܝܕܬܟܘܢ ܠܢ ܝܕ‎ your nets (catchers) for.a catch. 
The same assonance is to be noted in v. 9. 


Luke xxiv. 32. For the explanation of the remarkable variant 
reading in this verse where for the, received text xatouévn, We 
have in MS. D, xexxAvuuéevy, in c excecatum, in e exterminatum, 
we find in the old Syriac version ;4Qa, which only differs from the 
Peshitta by the reading of the final radical as > (rish) instead 
of 2 (dolath). 

John vii. 30. The punctuation of both P. and O.S. here 
connect the words ‘“‘as the Scripture saith”’ with the preceding 
saying ‘‘He that believeth on me’ and not with the following, thus 
getting rid of the difficulty of its referring to a quotation of which 
there is no trace in the O.T. 


The later history of the language is connected mainly with 
the remnants of the ancient Churches which exist in portions of 
Kurdistan and Persia and the Malabar coast of India, where, 
Eusebius tells us on the authority of Pantenus of Alexandria 
(Eccles. Hist. v. 10) there was a Church founded by S. Bartholomew 
the Apostle, who had bequeathed to it the Gospel of Matthew in 
the Hebrew tongue. There are very few districts in which the 
language is still used as the vernacular, and in those it has a widely 
different form and pronunciation from the old classical language, 
in'some cases containing an admixture of forms traceable to. other 
branches of the ancestry of the Aramaic tongue ; in others approxi- 
mating to the dialect of the Palestinian Syriac version; (v.p. xcvii) 
in others largely leavened with an Arabic element. An article ina 
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back number of the Quarterly Statement of the Palestine Explora- 
tion Fund (April 1890\ sent me by its secretary, Dr. E. W. G. 
Masterman provides an illustration of this. The writer is describing 
the people of Ma’lula, twenty-five miles north-east of Damascus, 
the inhabitants of which are stated to be chiefly bakers by trade. 
Their language appears to be a corrupt form of Palestinian Aramaic, 
and the people have a tradition preserved in an ancient book that 
Mohammed never entered their village which with one or two neigh- 
bouring ones preserved the old original tongue against the prevalence 
of the Arabic language which accompanied the Mohammedan 
conquests, while a knowledge of the latter is of course necessary for 
business purposes. The writer of the article states how he repeated 
in the Arabic language to a youth of Ma’lula the parable of the 
prodigal son, and then asked the said baker boy who could neither 
read nor write, to repeat the same to him in his own vernacular, 
after he had memorised the passage. The writer then evolved from 
the youth an Aramaic translation which he took down and embodied 
in the article. I have compared the result carefully with the 
renderings of the parable in both the Peshitta and the Palestinian 
versions, and though there are not sufficient data to say that it 
approaches nearer to the one than to the other, it is certainly of 
interest to note how, though much adulterated with Arabic, many 
of the werds correspond with both these versions and may probably 
be those that, actually left the lips of the original Speaker: e g. 
Luke xv. 25, ܪ‎ O15 “his elder son”; this, agrees with the 
Palestinian but not.with the Peshitta, which has .ܘܧܝܧܐ‎ Do. v.17 
tuasto .... ܗܟܐ‎ faJo“ and J am here [perishing] from hunger,” 
similar to the Palestinian Laad....lom lo “cand = 1 am 
here [perishing] in hunger,” where the Peshitta has the more 
classical {9301 for “here.” Do. v. 19. aay <9 ܢܕ‎ “one of 
thy hired servants” agreeing with both. There*are other similar 
examples, while a vivid and boylike touch is the use in v. 26 of the 
word ܐܠܒ‎ “he shouted” instead of the more commonplace ܩ‎ 
‘the called’’ of the Syriac versions ; a form of expression which would 
naturally occur to a boy describing the call of a man working in 
the field to the nearest attendant to inquire the meaning of the 
unwonted noise in the house. The majority of the people in these 
villages belong to one or other of the Christian Churches, and it 
- is doubtless for such as these that the Palestinian Syriac version 
was originally compiled. 3 

For those who wish to compare or contrast the language as 
now used with that of Bar-Hebreeus, the grammar of Bishop A. J. 
Maclean; published in 1895 by the Cambridge University Press, 
and some of the publications of the Archbishop’s Mission to 
Assyrian Christians will be of value. 
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CHAPTER- Wit. 


SyYRIAC VERSIONS OF THE BIBLE. 


The interest of the commentary of our Author centring as we 
have seen on the material it offers for a correct edition of the 
standard Syriac version of the sacred text the story of the origin 


and transmission of that version will be a matter of interest to the 
reader. 


As has been stated above Bar-Hebreeus took as the basis of 
his commentary the Peshitta version which contained the whole 
of both testaments and portions of the Apocrypha. And this, 
notwithstanding the existence of earlier and later rivals has con- 
tinued to be regarded as the standard version of the various portions 
of the Syriac Church down to the present day, and is almost 
universally regarded by scholars as a revision of the Old Syriac 


Gospels or Tatian’s harmony corresponding to the work of Jerome 
on the old Latin versions. 


Although the present work is confined to the four Gospels 
yet the facts that those Gospels contain according to our Author’s 
calculations as many as eighty-one testimonies or quotations from 
the Old Testament, and that his’comments on the same embrace 
forty-four more direct quotations besides several indirect, make 
some examination into that portion of the version a matter of 
interest. And we are met at the outset by two facts, viz., that the 
N.T. quotations are very frequently taken verbatim from the O.T. 
Peshitta version: and that there is a marked similarity between 
the latter and the Targums. The-first of these proves to us that the 
O.T. Peshitta was well established as a standard version in the 
Syriac speaking Church before the attempt was made to translate 
the Gospels into that language; the second that its translators 
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made use of the material that was already to their hand in the 
paraphrase of the Hebrew into the vernacular of Palestine and the 
surrounding countries for the sake of the unlearned populace to 
whom the original would be as a sealed book (S. John vii. 49). 
Probably the version was executed by different translators and at 
different periods. It endeavours to keep as close to the Hebrew as 
possible, and Bar-Hebrzeus while using it as the basis of his work 
somewhat apologizes for doing so speaking of it as disordered 
(Las) and appearing to prefer as a more correct version that 
` which was translated at a later period by Paul, Bishop of Tella, 
from the Greek text of the LXX., corresponding with the later 
and more literal Philoxenian version of the New Testament. In 
his larger Syriac Grammar (Liber Splendorum) he gives instances 
of false renderings of the Hebrew in the Peshitta which are rectified 
in the later version, ¢.g., in Isaiah xxvi. 1] DYy-FsS Dp AWA 0 
is translated {Sosy org ܐܚܐܘܢ ܘܢܒܗܬܘܢ‎ “They shall see and 


be put to shame at the zeal of thy people ”’ in the Peshitta, but more 
correctly in the later version: They shall see the zeal of thy people 
and be put toshame. Again in Isaiah lxvi. 5. ܐܐܕܬ ܗܒܐ‎ ODN 0 
is rendered in P. incorrectly ܐܩܘ ܠܐܲܚܼܝܟܘ ܣܙܐܝܟܘ‎ but correctly 
in the later version ܩܐܘ ܐܚܝܫܟܘ ܠܥܠܘ ܢܙ‎ Your brethren said to 
them that hate you! Again ‘in Psalm xxxviii. 13* the Hebrew 


1p ming) N> obser ܐܡ‎ Nb ܬܟ ܒܩܙܒܬܐ‎ is translated in P. blo 
wwoam ܕܘ 1 1 ܟܬܚ ܬ‎ yalo ܚܪܦܐ ]ܐ ܘܩܠ ܗܘܬ‎ yal ܕܝܢ‎ where the 


infirmity of dumbness is applied to the ears, and that of deafness to the 
mouth! He then gives instances to show that the translators of the New 
Testament have preferred the LXX. to the Peshitta version of the 
O.T. in. the rendering of quotations, ¢.g., Matt.i.23 hoe ܒܬܘܠܬ‎ 
;0 , ܘܬ ܐܠ‎ accords with the LXX. of Isaiah vii. 14 rather than with the 
P. which is ܘܝܠܨ ]ܐ‎ fifo. Matt. iv 16 so10s ܒܢܚܝܧܘܝܝܐ‎ ha 
ܪܒܐ ܚܐ‎ where the verbs are in the singular as in the LXX., both 
being in the plural in P. of Isaiah ix. 2. ; 
With regard to the origin of the O.T. Peshitta version B.H. 
mentions the various theories which were held in his day. After 
relating the story of Eusebius of Caesarea that it was found by 
Origen in the house of a certain widow, he proceeds to speak of the 
three current theories: (1) that a portion of it was produced in 
the days of Solomon at the request of Hiram, King of Tyre ; (2) that 
a priest named Asa, who was identical with the person mentioned 
in 2 Kings xvii. 24 as having been sent by the King of Assyria into 
Palestine to teach the settlers there the nature of the God of the 
land, accomplished the translation; (3) that the whole of the 
Peshitta version of both testaments was translated for Abgarus, 
# In this instance however, the inconsistency mentioned by B.H. is not 
found in Lee’s edition of the Peshitta O.T, 
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King of Edessa by Thaddeus the Apostle, who was said to have 
been sent to him in accordance with a promise of our Lord. None 
of these theories appear to carry any semblance to probability, 
and we are left with the conclusion of Theodore of Mopsuestia that 
this version was made by some one “‘ we know not whom.” 

But a matter of greater interest and one more likely to repay 
research is, of course, the origin of the Peshitta version of the New 
Testament. For our guidance in such an inquiry it is necessary 
that we should endeavour, as far as this is possible, to gain some 
idea of the introduction and early history of the Christian faith 
in those parts of Syria which still retained a Semitic vernacular 
and which had been untouched by Hellenistic influences. For 
the history of the version is naturally bound up with that of the 
Church for whose benefit it was carried out. 

We have no absolutely reliable account of the first beginnings 
of Syriac Christianity, but we know that as early as the fifth century 
the canonical Gospels were accessible to the Syriac-speaking Church 
in three forms: (1) the Diatessaron of Tatian, called frequently 
by the writers in that language “‘ Evangelion da Mehallete ” (Gospel 
of the mixed ones) ; (2) the “‘ Old Syriac’ Gospels referred to as 
‘Evangelion da Mepharreshe’’ (Gospel of the separated ones), 
now represented by the MS discovered in 1842 by Canon Cureton 
in the Nitrian desert, commonly known as the Curetonian and 
described by the designation “C.” ; and also the palimpsest dis- 
covered fifty years later in the convent of S. Catherine on Mount 
Sinai by Mesdames Lewis and Gibson and generally termed “S.”’ ; 
(3) the “‘ Peshitta’”’ or “simple ° Syriac version which was far the 
most widely known and used and of which there are many MSS 
extant in the British Museum and elsewhere. The relative dates of 
these versions are the subject of very divergent views of Syriac 
scholars. How did they come into being and what relation do they 
bear to each other? It is easy to understand why the first trans- 
lation of the sacred books would be into a Semitic tongue. Indeed, 
the oral tradition from which the written Gospels were originally 
derived must have been in the first instance in a Semitic form, and 
if the historian Eusebius of Czesarea is right in his statement quoted 
from Papias that Matthew compiled the “sayings”’ of our Lord 
in the Hebrew (used loosely as in the N.T. for Aramaic) tongue, it 
is scarcely likely that such valuable assistance in the compilation 
of a Semitic Tetra-evangelion would remain unused, when the time 
came for the needs of a monoglot Syriac-speaking Church to be 
considered.* The town of Edessa in Mesopotamia has always been 
claimed as the birth-place and head-quarters of the community 
using the Syriac versions of the Scriptures, and the account of the 

* Cureton, when first publishing the MS. called by his name in 1858, 


endeavoured to prove that the Gospel of S. Matthew in that MS., was none 
other than the ‘‘ Hebrew”’ Gospel of that Evangelist ! : : 
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introduction of the Gospel into this kingdom as given by Eusebius 
in his Ecclesiastical history, and also in the doctrine of Addai, 
a late fourth century work, though mainly apocryphal may possibly 
have some foundation in fact. It is to the effect that Abgarus, 
King of Edessa, being afflicted with a sore disease and hearing 
of the wonderful works of healing performed by Jesus writes a 
letter beseeching Him to come down and heal the disease from which 
he is suffering. To this Jesus replies praising the king for his faith 
without sight and promising that, though unable to come Himself 
He will after His Ascension send one of His disciples to the king 
who will both heal his disease and also give to him and those who are 
with him a higher life and farther-reaching blessings. This promise 
is fulfilled in the year 340 (7.e., 29 of our era) by the Apostle Thomas 
sending into the country Thaddeus the Apostle (one of the seventy]. 
The miracles of healing which this man performs reach the ears of 
Agbarus who sets him down as the fulfilment of the promise and 
sends for him to heal his disease. When this is done and others 
coming are likewise healed by the imposition of the Apostle’s hands 
the king begs Thaddeus to relate before them the story of Jesus. 
His coming and His wonderful works. The Apostle bids him 
assemble all his citizens on the morrow, when he will tell them about 
the coming of Jesus, his mission, and for what purpose he was 
sent by the Father, His works, teaching, sufferings, death, resur- 
rection, ascension, session at the right hand of power, and second 
coming to judge the quick and the dead. Thus he made them 
disciples of the Saviour’s doctrine, and even to this day, adds 
Eusebius, the whole city of Edessa is devoted to the name of Christ. 


Whether this account contains any element of truth or is 
merely an attempt to give the Church of that country the dignity 
of Apostolic foundation, there is no doubt that Christianity took 
root in Syria at a very early date. The Count de Vogue has shown 
in his ° Inscriptions Semitiques de Syrie Centrale’ that there are 
to be found in Palmyra inscriptions (of which he gives facsimiles) 
to the memory of Christians early in the second century (A.D. 135). 
We may conclude that Christianity had at that period made sufficient 
headway in the country to number among its adherents members 
of the well-to-do classes. Amongst the devout men who were 
gathered together at Jerusalem on the great day of Pentecost 
were dwellers in Mesopotamia (“ dwelling between the two rivers ° 
according to the Peshitta rendering). Some of these might be of the 
number of the three thousand converts of that day, and would 
return to tell the good tidings to their fellow-country-men. Suppos- 
ing a Christian Church with definite rules, forms of worship, and 
observance of holy days to be established in the land the first 
desire would be the possession of the sacred books in the language 
of the country. The task of providing for this want could not be 
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carried out in a moment. The first attempt to be made would be 
a translation of the Gospels as the story of the life and work of our 
Lord. Assuming the four canonical Gospels to have acquired their 
present form by the beginning of the second century this would b 
the material from which the translator would commence his work. 
Again noting the close resemblance of many of the sections of the 
first three Evangelists, an attempt to work out a life of our Lord 
in a combined form might easily occur to such a translator as a 
saving both of time and labour and a means of circulating the 
sacred story more swiftly amongst the various congregations of the 
rapidly growing Church. In accordance with this we find that a 
Harmony of the four Gospels called by the name of the Diatessaron 
was composed in the Syriac language by Tatian (v. the Introduction 
to S. Matthew in the Horreum Mystm.), himself born as he tells 
us in the land of the Assyrians, and a disciple of Justin Martyr 
about the middle of the second century. This man, Epiphanius 
tells us, on leaving Rome about A.D. 172 went into Mesopotamia, 
which appears to have been the scene of his latest labours. His 
teaching gave rise to a strong suspicion of his being touched with the 
Gnostic heresy and led to his being excommunicated as a heretic 
and to this fact we owe the disappearance of his most interesting 
harmony of the Gospels (v. infra). I believe the compilation of 
Tatian to have been the first attempt at the diffusion of the Gospels 
in the Syriac tongue. It is scarcely probable that, had it been 
preceded by the ‘‘ separated Gospels ’’ which are represented to us 
by the Curetonian and Sinaitic MSS it would have achieved the wide 
popularity and acceptance it has done rather than the version 
which represented the actual canonical Gospels in the form in which 
they were and ever since have been received in the universal Church. 
Dr. Salmon in his Introduction to the study of the New Testament 
mentions that Zahn, Professor of Theology at Leipzig, writing on 
Tatian’s Diatessaron in 1881 states his opinion that this work was 
written in Syriac, being the first translation of the Gospel into that 
language. The resemblance between this work and the “ Old 
Syriac’’ Gospels, then only extant in the Curetonian MS., now also 
in the Sinaitic, he accounts for by the use made of Tatian’s work 
the translators .of the first complete separated Gospels, Similar 
views are expressed by the late Rev. G. H. Gwilliam in ° 6868 
Biblica,” and Professor Burkitt in the Article ‘“‘ Text and Versions ”’ 
in “ Encyclopedia Biblica’’ and in his edition of ‘‘ Evangelion da 
Mepharreshe,’’ wherein he expresses the opinion that we owe this 
version to Palut who was consecrated bishop of Edessa by Serapion 
of Antioch, a man noted for his interest in the transmission of the 
Gospels, about 200 4.1. 

The contrary view upholding the priority of the Old Syriac 
version is set forth by Dr. Arthur Hjelt in “‘ Die Altsryrische Evange- 
lienbersezung und Tatians Diatessaron.” Here he endeavours 
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to show by instances of varying translations of the same Greek 
expressions in the different Gospels, that the Old Syriac version is 
due to more than one translator, and that these expressions were 
used by Tatian. The discoverer of the Sinaitic version, Mrs. 
Lewis, in her edition of the work also upholds its priority to the 
Diatessaron. 


Until the time of Rabbula, Bishop of Edessa 411 to 435 a.p., 
the work of Tatian appears to have been the version in regular 
use in the Syriac-speaking Church. This man, however, who was 
a strong opponent of the Nestorian heresy immediately set to work 
to dethrone the work of Tatian from the position which it had so 
_ Jong held in the Church on the ground that it showed symptoms of 
favouring that heresy, ordering that all the Churches under his 
control should be provided with a copy of the Evangelion da 
Mepharreshe. A little later Theodoret, Bishop of Cyrrhos “‘swept up” 
more than two hundred copies of Tatian’s harmony which he found 
in use in his diocese and replaced them with the separated Gospels. 
Indeed, with such vigour did he wield the besom in this case that 
there is not a single MS. of the Syriac Diatessaron now extant, 
a fact which greatly adds to the difficulty of deciding on internal 
evidence its relationship to the two MSS. of the old Syriac Gospels. 
There are, however, at Rome two MSS. of an Arabic translation of 
Tatian’s work made in the eleventh century and now in the Vatican 
and Borgian libraries respectively which give us some access to the 
celebrated harmony. This translation has, unfortunately, been 
deprived of its usefulness as a critical guide through being derived 
from an edition which had suffered revision for the purpose of 
bringing the text into conformity with the Peshitta. This Arabic 
version has been literally translated into English by Dr. J. Hamlyn 
Hill under the title, ‘‘ The Earliest Life of Christ ’’ and published by 
Messrs. T. and T. Clark of Edinburgh. Dr. Hill notes certain 
differences between the Vatican MS. which was acquired early in 
the eighteenth century and the Borgian which was brought from 
Egypt in 1886, the former containing the two genealogies of our 
Lord, the absence of which from the original Diatessaron of Tatian 
was one of the causes of its rejection as heretical by Rabbula and 
Theodoret ; the latter omitting them from the text and consigning 
them to an appendix. He concludes the Borgian to be the older 
and more correct copy of the two. He also speaks of a Latin version 
originally discovered in the sixth century by Victor, Bishop of 
Capua, and now known as the Codex Fuldensis. The text of this 
corresponds with the Vulgate and contains the genealogies which - 
however have evidently been added by a later hand. : 

We have now to ask what was the version “ the Gospel of the 


separated ones ’”’ with which the reforming prelates replaced the 
heretical Diatessaron. Was it that version which we know by the 
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name of the Peshitta or ‘‘ simple,” or was it one which is represented 
by one or both of the two “Old Syriac” MSS., which have come 
down to us? Professor Burkitt, noting the words of Rabbula’s 
biographer: “ Now he translated in the wisdom of God the New 
Testament from Greek into Syriac because of its variations exactly 
as it was” concludes that we have here the origin of the Peshitta 
version which was a revision of the old Syriac version compiled 
by the said Bishop that the Syriac Churches might have an accurate 
version of the four canonical Gospels to replace the discarded 
Diatessaron. The term ‘‘ Gospel of the separated ones”’ would 
apply equally to the old Syriac version and to the Peshitta as it is 
used in contra-distinction to the Gospel of the combined four. It 
would seem then that in the ‘“‘ Old Syriac ” we have an early attempt 
to unravel the tangled mass of Tatian’s combination though this 
attempt, for some reason or other, was never,looked,upon with 
favour by the Church for which it was compiled; and the Dia- 
tessaron continued to hold undisputed authority until it was 
definitely pronounced heretical by Bishop Rabbula, .whose first 
care would be the provision of an authorised text to justify his 
abolition of the work of the heretical Tatian. In any case the fact 
meets us that previous to the fifth century all patristic quotations 
from the Syriac scriptures agree with the earlier versions, while 
subsequently to that period they are equally unanimous in their 
use of the Peshitta. The high value in which this version was held 
by the Syriac-speaking Churches is testified by the care and accuracy 
with which it was transcribed and handed down, which is such that 
when it was decided in recent times to issue a new and critical 
edition of that version and for this purpose several MSS. were 
collated by the Rev. G. H. Gwilliam and Mr. Philip Pusey, the 
variations of text were found to be so few that the new edition 
did not differ materially from the text which has been the standard 
from the first printed edition onwards. The revision which took 
place in Rabbula’s day resulting in the Peshitta corresponded 
apparently with that of the Latin version by Jerome which resulted 
in the Vulgate. Indeed, we find Westcott and Hort speaking of 
the Peshitta version as “the Syriac Vulgate.” The universal 
acceptance accorded to this version by all the various sects of Syriac 
Christendom need not surely argue, as some have supposed, that it 
is the most ancient form of the Syriac scriptures, any more than the 
position of authority held by our own authorized version would 
prove anything but that the care and scholarship and soundness of 
judgment used in its composition were acknowledged by all. 


The first printed edition of this version, and that from which 
all subsequent editions have been derived without material amend- 
ment including that published by S. Bagster and Sons was published 
by John Albert Widmanstadt in a.p. 1555. Semitic learning appears 
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to have sunk down to a low ebb in Europe in the middle ages. 
From the time of Jerome to that of the Renaissance little was 
done to encourage the cultivation of it. The first seeds of revival 
were sown by the*Crusaders in 1182, some of whom, discovering 
a remnant of a Christian Church of Syriac descent on the slopes of 
Lebanon, which was known by the name of ‘‘ Maronite,” persuaded 
its leaders to enter into a contract with Rome, but it was not until 
. some four centuries later that this resulted in formal submission. 
In 1596 the Maronites who, although they had long ceased to use 
Syriac as their vernacular, still cherished it as their sacred language, 
offered submission to Rome on condition they were allowed to retain 
their Syriac Liturgy, the marriage of their priests, and other local 
customs. It is this community which gave to the western world 
the valuable services of Joseph Simon Assemani, the scholarly 
author of the Bibliotheca Orientalis. At the fifth Lateran Council 
of 1513 a learned Canon (Theseus Ambrosius) of the Lateran Church 
was appointed to instruct one of the Maronite representatives 
present in the Latin tongue, thus himself gaining in turn a knowledge 
of Syriac. The difficult task of instructing each other in languages 
of which they were mutually ignorant was accomplished with the 
intermediary aid of a Jew well versed in Hebrew. The interest 
of Ambrose being thus kindled he determined to embark on the 
heavy task of printing the sacred*books which the Maronite repre- 
sentatives had brought from Lebanon. He had even cast the types, 
provided the matrices, and engaged the services of a printer for the 
work, when all was destroyed by the sack of his native Pavia in 
1527. Two years later when Widmanstadt, then a young man 
of 22, was attending the Emperor Charles V. journeying to his 
coronation by the Pope at Bologna, he came across the priest 
Ambrose who had retired to a monastery after his loss, and spoke 
to him of his keen desire to study the oriental tongues. Ambrose, 
delighted to find one who might carry on the work he had left 
unfinished, gave to the young man one of the treasures of his 
library, a MS. of the Gospels in Syriac, charging him to follow up 
the work of giving it to the Church by means of the printing press. 
Widmanstadt was not unfaithful to the charge and for years con- 
tinued diligently to devote himself to the study of the Syriac tongue. 
His learning won him many friends, including Pope Clement VII. 
By good fortune he discovered another MS. of the Syriac Gospels 
in Sienna, which re-doubled his determination to carry out the 
work which Ambrose had so solemnly committed to him, nor did 
all the ecclesiastical and political favours which were heaped upon 
him—he subsequently became Chancellor of Austria under the 
Emperor Ferdinand—cause him to waver from his purpose. 

Another MS. of the Peshitta Gospels came into his hands under 
the following circumstances. In 1533 a certain Syrian priest called 
Moses came to Rome from Mardin in Mesopotamia, the head-quarters 
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of the Monophysite or Jacobite Church, as a legate from the Patriarch 
Ignatius of that Church to Pope Julius III., filled with the same 
desire as Widmanstadt, that of printing the Syriac scriptures. 
Not meeting with the success he desired at Rome, he proceeded to 
Venice, the home of the celebrated printers, Aldus and Bomberg. 
A French traveller, Guillaume Postal, was in the same town, having 
recently returned from the east with a MS. of the Syriac New 
Testament which he had procured at Damascus for those printers, 
On the recommendation of this man Moses sought out Widmanstadt, 
who in time brought him to Vienna and introduced him to Ferdinand. 
The Emperor, keenly interested in the proposal, consented to bear 
the heavy cost of the work, and the first edition of the Syriac New 
Testament was at last published in 1555, printed out of type formed 
from tin. Further editions followed, including that of the great 
Antwerp Polyglot in eight large volumes, a copy of which now 
stands among the treasures of the British Museum. Certain books 
of our canonical Scriptures, viz., the second epistle of Peter, second 
and third of John, the epistle of Jude, the Apocalypse and the 
Pericope (John vii. 53—viii. 11) were not in the Peshitta, but were 
eventually supplied from a later Syriac version. The Old Testa- 
ment Peshitta was not published till the Paris Polyglot of 1645. 
In 1708 Charles Schaaf published at Leyden an edition of the 
Peshitta New Testament which has practically remained the 
standard version up to medern times. Of our own countrymen, 
Brian Walton, Bishop of Chester, was the first to publish the 
Syriac version of the New Testament in his celebrated London 
Polyglot of 1657. In this he inserted the Pericope from a MS. 
belonging to Archbishop Ussher and now in the library of Trinity 
College, Dublin. This MS. and another belonging to Lord Crawford 
and containing an ancient Syriac version of the Apocalypse are the 
subject of an interesting paper by the late Dr. John Gwynn, Regius 
Professor of Divinity, at that University, which is published in 
Volume XXX. of the Proceedings of the Royal Irish Academy. 
In 1816, Professor. Lee arranged an edition of the Peshitta New 
Testament for the British and Foreign Bible Society, and William 
Greenfield did the same shortly afterwards. These editions are 
preserved in Bagster’s Polyglot of 1828, which I have taken as the 
basis for comparison of the text with that of Bar-Hebreus. A 


further edition was published by the above society in 1829 for the 
Nestorian Christians. 0 


A large addition to the MS. authority for the Peshitta New 
Testament was made when the valuable Tattam collection of 
Syriac MSS. was acquired by the British Museum in the fifth 
decade of the last century. This acquisition and the conviction 
that the criticism of the text of the Peshitta version had not received 
the attention it deserved or that the material available warranted 
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led Philip Pusey, the only son of the celebrated Canon of Christ 
Church and Professor of Hebrew at Oxford, to attempt in due time 
a new and critical edition. After his early death the task was 
continued by the Rev. G. H. Gwilliam, Fellow-of Hertford, Oxford, 
and the result of the labours of these two scholars appears in the 
fine quarto edition of the Gospels in Syriac with a translation into 
Latin, published by the Clarendon Press in 1901. Mr. Gwilliam 
in compiling this edition made use of the commentary of Bar- 
Hebreeus chiefly on the authority of Richard Jones, who had 
collected a large number of variants in the text of our Author and 
others in his work, “ Textus Sacrorum Evangeliorum Versionis 
Simplicis Syriacz,”’ published in 1805. As, however, will be seen 
from the tables at the close of Chapter IV., several variants are 
unnoticed by either Jones or Gwilliam. 


Passing on from the Peshitta which we might rightly term the 
Authorized Version of the Syriac Gospels we come to two later 
versions which are closely related, the latter being a revision of the 
former carried out a century later. These are the Philoxenian and 
the Harclean. A desire for a more literal rendering of the Scriptures 
from the Greek was the cause of a new translation being undertaken 
by Philoxenus, Bishop of Mabug, early in the sixth century. The 
aim of this translation was to observe the strictest adherence to the 
letter of the original, even to the extent of “ torturing’ the Greek 
idiom (as Professor Burkitt expresses it) by the reproduction of the 
definite article. This revision was further revised one hundred 
years later by Thomas of Harkel or Heraclea in Mesopotamia, at 
the same time as the translation of the Old Testament from the 
LXX., was undertaken by Paul of Tella. These versions Bar- 
Hebreus refers to as ° Greek ”’ or “ Harclean,” or “‘ the codex of 
Mar Xenaias,’’ and he makes the manifest error of confounding 
two distinct versions, stating in the preface to the Gospels in the 
Horreum Mysteriorum that an accurate version of the New Testa- 
ment in Syriac was translated from the Greek in the city of Mabug 
in the days of the venerable Philoxenus by means of the venerable 
Thomas of Heraclea. In point of fact, the said Philoxenus died 
about A.D. 520, while Thomas of Harkel completed his edition in 
616. This work has been published in the Clarendon Press by Dr. 
Joseph White in 1778, under the title, Versio Philoxeniana in two 
quarto volumes containing the Syriac text in full and a translation 
into Latin. I have compared this edition with many of the render- 
ings given by Bar-Hebreus under the heading “ Greek,’”’ and have 
found that with a few small exceptions the two coincide. This 
version contains the minor epistles, 2 Peter, 2 and 3 John, and Jude. 

Syriac Massorah. Occasionally our Author refers to the 
“ Karkaphensian ° authority. Till recently this was supposed 
to represent still another Syriac version of the New Testament, 
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Assemani had supposed it to be a version according to the tradition 
of some dwellers on mountains (from Karkaphta skull). It was 
also supposed to derive its name from Carcuf, a city of Mesopotamia. 
Wiseman in his Hore Syriace states that he had discovered in the 
Vatican Library a codex which he considered to be a MS. of this 
version whose existence had long been a puzzle to scholars. Later 
writers, especially the Abbé P. Martin in his “ Tradition Karka- 
phienne, ou la Massore chez les Syriens’’ have shown how this 
and other MSS. in various European libraries are to be attributed 
to the Jacobite Massoretes or traditional interpreters who carried 
out for the Syriac version of the New Testament a work similar 
to that of the Jewish Massoretes to whom we owe the preservation 
of the true pronunciation of the Old Testament Hebrew Scriptures 
by means of the elaborate system of vowel points and other marks 
of punctuation which they introduced. In the various schools 
which abounded in Syria there were teachers of reading and elocution 
who taught the correct pronunciation to be employed in reading 
the scriptures and other sacred literature. One of these was 
attached to the ‘‘ Convent of the Skull °" (Karkaphta) near Resheina ; 
and the Karkaphensian would represent that form of the Massorah 
which was favoured by the teachers of that school. In these 
massoretic MSS. are often to be found marginal notes indicated 
by the letters ‘“‘Tub.’”’ This has been shown by R. Duval (La 
Littérature Syriaque) to refer to the teacher Tubhana and to 
indicate the punctuation which he preferred. Another teacher 
named Saba is also quoted as a Massoretic authority. Of the ten 
MSS. of this recension now extant, all but one preserve the Jacobite 
traditional pronunciation, one only (Cod. Add. Brit. Mus. 12, 138) 
is a Nestorian work written A.D. 899. 


One other version should not be missed out, although the 
dialect in which it is written is more akin to the Aramaic of the 
Targums and the inhabitants of Palestine than to the Syriac spoken 
in thé neighbourhood of Edesse. This is the Jerusalem or Pales- 
tinian Syriac, a version used by the Melkite Church in Egypt. 
The complete text of this version which included the old and new 
Testaments is not extant in any MS., but we have various fragments 
preserved in lectionaries, the largest of which, a Gospel lectionary 
was discovered by Adler and described by him in ‘‘ Novi Testamenti 
Versiones Syriace ” in 1789. He regards it as a portion of a com- 
plete version of the Gospels made not later than the sixth century. 
Many more fragments have been discovered in recent years and 
the latest edition to be published is that of Mesdames Lewis and 
Gibson in 1899, they having discovered two fresh MSS. of that 
version in the convent on Mount Sinai in 1892 and 1893. It was 
probably never widely used except in remote parts of Lebanon or 
Galilee, and appears to be a translation made directly from the 
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original Greek without any reference to other Syriac versions. 
The dialect it employs is more closely connected with that of the 
Aramaic portions of the Old Testament than with any other version 
of the scriptures. Thus, in the third person singular of the imperfect 
tense we find the prefix to be the letter “‘ yud”’ and not as in the 
ordinary Syriac “nun.” The version contains the “‘ Pericope de 
Adultera.”” In an edition of it published by Count Miniscalchi 
Erizzo in 1864 he brings forward reasons to show that this dialect 
was that actually spoken by the Jews on their return from captivity. 
and continued to be the vernacular of Palestine in the time of 
our Lord and His Apostles. He would place it at a very early 
date of the Christian era. Thus in S. Matthew xxvii. 46 in the 
Aramaic words spoken by our Lord on the cross we have the word 
“Lama” in the Palestinian as against ““Lemono”’ in the other 
Syriac versions. : 


Of translations of the Syriac versions into English we have : 
(1) The complete translation of the New Testament from the 
Peshitta (with the exception of those writings that are wanting in 
that version, viz., the Pericope de Adultera, 2 Peter, 2 and 3 John, 
Jude and the Apolcalypse which are supplied from the Philoxenian) 
made by Dr. James Murdock, the American scholar and Professor 
in the Theological Seminary of Andover, Massachussetts, in the 
year 1846, and published by Hastings of Boston, and Marshall 
Brothers of London. To the valuable and interesting historical 
introduction to this work I am indebted for much information 
concerning the later history of this version. (2) The work of 
Professor F. C. Burkitt, entitled Evangelion Da-Mepharreshe, 
the Curetonian Version of the Four Gospels, with the readings of 
the Sinai Palimpsest and the early Syriac patristic evidence edited 
collected and arranged by him in two volumes, the first containing 
the Curetonian Syriac with English translation interleaved and 
Apparatus Criticus, the second containing the editor’s introduction, 
description and plates of the MSS., discussion of its relation to the 
other Syriac versions, and notes on select readings; published by 
the Cambridge University Press in 1904. (3) The translation of 
the Sinai Palimpsest made by Mrs. Lewis, its discoverer and 
published by the Cambridge University Press in 1896. (4) In 1910, 
Dr. J. Hamlyn Hill published an English translation of the Diates- 
saron of Tatian under the title of ‘‘ The Earliest Life of Christ,”’ 
which represents the form in which that harmony was accessible 
in the Syriac language, though the complete loss of all MSS. of the 
work in that language rendered the translator dependent upon the 
MSS. of the Arabic translation of it now extant, and the Latin 
Codex Fuldensis. 


eed 
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CHAPTER VIII. 





MANUSCRIPTS OF THIS WORK. 


A. This MS is numbered Add. 21,580 in the British Museum 
collection. The folios of which there are 199, measure 124 × 8} 
inches, some being very worn and defective and much torn at the 
edges. Each page contains generally three columns of about 
forty-three lines each. The paper used is fairly thick, of a good 
quality, and well preserved, and the ink is clear and black. The 
MS contains the whole of the Horreum Mysteriorum together with 
the metrical grammar of Bar-Hebreus and certain other patristic 
works, and some notes containing deeds of sale of the book to various 
possessors. The occurrence of fresh paragraphs and renderings 
of the Greek and other versions are announced in red, also the 
beginnings and endings of the books commented on. A certain 
number of vowel and diacritic points have been added where 
necessary for purposes of distinction, and there are several side and 
foot notes added by a later hand. The following is the title of 
the Horreum—‘ Imploring the help of God in support of our 
weakness, we write the book of the Storehouse of Mysteries, an 
interpretation of all the holy Scripture from the writings of our 
father Mar Gregorius, Mephrian of the east.’’ The date inscribed 
is A.D. 1478, about 200 years after the death of the author. The 
portion relating to the four Gospels commences on the verso of 
p. 140 and ends on the verso of p. 178. 


I have made this MS the basis of the present edition not 
because it is either the oldest or the most accurate of those to which 
I have had access, as I consider MS B to be superior in point of age 
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and C in point of accurate transcription. But while the former 
of these is unsuitable to-take as an exemplar through the care- 
lessness with which it has been transcribed and the latter through 
the relative lateness of its date, MS A appears to combine the 
necessary elements of antiquity and accuracy in such proportion 
as to give it the greatest claim to respect. An examination of its 
style leads me to suppose it has escaped the hands of the reviser 
or the abbreviator, ¢.g., we often find the particle ea? preserved here 
in passages where it has been excised from later MSS, in particular 
when coming after the expression 61 (translated N.) introducing 
the author’s comments (v. p. 9, 1,7: p.19, 17). Again the omission of 
the word };928 in p. 168, 1, 10 with the consequent omission of 

in the following line seems more likely to be accounted‏ ܒܐ 
for by its transcription from an autograph of the author in which‏ 
these words were wanting than by mere clerical error which would‏ 
not be consistent with the thoughtfully studied omission of the‏ 
former word as resulting from that of the latter. Probably the first‏ 
copies of the work may have gone forth without these additions‏ 
and then the author may have wished to include in his later copies‏ 
another order of the ministry which he had originally left un-‏ 
noticed and therefore added the word ~20;0 which, bringing‏ 
the number of orders up to ten may have led him to insert “ ten ”’‏ 
before ° servants.’’*‏ 


The MS appears to be a late acquirement of the British Museum 
and is not quoted by any other editor as far as Iam aware. There 
is a note on the fly-leaf—Purchased of the Rev. F. W. Linstedt 
11th Oct. 1856, and on the reverse side “ 199 Folios—A.G. January 
1868.” It belonged formerly to the monastry of Al Za’faran as may 
be seen from notes on folios 2, 9, and 198. For neatness of script 
it comes far behind any other of the MSS of this work I have seen. 


The following is a translation of the side and foot notes on the 
pages which contain the Gospels—P. 144 b (on S. Matt. vii. v 6) 
“Of John of Constantinople—He calls those dogs who are incur- 
able in their wickedness : and concerning whose turning to what 
is good there is no hope. He calls those swine, who are literally 
wallowing in vain and heathen ways, whom He singles out from 
all mankind and shows that they are not worthy to hear such tidings 
as these.” 


P. 147 b (on $. Matt. xii. v. 40) ““ From the commentary of 
Barsalibi on the Revelation of John the Apostle—Son of Man— 
God the Word is called by this name when He became flesh in 
accordance with what He was made. He is now called Son of Man, 
although He is God, because He became man without change. 





* Au alternative theory is that the MS. may have been transcribed under 
Nestorian influence, and therefore enumerates the nine orders at all times 
acknowledged by that body. 
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Again He is called Son of Man, because He was the son of that new 
man who existed before the transgression of the commandment. 
For the body and soul that Adam had before the transgression of 
the commandment, the Word assumed when He became flesh.” 


“He calls Himself— Son of Man’ and not ° Man’ because 
the term ‘Man’ is predicated of whoever is born of human seed like 
the rest of mankind. Again He says “Son of Man’ showing that 
He had no individual father in His manhood like the rest of man- 
kind, but was Son of the first Man. N. even of Adam the father 
of the race.” 


P. 149 (on S. Matt. xv. v.5, much obliterated and in places 
undecipherable) : ° What Corban means—If a father should ask 
of his son that he should provide for his needs and the son is not 
willing to honour his father in any way he resorts to saying— 
What should be thine is a gift to God and I am unable to give thee. 
And again if a man should honour his parents just as if he had no 
sons, and afterwards he has sons, there is no authority for him in 
this case to honour his father, and that which is given him by his 
son is by goodwill and is a gift and not a debt. Thus it is written 
in the book Philo wrote.” 


P. 150 (on S. Matt. xviii. ¥. 7): ‘“‘The word ‘offence’ which 
is called in Greek “ skandalon ’ (slip) which is interpreted as a leading 
of the foot from out of the straight way the Syrians do not use, 
but rather ° cause of falling ’ and not ‘ slip of the feet ’ which would 
be according to the Greek ‘ stumbling block.’ ` 


P. 151 (on S. Matt. xxi.): “Of Barsalibi. Our Lord insti- 
tuted discipleship when He caused them to sit down and washed 
the feet of His disciples, priesthood when He broke the Body and 
poured forth His blood, the episcopate when He breathed on the 
face of the disciples and said, ‘ Receive ye the Holy Ghost,’ the 
patriarchate when ascending to heaven He lifted up His hands 
upon them blessing them.”’ 


P.152 (on Matt. xxiii. v. 5): “ According to the book of 
grammar “maphtein’ [Peal] and ‘m’phatein’ [Pael] both come 
from ‘phatiutha.” But the Syriac is ‘ widening [Peal] their 
tablets ’: the Greek ‘ widening {Pael] their phylacteries.’ ”' 


P. 153 (on S. Matt. xxv. v.14): “ Even if a man quietly pre- 
serve that which he has received he shall not be exempt from 
punishment in that he did not trade with his talent. So much 
the greater will be the punishment of him who does not even pre- 
serve the gift which he received but rather wastes it in sin.” 


__ “Of Father Isaiah. Let us strive earnestly therefore against 
idleness and not conceal the money of our Lord. And if we return 
it to Him with interest only, He will receive us into His joy.” 
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P. 156 b (on S. Matt. xxvii. v. 60): ‘ Our Lord was lifted up 
on the cross on Friday, and rested in the grave on Saturday: on 
the first day of the week He arose from the dead. But note, if 
He had not ascended the cross of suffering and tasted both the 
sweet and the bitter, He would not have entered into the rest that 
follows suffering. nor been worthy of the rising again that follows 
the fall.’’ 

(On $. Matt. xxviii. ¥. 1): “ ‘Now in the evening of the Sabbath 
when the first day of the week began to dawn.’ Of Zadok the 
Teacher—‘ There are many changes in the Greek language when it 
is rendered into the Syriac tongue. For as written amongst the 
Greeks—‘ One in the week ’ is ‘ first of the week-days,’ and instead 
of ‘two in the week’ and ‘three in the week’ as it is expressed 
amongst us, they say ‘ second of the week-days ’ and ˆ third of the 
week-days "—and fourth and fifth. And the Sabbath day they call 
““Sabbaton 7 in the singular, which means “the Sabbath” and 
not ° sabbata’ in the plural. In like manner they say ‘ first of the 
sabbata’ (mia sabbaton) which means of the week, and ‘second 
of the sabbata’ and so on throughout all their collection of seven 
days of the week. Again it is a characteristic of their speech that 
they neither use the word ‘sabbata’ as it is in the Gospel, nor 
‘sabbaton ° to wit ‘sabbath’ as we say, but ‘ week.’ For instead 
of ‘second or third week’ (shaba) as we say, they say ‘second 
week’ (shabuoa) and ‘fourth week’ and ‘many weeks.’ And 
so again when it is said the guard was set ‘in the eve of the Sabbath ’ 
it is not evening according to them, but as the word is used amongst 
the Greeks...’ 

P. 157 b (on S. Mark iv. v. 3): “ He calls the soul the soil ; 
the seed the Gospel: the way-side the hard heart which is not 
held in the fear of God fully: birds evil spirits. ‘He that hath 
ears to hear’ N. pure thoughts that set aside what is mean and foul.” 

P. 167 b (on S. Luke xi. v. 17): “In three ancient Greek 
manuscripts I have noticed that it is thus written here in this 
paragraph but not in any manuscript of the Ausar Araze—' But 
He, when He knew their vain musings, said to them—Every kingdom 
which is divided against itself is desolated.’”’ (And these are approved 
manuscripts.) 

P. 169 (on S. Luke xy. ¥. 32 and 16) : “lemechdo (to rejoice) de- 
rived from chadhta: kerata (husks) from keration—Cornubius 
is my name.” 

P. 169 b (on $. Luke xvi. 26—between us and you): “ In all 
the approved Greek manuscripts it is written ‘ bainot '—with 
nun.” 





“Tn other Syriac manuscripts of the Ausar Araze it is written 
‘between us and you’ ‘ in the midst of us and you there is a gulf’ : 
‘beit’ and not ‘ bainot’ is written, and I have not seen ‘ bainot ° 
(with nun) placed in any manuscripts of the Ausar Araze.” Socin, 
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P.170b (on $. Luke xix. v. 12 etc.): “ Mar Dionysius Bar- 
salibi in the commentary on the Gospel of Luke says—The sons of 
his city—-N. the Jews—were hating him. That we do not wish 
that this man should reign over us. N. before Pilate they cried— 
We have no king but Cesar. And when he received the kingdom 
he returned. N. He is referring to His second appearing. He 
commanded those servants to be called to him. N. by this He 
makes known to us that the Lord will judge us according to our 
works. Bring them and slay them before me. N. the slaying 
indicates the devastation and captivity which those Jews suffered 
at the hands of the Romans for their boldness in crucifying the 
Heir. Also He points out the punishment that is laid up for them 
at the end of this world. Again He is speaking of the evil things 
they suffered from the Romans, or the Franks, after forty years 
through Vespasian and his son Titus, king of the Romans.’” 


P. 171. (on S. Luke xxii. ¥. 10): “ Qarmsa without yud is 
written in two ancient codices. Qarmisa = water-pot.”’ 


P. 176 b (on $. John xi. ¥. 48): ‘All men will be believing on 
Him. This came over them in that they were moved by Him. 
For after the crucifixion all men did believe on Him. And the 
Romans will come and take away our land. N. They spake this 
concerning the destruction which was coming upon them, and not 
because the signs that were taking place were any care to them, but 
because they did not believe on Him. (Miriam.)”’ 


“Tt is expedient that one man should die instead of the nation, 
and not that the whole people should perish. Now this he said 
not of his own will, but because he was high priest for that year, 
he prophesied etc. (¥. the priesthood of this man was not 
legal, in that he was not of the ancient lineage, the priests being 
appointed by buying and selling. Every year one was appointed 
because they purchased the priesthood by means of a levy, from 
the Romans. Wherefore it was that between them they brought 
about that each one should be appointed priest for one year.”’ 


MS B. 

B. This MS is written on parchment much worn at the edges 
and contains the Horreum Mysteriorum up to the Epistle to the 
Ephesians. It is numbered 7186 in the “ Rich ”’ collection of the 
British Museum having been acquired at Mosul by Mr. C. J. Rich, 
British Consul at Bagdad in 1820. The present number of leaves 
is 220, the first and last portions of the colex being lost including 
the notes on Genesis, most of Exodus, part of Ephesians, all of 
Philippians, Colossians, Thessalonians, Timothy, Titus, Philemon, 
and Hebrews. Any note which may have been made by the Scribe 
throwing light upon its history is therefore wanting. It is described 
in Rosen and Forshall’s catalogue of Syriac MSS in the British 


70111. 
Museum, wherein it is numbered XLV, as apparently of the four- 
teenth century. The ink is much faded and some of the pages are 
injured by damp. They contain each a single column of writing 
measuring 83 by 5 inches, and a few of the necessary vowel points 
are added. The paragraph headings, numerals, and the framework 
of the tables are in redink. It shows traces of careless transcription 
and has many errors. On this account I have not taken it as the 
basis of my printed text, though it is of earlier date than A. It 
appears to have a close relationship to the MS Sachau 324 as is 
shown by its coincidences with Dr. Steinhart’s published text of 
the portion relating to S. Luke. These two e.g. of all the MSS I have 
been able to consult quote the word “ten” before “‘ servants ° in 
S. Luke xix. ¥. 13 and add the word ~20;9 to the list given in the 
comment thereon, thus making up ten types of servants. But errors 
evidently due to lack of intelligence or of understanding of the 
language on the part of the scribe meet us at the very outset, such as 
on the first page the substitution of “thirty” for“ twenty.’’ Several 
trifling variants which are obviously due to error I have left un- 
noticed. Of idiosyncracies of B apart from scribal errors we have 
the insertion of “the mighty’ in Luke i. 52; the omission of the 
words “to set forth and” in comment on Luke iii. 31; “ their 
possession °” in Luke viii. 3 in place of “ their possessions’; the 
insertion of the word “Christ” before “the Sun of Righteousness ”’ 
in comment on Luke x. 35 ; ܠܠ ܐܝܝ‎ = for sta, SSO in Luke xii. 58. 
In S. Matthew this MS shows remarkable affiriity to C, as many as 
thirty-three variant readings from A being supported by their 
united testimony. Some of the most remarkable of these are 
noted in the account of C. Further instances are the addition 
in Matt. v. 11 of the words ‘“‘ The word evil here is not a masculine 
adjective in that the word... .”; the insertion of “ Thou shalt 
not kill” after ““The Law says” in comment on Matt. ¥. 21. 
Further instances of such agreement in other Gospels are “‘ sufferers ”’ 
instead of “relatives” (on Luke viii. 2) the omission of ܠܬ[ ܩܪ‎ 
So}Z (on John xi. 16). 

MS. C. 


C. Codex Bodleianus. This MS. is preserved in the Bodleian 
library at Oxford where it is indicated by the shelf mark—Hunt. i. 
It is one of a number of Oriental MSS. presented to that library by 
Dr. Robert Huntington who went to Egypt about 1678, was chaplain 
to the Levant Company at Aleppo, became subsequently Provost 
of Trinity College, Dublin, and a liberal contributor of MSS. to 
that university in the porch of whose chapel his body now rests. 
He was appointed bishop of Raphoe in 1701. No date is assigned 
to this MS., and it is probably not earlier than the seventeenth 
century. But the excellency of its writing and preservation and 
the care and accuracy with which the Scribe has carried out his 
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work give it a value out of proportion to the comparative lateness 
of its date. It is spoken highly of by most editors who have pro- 
duced other portions of the Horreum Myst., and appears to have 
been used as exemplar by A. Loftus and R. Jones, the only English 
editors who have hitherto attempted the work. R.B.F. Schroeter 
in the preface to his edition of certain portions of the Psalter says : 
“Codex Bodleianus pluris aestimandus est quam priores.” The 
portion of the MS. containing the four Gospels commences on the 
first column of page 104 and ends on the third column of 
page 133. The whole is written on a type of parchment 
paper, rather thinner than the generality of more ancient 
MSS., and slightly torn at the edges occasionally. The bulk 
is enormous, aptly described in Payne Smith’s Catalogue as 
‘insana mole,’ the written portion of the folios measuring 19 
inches by 12, and each containing four columns of about seventy 
lines each. Many leaves are wanting in the later portions of the 
work, but the Gospels are absolutely intact. 


Its internal character seems to approximate to Codex B, 
especially in the first Gospel. Thus these two MSS. alone of all 
that I have been able to collate contain the words on Matt. 1. 17— 
‘besides those three which he has omitted, to wit, Ahaziah and 
Joash and Amaziah,” and in the same passage omit the words 
“ Holy Scripture terms as families and generations every person 
who begat and of whom any-one is begotten. And as to the expres- 
sion ‘ family,’ it is from lineage ; but ° generation ˆ is forty or eighty 
years.” Similarly in the following verse the words—‘* Joseph. 
And Saint Severus says that he espoused her as it were for conjugal 
intercourse ° which are wanting in the other MSS. and the German 
edition of I. Spanuth, are found in these two; but the omission 
is obviously due to homoeoteleuta. Other and more minute 
agreements are “lebria’”’ for “‘lebra”’ in ¥. 15., and the Shaphel 
for the Pael voice ‘““memalin” in Matt. ¥ 12, addition of “lo” 
in comment on Matt. vi. 13. Both MSS. agree in the omission of 
the words “ and thine own aunt ° in the comment on Luke i. 36; 
also in the reading “ menugta ”’ (suffering) for “ mezugta ° (related) 
in Luke viii. 2, Of idiosyncrasies of this MS. the only one of any 
importance that I have noticed is in the quotation from S. John 
Chrysostom on John vi. 35, where the word “not’”’ is inserted 
reading “‘ not His Godhead.” 


The MS. also contains the work of Bar-Hebreeus known by the 
name of “ Kethabha dhe Yauna”’ (the Book of the Dove) which 
describes the Author’s own religious experiences and convictions. 

MS, 

D. This MS. is in the library of the University of Cambridge 
and is one of the collection (which was presented to the University 
in 1887 by the S.P.C.K.), of MSS. which had been acquired for them 
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by the celebrated traveller in the east, the Rev. George Percy 
Badger, about the year 1842. It is written with larger letters and 
superior legibility than any others I have consulted. There are 
two columns in each page and the writing is about 14 inches by 7. 
The points and notes are often written in red: likewise also all 
the titles of the paragraphs and the notices of Greek, Nestorian, 
and other variants. It contains (with A and C) the short sentence 
about Judas in the comment on Matt. xxvi. 23. ‘And Judas was 
shamelessly stretching forth along with Him” which is omitted 
in B and E, also in the printed edition of S. Matthew by I. Spanuth. 
The portion of the codex dealing with the Gospel commences on 
page 220, ending on 287. A label inside the volume bears the legend 
“ Add: 2009. Bar-Hebreus Ausar Raze MDCCL.” The material 
is a somewhat stout type of paper, and the binding of red leather 
over what appears to be a wooden board of some } or 4 inch thick- 
ness. The MS. seems to have been written with great care, the 
slightest errors in spelling from the exemplar being rectified. It 
bears considerable resemblance to A and most of the corrections 
placed in the margin of that MS. it embodies in the text, while 
omitting those which are mere comments of the reviser. In some 
‘cases, however, these are embodied in the text, and surrounded with 
a red line by areviser. A curious phenomenon appears on fol. 256 b, 
where the order of the sentences differs from A, and six lines of the 
text are repeated in the second column of the folio, exactly in line 
with their previous appearance in the first column. 


The following is the description in Wright and Cook’s cata- 
logue of Syriac MSS. in the Cambridge University Library : “ Add. 
2,009. Paper about 12? inches by 84; 319 leaves, of which 89, 99 
and 109 are injured by damp: 32 quires (signed with letters) of 10 
leaves except the first which has only 9: two columns of 33 lines. 
The writing is a good regular Jacobite serta of the xvth century. 
Folio 319 is a modern supply of an indistinct date, apparently A.Gr. 
2145, 1.e., A.D. 1834.” 


The volume contains the whole of the ° Horreum Myst.’ and 
ends with the following subscription: ‘‘ Finished is the Epistle to 
the Hebrews by Paul and by its completion is closed the holy book 
of the Storehouse of Mysteries, from the work of our father the 
holy Mar Gregorius, holy Maphrian of the whole of the east. Pray 
to be preserved among the faithful. Amen. Glory be to the 
Father of power and to the Son of assistance and to the Holy Spirit 
of perfection and completion. In the year 2145—Greek.”’ 


On the recto of the first folio is a table and the words—‘“ Pray 
for me Mark Al Chaqir of the village of Bakhudaida beside Mosul 
on whom for this labour may God have mercy. Amen.” 
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E. This MS. is number Add. 23,596 in the British Museum 
collection and is ascribed to the year A.D. 1720. It is clearly written 
and easy to decipher, and is pointed with many Greek and Syriac 
vowels. It is written on stout paper, very clean and well-pre- 
served without apparently a single flaw or tear. It contains little 
beside the Horreum Mysteriorum and as an appendix a list of the- 
works of the author. A note states that the book was written by a 
certain priest when Mar Ignatius was patriarch of Mosul, Mar 
Basilius catholicus of the east, and Isaac-ben-Azar maphrian. A 
later note in Arabic states that ‘(I the Maphrian Elias purchased 
the book of the Storehouse of Mysteries and gave it to Colonel 
Taylor (‘the great chief Mister Tali’) A.D. 1829.” 6 MS agrees 
generally with A and often in S. Matthew with the printed text of 
I. Spanuth, which probably represents the Géttingen MS. it 
frequently agrees with R. Schwartz’s printed edition of S. John, 
which he asserts in his preface to be founded on the Géttingen MS. 
together with that of Berlin of the year 1647. Only once does it 
support the combined testimony of B and G in a variant reading, 
viz., Luke xxii. 1. It agrees with B and the printed edition of 1. 
Spanuth in omitting the sentence about Judas in the comment on 
Matthew xxvi. 23. Of idiosyncracies of this MS. apart from obvious 
clerical errors such as the omission of {@03) John xxi. 22 the 
following is the only one I have noted—“‘ that they who see might 
see’ (John ix.39). 


The title of each book of the Bible, the announcements of 
variant renderings in other versions, the names of commentators, 
and the numbering of the paragraphs are all written in red ink 
bright and clear. 


At the close of the Old Testament portion the following note 
occurs: Finished is the book of Daniel with the rest of the Old 
Testament from the book of the Storehouse of Mysteries. Much 
glory be to God who hath strengthened and helped and poured 
out His bounty upon my wretchedness—praise for ever—Amen— 
by the hands of Siluba Saleiman son of the holy Musa of the habita- 
tion of Salia and along with him the holy Clebius and his brethren 
Abraham and his servant the holy Elias and Joseph and Elia in the 
year of the Greeks 2015 1 pray for every brother the pouring out of 
wisdom upon them through the redeeming love, and that he who 
forgives may be forgiven through the prayers of Mary the mother 
of God (la (ܕܝܠܕܬ‎ and of all the saints So be it. Amen. 


OTHER MSS. 


Of other MSS. the following are extant :— 
Codex Sachau 326. This is generally adjudged to be the most 
valuable of all the codices of this work. It is ascribed by Max. 


xevii. 
Loehr in his edition of the Pauline epistles of this work as a product 
of the sixteenth century, but S. Kaatz (Ecclus.) and A. Heppner 
(Ruth, etc.) ascribe it to the end of the thirteenth or beginning of 
the fourteenth. N. Steinhart takes it as his basis for S. Luke, 
and thus I have been able to note its close affinity with MS. B. 
It was acquired by the national library at Berlin at the hands of 
Dr. Edward Sachau in September 1888. It is octavo in shape and 
contains 263 leaves, some of which at the end of the volume are 
unfortunately very badly preserved. The subscription at the end 
is illegible. 

Codex Sachau 134. This MS. was written at Tur-Abdin in 
1626 A.D., whence it was brought by Dr. Sachau and presented to 
the Berlin library. It consists of 376 leaves in sets of four. Some 
leaves are lost, and the first is supplied by a later hand. It contains 
but few of the diacritic points and none of the vowels. It embraces 
the whole of the commentary of Bar-Hebreus. 


Codex Petermann I. 10. This is a MS. dating from the middle 
of the seventeenth century, containing two hundred and sixty-eight 
folios with double columns small clear and complete, brought by 
Professor Petermann from Damascus to Berlin and placed in the 
royal library there. It contains the following note by the scribe :— 
“ This book replete with spiritual life was completed in the days of 
our blessed fathers, patriarchs of noble memory, our father Mar. 
Ignatius [This is the Ignatius mentioned by Assemani in B.O. ii. 
p. 482 as patriarch of the Jacobites] the patriarch who held the 
apostolic seat of Antioch and also called Simon, and our father Mar 
Basilius Catholicus of the East which is the mother of light, the same 
is Joshua of the city of Amida secure in God. This book is written 
with the pains and care of our holy and blessed father full of virtue 
and holiness, the father and fosterer of monks, the friend of the poor 
and strangers Mar Basilius above mentioned. From my own 
examination and inquiry I unclean and impure lost and foolish 
and ignorant and defiled more than all outcasts from Adam even unto 
the end, in name indeed presbyter and monk but in very deed far 
removed from the name and title Behenam the defiled have de- 
scribed the work. This was written in the year of the Greeks 1956 
which is 1645 of our Lord in the cloister of the crown of the martyr 
of martyrs the holy Mar Behenam, north of the metropolitan seat 
which is known as the monastery of Zaphran, that is the monastic 
seat of Mar Ananias and Mar Eugenius.”’ This MS. was considered 
by R. G. F. Schroeter in his edition of the Scholia on Psalms viii. 
si—xli. 1. 

Codex Géttingen. This MS. was written in the year 1738 a.p 
and has been used by all editors of the text of the Gospel portion 
of the Horreum Myst. It is adjudged by Steinhart to be of a later 
generation of codices than either of the Sachau MSS. and to have 
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had a common original with Petermann I. 10. Max Loehr considers 
that notwithstanding its more recent date it is of greater value 
than some of the earlier MSS. owing to its close connexion with 
Sachau 326. 


The Vatican MS. numbered 282 is one of the most ancient 
authorities for this work. It is stated by Renaudot to have been 
the result of an Arabic codex re-translated into Syriac and corrected 
to the autograph of the author. It has the following notes 
appended :— 


“Finished is the Epistle to the Hebrews with which also is 
completed the book of the Treasury of Secrets written by the hand 
of the author himself the blessed Bar-Hebrzeus, which he commenced 
in the middle of the month of December 1277 at the close of the 
fourth day of the week: it was finished on the third day of the 
month of August. 


“This book was written A.D. 1354 by a certain venerable 
priest and monk whom God glorify in His heavenly kingdom. And 
this book was corrected to the autograph of the author himself 
our blessed father the maphrian. Praise to God for ever and ever. 
Amen.” 


A third note in the Arabic language though in Syriac script 
invokes mercy for John the son of Abdallah-ibn-Garir, who wrote 
and copied the work 4.1. 1635. The MS. is furnished with many 
diacritic points and has useful punctuation notes in the margin, 
and is described by Schroeter as carefully copied and generally 
free from errors. 


Another Vatican MS. is number 170. It was written and 
supplied with diacritic points. It is, however, seriously imperfect, 
ending in the middle of Psalm 36. 


Florentine Codex. A MS. of the work is preserved in the 
Medicean library at Florence indicated by the number xxvi._ It is 
of quarto shape and contains 250 pages. It commences with the 
following title :—‘‘ The book of the Storehouse of Mysteries from 
the writings of our father the blessed Mar Gregory, Bar-Hebreeus, 
Abu l|’Faraj Maphrian of the east.’’ It has also two notes at the 
end, the first declaring that the book of the Storehouse of Mysteries 
is completed with the epistle to the Hebrews at the hands of the 
author himself, the blessed Bar-Hebrzeus. ‘‘ In the middle of the 
month December in the year A.D. 1271 it was begun and it was 
completed on the ninth day of July.” 


The latter note says: “ This codex was completed on the 
twenty-fourth day of the month of August A.D. 1277 by the sinner 
John surnamed Sarvensis.. God pardon him!” The date however 
is manifestly incorrect inasmuch as the word ‘“‘ blessed ”’ (JaasSo) 
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is ordinarily only applied to the dead, and B. H. was still living in 
1277. (Schroeter on Ps. v. 26.) This codex, like B described 
above, appears to have been written with much carelessness and 
haste and suffers from many omissions. No editor of this work 


appears to have used it or made any allusion to it with the exception 
noted above. 


Later MSS. of quite modern times are :—(1) Br. Mus. Or. 4083 
—*“ Ausar Araze or Storehouse of Secrets, a commentary on the 
Old and New Testaments by Gregory Bar-Hebrzeus. 

(2) Or. 9351 Ditto. 


(3) The Harvard codices (H and h) on which an interesting 
article is written in the American Journal of Semitic Languages 
and Literature for January 1925, by Mr. W. C. Graham of the 
Wesleyan Theological College, Montreal. 


CHAPTER. 1. 





PUBLISHED EDITIONS. 


The commentary of Bar-Hebrzus has received far less attention 
than it merits. The only attempt which has been made to render 
any portion of it into English is that which was made by Dudley 
Loftus in 1695 and published in Dublin that year. This consists 
of a few extracts from the portion dealing with the Gospels and 
is headed—Gregorius, the Syriac Scholiast called ‘ Maphrian ”’ 
on the four Gospels. Translated by Dudley Loftus, Doctor of Law, 
Master in Chancery, and Judge of their Majesties Court of Prero- 
gative in Ireland. Printed at Dublin by Samuel Lee, in Skinner 
Row, 1695. The same volume contains also extracts from the 
commentary of Dionysius Bar-Salibi and other Syriac fathers. 


In 1805 R. Jones, Rector of Llanychan, Wales, published in 
the Clarendon Press a work entitled Textus Sacrorum Evangeliorum 
versionis simplicis Syriace, juxta editionem Schaafianam, collatus 
cum duobus ejusdem vetustis Codd. MSS. in Bibliotheca Bodleiana 
repositis, nec non cum Cod. MS. Commentarii Bar-Hebreei ibidem 
asservato, a Ricardo Jones. In this he gives the variant readings 
and punctuations adopted or suggested by Bar-Hebrzus in this 
work. The volume does not contain text or translation but merely 
a list of variant readings. This list is, however, by no means a 
complete one, and I have endeavoured to supply what is missing 
above in the Chapter on the Horreum Mysteriorum, 


cl. 
In February, 1858, Dr. Frederic Ferdinand Larsow of Berlin 
issued a prospectus of a work which was to be divided into three 
parts and embrace the whole of the commentary of Bar-Hebrzeus— 
viz. i, Old Testament, ii. New Testament, iii. Translation and 
exegesis of difficult passages and variant readings. This work was 
dedicated to “Her most Gracious Majesty Queen Victoria of Britain”’ 
and was to celebrate the union of the kingdoms of Prussia and 
England through the nuptials of the crown prince Frederic William 
with the Princess Royal Victoria. Unfortunately the work was 
never carried out and no second part appears to have followed the 
original number published. Editions of isolated books have how- 
ever been published from time to time in Berlin, Leipsig and 
Gottingen, including three on the Gospels, viz., I. Spanuth’s edition 
of the text on S. Matthew at Géttingen in 1879, without note or 
comment or translation: N. Steinhart’s edition of that of $. Luke, 
published in Berlin in 1895 by S. Calvary and Co., in which he has 
diligently compared the readings of various MSS., viz., Petermann 
i. 10, Géttingen 18, Sachau 134 and Sachau 326, giving the preference 
in most cases to the last of these; this edition also contains a few 
explanatory notes along with the Apparatus Criticus : R. Schwartz’s 
edition of the author’s S.John, published at Géttingen in 1878, 
containing the text and a short preface, in which the Editor states ` 
that he has made use of the Géttingen MS. mentioned above and 
also the Petermann MS. of Berlin, giving preference to the latter. 
A few notes of variant readings and other points of interest are 
provided at the end of the book. 


The following have also been published :— 


Preface. H. Wiseman. Hore Syriace. 1828. 
Job. Bernstein. 1832. 

Psalms 5 and 18. Rhode. 1832. 

Song of Deborah. Winkler. 1839. 

Pss. 1, 2, 22. Tullberg. 1842. 

Isaiah. 1842. 

Jeremiah. Koraen and Sundberg. 1852. 

Ps. 68. Knobloch. 1852. 

Pss. 8, 40, 41, 50. Schroeter. 1857. 

Exodus, Deut., Judges (portions). Schroeter. 
Pss. 23 and 29. Fuchs. 1871. 

Acts. Klamroth. 1878. 

Chronicles. Lagarde. 1879. 

Minor Prophets. Moritz. 1882. 

Writings of Solomon. Rahlfs. 1887. 
Pauline Epistles. Loehr. 1888. 

Ruth and Story of Susannah. Heppner. 1888. 
Ecclesiasticus. Kaatz. 1892. 

Daniel. Freimann. 1892. 
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Joshua and Judges. Krauss. 1894. 
Ezekiel. Gugenheimer. 1894. 
Leviticus. Kerber. 1895. 
Samuel. Schlesinger. 1897. 
Genesis. Uhry. 1898. 

In the American Journal of Semitic Languages and Litera- 
tures for January, 1897, the whole of the commentary on Deutero- 
nomy is contained both in Syriac and English. The writer has made 
use of the four MSS. Sachau 326 and 134, Petermann i., 10, Gét- 
tingen 18 a. 

In the present edition of the Gospels the following designations 
have been used :-— 

Spanuth ... sae zis ... S. Matthew F. 
Steinhart ... née ܆ ; --- ܘܘ‎ ©: Lake G. 
Schwartz ... ue as wens 93111 H. 


Cill. 
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AUTHORITIES QUOTED. 


It is unnecessary in this chapter to give more than a short sketch 
of the less notable of the authors quoted in this work, the influence 
of many of whom did not extend beyond the confines of the 
Monophysite body. In some cases the quotations which Bar- 
Hebreus draws from their works are the only evidence that 
remains of their writings. In others there are documents still 
extant which only await the work of the student of Syriac literature 
to bring them before the theological world and to enable them to 
contribute their light upon the past history of the Eastern Church. 

For the details mentioned here I am mainly indebted to 
Assemani’s Bibliotheca Orientalis, Wiight’s Syriac Literature, and 
Smith and Wace’s Dictionary of Christian Biography. 


Africanus of Emmaus. The author here referred to is Julius 
Africanus, who lived at the beginning of the third century in the 
town of Emmaus, about twenty-two Roman miles from Jerusalem. 
He is referred to by Assemani as Bishop of that town, but there 
seems to be no evidence that he was ever raised to the episcopate 

“or even to the presbyterate: He appears to have been a great 
traveller, and to have written an important treatise on chronology. 
His epistle to Aristides, in which he deals with the discrepancies 
between the genealogies of our Lord as preserved by S. Matthew 
and S. Luke, is quoted largely by Eusebius (H.E., i, 7), from 
whom B. H. obtains his material for this comment. 


Severus. The person of this name, so frequently quoted by 
Bar-Hebreus, was Patriarch of Antioch from A.D. 512 to 519. 
He was an extreme and rigorous Monophysite, and is said to have 
stirred up a fierce religious war in Alexandria, and afterwards to 
have fled to Constantinople in the year A.D. 511. In the following 
year the Emperor Anastasius placed him in the patriarchate of 
Antioch, from which he had deposed Flavian. Here he worked 
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steadfastly for the triumph of the Monophysite cause, anathema- 
tizing the Council of Chalcedon and all who held the doctrine of the 
two natures in our Lord. On the accession of Justin, however, to 
the imperial power, Monophysite bishops were everywhere replaced 
by orthodox. Severus fled to Alexandria, where he was , warmly 
received by the Patriarch Timotheus. From this time he and his 
followers definitely seceded from the Church. 

The writings of Severus are extant chiefly in Syriac (V. Wright’s 
Catalogue). He wrote commentaries on the Gospels ; also Answers 
to Questions on Holy Scripture, in which he deals with apparent 
discrepancies between the Evangelists; also a large number of 
Sermons and Homilies. In one of the Jacobite Liturgies which is 
called by the name of Severus, it is remarked by Renaudot that the 
invocation of the Holy Spirit is continuous with the words of 
institution. In his works he makes much of the singleness of the 
will of Christ, denying that any discrepancy existed between the 
human and divine wills, and asserting that any expressions tending 
towards the contrary conclusions, such as the prayer of submission 
in the garden, were due to an apparent, not real, difference, and 
recorded in such terms for the benefit of Christian people. The 
“epistole enthronistice,’ from which B. H. quotes on Mark xvi, 
have been published in part in Vol. xm of Graffin and Nau’s 
Patrologia Orventalis. They are a series of sermons delivered from 
_ the Patriarchal throne in the Church of S. Ignatius at Antioch. 
Two Syriac versions of these discourses are extant, viz. the transla- 
tion by Paul of Callinicus, and that by Jacob of Edessa. 


George of the Tribes. This George, generally known by the name 
of George of the Gentiles, or of the Arab tribes, is stated by 
Assemani to have been a contemporary of Jacob of Edessa and 
John of Damascus, and to have been consecrated A.D. 687. The 
meaning of the title which he bears has been variously interpreted. 
It has been said to mean Bishop of the Islamite peoples, or 
Mahometans, as if it implied a sort of roving missionary jurisdiction 
similar to that of some of our missionary Bishops of the present 
day. Thisis, however, more likely to be due to the Arabic rendering 
by John, a presbyter of Damascus, of some words of Bar-Hebreeus— 
‘“ George, bishop of the people of the Taji or Arabs,”’ which is trans- 
lated ‘‘ of the Mahometan peoples.” He had, probably, jurisdiction 
over the Arab Christians, of whom there were many scattered congre- 
gations, even in desert places and vast solitudes, as we learn from 
the historian Socrates. These Christians, however, appear to have 
been deeply infected with Monophysite error, and eventually, moved 
by fear of orthodox Bishops of the east, to have seceded to the 
Mahometans. The chief works of George were—a commentary 
on the Holy Scripture, which is largely quoted by Bar-Hebreeus in 
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the Horreum ; a work in metre on the calendar, said to be occasioned 
by the vain boasting of a certain Arab that no poetry could compare 
with that of the Arabs. George, in his preface, shows, on the 
contrary, that Syriac poetry greatly excels in elegance that of the 
Arabs. Another work of the author’s on the Liturgy is translated 
in Two Commentaries of the Jacobite Liturgy, in the Text and 
Translation Society’s series, by Connolly and Codrington, 1913. 


The Venerable Jacob. The person thus described by Bar- 
Hebreeus is commonly known as Jacob of Edessa, who flourished 
about the middle of the seventh century, being consecrated Bishop 
of Edessa in A.D. 651. Being, however, much troubled by the 
insolence of some of the clergy of that see, he speedily resigned it 
after a term of four years. He then retired into a life of solitude, 
especially giving himself up to the study of the Greek language. 
This enabled him to do a beneficial work for his own native Church, 
into the language of which he translated many works of the Greek 
Fathers, including the Homilies of Gregory Nazianzen (V. Wright’s 
Syriac Literature, p. 149). He also translated some of Aristotle’s 
works, with notes and a life of the author. Assemani has preserved 
for us his exposition of the Syriac Liturgy. The work by which 
he is best known, and from which Bar-Hebrzus chiefly quotes, is 
his Commentary on the Scriptures. His method of interpretation 
of the stories of the Old Testament is largely mystical, while not 
excluding the literal and historical meaning. He did much for the 
preservation of his own language, and it is generally supposed that 
he was the author of the system of Greek vowel points now generally 
in use in printed Syriac works and often added in part to some of 
the ancient MSS. His Syriac grammar, the first to be compiled on 
the language, is much quoted by Bar-Hebreus ; also a sort of 
variorum edition of the Old Testament, which Jacob composed late 
in life. 


S. Cyril. This divine and the part he took against the Nestorians 
are well known. The only matter which concerns us in this work 
is the commentary from which Bar-Hebreus quotes. This is 
called the Thesaurus, and in it Cyril comments on various passages 
from the Scriptures after his own style of mystical interpretation, 
and generally with a view to establishing his own particular tenets. 


Mar Ephraim, commonly known as Ephraim Syrus, was one of 
the most distinguished of the Syriac divines, though his fame does 
not appear to have spread much beyond his own country. He was 
born at Nisibis during the reign of Constantine. As a young man 
he came under the influences of Christian teachers, and was baptized 
by James, bishop of Nisibis, at whose death he migrated to Edessa, 
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where he settled down into a monastic life. After some years spent 
here, during which he gathered round him a band of disciples, he 
was filled with a desire to visit Caesarea of Cappadocia, whose 
Bishop Basil was then rising into fame. Basil persuaded him to 
accept the diaconate at his hands. The influence and learning of 
the ordinand profoundly impressed the bishop, and instances 
occurred showing how the latter bowed to the scholarship of the 
former. 

Of the prolific works of Ephraim very many have been lost. 
Those which remain are chiefly sermons, discourses and com- 
mentaries, chiefly in the Syriac language. Concerning his com- 
mentary on the Gospels, from which Bar-Hebreus quotes, it is 
stated by Barsalibi that in it Ephraim followed the order of the 
Diatessaron of Tatian. The study of this commentary affords us 
many a clue as to the type of Syriac text prevalent at the time of 
the writer, and we obtain from it the nearest approach to the 
original Diatessaron. It is now only extant in an Armenian version 
which has been translated by the Mechitarist Aucher. 

The method of commenting employed by Ephraim is generally 
to avoid an entirely literal or entirely mystical interpretation. He 
considers the accounts narrated in Holy Scripture to be literally 
true, and yet to have a hidden or allegorical meaning. Thus he 
considers the words of Isaiah (xxv. 7): ‘‘ How art thou fallen, 
O Lucifer, son of the morning,” to refer primarily to Sennacherib, 
but mystically to Satan. His works show a knowledge of Hebrew 
and Greek, which is occasionally interesting but not extensive. 
Unlike so many divines of his time, he appears in his homilies to 
have applied his fulminations not only against those who differed 
from him in details of the faith, but also against actual moral 
depravity. 

After the futile attempt of Julian the Apostate to make the 
Edessene Christians send representatives to do him honour at the 
great sacrifices he was going to offer at Haran, a Persian stronghold 
of heathenism, Ephraim resumed a life of seclusion, only returning 
to Edessa to relieve that city from a severe famine, from which it 
was suffering. Finding that “‘ food-hoarding” had prevailed to a 
large extent amongst the richer citizens, he brought his influence to 
bear upon them to such an extent that they brought out their 
secret stores, which Ephraim so wisely administered that a 
sufficiency was obtained both for Edessa and the surrounding 
districts. Shortly after this he died, and, in accordance with his 
own wish, was buried with marked simplicity. 


_ David, son of Paul. This man is often quoted by Bar-Hebreeus 
in the Horreum, the Ethicon and the Chronicon. In the second of 
these he is spoken of a “the Bishop David.” His exact period is 


Vii. 
unknown. The only works of his extant at the present day are 
A dialogue concerning the hymn “ Trisagion”’ between a Jacobite 
and a Melkite, of which there are MSS. in Syriac and Arabic 
(Wright, Syrzac Literature, 260) : and two treatises—one of which is a 
poem—on the letters of the Syriac alphabet ; poems on repentance 


and other matters pertaining to morality; and a work on the 
categories of Aristotle. 


John, bishop of Dara, a city in Mesopotamia, situated, according 
to Evagrius, at the boundary of the Roman and Persian empires, 
is an author often quoted in this work. Bar-Hebreus, in his 
Chronicon Syriacum, par. 2, fol. 285, quotes a letter written 
to him by Dionysius Tellmaharensis, who flourished in the 
first half of the ninth century. He is considered by Assemani, 
from extracts of his works, to have lived in the eighth and 
ninth centuries. He wrote a work in four books on a_ bodily 
Resurrection, refuting the views of those who denied this 
doctrine, whom he classes with the heathen, Simon Magus, the 
Sadducees and others. He even discusses the manner of the 
Resurrection—what will be the form, measure, and appearance of 
the risen bodies ; who they are that shall rise, and similar matters ; 
the eternal nature of the last judgment, and of the conditions of 
Paradise and Inferno. He deals with the teaching of the Chiliasts, and 
ridicules the idea of a sensual Paradise, as taught by the Hagarenes. 

In his work on the celestial and terrestrial hierarchies he treats 
of the various ranks of angels, and amongst others of the question 
why the bishops of the earthly hierarchy are permitted to be called 
by the name “‘ angels,’ which belongs to the heavenly order. 

In another work of four books upon the priesthood, John of 
Dara deals with the subject of the origin, meaning, succession, 
efficiency and dignity of the priesthood. He answers the objections 
of the Jews against the reality of the Christian priesthood, showing 
the greater excellency of the latter. In the fourth book, of which 
only a portion is preserved, he lays stress on the threefold order of 
bishops, priests, and deacons; adducing the teaching of S. Paul 
in the pastoral epistles. Dealing with the injunction, ° the husband 
of one wife,’ he rejects the error of those who deny the literal 
interpretation : but consider it clear that S. Paul meant a priest 
should have married before his ordination, not after, and that in 
the event of the death of a wife, no ordained priest should marry 
another. He considers, however, that, as it is seemly that a priest 
should surpass the rest of the flock in holiness of conversation, 
celibacy is the more excellent way, quoting Moses and his injunction 
to the Israelites at Sinai, also the example of Peter and the rest 
‘of the Apostles in abstaining from their wives after their call to 
the Apostleship. 
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Another work of the same author is an Anaphora, said to have 
been compiled by him in Syriac in the year of our Lord POS a0 ܦ‎ 
treatise of his On the Soul is quoted in Codex Synacus 31. 


Epiphanius—Bishop of Salamis in Cyprus in the fourth century : 
a man renowned for his zeal, learning and piety, which qualities 
were mainly directed toward the establishment of the orthodox 
Nicene faith and of the monastic system throughout his island 
diocese. His great controversial work was the Uavdpiov, in which 
he condemns any departure from the strict orthodox faith of the 
Holy Trinity. He was, in 382, brought into contact with S. Jerome, 
with whom he associated in dealing with certain heretical sects. 
He expressed great abhorrence of the teaching of Origen, which he 
regarded as the germ of the pest of Arianism. - Mystical interpreta- 
tion was particularly distasteful to him, as he considered it 
destructive of the literal truth of the sacred records. His knowledge 
of five different languages—Hebrew, Syriac, Greek, Egyptian, 
Latin—enabled him to select a wide field for his teaching, and 
Rufinus sarcastically remarks that he seems to have considered it 
his duty to speak against Origen in every language. His work 
entitled Of Weights and Measures is mainly a description of the 
various Greek versions of the Old Testament. It also contains a 
calculation of measures from which Bar-Hebreus quotes in his 
comment on John ii. 6. The note on the Magi is from the Homily 
on S. Mary Deipara. The work called Ancoratus is a long and 
unreasoned defence of the doctrine of the Holy Trinity against 
the various heresiarchs, amongst whom he, of course, includes 
Origen. 


Gregory of Nyssa, the writer cited on p. 13, etc., was born in Caesarea 
in the first half of the fourth century, being the younger brother of 
Basil the Great, bishop of Caesarea. In his earlier years he showed 
no particular leaning towards theology, devoting himself to the 
study of rhetoric. Two causes contributed to his relinquishing 
this branch of learning, viz. the earnest entreaties of his friends, 
especially Gregory Nazianzen and his own sister Macrina, superior 
of the convent of Annesi, who considered that he was throwing his 
talents away by devoting them to mere secular learning; and also 
his failure to inspire the young men who came to him for instruction 
with a taste for the subject of his instruction, they apparently being 
much keener to follow the calling of a soldier than of an orator. 
He then retired for several years to a monastery in Pontus, probably 
near to Annesi, whence he was with difficulty drawn out to fill the 
bishopric of Nyssa in Cappadocia. Here he distinguished himself 
more as a theologian than as a leader of men, his lack of tact and 
worldly wisdom standing him in bad stead in the latter capacity. 
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His writings embraced exegesis, epistles, orations and dogmatics. 
Amongst the last are ‘his writings against Eunomius, against 
Apollinarius, against Tritheism, against Arius and Sabellius, and 
. concerning the Holy Spirit against Macedonius, from which our 
author quotes. Of the way in which the most abstruse elements 
of the faith were debated amongst the most uneducated classes he 
speaks with satirical humour, saying of Constantinople, ‘‘ This city 
is full of mechanics and slaves who are all professed theologians, 
and preach in the shops and the streets. Ask one of them to 
change you a coin, he will tell you wherein the Son and the Father 
differ ; inquire the price of a loaf, you will be told that the Son is 
inferior to the Father; call for your bath, the answer is that the 
Son was made out of nothing!’’ His death took place about the 
close of the fourth century. 


Moses Bar-Cepha (also called Severus), bishop of Beth-Raman, 
Beth-Chiunia and Mosul, was born at Balad about 813 and died 
A.D. 903. An anonymous biographer gives the strange legend that 
he obtained the name Bar-Cepha owing to his having lost his 
mother at the age of ten months and being nourished from the 
breasts of an image of the Virgin carved in stone (cepha) in the 
Church of the Deipara in Balad. He was taught the knowledge of 
the Scriptures by Raban Cyriacus, and took to the monastic life, 
whence he was soon elevated to the episcopate. He appears to have 
been a man of great learning and a fairly prolific writer, though 
some of his works have perished, including an edition of the works 
of Gregory of Nazianzum and an ecclesiastical history. The 
following works of his are, however, still extant: Treatise on 
Paradise (Migne’s Patrologia Graeca, vol. 111); Commentary on 
Old and New Testaments (in an incomplete form, fragments of 
MSS. being in the collections of the University libraries of Oxford 
and Cambridge) ; Treatise on Predestination (B. M., MS. Add. 
14731) ; Hexaemeron (Bibliotheque Nationale, Paris, Syr. 241) ; 
Treatise on the Soul (Syr. 147, Vatican); on the Chrism, on 
Baptism, on the Ascension of our Lord (Library of Andreas Scandar 
in the Vatican). 


Theodore, from A.D. 392 to 428, bishop of Mopsuestia, a town 
between Tarsus and Issus, and now known as Messis, was generally 
described by the title of the ‘‘ Interpreter.’ He was by no means 
an authority appealing to the Monophysite mentality. Indeed, 
he is said to have sowed the seeds of Nestorianism, also to have 
favoured the Pelagian doctrine concerning original sin. But his 
writings were prolific, and some of them were translated into the 
Syriac language. Amongst these is his commentary on S. John, 
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quoted by our author, of which an extant Syriac version was 
published at Paris in 1897 by J. B. Chabot. 


Mar Jacob. Jacob Baradaeus, from whom thesect ofthe Jacobites . 
derives its name, became bishop of Edessa about A.D. 541, son of 
Theophilus Bar-Manu, born at Tela Mauzalat, fifty-five miles east 
of Edessa. He was placed in a monastery at a very early age, and 
became renowned for asceticism and knowledge of Greek and 
Syriac literature. On his inheriting his father’s property, his first 
act was to free his slaves and make over the property to them. 
During the suppression of the Monophysites by Justinian he spent 
the years as a recluse at Constantinople. From here he was drawn 
out by the influence of the Empress Theodora and persuaded to 
become the Apostle of the crushed Monophysites. It was his 
untiring zeal and energy which saved them from the annihilation 
which threatened them at this time, and turned them out a strong, 
active, and well-organized little band of devotees which was 
destined to fill an important part in Christendom. Travelling on 
foot through Asia Minor, Syria, and Mesopotamia, with no garment 
but the tattered saddle-cloth from which he derived his name, and 
which served well to save him from detection, he spread his tenets 
abroad, ordained bishops and clergy (he himself had been con- 
secrated by the bishops in exile at Constantinople), and consolidated 
the doctrine and discipline of the Monophysites. His later years 
were embittered by the violent and sanguinary controversies of 
the adherents of the sect, and it was on his way to Alexandria to 
endeavour to heal one of these that a deadly sickness attacked 
him, and he died at a monastery on the Egyptian frontier A.D. 578, 
after an episcopate of thirty-seven years, at the age of seventy-three. 
Detailed accounts of his life, furnished by John, bishop of Ephesus, 
who was ordained by him, are to be found in Land’s Anecdota Syriaca, 
also in Payne Smith’s translation of John’s Ecclesiastical H istory. 

Philoxenus, also called Xenaias, was one of the most learned 
and famous of the Monophysite fathers, and the compiler of the 
celebrated ‘‘ Philoxenian ” version of the New Testament in Syriac. 
He spent his life in opposing to the utmost of his power the teaching 
of the Nestorian heresy and upholding the doctrine of the single 
nature of Christ. After having been expelled from Antioch by 
Calandio, he was afterwards recalled by Peter the Fuller, who 
consecrated him bishop of Mabug or Hierapolis. His animosity was 
especially directed against Flavian, the succeeding bishop of 
Antioch, whom he accused of Nestorianism, in consequence of his 
refusal to anathematize the Council of Chalcedon or to accept the 
Henoticon of Zeno. The Emperor Anastasius being at length 
persuaded to call a Synod to define the faith, eighty bishops met at 
Sidon in 512, but the violence exhibited was so great that no 
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decision was possible, and the Emperor gave orders that the Synod 
should be dissolved. Later on, Evagrius tells us, the opposing 
parties met in Antioch, when a scene of bloodshed took place, ending 
in the victory of Philoxenus, the banishment of Flavian, and the 
appointment of Severus in his place. On the accession of Justin, 
however, the faith of Chalcedon was again in the ascendant, and 
the Monophysites, including Philoxenus, were banished. An 
anonymous biographer states that he was then taken captive to 
Gangra, a city of Paphlagonia, where he was put to death by 
suffocation with smoke. 


Dionysius the Areopagite. The document referred to in the 
comment on Matt. xxvii. 45 is probably the letter of Dionysius to 
Polycarp, written against Apollophanes the sophist, in whose 
company the writer was at the time when the darkness came over 
the land, and who himself cried to Dionysius at the sight, ° These 
things, O noble Dionysius, are tokens of divine action!” Although 
the writer here quoted is frequently termed the Areopagite, there is 
little reason to suppose that he is identical with the Dionysius 
mentioned inthe Acts (ch. xvii. ¥. 24) as having been converted by 
S. Paul, an identification which appears to have been unknown 
until the ninth century, when it was widely circulated for the 
purpose of giving the dignity of a very early foundation to the Church 
of France, of which the above author was the great missionary. 


Hippolytus Romanus, who flourished early in the third century, 
was a writer of great learning, the value of whose works may be 
estimated by the fact that many of them were translated into 
Syriac, Arabic, and other languages. He is mentioned by Eusebius 
(Eccles. Hist. vi, 20, 22) as bishop of some church which he does 
not name. Later research led Déllinger to the conclusion that 
he even claimed to be Bishop of Rome, in opposition to Callistus, 
whom he considered guilty of the Sabellian heresy. Besides 
several commentaries and writings against heresies, he wrote a 
work ‘‘on the Paschal Feast.” And it is probably from this that 
our author quotes. Tradition says that he was transported to 
Sardinia about A.D. 235, and died in the mines there, his body 
being translated to Rome and deposited in the cemetery of the 
Via Tiburtina. 
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WORKS CONSULTED. 
The following is a list of the works chiefly consulted :— 


ASSEMANI. Bibliotheca Orientalis. 

Burkitt. Evangelion Da Meparreshe. 

DALMAN. Words of Jesus. 

Duvar. La Littérature Syriaque. 

Encyclopedia Biblica. 

EusEsius. Ecclesiastical History. 

GWILLIAM AND Pusey. Tetraevangelium Sanctum. 


Harris, J. RENDEL. Fragments of the Commentary of Ephraim 
Syrus. 


Hastincs. Dictionary of the Bible. 

Hitt, HAMLYN. The Earliest Life of Christ. 

Hore. Eighteen Centuries of the Orthodox Eastern Church. 
JAMEs, J. C. Language of Palestine. 

Lanp. Anecdota Syriaca. 

Lewis. Old Syriac Gospels. 

Luce. Monophysitism, Past and Present. 

Murpock. Translation of Peshitta New Testament. 
O’LEaRY. Syriac Church and Fathers. 

SALMON. Introduction to the New Testament. 

SMITH AND Wace. Dictionary of Christian Biography. 
Studia Biblica. 


WEstTcoTT. Canon of New Testament, Introduction to Study 
of Gospels. 


WicRAM. Separation of the Monophysites. 
WRIGHT. Comparative Grammar of Semitic Languages. 
Wricut. Syriac Literature. 
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The following tables will explain the punctuation notes : 


Olaph. 
Beth. 
Gomal. 
Dolath. 
He. 
Wau. 
Zain. 
Cheth. 
Teth. 
Yud. 
Caph. 
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Vowels. 


Pethoho.. 
Zeqofo 
Revoso .. 
Hevoso .. 
Esoso 
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Aspirate Marks. 


Qussaya (hard) abbd. quss. 
ruk. 


Rukakha (soft) 


33 


Letters. 


12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 


Lomad. 
Mim. 
Nun. 
Semkath. 
Ee. 

Pe. 
Tsode. 
Kuph. 
Rish. 
Shin. 
Tau. 


Versions. 


Gr. = Greek. 
Nest. <= 
ܘ‎ Hare. = 
Philox. = 


3 Kark. 


Harclean. 





N. = Note. 
Singular abbd. 
Plural ± > 
Unvocalized * 
Pronounced 4 
Silent ܕ‎ 


Nestorian. 


Philoxenian. 
= Karkaphensian. 


sing. 
plur. 
unvoc. 
pron. 
sil. 


The small numbers in round brackets refer to the 
commencement of the pages in the printed Syrian text. 


BAR-HEBRAZUS ON THE FOUR GOSPELS 
TRANSLATION 


THE PREACHING OF MATTHEW 


Again, by the grace of God, we commence our work on the 
matter of the New Testament, commencing with the holy 
Gospel, the preaching of Matthew, which has twenty-two 
paragraphs. Preface. The Hebrews that believed, when 
they saw that the Apostles were scattered abroad in the 
persecution which arose against them when Stephen was 
stoned and James was slain, asked of Matthew that he 
would compile his teaching for them in a book. This also 
he carried out and wrote in Hebrew in Palestine, not in 
accordance with the order of the works, as Luke wrote ; 
but by way of the congruity of the subjects, to wit, placing 
together the laws, then the words of prayer, and afterwards 
the words of mercy, as also Mark did. And Eusebius of 
Cesarea, having seen the corruption which Ammonius of 
Alexandria wrought in the Gospel of the Diatessaron, that 
is of the ‘‘ mixed ones,” which commenced with “In the 
beginning was the Word,” and on which Mar Ephraim 
commented, preserved the four Gospels in their complete 
form, denoting the sections that harmonized with rubrical 
canons. And that he took the idea from the labour of this 
man, he acknowledged as a lover of truth. And Tatian 
also again the disciple of Justin, philosopher and martyr, 
planned and carried out the Gospel of the mixed ones. And 
because agreements peculiar to Mark and Luke and John, 
and to Mark and John are not found, he arranged ten canons 
only, although the method he had in view contemplated 
twelve. Now there are in this Gospel of Matthew twenty 
miracles, likewise twenty-five parables and_ thirty-two 
testimonies. 
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CHAPTER I 
First ParaGRaPu 


The book of the bringing forth of Jesus Christ.—N. Evan- 
gelion signifies Gospel ; and the Gospel of Christ commences 
from after His Baptism, because from His birth up to 
thirty years of age He fulfilled the demands of the ancient 
law. And then He proceeded to portray for us a symbol of 
the new life by His Baptism. And Baptism is indeed (2?) 
the beginning. of the Gospel. And Matthew and Luke 
commence from His birth, because it was not fitting, as: 
long as men had not grasped the things that pertain to His 
humanity, that they should be instructed on the matters 
pertaining to His divinity. But John, since his fellow- 
evangelists have already treated of the matters of His 
humanity, commences on the matters of His divinity, and 
sets the Baptism at the beginning of the Gospel. The 
Greek says, “the book of the generation.” The son of David, 
the son of Abraham.—N. He mentions David, because from 
him they were expecting that He should arise, according to 
the words “ Doth not the Christ arise from the seed of David 
and from Bethlehem?” And “The Lord hath sworn to 
David that of the fruit of thy body,” etc. And “I have 
sworn to David my servant.” And “A shoot shall go forth 
from the stem of Jesse.” And Abraham also [he mentions] 
because it is said that in his seed all nations shall be blessed. 
And Luke, because he wrote for the Gentiles, mounts up to 
Adam the common father, and from him to God the Creator 
of all. Jacob begat Judah and his brethren.—N. he makes 
no mention of the brethren of Isaac and Jacob, because the 
race of the Hebrews was not derived from them as from the 
brethren of Judah. - For the former were Arabians and the 
latter Edomites, the sons, to wit, of Ishmael and of Esau. 
Judah begat Pharez and Zarah of Tamar—N. Pharez was a 
type of the new testament, the symbol of which, in anticipa- 
tion, he was made, in that he first put forth his hand, then it 
was concealed ; and afterwards Zarah who was a type of the 
old testament came forth, and on account of this he puts 
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forward both of them. And the Evangelist abstains from 
mention of Sarah and Rebecca and other women of virtue, 
and Tamar and Rahab and Ruth and Bathsheba he mentions 
as a reproof to those Jews who set against the descent of 
the Gentiles their own divine relationship(*), and were of 
opinion that the chief cause of their veneration of God was 
descent or intelligence. He shows, however, that the great 
David was derived from Tamar the Ammonitess who 
committed unchastity with her father-in-law, and from 
Rahab the harlot who received the spies in Jericho, and from 
Ruth the Moabitess, though it was decreed concerning the 
Ammonites and Moabites that they should not enter into 
the house of the Lord for ever. And Solomon, the wise 
king, was born of Bathsheba the Hittitess, who at the first 
‘had illicit intercourse with David. And Joram begat Uzziah.— 
N. Joram did not beget Uzziah but Ahaziah, and Ahaziah 
Joash, and Joash Amaziah, and Amaziah Uzziah. And 
Africanus of Emmaus and Saint Severus say that these 
three the Evangelist omitted because they derived their 
descent from Athaliah the sister of Ahab, who also for her 
wickedness was called the daughter of Jezebel. But if it 
be so, why does he mention Ahaz and Manasseh who were 
more wicked ? And Georgius of the tribes says that the 
original scribe erred by reason of the similarity of the letters, 
and instead of that which had been written—Ahaziah—wrote 
Uzziah. But not even this opinion has weight with me, in 
that there are seventeen generations with these three 
persons, and if they were not omitted by the Evangelist, 
how did he set down seventeen and yet reckon fourteen ? 
It is therefore manifest that the place of credit must be 
given to the reckoning of Origen here, who says that the 
Evangelist omitted these in order to adapt the number 
fourteen to the wishes of the Hebrews who believed, since 
they thought very highly of it. Just as at the end of the 
forty-two journeyings of the people they inherited the land of 
promise, so at the end of forty-two generations we inherited 
the kingdom of heaven in Christ. And Josiah begat( *) Jeconiah 
and his brethren at the time of the captivity of Babylon — 
N. Jeconiah the grandson of Josiah he calls his son; since 
Josiah begat Jehoiakim who was Eliakim, and Jehoiakim 
Jeconiah : and the paternal uncles of Jeconiah—Jehoahaz 
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and Zedekiah—he calls “his brethren,” after the manner 
of Scripture, as Abraham says to Lot, his brother’s son— 
“We are brethren.’ And because the prophet Daniel 
counts the seventy years of captivity in exile from the 
prophecy of Jeremiah, who began in the thirteenth year of 
Josiah, Matthew says that Josiah begat, though it was 
not clear to him. Jeconiah begat Salathiel—N. Jeremiah 
the prophet said concerning Jeconiah, ‘‘ Write him down 
as rejected, without children, and no man of his seed shall 
sit upon the throne of David.”” And how does Christ, con- 
cerning whom it is said that the Lord will give to Him the 
throne of His father David, derive His descent from him ? 
It is necessary, indeed, that one of the two be falsified, the 
prophecy or the genealogy. And Saint Severus. answers 
that the throne from which the seed of Jeconiah was 
rejected was not the heavenly (throne) of our Lord, but the 
earthly one—‘‘ My kingdom is not of this world.” And 
Salathiel, the son of Jeconiah, here mentioned was indeed 
the son of Neri, as is said in Luke. For Neri and Jeconiah 
were brethren on the mother’s side. And when Neri died 
without children, Jeconiah took his wife and begat of her 
Salathiel. Thus, indeed, Matthew sets forth the natural 
descent and Luke the legal. Zerobabel begat Abiud.—N. Luke 
places Rhesa as the son of Zerobabel, and Saint Severus says 
that both of them were his sons, and Matthew reckons 
according to the one and Luke according to the other. 
Jacob begat Joseph.—N. Luke places Joseph as the son of 
Heli, and it is said that Heli and Jacob (*) were brothers on 
the mother’s side, and when Heli died without children, 
Jacob took his wife and begat of her Joseph, who was 
indeed legally the son of Heli and naturally the son of 
Jacob. And since Matthew traces the descent from Solomon 
the son of David, the heretics say in opposition to him that 
Joseph was not the son of Jacob according to the law, but 
of Heli. But Luke shows that, although Joseph come to 
Heli according to the law, yet even so the genealogy of 
Christ is brought up to David by means of Nathan. And 
he does not found the genealogy upon Mary, because families 
were not derived from women. Yet even by the record of 
Joseph the [genealogy] of the virgin is made known in that 
their ancestors were brethren of one another. And the 


& BAR-HEBRZUS ON THE FOUR GOSPELS 


father of the virgin is called by many names—Joiakim, 
Jonchir, Zadok, Jozadak, and her mother also is called 
Hannah and Dinah. Jacob begat Joseph the husband of 
Mary—N. if the Jews had known that she had conceived 
not by Joseph, they would have stoned her for unfaithful- 
ness. From whom was born Jesus that is called (Gr. who is 
said to be) Christ——N. Jesus which is interpreted Redeemer 
which was the name of His manhood. And the Son, the 
Word, the Branch, are the names of His Godhead; and 
Christ, and Emmanuel, those of the union of both (natures). 
And from the anointing of the manhood and the Godhead 
cometh the name—Christ. Therefore all the families 
(Gr. generations) from Abraham up to David are fourteen 
families—N. Holy Scripture terms as families and genera- 
tions every person who begat and of whom any one is 
begotten. And with regard to the expression “family,” it 
is from lineage ; but “‘ generation ”’ is forty or eighty years. 
And from David up to the captivity of Babylon is fourieen 
generations.—N. because one commences from Solomon ) ( 
and ends with Jeconiah. And that this (reckoning) may be 
accurate it is right to finish with Jehoiakim, the son of 
Josiah, after the defective omission of those three persons 
who are (named) Ahaziah, Joash, Amaziah. And from the 
captivity of Babylon up to Christ are fourteen generations.— 
N. one begins with the captivity and ends with Christ. 
And it is evident that the captivity itself is not a generation, 
wherefore it is right in this case to commence from Jeconiah, 
in accordance with what we said that the former fourteen 


generations were completed in Jehoiakim the son of Josiah, 
and not in Jeconiah— 


Abraham. Solomon. The Captivity. 
- Isaac. Rehoboam. Salathiel. 

Jacob. Abia. Zorobabel. 

Judah. Asa. Abiud. 

Pharez. Josaphat, Eliakim. 

Hezron. Joram. Azor. 

Aram. Uzziah. Zadoc. 

Aminadab. Jotham. Achim. 

Naasson. Ahaz. Eliud. 

Salmon, Hezekiah. Eleazar. 


Boaz. Manasseh. ` Matthan. 
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Obed. ° Amon. Jacob. 
Jesse. Josiah. Joseph. 
David. - Jeconiah. Christ. 


Before (Gr. before as yet) they came together, she was found 
with child—N. some say she was under a vow, and that 
Joseph espoused her as it were for safe keeping, and not for 
conjugal intercourse. And Saint Severus says that he 
espoused her as for conjugal intercourse. Only it would not 
have been said “ Before they came together.”’ And since a 
miracle preceded their coming together, he was restrained 
from intercourse. And not wishing to expose her (w. r° 
semkath). Privately (w. p° mim) (Gr. secretly). He should 
dismiss her (w. r° nun and rish). For that which is born in 
her.—N. the word “that-is-born”’ is to be taken for (7) 
“that which is conceived,”’ and on this account he says 
“in her” and not “of her.” And thou shalt call His name 
Jesus—N. thou Joseph. And Luke says, thou (fem.) shalt 
call His name Jesus, that is to say, thou Mary—for He shall 
save His people.—N. everyone that believeth on Him is 
His people, and not the nation of the Hebrews only. That 
wu might be fulfilled which was spoken by the Lord through the 
prophet (Gr. by Esaias, who was the prophet that spake it). 
And knew her not until she brought forth (w. ruk. tau) her 
firstborn son.—N. neither did he know her after she brought | 
Him forth, according to the saying—the raven went forth 
and did not return until the waters were dried up, and it 
is plain that neither did it return after they were dried up ; 
and according to the saying—Michal, the daughter of Saul, 
bore no child until she died. And He is called first-born 
son, not that she bore another after Him, but in that she did 
not bear others before Him; and Joses and James are 
called His brothers as from Joseph and not as from Mary. 


CHAPTER II 


In the days of Herod the king.—N. when the manifesta- 
tion of our Lord approached, the sceptre had departed from 
Judah, forasmuch as the kingdom had passed away from 
the Jews, and the Gentiles held sway over them. Wise 
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men came from the east—N. some say that three princes 
came with a thousand men. And the venerable James says 
there were twelve princes who left seven thousand at the 
Euphrates and came to Jerusalem with one thousand. 
And Saint Evanius and Cyrillus say they came when He 
was an infant and wrapped in swaddling clothes, inasmuch 
as the star guided them before He was born. And Eusebius 
and Epiphanius and Mar Ephraim and Mar Jacob say that 
the wise men came after two years, when they had brought 
Him up (8) to Jerusalem, and they were in Bethlehem ; 
wherefore, the Evangelist says that they entered into a 
house and not into a cave, and in the same night the angel 
appeared to Joseph, and he fled thence to Egypt. Manifestly, 
when He was born He went from Bethlehem to Nazareth, as 
Luke says ; and after two years, when the wise men came 
from Bethlehem He fled to Egypt, as Matthew says. And 
therefore Herod slew the children that were two years old 
and under, according to the time which he inquired of the 
wise men, and not the infants newly-born. For we have 
seen His star in the east—N. some say that it was an angel 
that appeared to them like a star. And according to others 
they saw in the star a maiden who was bearing a male child 
in her arms, and on His head was a diadem. And according 
to others they saw in it letters written which made known 
His arising. And according to others Balaam, their father, or 
Zardushti, their prophet, foretold them the knowledge. For 
thus it 1s written in the prophet—N. Micah. Thou art not 
(w. hé pron.) little amongst the kings (Gr. amongst the rulers) 
of Judah. Gold and myrrh and incense——N. gold as to a 
king, and myrrh as to one who was about to die for the sake 
of the world, and incense as to God. That it might be fulfilled 
which was spoken by the prophet, who said, Out of Egypt have 
I called my son.—N. from an unknown prophet. And 
Saint Severus says that it is that same Hosea who says of 
Israel, and mystically of the exalted Christ, “‘ When Israel 
was a child I loved him and called my son out of Egypt.” 
The Greek says, “‘ I called my own son.” Rachel weeping for 
her children.—N. from Rachel the mother of Benjamin the 
son of Israel down to (°) all the mothers of the children of 
Israel who received the command at that time—and would 
not be comforted, because they are not.—N. they could not be 
brought to life again. 
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SECOND PARAGRAPH 


But when Herod was dead.—N. Josephus writes con- 
cerning him, that he went mad and slew his wife and children,. 
and his members became putrid and he died. But when he 
heard that Archelaus was king (Gr. was reigning, w. p° lomad) 
—in Judea. That it might be fulfilled which was spoken in 
the prophet (Gr. by the prophets—plur.)—that he shall be. 
called a Nazarene.—N. Matthew knew this, either from an 
unknown prophet, from tradition, or from the Holy Ghost. 
And Mar Ephraim says that a branch or bough is called 
in Hebrew Nozor. Therefore this quotation is that prophecy 
that a branch shall go forth from the root of Jesse. And 
hence the prophecy that he shall be called a Nazarene had. 
this force—that the shoot is termed a Branch. 


CHAPTER 1 

Now wn those days came John the Baptist—N. he does. 
not signify the days when Jesus returned from Egypt in 
that He was then five years old. For at the age of two 
years He went down thither and abode there three years. 
But he calls the whole period of twenty-five years wherein 
He dwelt at Nazareth after that He came from Egypt 
“those days,”’ for at the age of thirty years He was baptized 
by John the Baptist. N. he came from the wilderness of 
the Ziphites, who are Arabians, where his mother caused 
him to flee from the sword of Herod. And he was preaching 
in the wilderness (w. quss. beth) (Gr. in the desert) of Judea. 
Repent ye, the kingdom of heaven is at hand.—N. the gospel 
of Christ which exalts to heaven. And (1°) John was the 
first to make manifest this expression—the kingdom of 
heaven. Prepare ye the way of the Lord.—N. in your souls. 
—and make level (Gr. make straight) His paths. Now this 
John was clothed with the hawr of camels (Gr. of a camel, sing.) 
—N. he made himself like Elijah the prophet, who was a 
hairy man, for he went in the power and spirit of Elijah 
himself—and a binder (w. r° olaf. Nest. .ܠ‎ p°) of the loins 
(Gr. girdle) of leather upon the loins (Gr. upon the thigh).— 
N. similar to the belt of Elijah. And his food was locusts 
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and wild honey (w. p° beth) (Gr. of the field w. unvoc. beth). 
N. some say that roots and sweet stalks are what he terms 
locusts. And in the Diatessaron milk and honey is written. 
But when he saw many of the Pharisees—N. ascetics who 
fasted twice in the week and gave tithes of their food and 
observed the washing of pots, wore purple ribbons hanging 
from their necks and separated themselves from the 
Sadducees—N. so called from the priest named Zadok, 
people who denied the existence of angels and the resurrec- 
tion ; and they were Samaritans. Generation (Gr. genera- 
tions—plur.) of vipers. He rebuked them thus, because 
they approached him hypocritically. And he compares 
them to a generation of vipers because their fathers slew 
the prophets, and made Jerusalem their mother desolate 
by their sins. It is said that the female viper, when receiving 
‘seed by means of the mouth, cuts off the procreative member 
of the male and he dies. And since the offspring, because 
there is no egress from the womb, rend open the belly and 
issue forth, the female also dies. And hence, generations 
of vipers slay both their fathers and mothers by their birth. 
Who hath warned you ? (Gr. hath given warning to you) to 
Slee from the wrath that cometh (Gr. that is about to come).— 
N. from the destruction of Jerusalem (1!) which was about 
to be accomplished by means of Vespasian. And think not 
(w. p® tau. Nest. ¥. r°). That our father is Abraham.— 
¥. if ye have not a good character human relationship will 
not profit you, as saith the prophet.—As Ethiopians are 
ye to me, O children of Israel. God is able of these stones.— 
N. from the barren Gentiles—to raise up children to Abraham. 
N. to make their actions like his actions. For lo, the axe 
as laid (w. ruk. gomal. Nest. .ܠ‎ quss.)—N. placed at the 
head. J baptize you with water unto repentance-—N. I am 
preparing you that ye may receive the gift of the Spirit 
from—He that cometh after me. He shall baptize you with 
the Spirit of holiness (Gr. holy) and with fire—N. and with 
the divine Word, according to that which the prophet spake. 
Surely the Word of God is in my heart as a burning fire— 
whose fan (w. p° rish).—N. he calls His preaching a fan. 
And He is purging (Gr. and He will purge) His floors (Gr. His 
floor).—N. the souls of the men that hear Him. And the 
wheat—N. the righteous—He is gathering (w. z° kaph) 
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(Gr. He will gather) into His barns—N. into the 
habitation of His Father’s house—and the chaff—N. the 
wicked—He is burning.—N. in Gehenna. Then came Jesus 
from Galilee—N. He was dwelling in Nazareth, which 
is in Galilee, until this time when He was thirty years old 
and began to preach. Suffer now :-—N. not now, but after 
a time My greatness is to be revealed—for thus it becometh 
us to fulfil all propriety (Gr. righteousness) (12).— 
N. after the natural and written law is discharged I will 
instil into the law the blessedness of the Gospel. Were 
opened (w. unvoc. pé) to him the heavens, and he saw the 
Spirit of God—N. Matthew and Mark and John say con- 
cerning John the Baptist alone that he saw the Spirit ; and 
Luke says that the heavens were opened to him and the 
Spirit descended after He was baptized and when He was 
praying. And that he saw or they saw he does not record. 
And Saint Junnius says that the whole multitude 
saw the Spirit, in that when they could not, from 
the voice which they heard, know concerning whom 
the testimony was borne the Spirit abode upon Him and 
showed Him to them—descending like a dove, and it cometh 
upon Him.—N. the dove is more gentle and peaceable than 
all other birds, even if its young ones are taken away, 
although it may be that it flee from home, it does not 
flee the presence of men. And the Macedonians say that as 
much as man is superior to a dove, so is the Son superior to 
the Spirit. And Saint Gregory in refuting them, says, 
“It is time for thee indeed that thou shouldest belittle the 
kingdom of heaven, which is likened, in sooth, to a grain 
of mustard seed: and that thou shouldest acknowledge 
the adversary, to wit, Satan, above the majesty of Jesus, 
because he is spiritual and greater than our Lord, since He 
is corporeal !” 


CHAPTER IV 


Then was Jesus led (Gr. borne) by the Holy Spirit into the 
wilderness—N. not immediately after He was baptized did 
He go forth into the wilderness, since three days after He 
‘was baptized He wrought the miracle of changing water 
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into wine in Cana, as John wrote. So that the word “ then 7 
signifies this, that after His glory was revealed at the Jordan 
by the Spirit which descended upon Him (1%) and by the 
voice which came from heaven, Satan began contending 
with Him in temptation—that He might be tempted by the 
accuser (Gr. by the slanderer) (w. p° rish).—N. Qartsa 
means accusations, and accuser signifies this—that one man 
should recite the crimes of another. And the Adversary is 
he that stirreth up strife, as indeed here the Evil One does 
when he says to the Son of God that He should ask of Him 
that He should make these stones into bread. And if He 
hearken unto thee, thou art His Son, as I will declare, but if 
not He mocketh thee. And afterwards (Gr. at the end) He 
hungered.—N. for the confirmation of His humanity. Now 
concerning Moses and Elias it is not said that, when they 
each fasted forty days, they hungered, since no one had a 
doubt concerning them that they were men. And He did 
not shine like Moses, for Satan had not shaken Him, and did 
not contend, but knew his own defeat. Jt is written that it 
is not by bread alone that man liveth, but by every word (Gr. 
saying) that proceedeth from (Gr. through) the mouth of God. 
—N. in the book of Leviticus, that is to say, the third book 
of the Torah, it is written, ‘‘ Keep the commandments and ` 
live ; because the man that doeth them shall live.” And 
in Deuteronomy it is said, “And He fed thee with manna 
which thou knewest not, and thy fathers knew not, that 
He might show thee that it is not by bread alone that man 
liveth, but by all that proceedeth from the mouth of the 
Lord doth man live.” Then the devil leadeth Him to a holy 
city (w. z° shin) (Gr. to the holy city)—N. to Jerusalem, 
not by force, but by His own free will wherever He pleaseth. 
It was because He was expecting evil that He conquered it. 
He was prepared for it and in awe of it. And because the 
first setting forth of the love of appetite is not found effective, 
the devil commences a second setting forth of the love of 
glory (14). But as He would not make bread out of stones 
neither would He cast Himself from the pinnacle of the 
Temple, because He will not do anything in the way of 
ostentation, that the Tempter may be overcome by Him. 
For it is written, He shall give His angels charge over Thee 
(Gr. concerning thee).—N. in the 90th Psalm of David. 
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Jesus said to him, Again it is written, Thou shalt not tempt 
the Lord thy God.—N. like those who tempted Him in the 
wilderness and were not esteemed worthy to enter into the 
promised land. Again the devil leadeth Him to a mountain 
of a good height (Gr. of much height)—N. on this third 
occasion he tempts Him by love of money—and showed Him 
the kingdoms of the world and the glory of them.—N. in fancy, 
and not in reality, since there is not there a mountain from 
which all these things are visible. Then said Jesus to him, 
Get thee hence, Satan (Gr. get thee behind me, Satan)— 
N. after His contests were finished He rebuked him and 
overthrew him—for it is written, Thou shalt worship the Lord 
thy God.—N. one of the ten commandments. And, behold, 
angels came and ministered to Him.—N. when the Evil One 
withdrew from Him angels glorified Him because of His 
victory. And just as that Satan came to Adam was revealed 
by the Spirit to Moses and was written concernirg him, so 
also the struggle of our Lord was revealed to the Apostles 
in the upper room ; yea, our Lord Himself revealed it to 
them. And Luke sets the contest of the love of glory in the 
third place and correctly, in that the two contests—con- 
cerning bread, to wit, and the display of the kingdoms— 
were in the wilderness, while that of the pinnacle of the 
Temple was in the city. Now when Jesus heard that John 
was delivered wp (w. r° lomad)—N. to prison by Herod-—— 
He departed into Galilee—N. teaching us that we should 
not remain in the presence of evil—and He left Nazareth— 
because it had no (15) faith, according to that saying—How 
is it possible that there should be any good thing from 
Nazareth. And those who dwelt in the land and shadow 
(Gr. and in the gloom) of death.—N. in the error of sin. 
From thenceforth Jesus began to preach.—N. from the time 
that John was cast into prison. Before that, He did not 
preach, that the people might not be divided asunder from 
John to Him and from Him to John. Repent ye, the kingdom 
of heaven is near.—N. the message which was introduced 
by John. He begins not with the subject of the axe, the 
chaff, the fire, but graciously. He saw two brethren, Simon 
surnamed Cephas (Gr. Petros), and Andrew his brother.— 
N. before this, that is after He was baptized, He called 
them, and they were with Him one day, as John saith. 
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And now again, after the Baptist was cast into prison, He 
called them, and they became truly His own. And Luke 
again speaks of another calling, when He embarked and 
sat in the ship which was Simon’s. For they were fishers.— 
N. Shepherds were chosen and called, such as Jacob and 
Moses and David, because they had to govern their own 
particular nation. But in the new (dispensation) they are 
fishers, because they were commanded to teach without 
exclusiveness every one who was prepared, of their own 
people and of the Gentiles. And when He passed from thence 
(Gr. a little way) He saw two other brethren, James the son of 
Zebedee and John his brother—N. He who was the Evangelist. 
But in this calling He called them both—mending (w. p° 
mim) their nets—N. knotting them and repairing their wear. 
Because with p° tau from tuqono it would indicate they 
were being formed from the commencement (!°). And His 
fame was heard (Gr. and His report went) through all Syria : 
and they brought to Him (w. p° quph) all who were taken ill 
(Gr. who had sickness) with divers diseases (Gr. various), and 
demoniacs and lunatics [lit. son of roofs] (Gr. demonized and 
moonstruck).—N. for these are seized at the fulness of the 
moon; and as generally they are on the roofs of lofty 
buildings and gazing on the moon to see if the period of their 
seizures be near or distant, they are on this account called 
sons of the roofs and moonstruck. From Galilee and from 
Decapolis (w. p° rish).—N. from the ten cities which were 
in Palestine, those which were bordering upon Galilee. 





CHAPTER V 
THIRD PARAGRAPH 


Now when Jesus saw the multitudes He went up to a 
mountain.—N. He completed ten blessings according to the 
number of the ten commandments which were given on 
Sinai. And though Matthew records nine, Luke adheres to 
ten. First—Blessed are the poor in spirit—N. who are able 
to acquire transient riches and do not acquire them. Second 
—the mourners—N. who mourn for their sins—that they may 
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be comforted—N. by forgiveness. Third—the meek— 
N. those who though great adjudge themselves small— 
that they may inherit the land.—N. He calls the summit of 
the firmament into which the righteous shall ascend at the 
resurrection, the land ; according as David says, “‘ I believed 
that I might see the good of the Lord in the land of the 
living.” Fourth—they who hunger and thirst—N. for the 
doctrine of life, according to that saying—they hunger, not 
for bread, but for hearing the word of God—for justice 
(Gr. righteousness).—N. who will not, by being anxious for 
the body alone, defraud the soul. Fifth—the merciful_— 
N. who supply (1%) the need of the poor. Sixth—the pure 
in heart—N. in their souls—because they shall see God.— 
N. not with the eyes of the body, for “no man shall see 
Me and live ” God said to Moses, but with the eyes of the 
soul. Seventh—the peacemakers—N. those who make agree- 
ment between the soul and the body, so that the spirit 
desireth nothing that is hurtful to the body—because they 
shall be called the children of God.—N. by grace and not by 
nature. Highth—those who are persecuted for righteousness’ 
sake.—N. because of being true to the faith as witnesses 
and confessors. Ninth—Blessed are ye, when they shall 
revile you [chesdha] (w. ruk. dolath—as if from chesda w. 
quss. dolath, that is to say, itis a play on the word).—N. when 
they shall call you enchanters and deceivers. LHvery evil 
word.—N. the word is feminine, and the masculine is not 
used except in ‘‘melat shema”’ (adjective). Thus, for instance, 
for ‘an evil saying” you would write “ pethgama bisha ”’ 
(fem.). And for “an evil word ”’ you would write ‘“ melat 
bishta.”” For my sake falsely —wN. ye shall not be like the 
servants of the Evil One against whom evil works are truly 
spoken. Tenth—Rejoice then and be glad, because your reward 
is great in heaven (w. unvoc. semkath). This is the tenth. 
And perhaps a blessing is not clearly mentioned in it. But 
it has the force of a blessing. And such men are included 
in the blessing which Luke adds, to wit, blessings for those 
that weep now, for they shall laugh, completing the number 
of the ten. But if the salt lose its savour, with what shall at 
be salted ? (w. unvoc. mim).—N. be seasoned. It 1s of no 
value for anything (w. pron. lomad).—N. (1%) the word is 
uncommon and is not found again in any place in the whole 
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text of Scripture (Gr. and is not of any power). And trodden 
down (w. quss. second tau and ruk. dolath). A city cannot 
be hid (w. one tau and unvoc. teth. Gr. with two taus, and 
p° teth). And they do not light a candle and set it under a 
bushel (w. 27 ruk. tau) (Gr. under the measure). Luke— 
under a bed.—N. just as a lamp is not set under a measure, 
neither let your preaching be concealed. So it giveth light 
(w. r° nun). Your light. Think not (w. p° tau from asbar. 
Nest. w. r° tau from sebar) that I am come that I might destroy 
the law or the prophets : I am not come that I might destroy, 
but that I might fulfil (Gr. but to fulfil)—N. the law says 
Thou shalt not kill; but I say, Thou shalt not be angry. 
And it is made manifest that anger is more to be blamed 
than murder. And in accord with this, where there is no 
anger there is no murder, and not vice versa. And again, 
the law says, “ Thou shalt not commit adultery’; but I 
say unto you, Thou shalt not look upon a woman as if 
thou wert lusting for her (w. ruk. gomal). And it is made 
manifest that lust is more to be blamed than adultery, for 
every one that committeth adultery lusteth, and not vice 
versa. And again, the law saith, ° Observe the Sabbath 
day’’; but I say, observe all the days from unprofitable 
labour, and know that these are the ends and not the 
rudiments of the law. For verily I say to you—N. truly— 
that until there shall pass away (Gr. it pass away) heaven and 
earth—N. as much as to say, heaven and earth cannot pass 
away—not one jot or one tittle passes from the law. And 
Luke more clearly (1°) indicates this maxim in that he says, 
'' It is easier that heaven and earth should pass away than 
that one point should pass from the law.’ And how shall 
the law come to an end? And the kingdom of God which 
is shown symbolically is herein openly proclaimed, and 
every one presses that he may enter into it. And that the 
heaven shall not pass away is known from this, that it is 
the dwelling-place of the saints. And the earth again shall 
not pass away, but only be renewed. And Saint Theologus 
asserts that we look for the emancipation of the elements. 
Whosoever shall break one of these little commandments.— 
N. how that anger is a little way from killing, and how that 
lust is a little way from adultery. For every one that shall do 
and teach them, he shall be called great.—N. Fulfilling them 
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in will and deed. That if your righteousness is not greater 
(Gr. except your righteousness shall be greater) than of the 
Scribes and Pharisees.—N. teaching without doing. And 
every one that shall kill shall be in danger of judgment.—N. of 
murder. LHvery one that is angry with his brother without a 
cause (w. 117 quph).—N. causelessly, from spite, or from 
envy, or from hatred. But against evil things it is righteous 
that we should show anger and reproof, like Paul against 
the Galatians and the Corinthians. And whosoever shall 
say to his brother, Raca (w. p° rish and quph)—N. contemp- 
tible one—shall be guilty of the congregation.—N. he shall be 
expelled from the congregation—and whosoever shall say, 
Fool—N. contemptible and stupid one—shall be guilty of 
Gehenna, of fire—N. “ Raca”’ implies contempt of the body, 
and ‘‘ Fool” of the soul, which is made in the image of God, 
and against Him is the insult, and He hath decreed His 
judgment. Agree with thine opponent—with thy soul, and 
thou shalt not defraud him with the lusts (?°) of thy body. 
—as long as thou art in the way with him—N. in this world, 
inasmuch as in the world to come there is no acquittal for 
man—lest the adversary deliver thee to the judge—N. to God 
—and the judge deliver thee to the officer (w. p° gomal and 
z beth) (Gr. to the attendant)—N. to the angel— 
and thou fall into bondage (Gr. prison).—N. in Gehenna. 
Thou shalt not go forth from thence until thou hast paid— 
N. the word “ until’ does not imply that there is a release 
from Gehenna, and an end of torment, according to what 
the Lord said to Jacob, ‘‘I will not forsake thee until I 
perform unto thee whatever thou hast said.” And it is 
plain that He would not forsake him after this. Or, like 
that saying again, ““I am with you until the end of the 
world,” and it is clear that even after that He will be with 
them—thou shalt give (Gr. thou shalt pay) the last farthing. 
N. thou shalt give back the recompense of the smallest sin. 
As if lusting for her (w. h° gomal ruk.)—as if he would marry 
her—immediately (Gr. already) hath committed adultery in 
his heart—N. He doth not condemn the natural emotion, 
but the will of him who is lustfully moved to wantonness. 
But if thy right eye cause thee to stumble—N. He calls sons 
and daughters the eye, and brothers and sisters the hand— 
pluck it owt (w. unvoc. heth and 117 tsode) (Gr. cast it, w. 
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r° pe and quph) and put it from thee—N. put away their 
harmful actions. Let him give her a writing of divorcement 
(Gr. apostasion—removal). And the law does not give much 
warning against divorce, in that it is contrary to the com- 
mandment of God, Who says that a man shall leave his 
father and mother and be joined to his wife. Thou shalt 
perform (71) (w. p° shin) (Gr. thou shalt repay) to the Lord 
thine oath.—N. thou shalt not swear falsely. Nor by thy 
head shalt thou swear.—N. because thou art glorifying thy- 
self and giving honour to thyself. But let your word be 
(w. p° lomad). Whatsoever is more than these cometh from 
evil.—N. because ye say that yea is nay and nay is yea. 
But whosoever shall smite thee on thy right cheek (Gr. at the 
right) turn to him also the other—N. it is implied that when 
he chooses the left, in preference to the right, itis fitting that 
he should say, ‘‘ When thou art smitten upon thy left cheek, 
turn to him the right.’’ And we say that the right cheek is 
smitten with the left hand, and there is not much pain in 
the blow ; on the other hand, that the left cheek is smitten 
heavily with the right hand. Wherefore he hath enjoined 
that not only a little stroke shalt thou endure, but also a 
much greater one. Whosoever wisheth to go to the judgment 
with thee and shall take away thy coat—N. the coat (cutina) 
is that with which one is clad above—suffer him to take also 
thy cloak.—N. the garment with which one is clothed below, 
and which covers one’s nakedness. Whosoever shall compel 
thee (w. p° shin and heth), (Gr. shall impress thee, w. p° 
olaph and gomal, ruk.).—N. by compulsion. And him 
who willeth to borrow of thee deny not (w. ruk. kaph and 
r° nomad) (Gr. do not turn thy face.) Bless him that curseth 
you.—N. by way of warning, and if it is of no use, it is 
lawful that one should speak as Paul did on Alexander. 


CHAPTER VI 


FourtH PARAGRAPH 


But take heed concerning your roghteousness (w. p° quph) 
(Gr. concerning your almsgiving). Do not sound a horn 
before thee. They have received their reward.—N. praise from 
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men. Let not thy left hand know—N. the idea is that of 
despising (7?) vainglory—what thy right hand doeth.— 
N. the idea is that of the virtue which seeks payment from 
God and not from men. And thy Father which seeth in cecret - 
(Gr. in the hidden). And when ye pray be not babblers as the 
heathen (Gr. do not speak superfluously like the Gentiles). 
Be not therefore like (w. unvoc. dolath) (Gr. be likened, w. 
p° dolath). Our Father which art in heaven—N. He teaches 
us that we should seek those things which are above the 
earth, and not that God is confined to heaven—Hallowed— 
N. glorified—thy Name—may thy Kingdom come—N. thy 
rule over all—may thy will be done—N. thy good will towards 
us be fulfilled—as it is in heaven—N. by the angels—also 
im earth.—N. by us who are of the earth. Give us bread— 
N. the preservation of the soul (w. p° mim. and teth)—that 
is needful for the day—N. and not a superfluity—and lead 
us not (w. unvoc. ee ; in Luke, take us, w. r° ee)—into tempta- 
tion—N. teaching us that we should tremble at our weak- 
ness—but deliver us from evil—N. Satan. To ages of ages 
(Gr. to ages, Amen). Men their trespasses (Gr. their falls). 
Who mar (Gr. who corrupt) their faces, so that they may 
appear to men that they fast (w. z° tsode and unvoc. yud) 
(Gr. fasting, w. p° tsode and z° yud and correctly). So that - 
thou appear not to men that thou art fasting (w. 27: tsode and 
r° olaph). And thou shalt not proclaim a fast (w. z° yud). 
For where your treasure is (w. p° mim). The lamp of the body 
is the eye.—N. the eye signifies mystically the fathers and 
teachers, and the body signifies the people. No man is able 
for two masters (**) (Gr. lords) to work.—N. as he ought. 
Is not the soul more (Gir. greater) than nourishment (Gr. food). 
—N. He that hath given life to you also giveth food, and 
He that hath given the body giveth also clothing. Consider 
the birds (w. p° rish, sing.) that they sow not and reap not.— 
N. since the word “ bird ” is feminine, He expressed it thus 
advisedly, in that the feminine gender is taken mystically 
and not literally. Otherwise that expression “‘ that they 
sow not and reap not,”’ which He saith in the singular, hath 
no argument. But not even Solomon in all his glory (Gr. in 
his splendour) was clothed (Gr. endued) like one of these.— 
N. and since He was greater than all, He was able in His 
wisdom to see the likeness in the natural colours. Sufficing 
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for the day is its own evil (Gr. enough—correctly ).— 
N. sufficient for the day that is present is its own toil and 
labour, and ye shall not add to it the toil and labour of the 
* next day also. 


CHAPTER VII 


Judge not—N. wickedly—that ye- be not judged.—N. 
deservedly. And in the measure (Gr. and in a measure) at 
shall be measured to you (w. quss. both taus, and ruk. kaph). 
And the beam that is in thine eye (w. z° quph) thou perceaivest 
not (Gr. understandest not). Or how sayest thou to thy 
brother—N. to thy friend—Allow—N. the beam that is in 
mine eye—and thou cast out the straw from thine eye. And 
then thou shalt be proved capable (Gr. thou shalt see) to pull 
out. Give not that which is holy—N. good doctrine—to the 
dogs—N. to the wicked of all sorts who have no respect 
for good—and cast not your pearls—N. your precious words 
before swine—N. those who are continually wallowing in 
vain (24) and foul ways—lest they trample (Gr. tread) (w. p° 
dolath). Ask (w. p°® shin. Nest. w. p° olaph).—N. search 
and seek. Who shall ask of him (w. r° shin and nun). 


Firra PARAGRAPH 


Enter at the gate (Gr. through the gate)—N. referring 
mystically to the difficulty of attaining to goodness. How 
small (Gr. how narrow) 2s the gate, and strait (Gr. and troubled) 
the way. In lamb’s clothing (Gr. sheep’s). Not every one that 
saith to Me, my Lord, my Lord (Gr. Lord, Lord).—wN. faith 
without good works doth not avail. Depart ye (Gr. remove 
ye) workers of evil from me (Gr. lawlessness). And beat 
(w. p° teth)—N. many times—on that house and its founda- 
trons fell not (w. r° shin. Nest. w. p°). Shall be likened to a 
unwise man (Gr. foolish). And beat (w. unvoc. teth).— 
N. once (Gr. and stumbled, w. r° quph). And the house is 
in a figure the faith, and the rock the covenant, and the 
rain and the floods and the winds, calamities and persecu- 
tions and temptations. As one that had power (w. p° shin) 
(Gr. as one having power). 
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CHAPTER VIII 


And behold a leper (w. quss. beth) a certain (Gr. a leprous 
man).—N. a man in whom there was the disease of leprosy 
(w. ruk. beth). And Jesus stretching forth His hand 
approached him (Gr. touched him).—N. as having authority 
He touched him in his leprosy, although the law forbade the 
touching of him. And He saith to him, I am willing, be 
thou clean (w. z° kaph).—N. as a command—and in that 
very hour (Gr. (7°) and immediately) his leprosy was cleansed 
(w. ruk. beth). See that thou sayest not to any man (Gr. see 
that thou shalt not say to a man).—N. teaching to shun 
vainglory—but go, shew thyself (Gr. thou thyself) to the 
priests (w. r° nun plur.) (Gr. w. z° nun sing.)—N. according 
to the custom of the Jews—and offer the gift, as commanded 
(w. p° pe) Moses for a testimony unto them.—N. that they 
may witness for me that I do not destroy their law. A 
centurion came to Him (w. r° quph) a certain (Gr. chief of a 
hundred)—N. before, he sent to Jesus the elders of the 
Jews, and besought Him that He would come down to his 
servant, as saith Luke. So He came after them, as saith 
Matthew—and he besought (w. z° beth) Him (Gr. beseeching 
Him) and said, Lord, my boy (w. h° first yud. Nest. eliding 
both yuds and teth only sounded ¥. p°) (Gr. my own boy). 
—WN. servant. Lord, I am not worthy that Thou shouldest 
enter under my roof (w. p° mim and first lomad. Nest. w. p° 
mim and teth, one lomad alone being read) (Gr. the roof 
of me). And there are under my hands (Gr. and I have under 
me) (w. p° second tau) soldiers (w. r° olaph).—N. horse- 
soldiers. Now when Jesus heard He marvelled.—N. in His 
manhood, since the Divine Nature doth not marvel at 
anything—for wonder is a passion of the reasonable soul 
when not comprehending the reason of a matter. That 
many from the east and from the west (w. unvoc. nun and 
rish sing.) (Gr. w. z° nun and rish and r° (2°) heth and beth 
plur.).—N. distant nations. And shall sit down (w. quss. 
kaph). But the children of the kingdom—N. the Hebrews— 
shall descend (Gr. shall be cast out) to the outer darkness. 
—N. shall be thrust out from the light of God. And Jesus 
came to the house of Simon (Gr. Petros). In Mark, to the 
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house of Simon and Andrew.—N. to take food. And he saw 
his mother-in-law.—N. he makes clear that he had a wife, 
and it is said that when he was called to Apostleship he did 
not any more approach her. And He touched her hand and 
there left her (w. ruk. tau)—the fever. Now when it was evening 
they brought (w. p° quph) before Him (Gr. to Him) And all 
who were taken with sickness (w. unvoc. ee. Nest. w. p® ee) 
(Gr. those who were ill). And He will take—N. will heal— 
our sicknesses (Gr. our weakness)—and will bear our infirmi- 
ties—N. He will clear them away from us. And a certain 
scribe came and said to Him, Rabbi (Gr. teacher) I will go 
after Thee (Gr. I will follow Thee).—N. he hoped that he 
would receive from Him the power of healing that He 
might make gain by it, and on this matter He said to him 
that I indeed am in want of what is sufficient for the foxes 
and the birds. And how for the sake of amassing riches 
art thou willing to become my disciple? Suffer me before- 
hand (Gr. first) to go and bury (w. quss. beth) my father.— 
N. either he was sick to death or else he was very aged. 
Come after Me (Gr. follow Me)—and suffer the dead—N. the 
dead in sins—to bury their dead.—N. it is meet to love God 
more than one’s fathers. And, lo, a great storm was on the 
sea.—N. that His disciples might understand (27) His 
power. He was asleep (w. p° dolath). Then He arose and 
rebuked (w. unvoc. wau, and z° kaph. Nest. w. p® wau and 
z° olaph—correctly) the wind (sing.) (Gr. plur.). What 
(w. p°mim, ande° nun). That the wind (w. z° heth) (Gr. like 
unto what is this man that the winds, w. r° heth—plur.) 
and the sea obey Him. And when Jesus came to the other side 
to the land of the Gadarenes (w. 27 gomal. Nest. w. r°)— 
N. to the land of the heathen nations—there met Him two 
having devils out of the tombs—N. Mark says that it was 
one that met Him from the tombs when He came to the land 
of the Gadarenes. Likewise also Luke says that one met 
Him, that he abode not in a house but in the tombs. And 
perhaps one of them was especially fierce, and concerning 
him do Mark and Luke speak—eaceeding fierce (Gr. very). 
Now there was far off (Gr. there was distant) from them a 
herd (Gr. troop) of many swine feeding —N. herd and troop 
are both of them spoken of as feminine. Suffer us to go into 
the herd of swine.—N. that when the swine perished, their 
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masters might persecute Him. Saith (w. z° olaph) (Gr. w. 
r°) to them Jesus. Go.—N. He manifests only the care of 
God for mankind. The swine cure the evil out of them, 
viz. the evil spirits from those two demoniacs. Rushed 
(w. r° tau) down the cliff (Gr. ran with violence over the cliff). 


SrxtH PARAGRAPH 


And told all that took place, and of those—N. the story 
of those (28) demoniacs. 


CHAPTER IX 


And He crossed and came to the city—N. to Capernaum, 
as Mark says. For He was born in Bethlehem, was brought 
up in Nazareth, and dwelt in Capernaum. And they brought 
to Him a paralytic lying on a bed.—N. those who arrange 
the harmony of the Evangelists suppose that this paralytic 
is indeed the same as that in John. But that it is not so is 
known from this, that the latter was in Solomon’s porch, 
and there was no one in attendance on him; so that he 
says, “I have no man who, when the waters are troubled, 
will put me into the pool.” But the former was in Caper- 
naum, and there were many attending him, insomuch that 
they brought him up even to the roof and let him down with 
his bed from the roof, as Mark and Luke say. Be of good 
cheer (w. unvoc. beth. Nest. w. p°) my son, thy sins are 
forgiven thee.—N. because sins were the cause of the palsy ; 
in taking away the cause, He took away also the effect. 
To remit (w. quss. beth) sins. He saw a man (Gr. one) sitting 
at the place of custom, whose name (Gr. who was called) 
Matthew.—N. He says this concerning himself, and in his 
humility, he was not ashamed of his former calling, to wit, 
of being a publican, which was a matter of reproach. And 
he was called also Levi. And he arose and went after Him 
(Gr. followed Him). And when they were sitting in the 
house.—N. Matthew’s own. Go ye. Learn what (w. 2° 
mim and p° nun) (Gr. what it is). 7 seek mercy and not 
sacrifice, for I am not come that I might call the righteous but 
sinners (Gr. to repentance). Can the children of the bride- 
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chamber fast (Gr. mourn) as long as the bridegroom is (°°) 
with them ?—N. not rejecting fasting, but teaching us that 
in a suitable time it is right to fast. No man putteth a new 
piece (Gr. putteth a patch of undressed cloth)—N. an 
injunction of the Gospel—upon a garment (Gr. dress) old 
(w. z° lomad)—N. the hearts of the Jews—lest he take away 
(w. r° first tau like tetsub and ¥. quss. second tau; but 
some read w. unvoe. first tau and second ruk. incorrectly) 
(Gr. for he taketh away) the fulness of it ; and the rent is 
made (w. r° beth) worse (Gr. the rent is bad). And they do 
not put new wine in old bottles (Gr. ancient) lest (Gr. if not) 
the bottles burst, but they put new wine in new bottles — 
N. the doctrine of the Gospel in the hearts of the disciples. 
There came a ruler (w. ruk. kaph. Nest. ¥. quss., incorrectly) 
(Gr. leader) a certain—N. a magnate, that is to say the 
chief ruler of the synagogue, who left his daughter when 
she was ill, as Mark and Luke say, then heard that she was 
dead—and he said, My daughter is now dead—as Matthew 
says. And behold a woman who had an issue of blood (Gr. who 
was issuing blood) twelve years—N. Matthew simply 
narrates the miracle; and Mark and Luke add “ who 
touched me?” ‘“‘ Virtue went forth from me,” and that 
she had suffered many things of physicians and had spent 
all her substance. Be of good cheer (w. unvoc. first beth. 
Nest. w. p°) thy faith hath quickened thee (w. p° yud) (Gr. hath 
preserved thee, w. r° zain and ruk. tau). And touched the 
corner (Gr. and laid hold of the corners—plur.) of His 
garment. (°°) And saw the minstrels (w. p° zain) and the 
people making a noise.—N. with tambourines and mournful 
songs they were weeping over her, i.e. the damsel, according 
to the custom of the heathen. Depart ye—N. remove. 
But she is sleeping (Gr. asleep). Entering in, He took her by 
the hand. Mark and Luke add this—‘‘ Damsel, arise ”’ : 4 
this, that He commanded they should give her something 
to eat. There clave to Him (Gr. followed Him) two blind 
men. Then touched He their eyes (w. p° ee) and immediately 
they are opened (w. p° pe) (Gr. opened) theer eyes, and He 
charged them (Gr. was strongly moved towards them). Jesus, 
and said, See that not (Gr. no man know)—N. that it might 
not be supposed that He healed them in ostentation, for the 
sake of miracles—but they went forth and announced it (w. 
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tuk. beth) in all that land. They brought to Him a dumb 
man who had a devil (Gr. a dumb man that was demonised). 
Now when He saw the multitude, He had compassion on them 
(Gr. because of them) because weary (w. r° dolath. Nest. w. 
p° dolath and r° olaph) (Gr. harassed) they were and broken 
down.—N. from weakness. The harvest—N. the believers 
that are to be taught—is much and the labourers—N. the 
Apostles—few. 


CHAPTER X 


Now of His own twelve the names are these: 1. First of 
them, Simon, that is surnamed Cephas. (Gr. that is surnamed 
Peter).—N. chief of the Apostles, he was of Bethsaida, of 
the tribe of Napthali ; he taught in Antioch one year, and 
founded in it a church, and departed to Rome and preached 
in it twenty-seven years. And when Paul went up to him 
there was a tumult in Rome, and Nero commanded (#?) 
that both of them should be slain. And Peter asked that 
he might be crucified with his head downwards, that he 
might, so to speak, kiss the feet of his Lord. And Paul was 
killed by beheading. 2. Andrew his brother.—N. Peter’s. 
He founded a church in Byzantium, which is Constantinople, 
and there died and was buried. And Mark places him in 
order after the sons of Zebedee. 3. James, the son of Zebedee 
—N. the brother of John the Evangelist, and placed among 
the first three chief ones. Now they were of Bethsaida, of 
the tribe of Zebulon. He preached in Jerusalem and was 
slain there—4. And John his brother.—N. James’s, to wit, 
the Evangelist. Now he went down from Jerusalem, and 
Mary, the mother of our Lord, with him, and together they 
were banished to the island Patmos. And when he 
returned from banishment he preached in Asia, and founded 
a church in Ephesus, and Ignatius, the fiery, and 
Polycarp ministered to him; and he buried the blessed 
Mary, and no man knoweth where he laid her. Now he 
lived seventy-three years, and died after all the Apostles, 
and was buried in Ephesus. 5. Philip—wN. of Bethsaida, 
of the tribe of Asher. He founded a church in Pisidia, and 
died there. 6. Bartholomew—N. his name was Jesus, but | 
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to the honour of his Master he was not called by His name, 
‘but by the name of his father. He taught in Armenia three 
years ; and Herostes, the king, crucified him, and he was 
buried in the church which he founded there—7. and 
Thomas.—N. of the tribe of Judah; he preached to the 
Parthians and Medians and Indians, and was slain in 
Calmina, and his body was placed in Edessa. 8. Matthew 
the publican.—N. of Nazareth, of the tribe of Issachar. 
He preached in Palestine, and died (*?) in Gabla, and was 
buried in Antioch. And Mark and Luke place him in order 
before Thomas. But he reckons himself after him, and 
makes note that he was a publican. 9. James the son of 
Alpheus, of the tribe of Manasseh. He founded a church 
in Betna, of Serug, and there died and was buried—10. and 
Labbius (w. p° lomad and h®° beth w. quss. Nest. w. p° 
lomad and beth) who was surnamed Thaddius (w. p° tau 
and h® dolath w. quss. Nest. w. p° tau)—N. Luke calls 
him Judas, the son of James ; he preached in Laodicea, and 
was stoned in Arad, and was buried there—1ll. and Simon 
the Cenaneean (w. unvoc. quph)—N. Luke calls him the 
Zealot, and places him in order before Labbius. And he 
was a Galilean of the tribe of Ephraim; he preached in 
Syria and founded a church in Cyprus, and was buried 
there—12. and Judas Iscariot, he who betrayed Him, of the 
tribe of Gad, of the city of Kerioth. And there arose in 
his place Matthias, from the tribe of Reuben, and he founded 
a church in Seleucia, and is buried there. 


SEVENTH PARAGRAPH 


And He commanded (w. {7 pe) (Gr. charged) them— 
N. warned them. In the way of the heathen (Gr. of the 
nations) go not.—N. to preach first to the people of the 
house of the Hebrews, then to all nations. Nor brass— 
N. farthings—in your purses (Gr. in your girdles)—N. in 
your belts—and no wallet (w. p° tau and 2° mim)—N. pouch 
(Gr. leathern bag)—N. the receptacle in which heavy 
things are stored, and which is made of hide—and no shoes 
—N. for ornament, but, as Mark Says, sandals, to wit, 
talaria, which are of necessity required for preserving the 
instep of the foot (3%)\—and no staff (Gr. rod). And there 
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be ye (w. pron. he) (Gr. abide)—N. do not go about from 
house to house. Ask (w. p°® shin. Nest. w. p° olaph, 
correctly). Or from that village (Gr. city) cast off (w. r° pe) 
(Gr. shake off) the dust from your feet—N. ye shall not 
receive from them anything whatever. Than—N. and not 
—for that city. Be ye, therefore, wise as serpents—N. as the 
snake, who guards his head when he is pursued ; so also do 
ye guard your faith, which is the head of all your virtue— 
and harmless as doves.—N. not cherishing wrath. Beware 
(Gr. take care of), however, of men—N. oppressors—for 
they shall deliver you up to judgment (w. p° dolath and z° 
yud) (Gr. to assemblies). For a testimony for them and for 
nations (Gr. to them and to the nations).—N. to their 
charges. Do not meditate (Gr. be not careful) how or what 
ye shall speak.—N. this command is like that which is the 
converse to it, which Peter the Apostle speaks in his catholic 
Epistle, to wit, “‘ Ye shall be ready with a defence.”” And 
we say that when persecution beyond our power rises against 
us, it is right for us to trust in God Himself alone. And 
when He finds opportunity He will keep His word. And it 
is not for us to be reckoning when He will turn. And ye 
shall be hated (you do not pronounce the olaph, and in Nest. 
codices you do not elide the olaph) of all men (Gr. held in 
detestation ; from sinatha, because sinaia w. p° nun is from 
sinyutha and signifies contempt). He shall live (Gr. this 
one shall be delivered). Ye shall not complete (w. p° shin 
(34) all the cities of the house of Israel—N. from this it is 
known that He sent them to the Jews only at the beginning 
—until the Son of Man be come.—N. His relief shall arrive. 
The disciple is not greater than his Master (Gr. above his own 
Master), nor the servant than his lord (Gr. excelling his lord) ; 
it is sufficient (Gr. enough) for him. Say ye it (Gr. tell it) in 
the light. Fear (w. p° heth). Are not two sparrows sold for 
a farthing ? (w. p° beth) (Gr. assarion)—wN. for one obolus. 
Luke says, five sparrows for two farthings. Even all the 
hairs of your head—N. even your smallest thoughts— 
numbered (Gr. numbered, fem.) are they—N. known to God. 
Think not (w. p° tau. Nest. w. r°) that I am come, that I 
may send (Gr. to send) peace on the earth—N. some say, How 
is this consistent with that saying, “ He shall speak peace 
with the peoples,” and with that saying that He is the 
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“Prince of Peace,” and with the other, “that He is our 
Peace,” and with the other, ‘‘ My peace I give to you.” 
And we say that these things, all of them, are aspects 
referring to the perfection of the Gospel, and this that is 
said here is referring to its beginning. I am not come that 
I may send peace, but a sword (Gr. a sabre) and the enemies 
of ® man (Gr. son of man)—N. Christ—the children of his 
house.—N. the children of Israel, from whom Christ was 
manifested in the flesh. And every one that taketh not up his 
cross (Gr. his own cross)—N. every one who does not 
contemn the world and its desires—is not worthy of Me. 
Whosoever shall find his life shall lose 1t.—N. shall reject 
the ease of the world. Whosoever receiveth a prophet in the 
name (*°*) of a prophet—N. even though he be a prophet in 
name only and not in reality—shall receive a prophet’s 
reward.—N. he that receiveth him as one that is a true 
prophet shall receive a requital because of his faith. 


CHAPTER XI 


Art thou he that should come, or do we look for another ? 
(Gr. or are we expecting another ?).—N. not that he did 
not know Him did John send by means of his disciples and 
ask Him, since he had already witnessed before the multi- 
tudes that He was the Lamb of God. It follows, therefore, 
that in order to strengthen his disciples’ faith who did not 
believe, he sent them to Him that they might see His 
miracles and believe. Why went ye out to the wilderness ? 
(w. quss. beth) (Gr. to the desert). To see a reed that was 
shaken by the wind ? (Gr. agitated).—N. what would ye think 
of him who hath a wavering mind ready to incline to every 
wind: and who, having formerly known me, now makes 
it plain that he did not know me? A man wearing soft 
clothing (Gr. apparelled)—N. enslaved to bodily ease. 
A prophet, yea, I say to you, and more than a prophet— 
N. he prophesied and testified concerning me as the rest 
of the prophets, and he hath this advantage, that he saw 
me in the flesh—for it is this concerning whom it was 
written.—N. in Malachi the prophet. 
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10108711 PARAGRAPH 


That there has not arisen among those born of women ® 
greater than John—N. that no man was magnified in the 
eyes of his generation like him—but he that is little in the 
kingdom of heaven is greater than he.—N. that the small 
delights of the righteous in the kingdom of heaven are 
greater than the delight of John in this world, that is to 
say, touching those who grow up in it ; and some say that 
our Lord calls Himself least, according to the opinion of 
the Jews. From the days (Gr. and from the times) of John 
the Baptist, the kingdom (#°) of Heaven is carried with force 
(w. ruk. beth).—N. with assaults of the axe and winnowing 
fan and fire, John was at diligent pains to lead up mankind 
to the kingdom of heaven. But from this time forward 
with hard toils and pains and tortures is it sought. or all 
the prophets and the Torah (Gr. and the law) prophesied until 
John.—N. now their prophecies were completed. And af 
ye are willing receive ye that he is (Gr. to receive him, he is) 
Elias, that is to come.—N. as Elias shall come, before the 
second coming of Christ, as it is written in Malachi the 
prophet, so the Baptist came before the first coming of our 
Lord. We have sung (w. unvoc. zain. Nest. ¥. r°) (Gr. 
chanted) to you, and ye have not danced (w. p° rish).—N. from 
reqdo. We have been mourning (w. r° waw and p° lomad. 
Nest. w. p° waw, and lomad) to you and ye have not lamented 
(w. p° olaph from marqudhta), that is, “ye have shown 
yourselves like senseless children, contrary to both my own 
methods and those of John the Baptist—my own by kind- 
ness and his by denunciations. And neither with me have 
_ ye rejoiced (w. h° dolath) nor with him have ye wept. And 
wisdom is justified of her works. Luke says, “ of her sons.” 
__N. in wisdom thou hast forsaken the austere ways of 
John, and hast proceeded in ways of moderation, and by 
this, my Gospel hast thou exalted, and his thou hast 
diminished. Woe to thee, Churzin (w. e° kaph and unvoc. 
rish) (Gr. Chorazin, w. z° kaph, ruk. and p° rish). Woe to 
thee, Bethsayoda (w. p° tsode and z° yud)—N. those were 
cities of the children of Israel—for if in Tyre and in Sidon. 
__N. cities of the heathen (37). Perchance in sackclothes 
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(plur.) and in ashes (Gr. in sackcloth, sing.). And thou, 
Capernaum—N. His own city—that art raised to heaven— 
N. by the miracles and mighty works that have been done 
in thee—shalt be brought down to Sheol (w. r° last tau). 
Stood (w. p® quph and z° yud) (Gr. it would have remained) 
until to-day. It shall be tolerable (Gr. better) in the day of 
judgment than for thee-—N. and not for thee. At that time 
Jesus answered and said—N. at the time that He reproached 
those who did not believe in Him—I thank Thee, My 
Father (Gr. Father) that Thou hast covered (Gr. because Thou 
hast concealed) these things from the wise and prudent— 
N. from those who are wise in their own eyes—and hast 
revealed them to babes (Gr. to infants).—N. to the simple 
Apostles. All these things are delivered me by my Father — 
N. not from now, but from eternity. Come to Me all ye that 
labour (w. p® and z° yud)—N. such as publicans and out- 
casts. But in the sing. w. p° lomad, and unvoc. olaph, it 
should be interpreted thus—that I am sad, and weary, from 
my childhood—and weighted with burdens.—N. the burdens 
of the ancient law, and this is interpreted just as He said 
above, ‘“ How narrow is the gate and confined is the way.” 
And here He says—For my yoke is easy. (w. p° mim and 
beth). Is light—N. and we say that to the slothful, the 
gate is narrow ; and to the diligent, His yoke is easy. 


CHAPTER XII 


And began plucking the ears and eating.— N. that it was 
not lawful for them to pluck. But He said to them.—N. He 
puts forth three reasons to the Pharisees who condemned 
Him because He profaned the Sabbath. The first reason is 
necessity, on account of which David (#8) when he hungered 
and those who were with him went—To the house of God. 
And the bread of the table of the Lord (Gr. of the setting 
forth) (w. z° semkath) of the presences (w. z° dolath, and r° 
mim, plur. And in one codex—of the setting forth of the 
presence, .ܠ‎ h® semkath, .ܠ‎ p° quph and z° mim, sing.). 
Did eat.—N. the second reason is this, that He said: For 
have ye not read in the Law how that the priests in the Temple 


THE PREACHING OF MATTHEW 33 


profane it (w. h° lomad)—N. break it (Gr. pollute it)—the 
Sabbath and not culpable (Gr. excused) are they. The 
third reason is this, that He said: If ye knew what (w. z° 
mim and p° nun). Compassion (Gr. what this is—that acts 
of mercy). J desire and not sacrifice.—N. if it is right that 
the Sabbath be broken by means of sacrifice, how much 
more is it right that it be broken by means of compassion, 
which is more pleasing to God than sacrifice. And they 
asked Him, and said, Is it lawful to heal on the Sabbath.— 
N. the other Evangelists say that our Lord asked them 
about the matter—so that they might be able to scorn Him 
(Gr. that they might accuse Him). And if it fall (w. r° nun 
and pe) into a ditch (w. p° heth and 27 beth quss.) (Gr. into 
a pit). But how much better (Gr. greater)—is a man than a 
sheep. Behold my servant in whom I delight (Gr. whom I 
have chosen).—N. in that He took a likeness of a servant 
in His humanity, He is called a servant by the prophet 
Isaiah. He shall not strive and He shall not cry—N. angrily 
and in rage: and otherwise constantly did He cry and 
preach, as John saith, to wit, that in the last day of the 
Feast Jesus was standing and cried. So also Luke says in 
the parable )39( of the sower—and no man shall hear His 
voice in the street (Gr. in the broadways) ; a bruised reed— 
N. infirm—He shall not break—N. because He is meek and 
lowly—and a lamp (Gr. and flax)—N. the wick of a lamp— 
that is smoking (w. r° second teth) He shall not quench (w. 
p° nun)—N. the Jews who are at the point of destruction 

He will not teach, but rather their perishing servants— _ 
until He bring forth (w. p° nun) judgment to victory—N. until 
He rise from the dead and set His enemies the footstool 
under His feet. Then they brought (w. p° quph) to Him a 
certain demoniac that was deaf (w. r° rish) and blind.—N. He 
calls him blind here, not with regard to one eye, but in 
that both were blind (Gr. demonised and blind and dumb). 
—N. He neither saw nor even spoke. This man doth not 
cast out devils (Gr. demons) but by Beelzebub, the chief of the 
demons.—N. this argument He refutes with four answers. 
First : Every kingdom that is divided (w. p° pe) against itself 
(Gr. against it) will be destroyed, and every house (w. p° beth) 
and city (Gr. and every city or house). Second answer: 
And if I by Beelzebub cast out devils, your sons—to wit, my 
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own Apostles, who are themselves Hebrews—wherewith are 
they casting out? And if with the Spirit—Luke, '@ with the 
finger ”’—of God I am casting out, the kingdom of God has 
come nigh unto you. Third answer: Or how will a man be 
able to enter the house of a mighty man (Gr. a powerful man) 
and his goods—N. evil and sinful men, who are the goods 
of Satan—plunder (r° nun) (Gr. seize) (*+°).—N. lay hold 
on them. Fourth answer: Whoever is not (w. pron. he) 
with me (Gr. he who is not with me), against me—N. Beelze- 
bub, who is my opposer and not a helper—and he that 
gathereth not (w. z° kaph) (Gr. collecteth). 


NINTH PARAGRAPH 


And every one who shall speak a word—N. of blasphemy 
—against the Son of Man, it shall be forgiven him.—N. for 
blasphemy against me there is an excuse, in that they 
behold me, a man like themselves; but for blasphemy 
against the Holy Ghost, who hath performed the miracles 
by my hand, there is no forgiveness, because the miracle 
is only Divine, and there is not in it a touch of human 
strength. Hither make the tree beautiful (Gr. good), and its 
fruit beautiful, or make the tree evil, and its fruit evil— 
N. ascribe good works to the Holy Spirit, and evil ones to 
Beelzebub. For out of the abundance of the heart the mouth 
speaketh.—N. not all those things which are in the heart 
doth the mouth reveal, because of fear or shame, but the 
superfluity only. Every idle word (w. p° beth and z° teth) 
(Gr. the idle word)—N. lying—they shall give (w. quss. tau) 
an account of it (fem.).—N. an answer for it. An evil and 
adulterous generation (Gr. a generation wicked and lustful). 
—N. a people that goeth a whoring after idols. Anda sign 
shall not be given unto it—N. because they were not asking 
in faith—but the sign of Jonas the prophet.—N. of my burial 
and resurrection, besides which their cities would be 
desolated. For as Jonas was in the belly of the fish (Gr. of 
the whale), so shall the Son of Man be in the heart of the 
earth three days and three nights——N. some reckon from 
part of the whole (41) days of Friday and Saturday and the 
first day of the week, and count these three days. And 
it is clear that not thus were there three days and three 
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nights. But, perhaps, we may say that the first day was 
that on which He was crucified, and its night those hours 
in which the sun was darkened. And the second day, the 
day of Friday and its own night. And the third day, the 
whole of Saturday, and its night was part of the night before 
the morning of the first day of the week, because it is not 
known at what hour of it our Lord arose. But when the 
unclean spirit—N. unbelief—is gone forth from a man— 
N. from the Hebrew nation, from which it was expelled by 
the hand of Moses—it is travelling (w. quss. both kaphs) 
in places—N. among heathen nations—wherein is no water 
—wN. deprived of the Word of Life—and seeking rest and 
not finding it.—N. because the Gentiles believe, they give 
no more rest to Satan. J will return to my house whence I 
came out—N. to the Jews who do not believe—and coming, 
he findeth it empty (Gr. unoccupied)—N. by faith—and 
swept (w. unvoc. heth) (Gr. and collected) and adorned.— 
N. by foul deeds. But whosoever shall do the will of my 
Father (Nest. w. z° olaph, and not ¥. z° dolath)—and my 
mother (w. r° olaph, and not w. r° waw). 


CHAPTER XIII 


And sat at the side (Gr. alongside of) the sea.—N. of 
Tiberias. And He spake many things with them in parables. 
N. because of the variety of their faith. And those things 
which the other evangelists call proverbs (methle) Matthew 
calls parables. And the narration of a parable is the setting 
forward of matters. of reason, like the parable of the ten 
virgins. And a proverb concerns non-reasonable things 
(42), like the proverb of the grain of mustard seed. And as 
he sowed, some fell by the wayside—N. the seed of the 
doctrine was not received in their hearts—and a bird came 
—N. Satan (Gr. and the birds came—N. evil spirits)—and 
devoured it (w. unvoc. lomad, and ruk. tau)—N. did not 
leave it to spring up—and other fell on rock—N. their 
souls were not preserved in the earth—and when the sun 
was risen it was scorched (w. p° heth)—when Christ came, 
the great Sun of Righteousness arose with heat before it— 
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because it had no root—Luke, ‘“‘ moisture ’’—it withered.— 
N. because their faith was not steadfast and increasing in 
power by the writings of the prophets, the Gospel did not 
prosper in them. And other fell among thorns.—N. the 
possessions of the world. And other fell on good ground— 
N. on a pure soul—and gave fruits, some a hundred (w. (7 
dolath)—N. being made perfect like sons, therefore heirs, 
to wit, of the kingdom of God: the eternal knowledge of 
the Holy Trinity working in them perfection—and some 
sixty (w. r° dolath)—N. the simple righteous who like hired 
servants are working for the sake of the reward of the bliss 
that is in Paradise—and some thirty.—N. those attached 
to the feet of vanity, who are like servants who do their 
appointed work in order that they may not be punished, 
rather than for the sake of perfection—and note that Mark 
begins with thirtyfold and ends with a hundredfold. And 
Luke only says “‘bearing fruits an hundredfold,” and doth not 
mention the sixty and thirty. For to him that hath—N. a 
good will and diligence—it shall be given to him—N. the 
understanding of the Gospel—and he shall abound (w. p° 
yud) and as to him (4%) that hath not—N. much—even that— 
N. the little—which he hath shall be taken from him.— 
N. coming to nothing through his negligence. And their 
eyes they have closed (w. p° ee). And should be turned (w. 
unvoc. pe)—N. even though in a small degree. In the 
saying, “ They shall be turned ” (w. p° pe), it is expressed 
that they are far distant—and I should heal (Nest. .ܡ‎ p° 


olaph) them. But blessed are your own (Gr. blessings) (w. 
unvoc. nun). 


TENTH PARAGRAPH 


Another parable gave He (w. quss. tau) to them (Gr. 
another parable put He forth to them).—N. concerning the 
heresies which spring up in the Church He set forth this 
parable. The kingdom of heaven is like—N. the Gospel of 
Christ—to a man—N. Christ—who sowed good seed—N. the 
doctrine of Christ—in his field (Gr. in his land)—N. in the 
world—and when they slept—n. they were negligent—men, 
his enemy came—N. Satan—and sowed tares—N. heresies. 
And his servants came—N. angels. Lest when ye are 
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gathering the tares ye root up (w. r° tau. Nest. w. p° tau) 
with them also the wheat.—N. lest while ye are bringing to 
nought the heretical teaching the orthodox be also injured 
with them. And in the time of harvest—N. of the resurrec- 
tion—I will say to the reapers.—N. the angels. Bundles 
(w. r° mim, and z° semkath)—their own one bundle. The 
kingdom of heaven is like to a grain of mustard seed.—N. a 
symbol of the smallness of the Gospel at its beginning, and 
of its greatness at the end. So that a bird of the air may come 
(Gr. the birds of the air come)—N. the nations are con- 
verted—and build nests (Gr. lodge) in its branches.—N. find 
rest. (44) To leaven—N. the Gospel—which a woman took—- 
N. the rational soul—hid in three measures (w. 27 semkath, 
and 117 olaph) (Gr. satin, w. p° semkath, and h° tau ruk.) 
of meal.—N. a type of the three parts of the soul: the 
reason, and the passions, and the desires. By the prophet. 
—N. David. TI will open my mouth in a parable.—N. in the 
77th Psalm. And J will bring forward hidden things (Gr. I 
will shed forth w. r° olaph, and ruk. gomal) secrets (w. p° 
mim). Then shall the righteous shine (w. r° nun). To 
treasure which rs hid in a field (Gr. in a plot of land)—N. the 
Godhead of our Lord which is concealed in His manhood 
—which a man found.—-N. a believer. Goeth and selleth all 
he hath—N. renounceth the world—and buyeth it (w. ruk. 
beth)—that field——N. and getteth possession of the faith. 
To a merchantman—-N. one who exchanges transient 
pleasures for spiritual pleasures which do not perish— 
who is seeking goodly pearls—N. the words of life-—and 
when he had found one pearl.—N. the Gospel of Christ. To 
a net—N. preaching—that was cast in the sea—N. the world 
—and gathered of every kind (w. r° kaph)—in a small degree 
(Gr. w p° kaph—abundantly )—and when it was full (Gr. and 
when it was filled). And shall separate (w. p° pe). Therefore 
every scribe—N. who interprets the two testaments and 
knows the power of Holy Scripture—who is taught in the 
kingdom of heaven—N. who believes and is baptized—is 
like (Gr. is likened) to a master of a house—N. a rich man— 
who bringeth forth from his possessions (Gr. his possession 
w. unvoc. mim, sing.)—N. his knowledge—things new and 
old. (4°)—N. if he wishes he exhorts from a new doctrine, 
and if he wishes from an old. And he came to His city.— 
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N. to Nazareth. Is not (w. pron. he) this, the son of the 
carpenter ?—N. Joseph. Mark says, “Is not this the 
carpenter, the son of Mary ?” and it is possible that they 
saw Him carpentering. And He did not there many mighty 
works because of their unbelief—N. Luke adds, that many 
widows were in Israel, and not to them, but to Zarephath of 
Sidon, to a woman that was a widow, was Elias sent. And 
many lepers were in Israel in the days of Elisha the prophet, 
and none of them was cleansed, but only Naaman the 
Syrian. 


CHAPTER XIV 


Herod the tetrarch heard (w. r° teth, and p° rish, and ruk. 
kaph) (Gr. tetrarches).—N. one of the four rulers who 
reigned in the land of Israel. This first Herod who ruled 
in Galilee is he who cut off the head of John the Baptist, 
and he was the son of Herod who slew the infants, and his 
son was the Herod who was surnamed Agrippa, and who 
is mentioned in the Acts. And the second is Philip who 
ruled in Iturea; and he was also the son of Herod who 
slew the infants. And the third was Pontius Pilate, who 
ruled in Judea and scourged our Lord. And the fourth is 
Lysanias, who ruled in Abilene. These four ruled after 
that Archelaus, the son of Herod, the slayer of the infants, 
was dethroned. For the sake of Herodias, his brother Philip’s 
wife.—N. because in the lifetime of Philip, her husband, 
he acted unfaithfully to her, and she was treacherous in 
the matter of her husband and slew him, as J osephus has 
written, John forbade Herod (4%) to take her, but the 
ancient law did not forbid a man to take the wife of a 
brother that was dead. But when it was the birthday (Gr. 
there were the natal celebrations [plur.] ( of Herod.—N. as 
it were the day on which he was born, when he used to 
prepare a feast every year ; they do this also even up to this 
day; this custom is observed amongst the kings of the 
Persians and of the Megulians. Danced (w. p° rish) the 
daughter of Herodias before the company (Gr. in the midst). 
Therefore with an oath (w. 2° last mim, sing., without the 
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points) he swore to her (Gr. he promised). She being instructed 
by her mother (Gr. because she had been beforehand instructed 
(w. p° yud) of her mother). He commanded that it should . 
be given (Gr. for it to be given ¥. h° yud). And she 
brought it (w. p° yud) to her mother. And they went.— 
N. the disciples. Showed it to Jesus.—N. Herod, forsooth. 
supposes that Thou art John, who is risen from the dead. 
And on account of this, he departed thence to the wilderness. 


ELEVENTH PARAGRAPH 


Now when Jesus heard.—N. what Herod said. To a 
desert place (w. quss. beth) (Gr. to a place of a wilderness). 
And buy (w. r° nun) for themselves nourishment (sing.) (Gr. 
victuals, plur.). But five loaves.—N. cakes (Gr. five breads). 
And John the Evangelist says that they were barley, and 
he further adds, that Philip said to Him, that two hundred 
pennyworth of bread was not sufficient for them. And he 
looked up to heaven—N. that He might teach us thankful- 
ness—and commanded the multitudes to sit down (w. unvoc. 
tau) on the ground (Gr. on the grass). And they took up what 
remained over of ‘the fragments (w. z° tsode) (*7) twelve 
baskets (w. h° pe and nun).—N. small fruit baskets. And 
immediately He constrained (w. r° olaph. Nest. w. p° olaph 
and lomad) His disciples that they should enter into a ship 
(w. unpron. nun) (Gr. embark in a boat) and that they should 
go before Him (Gr. and precede Him w. r° nun, and quss. 
dolath). And when it was dark (w. quss. kaph) (Gr. it was 
evening). And the ship was distant from the land stadia (w. 
r° olaph, and p° dolath ruk.) many (Gr. and the boat was 
now in the midst of the sea), and there is no mention in 
Greek of many stadia. Now every stadium is three miles, 
and every mile is fifteen hundred paces—being tossed (w. 
ruk. gomal) (Gr. tormented). And they said that they saw 
a deception (Gr. it is a phantom) and from their fear (w. p° 
lomad) they cried. And Cephas answered (Gr. Peter). And 
began to sink (w..quss. beth). Little of faith, for what (Gr. in 
what) didst thou waver ? And when they entered into the boat, 
it ceased (Gr. the wind was at rest). And they sailed, and 
came to the land of Genesar (w. r° gomal, and nun) (Gr. to 
the land of Genesarath w. p° rish). And they sent to all the 
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places that were round about them (Gr. to the whole of the 
surrounding country w. r° Greek pe, and 11" first rish and 
z° kaph ruk. and p°® last rish). 


CHAPTER XV 


And who ever curseth (Gr. speaketh evil) of his father and 
his mother shall surely die (Gr. shall be brought to an end 
by death ¥. p° shin). Every one that shall say to father or 
to mother, my gift, whatever it is, that thow mightest gain 
profit from me (Gr. that is a gift (48) whereby thou mightest 
have abundance from me).—N. Whatever thou art asking 
of me that I should give thee, to wit, my own gift 1 am 
giving to God, and on this account I am not able to share it 
with thee. It is not whatever entereth into the mouth that 
defileth a man.—N. food is not from him and defiling to 
him, but rather when evil is eaten in the mind. Every 
plant which He hath not planted (w. quss. beth), My Father 
which is in heaven, shall be rooted up. The Nestorians 
seemingly read heth here instead of ee.—N. the traditions 
of the elders which God hath not appointed are to be rooted 
out. They are blind leaders (Gr. directors) of the blind. And 
from there is cast forth by purgation (Gr. goeth forth to the house 
of refuse). For from the heart proceed evil thoughts (Gr. evil 
intentions) adultery, murder, fornication, theft, false witness, 
blasphemy. The Greek uses the plur.—murders, adulteries, 
fornications, plots, thefts (w. unvoc. nun, and quss. beth), 
false witnesses, blasphemies. But if a man eat when his hands 
are not washed (Gr. with unwashed hands) he is not defiled. 
And He came to the regions of Tyre and Sidon.—N. He did 
not go there that He might preach, because a little before 
He had warned His disciples that they were not to go in the 
way of the heathen, and not to enter into the cities of the 
Samaritans. My daughter (w. p° rish) is grievously tormented 
(w. ruk. beth) with a demon (Gr. is demonised). Yea, my 
lord (Gr. Oh! Lord) even the dogs eat the crumbs (w. p° pe, 
and e® first tau, and r° last tau) (Gr. the morsels w. p° pe, 
and e° kaph quss.) (49). 
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TWELFTH PARAGRAPH 


_ The lame and the blind, and the dumb and the maimed.— 
N. injured in the feet, in the eyes and the tongue and the 
hands. And there is nothing for them to eat (Gr. that they 
may eat). And that I dismiss them while fasting (w. p° tsode 
and z° yud) lest they faint (w. e° ee)—N. from weakness 
and exhaustion (Gr. they should fail) (w. unvoc. tan).— 
N. from faintness. Whence to us in the wilderness (w. quss. 
beth). Bread (Gr. from where is there so much bread to us 
in the desert ?).—N. observe their simplicity, how swiftly 
they have forgotten the former miracle. They say to Him 
seven, and a few fishes (Gr. little fishes) (w. z° last nun).— 
N. this semkath has a diminutive signification like taliusa 
(little boy) and amrusa (little lamb). And He commanded 
the multitudes that they should sit down (w. quss. kaph) 
(Gr. to sit down w. unvoc. tau) on the ground, and gave 
glory, and brake (in Gr. giving thanks, He brake). Seven 
hampers full—wN. baskets, and on the former occasion with 
five loaves He satisfied five thousand, and twelve baskets 
remained ; and on this occasion with seven loaves He 
satisfied four thousand men apart from women and children, 
and seven baskets remained. And He came to the borders 
of Magdu (w. p° mim and unvoc. gomal ruk., and e° dolath 
quss.) (Gr. to the parts of Magdala w. quss. dolath). Mark 
says “of Dalmanutha.”’ 


CHAPTER XVI 


And they ask of Him a sign from heaven.—N. that He 
should withdraw the sun like Joshua the son of Nun, or 
send down fire upon the altar like Elias. Ye know how to 
discern (w. ruk beth.) (Gr. to distinguish w. p° pe). They 
forgot to take (w. ruk. (°°) beth) with them bread.—N. because 
they had not much bodily appetite. Take heed and beware 
(w. p° dolath) of the leaven—N. the doctrine—of the Pharisees 
and the Sadducees. Mark says, of the leaven of Herod. 
Why are ye reasoning ? (w. ruk. beth). Do ye not remember ? 
(w. quss. dolath, and this ee is read as olaph, but the 
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Nestorians pronounce it). To the region (Gr. to the regions) 
of Cesarea Philippi (w. ruk. first pe and e° second pe, 
according to the Greek). Whom (w. p° mim, and. e° nun) 
do men say concerning me that I am. By blessings (Gr. 
blessed art thou). Simon, son of Jona (w. 117 dolath and 
z° yud, and p° nun). And thou art Cephas (Gr. thou art 
Peter)—N. a rock—and upon this Cephas (Gr. this rock)— 
N. upon thee—I will build (w. r° olaph, and nun) my church 
(w. unvoc. dolath. Nest. w. p° dolath, correctly)—N. the 
congregation of the faithful. And observe that the word 
“church °” is taken from “assembly.” And the gates of 
Sheol shall not prevail (w. r° nun).—N. death shall not bring 
my church to naught, but it shall abide for ever. Then He 
commanded (w. p® pe) (Gr. p® quph) His disciples that they 
should tell no man that He was the Christ—N. because until 
He was risen from the dead no one was able to believe, 
except the disciples. And Cephas led Him, and began to 
rebuke Him (w. unvoc. kaph, and z° first olaph).—N. he 
was saying to the Lord, ‘“ If Thou sufferest and art slain, 
our preaching cometh to naught.” Get thee behind me (w. 
p° tau), Satan.—N. this thought which ariseth within thee 
is from Satan, because thou dost not wish (51) that by 
my sufferings I should redeem the world. A stumbling 
block art thou to me (Gr. my offence art thou). And take up 
his cross (Gr. his stake) and come after me (Gr. and follow 
me w. quss. beth). For whoever wishes to save alive (Gr. to 
deliver) his soul—N. in the world to come—shall lose i¢.— 
N. in this world. There are some standing here—N. Peter 
and James and John—who shall not taste of death until they 
see the Son of Man—N. in Mount Tabor—coming in His 
kingdom.—N., arrayed in glory and splendour. 


CHAPTER XVII 


And after six days—N. after He had declared and said 
that they should see His glory. And Luke says, “After 
eight days,” because he reckons the day on which He spake 
these things with His disciples, and the day on which He 
went up to Mount Tabor, together with the six intervening 
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days—Jesus leadeth Cephas—N. because he was chief of the 
Apostles—and James—N. because he answered “we are 
able to drink the cup ”—and John his brother.—N. because 
He loved him. And He brought up the three with Him 
so that in the mouth of two or three witnesses every word 
should be established. And there appeared to them Moses— 
N. from the dead—and Elias—N. from the living. Not 
bodily, but by revelation—and they were seen speaking with 
Him.—N. concerning His departure, which was about to 
be accomplished in Jerusalem, as Luke says. Jt is good 
for us to be here—N. freed from the harassing of the Jews. 
—let us make here three tabernacles (w. p° teth) (Gr. three 
tents). Behold a bright cloud overshadowed them.—N. as if 
it were covering over them. In Whom I am well pleased 
(Gr. in Him I am well pleased) (°2) hear ye Him.—N. of 
Him be in awe, and not of Moses and Elias. 


THIRTEENTH PARAGRAPH 


He commanded (w. p° pe and r° quph) them that they 
should tell to no man.—N. because they did not believe. 
For no mighty works were attributed to Him at that time. 
Why then do the scribes say—N. they were constructing a 
double syllogism, and saying, “If He is the Christ, Elias 
has come before Him; Elias has not come before Him, 
therefore He is not the Christ ”—Elias cometh before that 
he may fulfil all things (w. p° shin) (Gr. set to rights w. p° 
mim adding “as it is written.”)—N. in Malachi the 
prophet, but in the Syriac there is not ‘as it is written.” 
That behold, Elias (Gr. already) has come.—N. John the 
Baptist. A man came to Him and knelt (w. r° rish. Nest. 
w. p°rish). My son who is lunatic (Gr. who is moonstruck). 
—wN. usually in the roofs of high dwellings and struck at 
the full moon. And I brought him (w. quss. tau). Ah! (w. 
e° olaph) race unbelieving and perverse (w. p° waw and quph) 
(Gr. Oh! generation, unbelieving and crooked).—N. the 
first word signifies bodily crookedness, like that of the 
winding serpent ; the second word signifies spiritual crooked- 
ness, like subtilty. Bring him near. to me.—wnN. as if 
speaking to that unbelieving generation (Gr. cause him to 
come to me hither). And He rebuked (w. unvoc. waw. Nest. 
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w. p°, correctly). If there be in you (Gr. to you) faith as a 
grain of mustard seed—N. which does not doubt at all, and 
it is manifest that faith such as (°#) this is not found in 
every believer—ye shall say to this mountain that it remove 
hence, and it shall remove.—N. He calls Satan’ a mountain ; 
according to that which the prophet Zacharias says : ““ What 
art thou, O great mountain, before Zerubbabel 7 7 And 
Ezekiel also: “ Behold, I am against thee, O destroying 
mountain.” But this kind—N. of demons—goeth not forth, 
but by fasting and by prayer.—N. by the purification in body 
and soul of the healers and those in need of healing. While 
they were dwelling (w. ruk. kaph) in Galilee—N. from 
huphoko, since w. quss., it is from hephukio. They who 
received the two quarter shekels (Gr. those who received the 
didrachma w. p° nun).—N. every firstborn in every year 
gave half a shekel to the high priest, because God said to the 
Hebrews, “ your firstborn shall be mine,” in exchange for 
the firstborns of the Egyptians, whom I slew. Doth not 
your master pay His half shekel (Gr. doth not your teacher 
contribute (w. ruk. kaph) the didrachma (w. h° dolath, 
ruk.) ).—N. the two quarter shekels. The kings of the earth 
from whom (Gr. whose) do they receive tribute (w. p° mim 
and ruk. kaph and z° semkath, sing.) that is “tithe ” 
(Gr. w. r° semkath, plur.)—and head money (Gr. or tax w. 
h® quph and unvoc. nun). Therefore (Gr. then indeed) the 
sons are free sons.—N. although I am the Son of God, and 
the Son is free from tribute, yet that I may not offend 
them I give it. And cast a hook (w. p° beth).—N. a hook 
to be swallowed by a fish. And thou shalt Jind a coin (w. 
r° olaph, and h° tau) (Gr. a stater)—N. an obolus of the 
weight of four (54) shekels—that (Gr. it) take and give for 
me and for thee—N. from this it is known that Simon also 
was a firstborn son. And whether that stater was newly 


created or the fish found it and swallowed it, God only 
knows. 


CHAPTER XVIII 


_ At that howr.—N. when they saw that our Lord honoured 
Simon, when He said “ for me and for thee,” the disciples 
were offended and wished to know whether in the kingdom 
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of heaven he would again be chief and honoured. And they 
asked, Who indeed is chief among them. And Jesus called a 
child.—N. because he was pure from sinful ambitions. And 
it is said that Ignatius, the fiery, was that child, who 
was the disciple of John the Evangelist, then Patriarch 
of Antioch. Hacept ye turn (w. quss. kaph—from hephukia) 
and become as children—N. undefiled by sin and innocent 
—it would be better for him that a millstone be hung (w. p° 
rish)—of an ass (Gr. asinine).—N. turned round by an ass. 
It 1s necessary (w. 117 quph) that offences should come (Gr. 
causes of stumbling—N. this world is not free from the 
wicked—but woe to the man by whose means (Gr. by whom 
w. p° dolath and yud) the offences shall come.—N. some 
consider that this word was spoken concerning Judas 
Iscariot. But if thy hand or thy foot—N. thy servant or 
thy wife—offend thee, cut it off (w. r° quph). When thou art 
halt—N. thou art crippled—or when maimed.—N. without 
ahand. And of thine eye offend thee, pluck it out (w. h° tsode) 
(Gr. reject it w. r° pe and quph). See that ye offend not (w. 
p° tau. Nest. w. r°) one of these little ones.—N. simple men. 
That their angels (Gr. in heaven) (°°) always behold the face 
of my Father.—N. it is evident that to every man an angel 
is assigned, and is in charge of him. He applies the word 
“face” to boldness towards God. That He may recover— 
N. to seek and to deliver—whatever is lost—N. what is 
dead in sin. If a man shall have—N. God—a hundred sheep 
—N. all rational beings—and one of them go astray.— 
N. the race of mankind. Doth not leave the ninety and nine 
—-N. the angels—in the mountain.—N. in heaven above. 
And if he find it (w. r° heth) (Gr. and if it shall be that he 
find it). And Luke adds here the parable of the woman who 
possesses ten pieces of silver. Go and reprove (w. r° kaph) 
between thee and him (Gr. between thee and him alone) if he 
hear thee (Gr. shall hear thee) thou hast gained thy brother. 
He shall be to thee like a heathen man and a publican. If two 
of you shall agree (Gr. be in harmony) on earth, concerning 
every matter (Gr. action) that they shall ask (r° w. nun and 
shin) it shall be unto them.—N. when men do not ask in 
ambition. J forgive (w. quss. beth) him. But until seven 
times of seven each (Gir. until seventy times seven).—N. four 
hundred and ninety times, viz. every time they repel one, 
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as often as he acts foolishly with thee, thou also shalt turn 
and receive him. 


FOURTEENTH PARAGRAPH 


Therefore—N. because it is right to forgive much. They 
brought (w. p° quph) to him—N. his servants—one that owed 
(w. p° heth and z° yudh) a myriad (Gr. one owing a myriad) 
talents.—N. ten thousand talents ; and the talent of silver 
is ten thousand oboli, and the talent of gold is seven (°°) 
thousand shekels. Was i not fitting for thee also that thou 
shouldest have pity (w. p° dolath) on thy fellow-servant, as I 
had pity on thee ? (w. z° cheth and quss. tau. The rule of 
grammar adjudges that techun is from chenono, as tarsun 
is from resoso). And I pitied thee (w. p° cheth). And de- 
liwered him to the scourgers (w. quss. gomal and ruk. dolath) 
(Gr. to the torturers). 


CHAPTER XIX 


He departed (Gr. He changed) from Galilee. And there 
came after Him (Gr. and there followed Him w. ruk. beth). 
If tt is lawful for a man to put away his wife for every cause 
(w. r° ee) (Gr. for every pretext).—N. transgression, physical 
or voluntary. Have ye not read.—N. in the law. Male and 
female (w. r° nun and quph and ruk. beth. Nest. w. unvoc. 
quph and quss. beth). He made them.—wN. the Creator. 
And He said.—nN. Jesus. For this cause—N. because the 
nature of male and female is what God willed and created. 
Shall leave (w. quss. beth) a man his father and his mother 
and shall cleave to his wife—N. according as he says, 
Adam was the head of our substance. Therefore they shall 
not be (w. pron. he) (Gr. they shall no longer be) two. That 
God hath joined (w. ruk. gomal). Why then did Moses 
command (w. p°® pe, and ruk. quph) that he should give a 
writing of separation (Gr. of removal) and dismiss her (w. 
r’ rish). And shall take (w. 2° nun) (Gr. and shall marry) 
another, committeth adultery (w. p° olaph). If such is the 
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fault (Gr. the blamé) between (w. p°® beth and nun) a man 
and a wife. Not every man is competent (Gr. containing) for 
himself, this saying —N. not every man is able to observe 
celibacy. For there are ewnuchs (Gr. eunuches) (w. r° olaph 
and quss. (°*) kaph) who have made themselves ewnuchs 
(Gr. who have castrated themselves for the sake of the 
kingdom of heaven).—N. He is praising those who cut off 
their lascivious thoughts, and not those who cut off their 
members of procreation, for this is forbidden by the canons 
of the Apostles. Whoever shall receive it, let him receive it 
(w. r° nun) (Gr. he that is able to contain, let him contain). 
Then brought they (w. p° quph) (Gr. were brought) to Him 
children. And rebuked (w. p° waw and olaph, and unvoc. 
kaph, ruk.) them, His disciples. Suffer children to come to 
me and forbid not (w. ruk. kaph) them. Good Teacher, what 
of good (Gr. good thing) shall I do? There is none good 
(Gr. there is not a man good) except one, God.—N. He does 
not disown goodness, who is the Good Shepherd, but He 
reproves him who flatteringly praises Him. Thou shalt not 
commit adultery (w. unvoc. tau). And thou shalt not witness 
(w. p° tau) false witness (Gr. thou shalt not witness w. r° 
tau. falsely). And come after me (Gr. come, follow me) 
(w. p° beth and quph). And he went away saddened (w. p° 
kaph) in himself (Gr. distressed). It is easy—N. it is plain 
—for a camel to go through the eye of a needle.—N. St. Cyril 
interprets the camel by a thick rope, and Moses the son of 
Cephas by a large animal. Who then can be preserved alive ? 
(Gr. is able to be saved ?).—N. not that the disciples were 
afraid since they were prepared, but they considered for 
others. On the throne (Gr. seat) of His glory, ye shall sit 
(w. quss., both taus and ruk. beth) ye also upon twelve 
seats—N. although Judas the traitor was one of (°°) the 
twelve, he will not sit at that time ; in the Advent that is to 
be, his place shall be filled in his stead—and ye shall judge 
(w. quss. tau and ruk. dolath)—wN. ye shall condemn—the 
twelve tribes of Israel ; because our Lord alone is judge of 
quick and dead. Or wife—N. some retort that a little 
before He was condemning whoever should forsake his wife, 
and yet now He justifies it. And we reply that there He is 
condemning those who have forsaken their wives and 
married others. And here He is praising those who for 
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His Name’s sake reject bodily comfort. One in a hundred 
(w. p° beth) he shall receive (Gr. multiplied by a hundred. 
shal) he receive). 


CHAPTER XX 


To a man who is master of a house.—N. God, Who is 
Master of all. Went out in the morning—N. from the 
beginning of the creation He was careful concerning this, 
that the house of Adam should work those things that 
are good—that he might hire (Gr. to hire) labourers—N. 
believers—to his vineyard—N. for the keeping of His 
commandments. And he went out the third hour—N. at 
the time at which the children of Israel went out from 
Egypt—and he saw others who were standing in the market 
place and idling (w. p° beth and 117 teth). And he went out 
again at the sixth and at the ninth hours.—N. at the time of 
the Judges and of the Kings of Israel. And about the 
eleventh hour.—N. at the latter times when the Gospel of 
our Lord became manifest. All the day idling (w. p° beth 
and z° teth). Because no man hath hired us (w. p° olaph, and 
ruk. gomal) (Gr. hath bidden for us).—N. the Gentiles who 
believed in our Lord say that no prophet was sent to them. 


FIFTEENTH PARAGRAPH 


And when it was evening—N. at the end of the world— 
the Master of the vineyard said to his overseer (Gr. to his own 
steward).—N. to the angels. And when they received it, 
they murmured (w. r° (°°) teth. Nest. ¥. p° teth) (Gr. were 
murmuring w. p° mim). Who have borne the burden of the 
day and the heat—N. persecution in Egypt and trials in the 
wilderness, and exiles and captivities. Thow didst agree 
(w. p° quph) with me. And he led the twelve disciples apart 
(w. p® beth and nun). And to them. And they shall scourge 
him (w. quss. gomal and ruk. dolath). Command that they 
may sit (w. quss. tau and ruk. beth). Are ye able to drink 
the cup which I am about to drink ?—N. is it of the present 
time of struggles and dangers and deaths and not of the 
time of rest which ye are asking? Or will ye be baptised 
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with the baptism that I am baptised with ? (w. ruk. dolath). 
—N. He speaks of His passion as the cup and of His death 
as the baptism, in that He rose up from the earth just as 
from the water when He arose from the dead, according as 
He said—I have a baptism to be baptised with, and greatly 
am I straitened. Was not (w. pron. he) (Gr. is not) mine, 
that I may give (Gr. to give)—N. not for nothing are the 
blessings to be given from my store in the world to come, 
but those who bear toils and troubles here God the Father 
will bless with reward hereafter. But when the ten heard it 
they were enraged against (Gr. they were incensed w. p° ee 
and yud). Concerning those two brethren. And behold two 
blind men.—N. Mark says there was one blind man, whose 
name was Timzus Bartimzus, who met Him as He went 
forth from Jericho. And Luke again says one, but does not 
name him. And it is likely that these two evangelists make 
mention of the first one who met Him, and Matthew, both 
the first and the other. But the multitudes were rebuking 
(Gr. but the multitude rebuked) them, that they should be silent 
(w. quss. (°) tau). That may be opened (w. quss. last tau) 
our eyes. And He touched their eyes (w. p° ee) (Gr. felt their 
eyes) and immediately were opened (w. p° pe and tau) 
(Gr. and immediately they saw) (w. p° zain) their eyes. And 
they went after Him (Gr. and they followed Him w. quss. pe). 


CHAPTER XXI 


And He came to Bethphage (w. z° Greek pe and r° gomal 
ruk.) (Gr. phagi; w. p° pe, and 117 gomal quss.).—N. the 
place where grows the henna flower with which women dye 
the hands and the feet of themselves and of their children. 
And others say that “ phage ” is interpreted a meeting. And 
according to others, the parting of the ways ; and according 
to others, a wild fig tree. T'wo of His disciples—N. Simon 
and John. Go to the village that is over against you (w. e° 
lomad and p° beth, ruk.) (Gr. opposite you w. p° dolath 
and e° quph and unvoc. beth). An ass tied (Gr. bound) and 
a colt with her—N. Mark and Luke mention a colt. only, 
and Matthew again speaks about a colt which He rode. 
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And it is possible that He rode along the way mounted 
upon the ass, and when He drew nigh to Jerusalem upon 
the colt. Say ye to him, that our Lord seeketh him (Gr. that 
the Lord is needing him, That it might be fulfilled which was 
spoken by the Prophet, who said.—N. by Zechariah the 
Prophet. And riding upon a colt symbolises the submission 
of the Gentiles who were not under the control of the law, 
not that He rode because of weariness, in that it was from 
Bethany and not from a distant place. Scattering (w. p° 
shin) were in the way. Hosanna to the Son of David.—Nn. 
Hosanna in Hebrew to to be interpreted ‘“ redemption,” 
and in Greek a hymn of praise. Blessed is He that cometh 
(°1) in the Name. Was moved.—N. read as one tau, w. 
quss. And they were saying, Who (w. p® mim and e° nun) 
(Gr. is this ?) And Luke alone says that the Pharisees said 
to Him “ Rebuke thy disciples,” and He replied to them 
“That if these should be silent the stones would cry out.” 
And overthrew (w. p® semkath and r° heth). In accordance 
with that saying, ° He hath overthrown the mighty from 
their seats’ Some ,indeed, incorrectly read “‘ waschaph ”’ 
[Peal] w. p° wau and heth (Gr. overturned) the tables of 
the exchangers —N. who bought and sold oboli and denarii. 
It is written, My house shall be called a house of prayer. Mark 
adds, ‘‘ for all nations.”” And there are two occasions when 
He drove them from the Temple; once at the beginning 
of miracles when He made for Himself a scourge of cords, 
as John says; and the second, at the time of the Passion, 
when He rode upon a colt. And there came (w. p° quph) 
to Him in the Temple the blind and the lame (Gr. crippled) 
and He healed them. It was displeasing (w. r° beth. Nest. 
w. r° olaph) to them (Gr. they were provoked (w. p° ee, and 
yud). That out of the mouth of children and infants Thou 
hast gotten (w. p° tau and r° quph) (Gr. of babes and suck- 
lings, Thou hast perfected) (w. p° shin and h° lomad and 
quss. tau).—N. Thou, O God. Now in the morning when 
He returned to the city He hungered.—N. not natural hunger, 
because as yet it was early, but providential. And He saw 
a fig tree (w. 117 tau) one on the way. And He said to ut, There 
shall not be fruit growing on thee henceforth for ever—N., 
because there were no figs on it. In that it was not the time 
of figs, but it was Nisan, as Mark says: but that the 
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disciples might know His power (*2) that He suffered of His 
own will, and if He willed, as He dried up the fig tree, He 
would have put to death those that would crucify Him— 
and wmmediately that fig tree withered—N. though the fig 
tree withered immediately, yet the disciples saw it at dawn 
of day, as Mark says. But ye shall even say to this mountain— 
N. to Satan—be thou lifted up (w. p° tau and unvoc. quph) and 
fall (w. r° pe) (Gr. and be cast .ܠ‎ p° mim) in the sea, and 
wt shall be—N. as it chanced to the evil spirits who went 
into the swine—and whatsoever ye shall ask (w. r° tau and 
shin) ye shall receive (w. ruk. beth). 


SIXTEENTH PARAGRAPH 


By what authority art thou doing these things.—N. they 
asked Him in malice. Thus, if He says, ‘‘ By the power of 
God ” they will say to Him, ‘‘ Why then art Thou breaking 
the law, that is, that Thou healest on the Sabbath.” And 

_if He shall say, ““ By My own authority,” they will condemn 
Him to death. 7 will ask you (w. r° first and second olaph 
and p° shin) also one word. The Baptism of John, from 
whence is it? Is wt from heaven ? (w. pron. he) (Gr. was it ?) 
—N. in the second question in which there are difficulties 
like to their own question, He silences and restrains them, 
seeing that if they shall say “from heaven,” He will say 
“Why did ye not receive him?” And if they shall say 
“from men,” they will be condemned by the multitude, 
for they held John for a prophet. A certain man-—N. this is 
a type of God—had two sons.—N. the people and the 
Gentiles. Work in the vineyard.—N. keep the command- 
ments of God. And he said, I will not, but afterwards he 
repented (read the taus as one, w. quss.) and he went.—N. a 
type of a heathen Gentile. J, Lord, and went not.—N. a 
type of (°#) the people of the Hebrews. The other evangelists 
do not mention this parable. There was a certain man who 
was amas.er of a house—N. that is a type of God, the Master 
of the world—and he planted a vineyard—N. the people of 
Israel—and enclosed it (w. quss. dolath) with a hedge—N. set 
up the law for it—and dug a wine press in it—N. the altar of 
sacrifices—and he built him a tower (w. quss. dolath)—N. 
the temple—and handed over (Gr. and delivered it up) to 
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husbandmen—N. to priests—and went his way.—N. He 
brought his spirit upon them. But when the tume of fruits 
had come—N. when they inhabited the land of promise— 
he sent his servants.—N. the prophets, who were after the 
captivity. Lastly (Gr. at the last ¥. z° rish) he sent to (them 
his Son.—N. Christ in the flesh. When he cometh w. r° 
dolath) (Gr. when he shall come) therefore.—N. in the day 
of judgment. They say to Him, Evil for evil (Gr. that evilly 
those evil men). He will destroy them.—N. Mark and Luke 
say that our Lord Himself assigns to them this judgment. 
And it is possible that they also, in turn, speak in like 
manner, as Matthew says. The stone which the builders 
refused (Gr. those who built)—N. the teachers of the Jews 
—the same is become the head of the corner (Gr. a head corner 
[stone] ) and whosoever (Gr. and every one who) shall fall 
(w. r° nun and pe) upon this stone shall be broken (read w. 
p° ee)—N. that he who is offended in me shall perish—and 
every one upon whom it shall fall rt shall scatter (w. r° tau 
and rish, and ruk. dolath)—N. every one against whom 
I am incensed shall be so scattered (°*) and driven away 
as in winnowing. And they sought to lay hold on Him (w. 
quss. dolath). 


CHAPTER XXII 


To a certain king—N. that is God the Father—who 
made a marriage feast—N. who espoused the church—for 
his son, and sent his servants—N. the prophets—that they 
might call them that were bidden (w. p° lomad and zain) (Gr. 
them that were called w. unvoc. quph).—N. the Jews. 
And again he sent other servants.—N. the Apostles. My 
banquet 1s prepared—N. the body and blood of the Redeemer 
—both my oxen and my fatlings are killed (Gr. my fat beasts 
are sacrificed)—N. my teaching of those things which 
nourish your souls are prepared—and everything is ready. 
—N. the remission of sins, the gift of the Spirit, the kingdom 
of heaven. But they despised (Gr. since they neglected) went 
away, one to his farm and one to his merchandise.—N. they 
were engrossed with worldly things. Luke makes an addi- 
tion, saying, “And another said, I have bought five yoke 
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of oxen, and another, I have married a wife.” And he sent 
his armies—N. the Romans under Vespasian, who sacked 
Jerusalem. Go ye therefore to the partings of the ways.— 
N. to the heathen Gentiles. And he saw there a man who 
was not clothed with a wedding garment.—N. a believer who 
was lacking in good works. Bind his hands and his feet, 
and cast him forth (w. unvoc. pe) (Gr. bear him and cast him 
1. `ˆ pe) to the distant darkness.—N. which is separated from 
the light of God. For many are called—N. those who believe 
—and few are chosen.—N. those who are adorned with good 
works. And thou art not one who exalteth the person (w. r° 
tsode, and ruk. pe and tau) of man (Gr. and there is not a 
care to thee (w. r° mim) not concerning any man). Is it 
lawful to give (**) poll tax (Gr. tribute w.r° quph and unvoc. 
nun) to Cesar (w. p° semkath) or not ?—N. they reckon that 
in any case they will catch Him in His answer. If, to wit, 
He shall say ‘“‘ Yea,” they will say that He is against the 
law, and counselling them to be in subjection to the heathen. 
_And if He shall say “ No,” they will say that He is against 
Cesar, and is counselling us to rebel against him. Of whom 
(w. p° mim) is this the image and superscription ?—N. the 
name written on the penny. Give, therefore, Cesar’s things 
—WN. temporal matters—to Cesar, and God’s things—N. the 
service of the soul, which is in His Image, that is, God’s— 
to God. 


SEVENTEENTH PARAGRAPH 


The Saducees came—they who did not acknowledge the 
resurrection of the dead. In the resurrection, therefore, whose 
wife shall she be ?—N. it is not possible she will belong to 
all together, because of the confusion, nor even to one in 
particular, lest the others be defrauded. And our Lord 
solved this proposition thus : that in the resurrection there 
is no marrying, and on this account neither to all of them 
together, nor even to one of them, is it necessary for her to 
belong. And this proposition logicians call a double 
separated syllogism: namely, if the Resurrection be true, 
either she will be wife to the seven of them, or to only one. 
And since it is not possible that she should belong to all of 
them, nor even to one of them, therefore, the Resurrection 
is not true. For in the resurrection of the dead they neither 


E 


54 BAR-HEBRZUS ON THE FOUR GOSPELS 


marry wives nor do wives belong to husbands (Gr. they neither 
marry nor are married). What was spoken to you by God.— 
N. in the law. I am the God of Abraham, and the God of 
Isaac, and the God of Jacob.—N. in this our Lord is asserting 
the resurrection thus : that if there is no resurrection, these 
persons are not raised, and if they be not raised, God (°°) 
is not the God of the living, but of the dead. That is false. 
because He is not the God of the dead, but of the living. 
And He was not the God (w. pron. he) (Gr. He is not) of the 
dead. They were astonished (read as one tau w. quss.). When 
they saw that He silenced (Gr. He muzzled) the Saducees. 
And one of them, a professor of the law, asked Him (Gr. a 
lawyer). With all thy heart and with all thy soul and with all 
thy strength (Gr. “ thy strength” is wanting) and with all thy 
mind (Gr. and with all thy intelligence). This is the first 
and great commandment. And the second is like unto it.— 
N. that he who loves his neighbour also loves God is shown 
in this, that he keeps His commandments. On these two 
commandments are depending the law and the prophets.—N. 
this sentence Matthew only quotes. What say ye ? (Gr. does 
it seem to you?) concerning Christ? *Whose Son.—N. 
because they were questioning Him and saying that though 
thou art a man, thou makest thyself God. And in the 
Scripture it is asserted that the Lord is of David. How He 
his Son ? (w. pron. he) (Gr. is 2). 


CHAPTER XXIII 


Whatever, therefore, they bid you to observe, observe ye.— 
N. at this time, which is before my resurrection and not 
afterwards, when my Gospel is preached. And they bind 
heavy burdens (the Greek adds, ° and grievous to be borne’’). 
But they are not willing with their jinger to touch them (Gr. to 
move them). They make broad (w. p° mim and ruk. pe and 
r° tau quss.) their tablets (w. r° tau and ruk. pe) (Gr. phylac- 
tery w. r° pe and p° last yud)—N. tablets on which were 
written the ten commandments and which the Scribes (oe) 
and Pharisees used to hang on their necks—and they enlarge 
the borders (w. r° tau and 1411. pe) of their garments (Gr. the 
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strings of their clothing).—N. they were accustomed to 
interweave pieces of scarlet as fringes on the borders of their 
garments, that they might be known. And gree'ing (Gr. and 
requests (w. p° lomad) of peace (w. r° mim, plur.) ) in the 
market, and that they may be called by men, Rabbi (Gr. Rabbi, 
Rabbi).—N. twice. And whoever humbleth (Gr. abaseth) 
himself shall be exalted (read as one tau) (Gr. will be raised). 
Because ye are shutting (w. h° heth) (Gr. because ye shut) 
the kingdom of heaven before mankind.—N. like a man who 
closes a gate in the face of his friend. Ye encompass (w. 
quss. both kaphs). That ye may make one proselyte (w. 7 
gomal and e° yud).—N. a foreign Gentile, to wit, that he may 
be made a Jew. The child (w. z° rish, fem.) of Gehenna, two- 
fold (w. p® olaph and quss. pe) (Gr. twice as much) as your- 
selve?.—N. your own sin and that of the proselyte ye share. 
Woe to you leaders (Gr. guides) blind. Whosoever swears by 
the Temple ? 1s not (w. pron. he) anything (Gr. it is nothing). 
But whosoever sweareth by the gold that is in the Temple is 
guiliy (w. 27 heth and r° olaph) (Gr. liable w. p° heth and 
2” yud). Blind fools (Gr. senseless and blind). But whosoever 
shall swear by the gift that is wpon it is guilty.—N. the vessels 
and the administrations which approach the altar He calls 
“the gift,” and it is clear that though they were simple 
vessels they were hallowed by the altar. Because ye tithe 
(w. p® ee) mint (w. z° first nun)—N. nona—and anise (w. 
p° (8) wau and r° beth, ruk.) and cummin.—N. also one 
of those mixtures which ye receive as your alms. And 
judgment, that is to say, righteousness, and mercy and faith 
which are weightier matters of the law ye forsake. Which 
strain at gnats and swallow camels. The Greek says “at a 
gnat, and a camel” (w. z° quph and lomad, sing.). Ye are 
cleansing your bodies and polluting your souls. Cleanse 
first the inside of the cup'and of the platter (w. z° zain. Nest. w. 
p° zain, correctly, and e° beth ruk.).—N. the bowl, that 
is to say securica (Gr. and of the outer face of the dish). 
That it may be (w. p° dolath) (Gr. in order that it may 
become) the outside of them also (w. p° beth) clean. Because 
ye are like unto whitened sepulchres (w. p° mim and. ruk. 
kaph). All pollution (Gr. uncleanness). That of we had been 
(w. pron. he) (Gr. we were being). Therefore ye are witnesses 
(w. p° mim) (Gr. ye witness w. quss. dolath). Because they 
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slew (w. p° quph) the prophets. Ye also fill up (w. pe mim 
and lomad) the measure (Gr. fill ye up w. unvoc. mim) the 
amount) of your fathers. And observe that there are these 
two meanings of “fullness.” By the first, “ abundance <4 
is signified, and by the second, “scarcity.” Brood (w. 2° 
dolath,-sing.) (Gr. broods, w. r° dolath, plur.) of vipers. 


EIGHTEENTH PARAGRAPH 


Wherefore, behold, I send unto you. Luke says, 5 Where- 
fore also the wisdom of God says, Behold I send unto you 
prophets and apostles.”—N. from this it is known that 
Christ is the wisdom of God the Father. (°°) And ye shall 
crucify (w. quss. pe). And some of them ye shall scourge 
(w. quss. gomal and ruk. dolath) and ye shall persecute (w. 
quss. dolath and ruk. pe). From the blood of righteous Abel— 
N. who was the first to be killed in the world—even unto the 
blood of Zacharias, son of Barachias—N. the father of John 
the Baptist, after whom your authority was dissolved, and 
ye were not able to put any one to death any more. And 
some say that this was Zecharias, one of the twelve prophets ; 
but this supposition is not true, because he was not put to 
death, but died in peace. For neither does the meaning 
of our Lord’s words testify thus—whom ye slew between 
(w. p° beth and nun) (Gr. in the midst) the temple and the altar. 
Jerusalem, Jerusalem—N. citizens of Jerusalem—IJ was 
willing that I might gather (w. quss. pe) (Gr. to gather) thy 
sons as also gathereth (Gr. assembleth) a hen (w. z° nun) her 
brood. Ye shall not see me henceforth—N. from the time 
that I shall ascend to heaven—uwntil ye shall say, Blessed is 
he that cometh (w. z° dolath) in the name of the Lord.—N. at 
my second coming. 


CHAPTER XXIV 


And Jesus went forth from the Temple to go on His way 
(w. h° mim). That shall not be destroyed (w. first tau unvoc. 
w. quss., and the last .ܠ‎ ruk.).—N. overthrown. And 
saying amongst themselves and to Him (Gr. privately). And 
many shall go astray (w. r° nun) (Gr. and shall deceive many 
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¥. (° 111111(. To hear of wars (Gr. wars and reports (plur.) of 
wars). See that ye are not troubled (w. quss. both taus and 
dolath) (Gr. shaken). But not as yet is the end.—N. the 
Apostles were expecting (7°) that with the destruction of 
Jerusalem would be also the end of the world. The beginning 
(w. z° shin) are they of sorrows (w. r° heth).—N. the pangs 
that are going to happen to the world are like those of a 
travailing woman. And they shall kill you (w. r° nun). And 
because of the abundance of evil (Gr. lawlessness) shall grow 
cold (w. unvoc. nun) (Gr. shall cool w. r° nun) the love of 
many. For a witness of all of them (Gr. to all of them) the 
nations.—N. every man then shall know that they might 
not accuse Him, their Lord, of the destruction of their city. 
And then shall be the end.—N. the destruction of Jerusalem. 
When ye shall see (w. p° dolath) the abominable sign (w. p° 
teth) of desolation (w. quss. beth) (Gr. ye shall see the 
abomination of desolation).—N. the image of the eagle, 
which Caius Cesar commanded that they should bring into 
the temple. Let him not come down to take what is in his 
house. To take his garment (w. z° beth) (Gr. his own posses- 
sions). But pray ye that your escape may not be in the winter 
—N. literally, concerning the hardness of the times; but 
mystically, indeed concerning the scarcity of good ways, as 
also the scarcity of trees of fruit—nor on the Sabbath— 
N. literally, because it would be a transgression of the 
law to you were ye to travel on the Sabbath ; and, mystic- 
ally, because cessation from labour is the higher way— 
for then shall be great tribulation—N. Titus with the army 
of the Romans oppressed the Hebrews of Jerusalem until 
women devoured their own children, as also Josephus has 


written—which there was not (w. pron. he). And unless ܒ‎ 


those days should be shortened (71).—N. Jerusalem was then 
besieged by the Romans, only a hundred and sixteen days 
after the crucifixion, viz. from the twenty-fifth day in Nisan 
until the ninth day in Abib. Should not live (Gr. should not 
be delivered) all flesh.—N. of those who are in Jerusalem. 
Then if any man shall say unto you, Lo! here is the Christ. 
—N. he speaks concerning anti-Christ, to wit, a false Christ, 
and He is charging them that they should not believe in 
him, for this is Satan, who shall enter into some deceiving 
Jew, and shall work false miracles, and before the second 


ܟ 


ܟ 
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coming of our Lord he shall be manifested for a short time. 
Or, behold, he is in the inner chamber (w. p° nun, sing.) (Gr. 
w.r° nun, plur.). But wherever the body is (Gr. the carcase 
is)—N. wherever I shall be at the completion of time— 
there will the eagles be gathered.—N. the angels. And the 
forces (Gr. and the armies) of heaven—N. the angels—shall 
be shaken (Gr. shall be disturbed). Then shall be seen the 
standard (Gr. shall appear the sign) of the Son of Man m 
heaven—N. a cross shining in the air. Then shall mourn 
(w. p° nun).—wN. shall weep. And He shall send His angels 
with a trumpet. In some of the Greek codices, ܐ‎ with the 
voice of a great trumpet ”’—from the four fold (w. p° ee) 
(Gr. from the four) winds. Immediately its branches bend 
(w. z° rish, and quss. kaph, like the quss. gomal of rogon 
from regto) and bear (Gr. and shall shoot forth w. p° nun). 
That this generation shall not pass away.—N. faith shall not 
fail from believers. Heaven and earth shall pass away, and 
my words shall not pass away.—N. (7?) Hespeaks of passing 
away here, not as a ceasing to be and complete annihilation, 
but as change, according to that saying, “‘ they passed away 
from evil and wrought good.” But of that day and that 
hour, no man knoweth, not even the angels of heaven, but the 
Father only. Mark adds, “and not the Son,” and there 
appears the explanation of it. Until the day that Noah entered 
the ark (w. ®" kaph and wau) (Gr. kibotos w. h° quph). 
Then two shall be in the field (Gr. in a plot of land)—N. in the 
world, and Luke says, “in a bed ”—N. at rest—one shall 
be taken (w. ruk. beth). Be ye also prepared.N. repent of 
your sins. 


NINETEENTH PARAGRAPH 


Who then is—N. the word ‘“‘ who” is used here not 
interrogatively, but approvingly—the faithful and wise 
servant—N. like the Apostles and Fathers and Teachers— 
who shall give to them meat (Gr. nourishment) (w. z° semkath. 
Nest. .ܠ‎ h®, like tarbitho, incorrectly).—N. the sustenance 
of the kingdom. Luke says, “portion ” (w. z° pe, Nest. w. 
z° rish).—N. food. And shall be eating and drinking with 
the drunken (w. p° rish).—N. with those who are constant 
in wine. And shall divide him (w. r° nun and ruk. gomal). 
—N. shall depose him from the good. 
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CHAPTER XXV 


Then shall be like (w. unvoe. dolath) (Gr. shall be likened) 
(w. p° dolath)—and in one codex “ hath been likened ”— 
to ten virgins.—N. the full number of righteous souls. Who 
took their lamps—N. their ways—and went forth to meet 
(w. p° rish) the bridegroom and the bride—N. bride is not 
found in all Greek codices, and especially (7) in Alexandria. 
And the bridegroom is a type of Christ, and the bride a type 
of the church—and five of them were wise—N. His people, 
who are acquiring more and more holiness and mercy—and 
five were foolish—N. although they were pure, inasmuch 
as their virginity was a type of their purity, yet in the matter 
of oil, that is to say, mercy, they were lacking. And dressed 
—N. trimmed—their lamps. They answered (w. p° nun) 
(Gr. returned answer). Lest there be not enough for us and 
for you.—N. let every man enjoy the use of his own. And 
buy (w. r° beth) for yourselves. And while they went to buy 
—N. a type of those who at the end of their lives become 
anxious about righteousness—the bridegroom came.—N. He 
did not leave to them the end of life, that they might learn 
charity. or it 1s like ® man—N. Christ—who went on a 
journey (w. p° dolath) (Gr. going on a journey w. z° cheth). 
And to one he gave five talents—such as the chief priests, who 
consecrate the unction, and offer the offering, and exercise 
the laying on of hands, and baptize and consecrate a church 
—and to another two—N. such as the priests who offer the 
offering and baptize—and to another one—N. such as the 
deacons, who purify only. But he that had received one went: 
and hid in the earth—N. concealed in himself—the money— 
N. the teaching—of his lord.—and did not give him any- 
thing for the toil and trouble of redemption. Well (w. h° 
olaph) (Gr. noble)—thou good and faithful servant. Thou 
hast been faithful over a little—N. in this world—I will set 
thee over much—N. in the world to come—enter into the joy 
w. ruk. dolath) of thy Lord. Lord, I have known thee (Gr. I 
knew thee w. quss. tau). And thou reapest where (Gr. from 
whence) thou didst not (74) sow—N. the sin which Satan 
sowed thou hast reaped. And I went and hid it (w. quss, 
tau)—N. in both persons, the first, that is to say, and the 
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second, to wit, I have hid it and also thou hast hid it. Both 
read with quss., and you do not read them with ruk., as 
some say, incorrectly, and contrary to the rules of grammar 
—thy talent (Gr. to thy talent) in the earth. Wicked and 
slothful servant. Luke adds, “from thy mouth will I judge 
thee.” It was fitting for thee to deliver my money—N. my 
teaching—to the table (Gr. to the exchangers)—N. to the 
ministers and exhorters of men—and I would have claimed 
mine own—N. from the hearers—with its usury (w. z° yud) 
(Gr. with usury ¥. h° beth, sing.). Take, therefore, from 
him the talent, and give it (w. unvoc. wau and he, and some 
read ¥. e° wau, but not well. Nest. w. p° he, correctly) 
(Gr. and give ye) to him that hath ten talents. For to him 
that hath—N. increase—it shall be given to him—much more 
money again than what he has gained—but he that hath not 
—N. increase—even what he hath—N. even the capital sum 
—shall be taken away from him. And this parable of the 
talents is not that which is in Luke, in that there one gained 
ten pounds and another five. And the useless servant (w. p° 
beth) (Gr. unprofitable) cast ye out (w. unvoc. pe) to the 
darkness outside (Gr. the outer). When he cometh (w. z° 
dolath) (Gr. now when he shall come) the Son of Man in 
His glory.—N. He lifts up the mind of His disciples to the 
glory of the second coming, that they may not be caused 
to stumble by the poverty of His (7°) first coming. Inherit 
the kingdom which was prepared for you from the foundations 
(w. 2° yudh, plur.) (Gr. w. h° mim, sing.) of the world. When 
saw we Thee that Thou wast hungry ? (w. p° dolath and r° 
peruk.). Or that Thou was naked and covered Thee ? (Gr. and 
clothed ¥. p° ee). My least brethren—N. by means of 
baptism—+zt was to me (w. sil. he) ye did it. And these shall 
go into punishment (w. z° quph) (Gr. r° quph, plur.). 


CHAPTER XXVI 


Ye know that after two days is the Passover —N. when 
He was in Bethany in the house of Simon the leper, He 
said this, as this account witnesses —N. Mark also says : 
“After two days He cometh to Bethany.” And we say that 
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the Passover that year was on Friday, because when the 
Jews brought Jesus to the Pretorium on the morning of 
Friday, they entered not in to be defiled, before they ate 
the passover, as John says. Matthew and Mark, therefore, 
reckon from the fourth day on which the Jews took counsel 
against our Lord, that they might kill Him by subtlety. 
But John reckons from the Sabbath day on which He raised 
up Lazarus. For after these days our Lord was in Bethany, 
in the house of Simon, because it was on the Sabbath that 
He raised up Lazarus, and on the first day of the week that 
He went to Jerusalem riding upon a colt ; and on that day 
He returned again to Bethany, and on the second day again 
to Jerusalem, when He dried up the fig tree. And on the 
third day He went forth to Bethany and was anointed in 
the house of Simon, and remained there till the evening of 
the fourth day. And when He said “that after two days 
is the Passover and the Son of Man (7°) is betrayed to be 
crucified’ He came to Jerusalem. And the chief priests and 
scribes and elders of the people were gathered to the court of 
Caiaphas. And they took counsel against Him. 


TWENTIETH PARAGRAPH 


In the house of Simon a leper (w. quss. beth) (Gr. the 
leper) there came to Him a woman having a vessel (w. z° shin) 
—N. a phial of wide mouth and narrow neck—of very 
precious ointment (Gir. of ointment precious in cost w. 7 
mim, plur.)} and poured it (w. p° pe and ruk. tau) (Gr. and 
was pouring w. p° mim) upon His head.—N. Saint Severus 
says that our Lord was anointed three times. Once in the 
city of Nain, in the house of Simon the Pharisee, a woman 
that was a sinner anointed His feet, as Luke says. And 
secondly, six days before the Passover, Mary the sister of 
Lazarus anointed His feet, as John says. And. thirdly, 
again in Bethany, two days before the Passover, in the 
house of Simon the leper, a woman anointed His head, as 
Matthew and Mark say. And some say that one woman 
that was a sinner, namely, the sister of Lazarus, anointed 
Him twice, in the city of Nain and in Bethany. And others 
say that the sister of Lazarus was not a sinful woman, but 
a virtuous one. And His disciples saw it, and it seemed 
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wrong (w. r° beth. Nest. w. r° olaph) (Gr. they were vexed 
w. p° ee and yud). For this could have been sold for much. 
Mark adds: ‘‘ more than three hundred denarii.”—N. He 
gives the denarii the value of oboli. Why trouble ye (w. p® 
mim and r° lomad. Nest. .ܠ‎ r° olaph) (Gr. why (77) are 
ye giving trouble ?) the woman. As it were for my burying 
(w. quss. beth) she did it.—N. as for you, there is not for you 
an opportunity that ye should embalm me, and this woman 
hath fulfilled your lack. And they agreed with him—N. they 
promised him—thirty pieces of silver (Gr. silver pieces 
without dolath and r° pe, plur.).—N. “silver” is in 
general used of money. Now on the first day of unleavened 
bread.—N. one day before, that is to say, on the fourteenth 
day, they sacrificed the paschal lamb, and on the fifteenth 
they ate it. Go ye to the city—N. to Jerusalem—to a certain 
man.—N. He did not reveal his name, lest Judas hearing 
should prepare those who were to crucify Him, and the 
washing and reception of the mysteries might be hindered. 
And according to some, this was Joseph the counsellor ; and 
according to others, Nicodemus, or Lazarus, or Simon the 
Cyrenian. As He commanded (w. p° dolath and quph) them. 
And when it was evening.—N. before Friday. He was sitting 
with His disciples.—N. Saint Hippolytus of Rome says that 
our Lord did not eat the passover that evening, the right 
custom being that it should be eaten at dawn of day, but 
He only celebrated the mystery of His Body and His 
Blood in bread and wine. But Joannis, and the rest of the 
teachers, say that He ate the lamb. And that the first 
opinion is correct is known from this, that the Gospel makes 
mention only of the preparation of the Passover, the eating, 
indeed, but not the consummation. And the law of the 
Passover again bears witness to this, which did not enjoin 
the eating on the evening before the fifteenth day, which 
fact John the Evangelist clearly shows. For on the morning 
of Friday they had not yet (78) eaten the Passover. And 
how could our Lord, since He came to fulfil the ancient law, 
nullify it by eating before the day ? And if He had done 
so, this alone would have been sufficient cause of strong 
accusation ; nor would they have needed to add anything 
further. He that dippeth his hand with me in the dish (w. p° 
lomad and quss. gomal) he shall betray Me (Gr. 18 my betrayer) 
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—N. all of them were dipping with Him, but the rest of 


the disciples, when our Lord stretched forth His hand, 
drew back. But Judas shamelessly put forth his hand along 
with Him. And when from this the disciples did not 
understand, our Lord dipped the bread and gave it 
to him, as John says. And that they dipped in wine 
or in vinegar or in water is known from this, that the 
law forbade to eat anything that was made ready by fire. 
And the Son of Man goeth—N. dieth—as it is written con- 
cerning Him.—N. some object, and say that if Judas 
betrayed Him to fulfil the Scripture, as our Lord said, 
why does He blame him? And we say, that he is blamed 
for this, not because he fulfilled the Scripture, but because 
he betrayed Him with an evil intent. And He gave to His 
disciples, and said, Take, eat—N. Mar Ephraim and Mar 
Jacob say that our Lord communicated with Judas in the 
mysteries, but after He had deprived the bread of sanctity 
by dipping it in water. And others say that the mysteries 
are not deprived of sanctity even though dipped in water. 
And St. Joannis and Severus say that he did communicate 
in the bread, though it was not deprived of sanctity. And 
St. Philoxenus says that he did not at all communicate, 
because that then Satan had entered into him, and for this 
reason we do not communicate to them that are possessed. 
And David the monk, the son of Paul, says he did partake 
of it, the elements not being deprived of sanctity, but 
Judas (7°) being without faith ate of it as common bread. 
Until the day in which I drink it (w. r° tau) new with you— 
Mark says, “newly ”—N. He would not do so according 
to ordinary custom, because bodies after the resurrection 
have no need of eating and drinking—in the kingdom of God 
(Gr. of My Father).—N. in the days that were after His 
resurrection, before He ascended into heaven. And that 
He ate and drank with His disciples after His resurrection, 
Peter the Apostle declares, saying, that they were eating 
and drinking with Him after His resurrection. And they 
sang praises—N. in some of the Syriac codices it is written 
without wau, that is to say, “ Jesus Himself”; but it is 
correct with wau, that is to say, “ the disciples,” as it is in 
all the Greek codices—and they went forth to the Mount of 
Olives—N. our Lord Himself and the disciples, and John 
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says they went forth beyond the brook Kedron. for it 1s 
written, I will smite the shepherd.—N. in Zechariah the 
prophet. This night, before the cock crow (w. z° nun) three 
times shalt thou deny me. And Mark says, “ before the cock 
crow twice thou shalt deny me thrice.”—N. both agree in 
one sense, but Mark notifies, in addition, this fact, that 
with one impetus the cock did utter two notes. To a place 
that was called Gedsemane (w. r° gomal and 117 semkath and 
p®° mim. Nest. ¥. p° gomal) (Gr. Gethsemane .ܦ‎ ruk. 
gomal and tau).—N. garden of princes. John simply says 
“garden.” And He took Cephas (Gr. Peter) and the two 
sons of Zebedee—N. James and John, who were witnesses 
of His glory in Mount Tabor. Saddened is my soul unto 
death.—N. He endured suffering with real pain (8°) and 
not in fancy. And Luke adds that He feared until His 
sweat became as drops of blood.—N. thick drops. And He 
went forward—N. He removed from them a little. My 
Father, if it be possible, let it pass me (Gr. let it pass from 
me) this cup. As if making clear that the flesh was capable 
of suffering, teaching us to seek from God that we may 
escape from dangers that may befall us. Nevertheless, not 
as I will, but as Thou wilt—N. this saying is with respect 
to His human nature, because in respect of His Divine 
nature His own will and His Father’s were one. The spirit 
—N. the soul—is prepared (Gr. willing) but the body is sick 
(Gr. but the flesh is weak). Eacept I drink it (w. quss. last 
tau, and do not incorrectly read it w. ruk.) (Gr. except I 
drink it w.r° tau). He found them sleeping (w. quss. dolath. 
and kaph) (Gr. asleep w. yud). Sleep ye (w. p° mim). 
Arise, let ws go.—N. from where He had gone away to pray, 
to the place which Judas knew. One of the twelve (w. r° rish 
and quss. tau). With swords and staves (Gr. with swords and 
sticks). Peace (Gr. Hail !), Master, and kissed Him. That 
for which thou hast come, friend.—N. thy coming is the 
cause of my sufferings, and my sufferings are the cause of 
the salvation and redemption of mankind, and Luke adds, 
'' Judas, betrayest thou with a kiss ? 77 And cut off (Gr. and 
took away) his ear—N. Simon wished to smite with the 
sword at the throat of the servant of the High Priest, and 
Providence guided him to his ear. Put away the sword to 
rts place (w. z° tau) (Gr. thy sword (1) to its place). And 
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John says that the servant’s name was Molech (w. z° mim 
and r° lomad), and according to the Greek, Malchus. And 
He will immediately raise wp for me more than twelve legions 
(w. r° lomad, and ruk. gomal) (Gr. legiones).—N. according 
to the twelve tribes of the children of Israel: and a legion is 
ten thousand. How then shall be fulfilled (without dolath) 
the Scriptures—N. interrogatively propounding to him this 
problem, that is to say, “If I seek from my Father that 
He may raise up to me legions, that they may preserve 
from me suffering, how shall the Scriptures be fulfilled 
which say concerning me, that I am about to suffer ?”’—thus 
it 1s fitting that tt should be—N. because thus it is right that 
I should not seek for legions. They bore Him to Caraphas. 
—N. to Annas, father-in-law of Caiaphas, first, because he 
was senior, as John says; then to Caiaphas, then to their 
council, then to Herod, then to the Pretorium of Pilate, then 
to Golgotha. And entering in he sat with the servants (w. p° 
dolath) (Gr. the attendants) to see the end (Gr. to see the 
consummation). 


TWENTY-FIRST PARAGRAPH 


Two drew nigh (Gr. false witnesses) and were saying, 
This man saith (w. z° olaph) (Gr. w. r° olaph) I am able to 
destroy the Temple of God. And in three days I will build at 
—N. He did not say thus, but “‘ Destroy this temple,” that 
is to say, “‘ Destroy 6.7 And on this account the witnesses 
were false. What are they witnessing? (w. [(7 mim). Jesus 
saith to him, Thou hast said—N. He did not disregard the 
oath which the High Priest swore by the living God that 
He should say if He were the Christ. And He did not on 
this account hold His peace but answered (*?) “ Thou hast 
said.” But He did not express it openly, because he asked 
Him treacherously, and not in order to know. And Mark 
says that He said to him, “I am.” Henceforth ye shall see 
the Son of Man sitting on the right hand of power (w. p° 
cheth) and coming on the clouds of heaven.—N. henceforth 
I say unto you, that ye shall see me at my second coming 
on the clouds of heaven. Then the High Priest rent his 
clothes. —N. a type of the annulling of the priesthood. Then 
did they spit (w. p° rish) in His face. And when he was gone 
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out to the porch (w. r° semkath and quss. pe). Surely thou 
also art one of them. The Greek adds further, ** For thou 
art a Galilean.” Then began he to curse and to swear (w. 7 
mim). And note that agreement is not found here in the 
four sources. For Matthew says that it was a maid that 
asked Simon the first time, other than the one who asked 
him the second time. And Mark says she was the same 
one. And Luke and John say that the first time a maid 
asked him, and the second and third times a man asked 
him. And John says the first time it was in the house of 
Annas that Simon denied. And the other three say that 
he denied three times in the house of Caiaphas. And 
immediately the cock crew. Luke adds, ° He turned and 
looked on him.—N. unless He had looked on him, not even 
from the voice of the cock would he have recalled the word 
of our Lord, Who said to him, “‘ Thou shalt deny Me thrice.”’ 


CHAPTER XXVII 


And delivered Him to Pilate (Gr. to Pontius Pilate, the 
governor).—N. the ruler. And he cast down the silver (Gr. 
the pieces of silver) in the temple (8°) and departed and went 
and hanged himself—N. Luke, in the Acts, says, not that 
he hanged himself, but that he burst asunder in the midst, 
and all his bowels gushed out ; and it is possible that after 
he was hanged he burst asunder. Because the prices (w. p° 
mim) (Gr. the price w. h° mim) it is of blood. And they 
bought (w. p° beth) with it the field of the potter (w. p°® pe and 
z° heth) (Gr. of the potter) (w. z° heth and rish, and yud). 
Then was fulfilled that which was spoken by the prophet who 
said (w. r° dolath) (Gr. by means of Jeremiah the prophet 
who said w. z° dolath)—N. this prophecy is by Zechariah, 
and not by Jeremiah. And it is not that “ I received thirty 
pieces of silver, as emblems of value,” that Zechariah says, 
but “and they weighed me for my field, thirty pieces of 
silver.” Nor, again, does the prophet say “ He gave them 
for the potter’s field, as the Lord saith unto me,”’ but “I cast 
them to the house of the treasury, a goodly and precious 
price, that I was valued of them.” And in the Greek, ° cast 
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them in the smelting furnace and prove whether it is accurate 
the price at which I was judged in their stead. And I took 
those thirty pieces of silver and cast them in the house of 
the Lord, in the furnace, as commanded (w. p° dolath and 
quph) me the Lord.” How they they are witnessing (w. p° mim) 
against thee. A well-known prisoner that was called (Gr. that 
was said) Barabbas (w. p° olaph and beth ¥. quss.).—N. his 
name was Jesus. And in order that no mistake might arise 
through the identity of the name, he is called by the name 
of his father. And in some Greek codices there is this 
addition, that because of murder and bloody insurrection 
he was in prison. They persuaded (Gr. they made petition) 
(w. h° Gr. pe, and r° semkath) the multitude that they should 
ask (*4) (w. r° nun and shin). Ye yourselves shall know 
(Gr. ye shall see). And they scourged (w. p° nun and r° 
gomal, w. quss.) with whips (w. z° rish and r° gomal, w. ruk) 
—N. cords that were twisted. For it was a custom of the 
Romans that whom they wished to crucify they first of all 
scourged. They led Jesus to the Pretoriuwm (w. r° rish and 
27 teth and 117 rish and z° yud. Nest. w. p° first rish).— 
N. the house of judgment. And they gathered (w. p°® wau 
and nun) wnder him the whole band (w. r° olaph and 797 
Greek pe) (Gr. speira w. p° rish).—N. the company. And 
they stripped Him of His garments and clothed Him (Gr. set 
upon Him) a robe (w. unvoc. kaph w. ruk. and p° lomad and 
h® mim) (Gr. chalmuda) of scarlet.—N. a purple garment was 
the robe of a king. And they wove a crown of brambles (w. 
p° ee and 27 nun).—N. thorns which had white blossoms 
(Gr. and when they had woven the crown out of thorns). 
And a reed in His right hand—Nn. like the spears which 
kings hold in their hands. And they do these things to Him 
in mockery. And Luke says that Herod mocked Him thus 
—and they kneeled (w. r° rish. Nest. .ܠ‎ p° rish, correctly. 
Because as drak is from nedruk, so beraku should rightly 
be from nebruk)—on their knees. Huil (Gr. rejoice) King of 
the Jews ! And they spat (w. p° rish) in His face (Gr. on Him). 
They found a man of Cyrene (w. e° quph. Nest. w. h°) whose 
name was Simon. Mark adds, “‘ the father of Alexander 
and of Rufus, him they compelled (w. p° shin and cheth) 
(Gr. by impressing) (°°) (w. p° beth and gomal w. ruk., and 
h° rish and p° yud).—N. by compulsion, and before this 
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our Lord was bearing His own cross, as John says. And 
they led Him, that is to say, bearing His cross, and then 
made Simon the Cyrenian bear it. And Luke adds that 
there went after Him a great company, and that He said 
to the women who were weeping, ` weep for yourselves and 
for your children, and if they do these things in a green tree, 
what will happen in a dry?” And they came to the place 
that was called Golgotha.—N. that is in Hebrew, and trans- 
lated into Syriac, it is ‘‘ a skull.’ And they say that there 
Shem the son of Noah buried the head of Adam, and the 
same place was the court of Aran, the Jebusite. And they 
gave Him to drink vinegar—in some of the Greek codices it 
is written “ wine ’’—that was mingled with gall. Mark says 
“wine, that was mingled with myrrh.” And Luke and 
John say “ vinegar ” alone. 


TWENTY-SECOND PARAGRAPH 


And when they had crucified Him (w. quss. pe) they 
divided His garments by lot (w. r° semkath) (Gr. casting lots 
w. z° semkath). And John says, that they took His 
garments and divided them into four—wN. He had a coat 
and outer garment with band and sandals, and because the 
four of them were not equal in value they cast lots as to 
who should take each. In some of the Greek codices there 
is the addition here, “And that was fulfilled which was 
spoken by the prophet David, ‘that they divided my 
garments amongst them, and for my clothing they cast 
lots.’”’ And in three ancient Greek codices this addition 
is not found. And they set wp over His head the preteat of 
His death in writing (Gr. His accusation that was written). 
And Luke and John say that they wrote in three languages, 
Hebrew and Latin (8*) and Greek.—N. because these three 
nations were abounding then in Jerusalem, more than 
Syrians and Arabians and others, who were much fewer in 
number there. This is Jesus the King of the Jews. And 
John adds, that the Jews said to Pilate ‘“ Write not thus, 
but that He said so. But Pilate answered them, What I 
have written I have written.” And they crucified with Him 
two thieves—N. he that was on His right hand bore the 
name Titus, and he that was on His left hand, Domcus. 
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For so it is found in the writing of St. Aretus, the disciple 
of Rabbi Paul. And they were shaking (w. h° nun) their heads 
—N. nodding—and saying, Thou that destroyest (w. z° 
semkath) (Gr oh! thou that destroyest). Mark, “ woe, 
destroyer.” Likewise also, those thieves who were crucified 
with Him were reviling (w. ruk. dolath) Him. John makes 
no mention of the reviling of the thieves. And Mark Says 
the same as Matthew. And it is probable that both the 
thieves did so at the first ; and afterwards he that was on 
the right hand when he saw the darkness which took place, 
did reflect thereupon and make confession. But the other 
although he saw it, did not reflect. Now from the sixth hour 
there was darkness over all the land.—N. this darkness was 
not over the land of Jerusalem only, but was observed even 
as far as Athens, as St. Dionysius of Areopagus declares, in 
a discourse against Apollonius the sophist. And this was a 
darkening of the sun, not by means of the moon, as are all 
natural eclipses, but, contrary to custom, it was owing to 
the body of some thick cloud or other matter, which arose 
by the command of God in the face of the sun and darkened 
it. And this is known from the fact that it was not at the 
new moon, but (*’) at the full, that is to say, on the four- 
teenth day of it. Until the ninth hour.—N. Matthew and 
Luke do not say at what hour our Lord was crucified, and 
Mark says that it was the third hour, when they crucified 
Him. And John says it was about the sixth hour when 
Pilate sat upon the Judgment seat, and said to the Jews, 
“Shall I crucify your King ?”’ And some, who wished to 
show the truth of both statements, say that Pilate from 
the third hour until the sixth sat in judgment upon our 
Lord, and at the sixth hour delivered Him to be crucified, 
as John says; but Mark reckons as if from the third hour 
when they began to judge Him it was set in their hearts that 
they should crucify Him. And we say that this explanation 
would suffice were it before the compelling of Simon of 
Cyrene and the coming to Golgotha and the drinking of the 
bitter wine and the parting of the garments that Mark says 
this, that it was about the third hour when they crucified 
Him. But it is not so. And others say that that which is 
in John is an error, not of the Evangelist’s, far be it, but of 
the first scribe, who, when he wished to write “ three,’* 
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wrote “six.” For even in all the Greek codices “ three ” 
is written in the text, above the six, which is in John. And 
though not concealing the confusion of these two explana- 
tions, I say that Mark reckons from the hours which were 
from the beginning of the day up to the hour in which our 
Lord was crucified, as they were three. But John reckons 
the hours from the time that the Jewish guards seized our 
Lord and bound Him by night before the cock crew, until 
the hour in which they crucified Him, and they were six, 
three of the night of the preparation and three of the day. 
And John (88) has no record of the darkness. And the 
commentary on these things is carried on in Mark’s Gospel. 
And the other three Evangelists say that from the sixth 
hour until the ninth there was darkness over the land And 
about the ninth hour, Jesus cried with a loud voice, and said, 
Oh! God, Oh! God, why hast Thou forsaken Me? (Gr Eloi, 
Eloi (w. r° olaph and z° lomad and h° yud) lema, Sabach- 
thani (w. p° semkath and beth and tau w. ruk., and 117 nun), 
that is, “‘ My God, my God, why hast Thou forsaken Me ? 7 
—N. our Lord says this in His human nature, in that He 
wore the flesh and discharged its debt. This is known from 
the fact that in the Psalm wherein is this prophecy it is 
also said, “Thou hast removed far from me salvation, 
because of the words of my offences.”” And it is clear that 
these offences pertain not to our Lord, but to man. For 
He says, in fact, “‘ Why art Thou rebuking me for sin ? ” 
And Isaiah says, 7 He did no iniquity.” When they heard, 
they said, This man calleth for Elias —N. by reason of the 
likeness of the name, they supposed this, for El is God, and 
Elia, my God. And he took a sponge (w. r° olaph and ܘܘ‎ 
Greek pe and quss. gomal) (Gr. spongon without olaph). 
And filled it (w. quss. lomad, fem.) with vinegar, and set it 
on a reed, and gave him to drink—N. that the prophecy 
might be fulfilled, “* That in my thirst they gave me vinegar 
to drink.” I have taken diligent mental note concerning 
the fact, that they offered Him vinegar to drink, that they 
did so, not that they repeatedly relieved His sufferings, as 
many suppose, but having pity on Him as one about to 
immediately deliver up the spirit, and not prolonging His 
sufferings, because they were Romans. And if otherwise 
the clamour of the Jews (8°) would not have been poured 
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forth that He should be crucified. For before they crucified 
Him, when they came to Golgotha, they gave to Him 
vinegar or wine, that was mingled with gall, and He tasted 
and did not drink. And when they crucified Him they 
again gave Him to drink vinegar, and He drank. And 
concerning the former time Matthew and Mark alone relate, 
And concerning the second time, when He was upon the cross, 
the four of them relate. And immediately the veil of the door 
of the Temple was rent (w. unvoc. teth) (Gr. was riven w. r° 
dolath).—N. referring to the furniture which was like a- 
curtain, that is to say, the covering hanging over the veil 
was called the veil. And the stones rent (w. p° teth) 
(Gr. and the rocks were rent) and the house of burials (Gr. and 
the graves) were opened (w. p° pe and tau) and many bodies 
of saints that were at rest (w. p° dolath) (Gr. that slept) arose 
and went forth—N. he calls those saints who believed in 
our Lord and had departed a few days previously—and after 
His resurrection they went into the holy city.—N. Jerusalem. 
And it is said that they remained only three days there 
preaching, then returned to their graves. And they did not 
appear to every man, but only to those of their own kindred. 
And some say that it is not the earthly Jerusalem that he 
calls here the holy city, but the heavenly. The centurion 
(w. r° quph and e® rish) (Gr. the captain of a hundred)— 
and they that were with Him said, Truly this was the Son 
(Gr. is) of God. Luke, “Truly this was a righteous man.” 
One of them was Mary the Magdalene (w. quss. dolath).— 
N. Eusebius says that there were two Magdalenes, each of 
them called Mary (°°). One of them was this that Matthew 
speaks of : and it is probable that she was the daughter of 
Simon the leper and sister of Lazarus: and the other was 
she from whom He cast out seven devils, of whom Luke 
speaks. And Mary, the mother of James and of Joseph (w. 
h° dolath and z° yud. Nest. w. p® wau). Aud James of 
Edessa says this Mary was the wife of Joseph, and John 
calls her the sister of our Lord’s mother; as it is known 
that sisters-in-law are called sisters. And Philoxenus of 
Mabug says John applies the term ‘“ mother’s sister” to 
Mary the wife of Cleopas, the brother of Joseph. And this 
is certain from the fact that ‘‘ Mary the wife of Cleopas ”’ is 
written without the letter wau. In the Greek it is thus: 
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‘‘ His mother and the sister of His mother, Mary the wife of 
Cleopas.” And on this reckoning, Joseph and Cleopas were 
brothers, and the two Marys were sisters, two brothers 
espousing two sisters. And this James is he whom Mark 
calls the “little,” as a distinction from James the son of 
Zebedee. And he and his brother Joseph were of the 
seventy-two evangelists—and the mother of Zebedee’s 
children. N. James and John the Apostles. There came a 
rich man from Arimathea (w. z° rish and tau w. ruk.) whose 
name was Joseph.—N. Matthew calls him a rich man, and 
Mark a councillor.—N. an advisor of the rulers, and Luke 
“a good and just man.” John says that he was a disciple 
of Jesus, that is to say, one of the evangelists, and not one 
of the Apostles; and he adds that Nicodemus also took 
part with him in the burial, when he brought the spices. 
And Joseph took the body and wrapped it (w. ruk. second 
kaph) im ® cloth (w. z° yud) of clean linen (Gr. in a clean 
napkin). And they rolled a great stone (°1) and placed it at 
the door of the sepulchre and went away.—N. in all the 
Syriac codices “rolled” and “set”? and “went” are 
written with the letter ° 8:11 7 (plur.). But in the Greek 
it is “rolled” and “ 866 7 and ‘“‘ went” without wau (sing.) : 
and correctly, because the story here is concerning Joseph 
of Arimathea alone. And, therefore, it is said, he took it 
and rolled it and set it. Now there were there Mary the 
Magdalene and the other Mary.—nN. it is probable that this 
is the mother of our Lord, because to her more than to the 
others there would be grief over her Son. And saying to 
him, Sir, we remember (w. p° kaph, ¥. ruk., and read as one 
tau, w. quss.) (Gr. we recall w. r° olaph and tau, and 
unpron. ee). Lest His disciples come and steal Him (w. ruk. 
beth). Ye have guards (w. e° kuph and z° teth, and h° dolath 
w. ruk., and (ˆ yud)—N. keepers of the watches—go secure it 
(w. p° dolath). Now they went and secured it (w. unvoc. 
dolath and p° he). And they sealed that stone—N. they 
rolled it to the door of the sepulchre, and perhaps set lime 
or clay between the joints of that stone and the stone of the 
cave, and sealed it, as they seal pits of wheat, and of barley. 
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CHAPTER XXVIII 


Now in the evening of the Sabbath, towards the first day 
of the week (Gr. when the first day of the week dawned),— 
N. the time when our Lord arose, as the sacred teachers 
say, was known not even to the angels, but everyone of the 
Evangelists places it on record that on one of the occasions 
there were women at the grave and they found that He 
had risen; viz., Matthew “in the evening,’ and Luke 
“early in the morning,’ and John (°?) “very early 
morning,’ and Mark “ when the sun arose.” For the Angel 
of the Lord descending from heaven.—N. This Evangelist, 
as also Mark, says that the women saw one angel, and they 
saw likewise a young man who was sitting on the right hand. 
But Luke speaks of two angels, to wit, “‘ Behold, two men 
stood near them,” he says, as also John. And Matthew 
says that Mary the Magdalene and the other Mary, with 
whom were the sons of Zebedee, saw the angel. And Mark 
says, ‘‘ these two and with them also Salome.”” And Luke 
says, these women who came with Him were from Galilee, 
and that there were other women also with them. And 
John says that Mary the Magdalene, when she was standing 
near the grave and weeping, saw two angels. And we say 
that from these things it is known that each one of them, 
when she went separately or with others, saw angels, or an 
angel, that is to say, they saw different things at different 
times. And for fear of him.—N. because he was an angel. 
Be not ye afraid (Gr. be not afraid ye)—N. although the 
keepers were affrighted. For I know that Jesus who was 
crucified (Gr. the Nazaraean, who was crucified. And note, 
that in three Greek codices and in one Syriac, the most 
ancient, the word “ Nazaraean”’ is not found). He is not 
(w. pron. he) here (Gr. He is not herein). And they departed 
quickly from the sepulchre with fear—N. because of the 
earthquake which was taking place—and with joy (w. 
ruk. dolath) great—N. because assured of His resurrec- 
tion—and ran (w. z° rish and teth) that they might tell 
(Gr. running, w. r° he and teth, to bring tidings) to 
His disciples. And lo! Jesus met (w. ruk. gomal) them. 
And they came near and held Him by the feet—N. they 
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wished by touching His hands (°%%) to be assured of His 
resurrection, and that it was not a phantom. And they 
gave money (w. z° pe) not a little, to the guards (Gr. 
monies, w. r° pe, sufficient to the soldiers)—N. to the 
attendants. Say ye that His disciples came and stole Him 
(w. quss. beth) by night when we slept (w. unvoc. mim, and 
quss. kaph) (Gr. while we were sleeping w. h° mim and 
ruk. kaph). We will persuade him (Gr. persuasion, w. 117, 
Greek pe, and r° semkath, we will work on him). And you, 
free from responsibility (w. ruk. pe and tau) (Gr. without 
care will we render). They went to Galilee, to the mountain 
which He appointed (Gr. which He commanded) (w. p° pe 
and r° quph) them. But some of them doubted —N. Thomas 
and others, because He appeared to them in a different 
likeness. All power is given to Me in heaven and in earth. 
He uses the word “is given ” instead of “is revealed,” that 
is to say, “My power which was hidden, from now is 
revealed.” Go ye, therefore, make disciples of all nations.— 
N. formerly He forbade them to go in the way of the 
heathen nations, but to the nation of the Hebrews alone, 
so that there should not remain to them an excuse; but 
after that they who were His own did not receive Him, to 
alien houses. In the Name of the Father, and the Son, and 
the Spirit of holiness (Gr. holy).—N. it is clearly revealed to 
them concerning the Holy Trinity. And teach them to 
observe all things which I have commanded you (w. p° pe and 
r° quph).—N. do not be angry and do not swear, and love 
your enemies and the rest of the commandments. And lo / 
I with you (°*) (w. sil. claph) (Gr. I am). All the days.— 
N. because He was about to ascend to heaven, He encourages 
them, that the power of His Godhead would not depart 
from them. Unto the end of the world, with all those who 
follow in your footsteps. Amen.—wN. in truth. 
The Gospel of Matthew is ended. 


TRANSLATION 


THE HOLY GOSPEL, THE TIDINGS OF MARK THE 
EVANGELIST 


THIRTEEN PARAGRAPHS 


BEGINNETH THE PREFACE 


Now the Romans requested of Peter the chief of the 
Apostles that he should write for them a Gospel. But he, 
when he was asked about it, lest the faithful should adhere 
to his own Gospel and forsake the others, persuaded Mark, 
his disciple, to write, and he wrote it in Latin at Rome. 
Then he went to Egypt and preached, and founded a 
Church in Alexandria. And some say that this Mark was 
the son of Peter, for this reason, that when the Angel 
delivered him from prison he went to the house of Mary 
the mother of John who was surnamed Mark, as it is 
written in the Acts. And it is probable that she was his 
wife, this Mark his son, and the damsel Rhoda, who opened 
to him, his daughter, whom, as in a parable, he calls Babylon 
in his first epistle, because of her opulence: “The elect 
Church that is in Babylon, saluteth you, and Marcus 
my son.” And Clement, in his chief epistle, says: 
“Are ye not rejecting even Apostles? For Peter and 
Philip begat sons ; and Paul did not refuse to salute Persis 
his wife, whom he calls his beloved in his epistle.’” Now 
Mark and Luke were of the seventy-two evangelists ; so that 
two of the Apostles shared with two of (°%) the Evangelists 
in the writing of the Gospel, so as not to act in any way in 
ostentation. Now there are in this Gospel of Mark twenty- 
two miracles, six parables and seventeen testimonies. 
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CHAPTER I 
First PARAGRAPH 


The beginning of the Gospel of Jesus Christ—N. that the 
Baptism was the beginning of the Gospel according to the 
order of Mark may be known from this—that before our 
Lord was baptized He did not preach nor proclaim the 
Gospel. But after He was baptized and tempted, He began 
to say, “‘ Repent ye, the kingdom of heaven is at hand.”’ 
And Saint Basil says that the aforesaid Mark first employed 
this word Gospel (Evangelion); and this may be known 
from this fact, that the three other Evangelists do not make 
mention of it. As it is written in Isaiah the prophet (Gr. as 
it was written aforetime in the prophets).—N. In Isaiah 
and Malachi. First in Isaiah: ‘‘ The voice of one crying 
in the wilderness’; then in Malachi: ‘‘ Behold, I send 
my messenger before thy face who shall prepare (w. p° nun) 
thy way (Christ’s).” The voice of one that crieth in the 
wilderness.—N. John is called the voice, because he declared 
the Word of God; for by the voice is declared the word 
which is concealed in the soul. And make straight (w. p° 
wau) his paths (Gr. make straight the paths of our God). 
And there went out to him all the country (w. e° kaph quss.) 
(Gr. w. z° kaph ruk. and p° rish). And he baptized them in 
the river Jordan, confessing their sins.—N. from this it may 
be known that confession is necessary for the faithful (°°). 
Of camel’s hair (w.r°lomad) (Gr. w. 2° lomad). And a girdle 
was binding (w. r° ee and p° rish). Of leather his loins (Gr: 
his loin [kesosotheh]) (w. z° semkath and quss. tau). Locusts 
and field honey (w. p° beth). And immediately He came up 
from the water—N. that is, our Lord—he saw—-N. John the 
Baptist—that the heavens were opened. And immediately 
driveth Him (w. r° pe and ruk. tau). The Spirit—n. the 
Holy Spirit—to the wilderness. And He was with the beasts 
(Gr. with beasts w. z° wau raging w. r° shin). Js com- 
pleted (Gr. is fulfilled) the time—N. of the shadows of the 
law—and the kingdom of God has come.—N. the life-giving 
Gospel. Who were also in the ship (w. sil. nun) menting (w. 
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p° mim) their nets. ‘A man who had an unclean spirit (w. p° 
teth and mim. Nest. ¥. r° mim) (Gr. unclean) (w. tau). 
What ws there between us and thee ?—N. one speaks as if from 
the mouth of all the spirits. Close thy mouth (Gr. be muzzled 
(w. p° beth and quss. lomad). The Spirit tore him (Gr. rent 
him w. p® beth). And immediately left her (w. ruk. tau) 
ihe fever (w. r° olaph and z° shin). And went to a desert 
land (w. quss. beth, because if the word were pointed with 
ruk. it would signify a certain bird, as it is written: “ the 
heron hath its dwelling among the cedars’’). Let us go into 
the villages and cities (Gr. within (w. r° gomal) the villages) 
(w. z° yud ruk.). And there came to Him a leper (w. quss. 
beth) (Gr. (+°°) a leprous man) (w. nun). His leprosy went 
from him (w. ruk. beth). According as commanded (w. p° 
pe) Moses. And spread abroad (w. ruk. beth) (Gr. and 
published the matter). 


CHAPTER II 


So that it was not possible to hold (Gr. to contain). Bearing 
him between four (Gr. who was borne by four). And they 
let down (w. p°® shin and @7 beth quss.) (Gr. and they broke 
through and let down the couch). Who is able to forgive 
(w. quss. beth) save God alone ? (Gr. only). 


SECOND PARAGRAPH 


And when He passed (w. z° ee) He saw (w. sil. cheth) 
Levi (w. r° lomad and h° wau) the son of Alpheus (Gr. the 
[son] of Alpheus.—N. all teachers agree that this Levi was 
the same as Matthew the publican, who was the Evangelist, 
and that Jesus sat at meat in his house. And here Mark 
calls him the son of Alpheus. And that he was not the 
brother of James the son of Alpheus may be known from 
this—that Matthew was of the tribe of Issachar, and this 
man was of the tribe of Manasseh. And He said to him, 
Follow Me (Gr. cleave to Me .ܪ‎ p° beth and quph). They 
said to His disciples, Why (w. 27 mim and p° nun) with 
publicans and sinners doth He eat and drink? (Gr. what is 
this that “with publicans). No man placeth a new cloth 
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(Gr. is placing, w. 27 mim and yud, a piece of cloth that is 
not dressed). Lest the patch taketh away (w. h° lomad) the 
new piece from the old (Gr. the new taketh away from it the 
fullness).—N. the interpretation of these things we have 
sufficiently noted in Matthew. And plucking (w. quss. 
gomal)—N. rubbing the ears—the ears. How he went into 
the house of God, when Abiathar was high priest —N. from 
(1°?) Ahimelech the high priest it is written in the book of 
Samuel that David asked the holy bread : and it is possible 
that he asked it of Ahimelech and Abiathar his son gave it. 
And the bread of the table of the Lord (Gr. of the setting forth 
w. z° semkath and dolath) he did eat. And he said to them 
that the Sabbath was made for the sake of man (Gr. existed).— 
N. the law was established for the sake of man, and not 
man made for the sake of the law. He therefore is Lord also 
of the Sabbath.—N. of the law. The Son of Man. 





CHAPTER III 


To preserve life or to destroy it (Gr. to deliver or to kill).— 
N. not to destroy and to slay. With them of the house of 
Herod (Gr. with the Herodians). That they should bring to 
Him a ship (Gr. that a light barque should stand fast by 
Him). Because of the multitude lest they should press Him 
(w. quss. beth) (Gr. that they should not harass Him). 
And He went up (w. p° wau and unvoc. semkath) into a 
mountain and called (w. unvoc. quph) (Gr. w. z° semkath 
and quph). And appointed to them the name (Gr. the names) 
Boanerges (w. r° gomal ruk. Nest. w. p° rish and unvoc. 
gomal ruk.).—N. this name in Hebrew signifies the sons 
of Thunder. Because these sons of Zebedee used to preach 
in a loud voice He calls them by this name. And His 
kindred heard (Gr. they that belonged to Him).—N. the sons 
of Joseph. And they went out to restrain Him (Ww. quss. 
dolath). For they were saying that He has gone forth from 
Himself (Gr. that He is mad).—N. because they were hearing 
and seeing words and works which they were not accustomed 
to from Him. Be divided against itself (1°?) (w. {° pe and 


lomad). And then he will spoil his house (w. r° nun and 
quss. beth). 
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CHAPTER IV 
THIRD PARAGRAPH 


And a bird came and devoured it (w. p® kaph and ruk. 
tau) (Gr. and the birds came and devoured it, w. p° wau 
and z° lomad and nun). And immediately it sprang up 
(Gr. sprouted). But when the sun was risen it was scorched 
(Gr. burnt up w. p° cheth and mim). And some a hundred 
(w. p° dolath). And He said to them—cometh (w. 2° olaph). 
a lamp.—wN. surely it is not fitting for a lamp that under 
a bushel (w. p® semkath and ruk, tau) (Gr. modios).—N. a 
measure). It should be set. With what measure (w. z° quph 
and quss. tau) (Gr. with what measure [masc.] ) ye measure 
(w. ruk. kaph) it as to be measured (w. ruk. kaph) (Gr. it shall 
be measured to you). As if a man should cast seed into the 
ground, and should sleep and rise night and day—N. this 
parable is the one Mark alone relates—and the seed should 
uncrease (Gr. sprout) and grow (w. 117 nun). But when is ripe 
(w. p° dolath and r° mim) (Gr. when it is brought to perfec- 
tion w. p° shin) it—N. fully grown—immediately he putteth 
in the sickle (w. p° mim and quss. gomal) because has come 
(Gr. because is nigh) the harvest. And with what parable 
shall we compare it (w. p° nun) (Gr. or to what figure shall 
we liken it ¥. p° pe and unvoc. lomad). It is like a grain 
(w. sil. he) of mustard seed. And becomes greater than all 
herbs (Gr. and becomes what is greater than all plants :) 
that in the shadow of it the bird may lodge (w. quss. kaph). 
—N. that in the shadow (1°*) of the Gospel the Gentiles 
without the law may rest. And they dismissed the multitudes. 
—N. in some codices ‘“‘ He dismissed’ (without the last 
wau) is written and incorrectly, as we should read it with 
wau as in the Greek codices, to wit, He and His disciples. 
And there was a great storm of wind.—N. a storm of wind is a 
vehement tempest which proceeds along the face of the earth 
and raises sand and dust; and the word is Hebrew, and is 
interpreted “the ascent of God.” But Jesus at the prow 
(w. h° beth and z° semkath and unvoc. dolath ruk.) was 
asleep (w. r° mim) (Gr. was sleeping w. p° dolath and h® 
mim), 
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CHAPTER V 


And He came to the other side of the sea to the land (Gr. to 
the country) of the Gadarenes. And no man was able to 
subdue him (w. ruk. kaph and quss. beth) (Gr. to tame him). 
And he was crying and cutting (w. p° tsode) himself (Gr. and 
he was mutilating himself) with stones. He saith to Him, 
Legion 1s our name (Gr. my name), because we are many.— 
N. ten thousand, to wit, one myriad. Now there was there 
near the mountain a large herd of swine (Gr. a troop) feeding. 
And were choked (w. p° cheth and nun) in the sea. 


FourtH PARAGRAPH 


And they saw him that was demonized (Gr. that was 
possessed of devils) clothed and sane (w. quss. kaph) and 
siting. And they began to beg of him (Gr. to beseech w. p° 
mim and z° Greek pe). And began to publish in Decapolis 
(w. p° rish, Gr. w. z° rish). And all were wondering (w .p° 
tau). She came (w. h° olaph, w. r° (1°94) cheth and unvoc. 
beth ruk.). And immediately was dried the fountain.—N., the 
issue of her blood. Fearing and trembling (w. p° dolath and 
rish). My daughter (w. p° rish). Thy faith hath quickened 
thee (Gr. hath saved thee w. r° zain and ruk. tau). 6 
damsel 1s not dead but she is asleep (w. p° dolath and quss. 
kaph) (Gr. is sleeping w. h° mim). And he said to her, 
T’litha cum (w. unvoc. mim) (Gr. Talitha w. p° teth and 
ruk. tau, cumi w. h° mim), which is, being interpreted, 
Damsel, I say unto thee arise (w. unvoc. mim). And he 
commanded them (w. p° pe). And said that there should be 
given (w. quss. tau) to her to eat (Gr. for food). 


CHAPTER VI 


Is not (w. unpron. he) this the carpenter, the son of Mary ? 
—N. it is probable that Joseph was dead, and on this 
account they did not mention him with His mother and 
brethren. And he commanded (w. p° pe) them that they 
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should not take anything for the way except a staff (Gr. a staff 
alone).—N. the word “except”’ has here the meaning of 
“not even.” And this is known from the fact that Matthew 
says “not even a staff.”” But be shod (w. r° nun and semkath) 
with shoes (w. r° teth and z° lomad) (Gr. sandals w. r° 
semkath and ruk. dolath). There be ye (w. pron. he) (Gr. 
remain). It is not lawful for thee to marry the wife of thy 
brother.—N. Because she had slain him by treachery, and 
otherwise it would not have been unlawful for him to marry 
her according to the law of Moses. Gladly (Gr. with delight 
he was hearing him) (1°). 


FirtnH PARAGRAPH 


When Herod on his birthday made a feast for his chief 
men and rulers (Gr. for the chiefs of thousands). And the 
daughter of Herodias came and danced (w. p° dolath). And 
the king said to the damsel, Ask (w. p° shin. Nest. .ܠ‎ p° 
olaph) of me. And he sware to her, Whatsoever thow shalt 
ask (w. r° tau and shin) 7 will give to thee. What shall I ask 
him ? (w. r° olaph and shin) (Gr. what shall I ask, w. r° olaph 
and p° shin). And immediately she went quickly (Gr. with 
haste). But because of his oath (w. z° last mim, sing.). The 
king sent an executioner (w. r° olaph and z° lomad).—N. one 
who bears a sword. And he went and cut off the head of John 
(Gr. his head). And ran on foot from all the cities and 
preceded Him (w. p° quph and ruk. dolath). Shall we go 
and buy ? (w. r° nun and ruk. beth). And He commanded 
(w. p° quph) them that every man should sit down row by row 
(w. 27 mim, Gr. company by company, w. unvoc. heth). 
For the wind against them (w. e° lomad and p° beth ruk.) 
was (w. pron. he). And they thought within themselves that 
they were seeing a spirit (Gr. that it isa phantom). And He 
said to them, Be of good courage (w. unvoc. beth. Nest. w. 
p°). And the wind ceased (Gr. and the wind was quiet). 
They came to the land of Gennesaret (w. r° gomal and nun). 
And they ran throughout all that country (Gr. throughout all 
that region, w. r° pe and h® rish and ruk. kaph). That even 
the border of His garment they might touch (w. ruk. beth) 
(Gr. they might feel). And all who touched (w. quss. beth) 
(Gr. (+°°) who were feeling). 
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CHAPTER VII 


And there were gathered (w. p° wau and nun) to Him the 
Pharisees. Not having washed their hands: and they found 
fault (w. p® ee and dolath). Jf with frequency (w. unvoc. 
beth). He shall die the death (Gr. let him be brought to an 
end by death w. p° shin). Corban (w. 27 beth). Hear me 
(Gr. hear me, w. z° nun). 


SIxTH PARAGRAPH 


Because wt entereth not into the heart but into the belly.— 
N. He is showing that the rule over a man’s rational self 
is in his heart. Impurity (Gr. lasciviousness). An evil eye 
—as the philosophers also believe. Vain glory (Gr. pride). 
And he was not able to be hid (w. r° nun and unvoc. teth). 
Now the woman was a heathen (w p° cheth) from Phoenicia 
of Syria (Gr. a Gentile, a Syro-phenician by nation). For 
at is not (w. pron. he) meet. Even the dogs eat of the crumb 
(w. r° last tau) (Gr. from the crumbs) of the children. And 
He took him (w. ruk. gomal and quss. dolath) (Gr. He led 
him) from the multitude and spat (w. p° rish) and touched 
(w. p° wau) his tongue (Gr. felt of his tongue). And He 
looked towards heaven and sighed (w. p° tau and nun). And 
said to him, Hphphatha (w. last tau unvoc.) (Gr. Ephphatha 
.ܡ‎ r° olaph and p° last pe and tau, all with ruk.) that is, 
Be opened. And immediately opened (w. p° pe and tau) 
(Gr. were opened) his ears. He maketh the deaf (w. z° ee). 


CHAPTER VIII 


Fasting (w. p° tsode and z° yud) to their houses failing 
(w. quss. pe) (Gr. fainting ¥. unvoc. (17) tau) by the way. 
From afar have they come (w. quss. tau). Here in the wilder- 
ness (w. quss. beth) (Gr. in the desert). And He commanded 
(w. p° wau and quph) (Gr. and He charged) the multitudes 
that they should sit down (w. quss. kaph) (Gr. that they 
should fall down) upon the ground. And He blessed (Gr. He 
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gave thanks) and brake. And there were fishes (Gr. small 
fishes) (w. z° last nun) a few. And He came to the land of 
Dalmanutha (w. z° mim and e° nun). And eacept one loaf 
(Gr. one bread) they had nothing with them. The five loaves 
which I brake (w. unvoc. quph). How many baskets (Gr. 
hampers). Again He placed His hands upon his eyes and he 
was healed (w. r° quph) (Gr. and He made him see). And 
Peter took Him and began to rebuke Him (w. 27 kaph ruk. 
Nest. w. z° first olaph). And He rebuked (w. unvoc. wau. 
Nest. w. p° wau). 


CHAPTER IX 
SEVENTH PARAGRAPH 


And after six days—N. Matthew also says six days, 
but Luke eight, because he reckons for the first day that 
in which He made known to them that they should not 
taste death until they had seen His glory, and for the last 
day that in which He appeared to them in Mount Tabor, 
numbering together with them the days that were between. 
And He was transfigured before their eyes (w. h° ee) (Gr. His 
likeness was changed before them.) And glittering (w. p° 
mim) was His clothing and white (w. p°® mim) exceedingly as 
snow (Gr. and His garments were glittering w. p° mim) 
so as no man on earth was able to whiten them (Gr. such as 
those who scour ¥. z° quph and unvoc. tsode upon earth 
are not able (1°) to whiten w. p° mim). And let us make 
three tabernacles (w. p° teth) (Gr. three tents). And a cloud 
and shadowing (w. p° mim) was upon them. Elias will come 
(w. z° olaph) first that he may restore all things (w. p° nun). 
And how it is written concerning the Son of Man that He shall 
suffer many things and be set at nought (Gr. be despised).— 
N. our Lord is speaking in the form of a question to His 
disciples as to the coming of Elias first. Ye know, O 
learned ones, concerning that which is to.come, that I am 
to suffer and to rise from the dead, as it is written concerning 
me. Do ye not understand that Klas has even come? (w. r° 
olaph). And wherever it leadeth him it teareth him—N. the 
spirit smiteth him—and he foameth (w. p°® mim).—N. and 
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froth proceedeth from his mouth. Immediately he tore him 
(w. p° beth ruk. and ruk. tau) (Gr. convulsed him w. p 

ee and ruk. tau).—N. threw him down. And he fell upon 
the ground and rolled (w. p° beth and ee).—N. he was 
agitated, his hands and feet quaking (Grr. wallowed).— 
N. was falling about and foaming. And many times it hath 
cast him (w. p° yud) in the fire. What questioning (w. ruk. 
beth) were ye. And we forbade him (w. p° wau and ruk. kaph). 
Jesus saith to them, Forbid him not (w. ruk. kaph). Whoso- 
ever was not (w. he sounded) (Gr. is not) against you is for 
you. A millstone (w. [( rish) of an ass (Gr. a stone pertaining 
to a mill). On his neck. Cut it off (w. r° quph). Where 
their worm (w. p° lomad) dieth not. That thou shouldest enter 
unto life (°°) maimed (Gr. halting). 


EIGHTH PARAGRAPH 


Is good (Gr. is suitable) salt. But if salt ensiprd (Gr. 
saltless w. p° mim) shall be. With what shall it be salted 7 
(Gr. with what will ye season it ?). 


CHAPTER X 


What did he command you (w. p° pe from puqodo) (Gr. 
enjoin w. p° quph from puqdono). That he shall write a 
writing of divorcement (Gr. of removal) and put her away. But 
from the beginning male and female (w. r° nun and quph and 
ruk. beth. Nest. w. unvoc. quph and quss. beth) did He make 
them. On this account he shall forsake (w. quss. beth). What 
God hath joined (w. ruk. gomal). And do not forbid (w. ruk. 
kath) them. And He took them up upon His arms (Gr. 
embracing). And do not witness (w. p° tau) (Gr. w. r° tau). 
And for the Gospel’s sake (Gr. evangelion). And they shall 
scourge Him (w. quss. gomal and ruk. dolath). And they 
began to be angry (Gr. to be provoked w. p° ee and ` yud). 


Ninto ParaGrRaPH 


Timeus the son of Timeus (w. h° teth and p° mim). 
(Gr. Bartimeus the son of Timzus).—N. in two Greek 
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codices Simeeus the son of Simeeus is found. And he began 
to cry and to say, Thou son of David. In two Greek codices 
“Son of the son of David, have mercy upon me ” is found. 
And the blind man casting away his garment (w. z° beth). 
Rabbi (Gr. Rabboni w. h° nun), that I may see. And 
wmmediately he received sight to himself (Gr. he saw). And 
he went in the way (Gr. and he was joined to Jesus in the 
way.) 


CHAPTER XI 


Bethphage (w. z° Greek pe (11°) and r° gomal ruk.).- Go 
ye to the village which is opposite us (Gr. which is opposite 
you). Has not ridden (w. quss. beth). As He commanded 
(w. p° pe) them. Bless ye Him that cometh (w. z° dolath). 
Hosanna in the Highest (Gr. Peace in Heaven and glory in 
the Highest. Hosanna in the Highest.)—N. Peace in 
Heaven and glory in the Highest is not found in all the 
Greek codices, and not in that of Mar Exanius [Philoxenus] 
but in one of the others, which is supposed to’be correct, it 
is found. And He saw a fig tree (w. h° tau). For the time 
of figs was not yet (w. former he pron.) (Gr. for it was not 
the season of figs.) Whosoever shall say to this mountain, Be 
thou cast down (w. unvoc. quph) and thrown (Gr. and cast 
¥. p° mim) in the sea. 


CHAPTER XII 


And He began to speak with them in parables (Gr. in 
proverbs). And he placed around it (w. quss. dolath) a hedge, 
and committed it (Gr. and delivered it) to workmen, and 
departed. And they wounded him (w. quss. pe). And some 
they slew (w. p° quph). And he will deliver the vineyard (Gr. to 
the vineyard) to others. 


Trento PARAGRAPH 


If it is lawful to give capitation money (Gr. tribute) to 
Cesar. Are ye not therefore erring (w. z° teth). Thou wast 


G 
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not (w. pron. he) (Gr. thou art not) far. And love greetings 
(Gr. desire greetings) in the markets and the chief seats (Gr. and 
the foremost seats) in synagogues. How the multitudes are 
casting coins (Gr. how the multitudes were casting).—N. 
brass. The treasury. And there came a certain poor widow 
and she cast in two mites which are farthings (Gir. two lepta 
w.r° lomad and p° (111) teth which is a farthing). 


CHAPTER XIII 


Which shall not be destroyed (w. ruk. tau) (Gr. which shall 
not be broken). Do not anticipate (w. p°® quph and quss. 
dolath)—do not be anxious (Gr. contemplate .ܠ‎ p° rish). 


ELEVENTH PARAGRAPH 


But of that day and of that hour no man knoweth, not even 
the angels of heaven, and not the Son, but only the Father.— 
N. in Matthew there is not found that saying “ and not 
the Son.” And our Lord spake this with reservation, and 
not because He knew not. For He who knew the Father 
Who is invisible and incomprehensible, since He said, “‘ No 
man knoweth the Father save the Son,’ how was He not 
aware of the time of the end of the world? But He spake 
thus for this reason: that if He had said, I know, but am not 
revealing it, they would have been offended ; and if He had 
spoken and informed them, others also would have known 
it by means of them for all generations ; and so under pretext 
of its remoteness, they would have been careless and ceased 
to fear. And from this it is clear that it is a benefit to men 
that they should be without this knowledge much greater 
than that which would accrue to them from knowing it. 

For it is as ® man (w. p° rish and sil. he) who went afar 
(w. p° dolath and zain) (Gr. as the son of man w p° he 
going afar). And the porter (w. z° tau and unvoc. rish) he 
commanded (w. p° pe and r° quph)—and some read with 
p° tau and z° rish and unvoc. pe and p° quph, incorrectly. 
Or at the crowing (w. p° mim and r° rish) of the cock (w. r° 
nun). And He find you sleeping (w. p° dolath and unvoc. 
mim and quss. kaph) (Gr. while ye are asleep w. h° mim). 
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CHAPTER XIV 


Now after two days there was the feast of the Passover of 
unleavened bread.—N. the fourth day he signifieth by this. 
When He was in Bethany in the house (112) of Simon the 
leper (w. quss. beth)—because the feast was on the day of 
preparation that year. There came a woman who had a 
vessel of choice nard, very costly, and she opened it and poured 
wt (w. p° pe and ruk. tau) (Gr. having a vessel of ointment 
of the true nard, very valuable .ܠ‎ h° mim). And when 
she had broken it (w. p° ee). Now there were some of the 
disciples who were aggrieved (w. r° dolath and beth. Nest. 
w. r° dolath and tau and olaph and unvoc. beth) (Gr. who 
were annoyed w. p° ee and yud). For it was possible that 
wt should be sold (w. p° dolath). And that it should be given 
(w. h® tau and z° he) to the poor. And they murmured 
(Gr. and they were angry against her). Let alone (Gr. let 
her alone). And she hath anticipated (w. p° quph and quss. 
dolath). And they promised him silver (w. z° pe) (Gr. w. r° 
pe). And there shall meet you a man carrying a vessel of 
water (Gr. a man bearing a pitcher of water w. p° quph 
and rish and 117 mim).—N. an urn. Go ye after him (Gr. 
follow him ¥. p°® quph). And when it was evening He came 
(w. r° olaph) with His twelve (w. quss. tau) (Gr. with the 
twelve). And He took the cup and gave thanks and blessed 
and gave to them (Gr. there is not ° He blessed °” except as 
referring to the Body only). Until the day in which I shall 
drink it (w. r° tau) newly (Gr. new). 


TWELFTH PARAGRAPH 


For it 1s written that I will smite the shepherd.—N. in 
Zechariah the prophet. Before the cock crow twice, thrice 
(113) shalt thou deny me.—N. before the cock crow the first 
time with a double sound, thou shall deny me thrice. Which 
was called Gedsemane (w. r° gomal. Nest. w. p°) (Gr. Geth- 
semane).—N. garden of nobles. And He said, Abba, my 
Father (Gr. Abba, The Father). And it is notable that 
the Greek language also uses the same word as the Syriac, 
saying “Abba” ““Abatis ° (w. p° olaph and ruk. beth and quss. 
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third beth). But not my will but Thine.—N. this saying the 
four evangelists record. Hold Him fast and lead ܝ‎ um away 
(w. unvoc. beth) carefully. He came near and said to H um, 
Rabbi, Rabbi—in some of the Greek codices ‘‘ Hail, Rabbi ” 
is written. And smote the servant of the High Priest and 
cut off his ear (Gr. and took away his little ear)—N. perhaps 
the lobe of the ear, called in Greek the little ear diminutively. 
And a certain young man followed Him naked and clothed 
with a linen cloth—N. that this was a stranger is known 
from this, that His own disciples would be ashamed to go 
with Him naked but for a linen cloth only. Worthless (w. 
p° shin) were their witnesses. And the High Priest asked 
Him and said, Art Thou the Christ, the Son of the Blessed ? 
Matthew writes ‘the Son of God”; and Luke, “ Christ ”’ 
only ; and John does not record this saying. Sitting on the 
right hand of power (w. p° cheth). And some began to spit 
(w. z° rish) wpon His face (Gr. spitting w.r° quph on Him) 
and to cover His face, and the attendants were smiting Him 
(174) upon His cheeks (Gr. the servants were taking Him 
with buffeting). And he went out into the court (w. r° 
semkath) (Gr. into the fore-court). 


CHAPTER XV 


And they were slandering (w. p° quph) (Gr. they were 
accusing Him). Notice in what manner they are witnessing 
(w. p® mim) concerning Thee (Gr. against Thee). Who was 
called Barabbas (w. p° olaph and quss. beth). Those that 
had made insurrection (w. r° olaph).—N. sedition. Those 
that [committed] murder—in some “ murders ” (w. r° lomad). 
In the insurrection (w. r° beth) 


THIRTEENTH PARAGRAPH 


But the chief priests incited the multitudes (w. r° shin) 
(Gr. moved).—N. beckoned with their hands to the multi- 
tude (w. 27 shin). They cried, Crucify Him (zequphoihi) 
(Gr. Crucify Him) (tselubihi). So Pilate, wishing to do the 
will of the multitudes (Gr. because he wished that he might 
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do enough for that people). And he delivered to them Jesus 
when he had scowrged Him (w. p° gomal quss.) to be crucified 
(Gr. when he had scourged Him w. p° nun and quss. gomal 
and ruk. dolath) that He might be crucified. Which is 
Pretorium (w.r° first rish. Nest. w. p°). And they assembled 
the whole band (w. sil. olaph and unvoc. rish) (Gr. band 
w. p’ rish).—N. the whole assembly. And they compel one 
(w. p° rish and cheth) (Gr. and they impress w. p° olaph 
and ruk. gomal).—N. by force. Simon a Cyrenian (w. e° 
quph. Nest. .ܠ‎ r°). Wine mingled with myrrh (Gr. that 
was mixed with myrrh (w. p° last mim and rish).—N. that 
impregnated by the myrrh (115) He might be the more 
stupefied and not taste the bitterness of death. And they 
cast lots wpon them (w. 27 semkath). Hach (w. p° mim)— 
N. of the four soldiers—which he should take (w. r° nun) of 
the four garments which are the coat and the cloak and the 
shoes and the belt. Now i was the third hour when they 
crucified Him.—N. when the sentence went forth that they 
should crucify Him. Then, when the wife of Pilate heard 
it, she sent to him, and said, “‘ Let there be nothing between 
thee and that just man,” etc., fearing a great fear and 
pondering upon the sentence. And further, he promulgated 
the sentence from the third hour till the sixth hour. And 
because he was not able to bring to nought the evil desires 
of the Jews, he delivered Him to them that they might 
crucify Him at the sixth hour. Mark then narrates the 
first sentence that was at the third hour, and John the 
second, which was at the sixth hour. And as a fair investiga- 
tion which should lead to a correct verdict both these very 
different sentences are cited. And on this account in many 
Greek codices of John it is noted above this sixth “third.” 
And the scripture was accomplished which said (w. r° dolath) 
(Gr. and that scripture was fulfilled which saith w. z° dolath) 
that with the wicked (Gr. lawless) He was numbered.—N. this 
is written in Isaiah. And moving (w. 117 nun) their heads. 
—N. shaking. Ah! (w. e° olaph) Thou that destroyest the 
temple (Gr. Aha! O Thou, the destroyer of the temple). 
The word “ oun ˆ is read as Oh! and “Aha!” is an expres- 
sion of exclamation and amazement. Were upbraiding (w. 
ruk. dolath) Him. God, God, (11°) why hast Thou forsaken 
Me ? (Gr. Eloi, Eloi (w. r° olaph and z° lomad and h®° yud) 
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lama sabachthani (w. p° lomad and semkath and beth 
quss., and tau ruk. and 117 nun). And one ran and filled a 
sponge (w. r° olaph and e° Greek pe quss.) (Gr. sponge, 
without olaph). And Jesus cried with a loud voice and 
completed His life (w. p° wau without olaph)—N. then was 
completed, that is to say, the story of His life’s work. And 
some read with p®° shin from shulma incorrectly (Gr. having 
emitted a loud voice, His soul went forth w. p° shin). 
Was rent (w. unvoc. teth) (Gr. was torn w. r° dolath) in 
twain. That He thus cried and expired (w. p° wau). Mary 
Magdalene (w. quss. dolath) and Mary the mother of James 
the small.—N. the brother of our Lord, and that he might 
be distinguished from James the son of Zebedee he calls 
him “the small.” And this Mary was not the mother of 
our Lord but the wife of Joseph, that is to say, the mother 
of his children and of Joses and Salome.—wN. these also 
were the natural children of Joseph and called brethren of 
our Lord in name only, and not by affinity of blood. There 
came Joseph who was of Arimathea (w. z° rish and tau ruk.) 
a nobleman (Gr. a man of high birth), a counsellor (w. e° 
beth and r° lomad and h® teth. Nest. .ܠ‎ p° teth). And 
bought (w. p° wau and beth) Joseph linen (Gr. a napkin) 
and took Him down and wrapped Him (w. ruk. tau and kaph) 
and placed Him in a tomb which he had hewn in the rock 
(Gr, hewn out of rock) (117) and he rolled (Gr. and rolled 
along) ® stone. 


CHAPTER XVI 


That coming they might anoint Him.(w. r° nun and 2° 
cheth and nun). And clothed (Gr. who was clothed) with a 
whate garment, and they were amazed (Gr. stupefied). Terrified 
(w. p° dolath and h®° cheth) (Gr. for they were fearing w. z° 
dolath and lomad). He appeared first to Mary Magdalene 
from whom seven devils (Gr. demons) He had cast out.— 
N. this is other than the sister of Lazarus, who is also called 
Magdalene. After these things He appeared to two of them. 
—N. Luke the Evangelist says plainly concerning one of 
them that he was Cleopas. And concerning the other, 
opinions are divergent. Some say that it was Cleopas’ own 
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wife. Others say that it was Luke, and that he does not 
mention his name in order that he might not glorify himself. 
And they were going to a village—N. to Emmaus, as Luke 
says. And blamed the smallness (Gr. their unbelief). He 
that believeth and is baptized shall live (Gr. shall be saved). 
—N. from the death of sin. These shall follow (w. r° nun). 
And they shall take up serpents (Gr. and in the hands they 
shall take up serpents). And if a drug of death (Gr. a deadly 
thing) they shall drink (w. quss. tau) it shall not harm them. 
(Gr. it shall not hurt them). Now Jesus (Gr. so then the- 
(w. e° he) Lord Jesus). And confirmed (w. p° mim and shin): 
their words with the signs that they wrought (Gr. and was. 
confirming the word by means of those signs which were: 
following). And Saint Severus says in the seventy-seventh: 
discourse of the Epithronion that in the correct Greek 
codices the end of the Gospel of Mark is at the sentence 
“For they were afraid.” 
Finished is the Holy Gospel of Mark, 


TRANSLATION 


AGAIN THE HOLY GOSPEL THE TIDINGS OF 
LUKE THE EVANGELIST 


TWENTY-THREE PARAGRAPHS 


BEGINNETH THE PREFACE 


Blessed Luke was of Antioch, as Eusebius says, and a 
physician of bodies, as Paul says—‘‘ Luke the Physician, 
who is with me, greets you.” He was a disciple of Paul, 
and was numbered amongst the evangelists, and because of 
a pressing demand wrote the Gospel in Greek in Alexandria. - 
And he commences from the birth of John. In it he relates 
everything in order in writing. And on account of this he 
does not place the genealogical descent at the beginning, 
as Matthew does. And in one of the medical treatises of 
Gallienus it is found that he says—‘‘ Luke is he who left 
me and went to Judea. He was able above all my pupils 
in the anatomy of bodies.” But as to this Luke who left 
Gallienus and went to Judea that he is not the blessed 
Luke who was the Evangelist, and that these were two 
separate physicians is known from this fact—that Luke 
the Evangelist was a disciple of Paul, and Paul was put to 
death in the thirteenth year of Nero, and Gallienus began _ 
to be famous for healing seventy years later, to wit, at the 
end of the reign of Hadrian. Now there are in this Gospel 
of Luke twenty-two miracles, twenty-seven parables and 
seventeen testimonies (122). 

92 


CHAPTER I 
First PARAGRAPH 


Forasmuch as many—N. the class of Simon the sorcerer 
and those who were of the circumcision. For it is said that 
there were eighty-four Gospels, according to the number 
of the Apostles and the evangelists. And after the decease 
of the Apostles, the disciples chose two of those of the 
Apostles, to wit, those of Matthew and John ; and two of 
those of the evangelists, to wit, those of Mark and of Luke, 
and that they destroyed the rest—have wished that they 
might write (w. p° nun) (Gr. have attempted to write w. p°® 
mim and z° tau). The things of which we are persuaded (w. 
2" pe) amongst them (Gr. those things which are in belief 
w. 27 yud amongst us)—N. with me and the rest of the 
Apostles and genuine evangelists. And it is known that the 
Greeks in their language use the word “ pise ” (w. h® pe and 
27 semkath). According to which they delivered—N. the 
Apostles—to us—N. to me and to Mark—who from the first 
were (w. sil. he) (Gr. who from the beginning were w. pron. 
he) beholders and servants themselves (w. z° lomad) of the 
word.—N. of preaching, to wit, and the tidings of the 
Gospel and the teaching of our Lord that was in the world. 
And that this expression ‘‘ word”’ bears these three meanings 
is clear from the words of Gregory Theologus, relating to 
preaching, according to that saying—‘‘ since the word of 
God is swift.”’ Then relating to the Gospel, according to 
that saying—‘‘ I have renewed all the uttermost parts by 
means of the despised Word and by means of the foolish- 


ness of preaching’; and again, relating to doctrine, 
according to such sayings as these—‘‘ They seek after such 
things as are holy and worthy of contemplation ” ; also, 


‘“Thou shalt seek after my word.” And some write and 

read the word with r° lomad, masculine, touching the 

Person of the Word of God, raising the point incorrectly, 

for this reason, that the story of the Gospel of our Saviour 

(123) is composed of a narrative of the acts of His manhood. 

It appeared (Gr. it seemed .ܠ‎ ruk. beth and p® rish) to me 
93 
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also because I was observing accurately (w. p° yud) (Gr. 
correctly) all of them—N. the Apostles—that I should write 
everything in order—N. not as Matthew, who wrote all the 
sayings together and the miracles likewise together—to thee, 
most noble (Gr. most honourable) Theophilus (w. r° lomad. 
‘Nest. w. p° incorrectly, because pointed with r° this name 
signifies—a man who loves God, and with p°—a woman who 
loves God ; and that this is not spoken of a woman but of 
a man is clear). And this man was a believer from amongst 
the nobles of Alexandria; and that the word does not 
signify every man is known from this, that most noble and 
most honourable are not common but proper names. There 
was in the days of Herod—N. he who slew the babes—a 
certain priest whose name was Zacharias of the course of the 
house of Abia (w. p® olaph and yud and h° beth ruk.) (Gr. of 
the lot of the days of the house of Abia).—N. this Zacharias 
was priest under the order of Abia, the high priest. And 
his wife was of the daughters of Aaron—N. it was not 
necessary that it should be said of Zacharias that he was 
of the sons of Aaron, because none except the sons of Aaron 
could be priests, but he mentions it concerning the wife 
because the priests were accustomed to take their wives 
from the other tribes as well. And they were both righteous. 
—N. in the providence of God they were deprived of 
offspring, and not because of their sins. When he was 
discharging the priest’s office in turn (w. r° teth and quss. 
kaph. Nest. w. p® teth and ruk. kaph incorrectly, because 
every kaph that precedes (124) semkath in the Greek 
language is quss.). And into the temple of the Lord.—N. not 
into the Holy of Holies, because he was not the high priest, 
but into the Temple where it is known that the rest of the 
priests one after another daily entered and ministered. And 
this is clear, because it is said that he obtained by lot to 
offer sacrifice, and again, because after he had fulfilled the 
days of his ministry he went to his house. And was amazed 
(Gr. was troubled). Zacharias—N. because, not by the 
ephod, that is to say, the robe of office, or between the 
cherubim did he see the manifestation, as was customary, 
but at the right hand of the altar of incense. Because thy 
prayer hath been heard.—N. he was praying that God would 
give him a son. And his name shall be called John.—N. 
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graceful. For he shall be great.—N. according to the testi- 
mony of our Lord concerning him, that there hath not 
risen among them that are born of women a greater than 
John. And wine.—N. that is made from grapes. And 
strong drink.—N. that is made from honey and dates, and 
such like things. He shall not drink.—N. according to the 
law of the Nazirites. While he is in the womb.—N. because 
from his mother’s womb he shall rejoice in the law of His 
Lord. And many of the children of Israel he shall turn (w. 
p° nun) to the Lord their God. And he shall go before Him 
—N. before Christ, Who is in truth the Lord their God— 
om the spirit and power of Elijah the prophet.—N. like Elijah 
the prophet, he shall be celibate and a Nazirite and inhabiting 
the desert. And just as the one reproved Ahab and Jezebel, 
the other rebuked Herod and Herodias. That he may turn 
(w. p° nun) the heart (Gr. to turn the hearts) of the fathers— 
N. of the natural progenitors—to the children.—N. the 
rebellious and contentious. And those who do not obey (w 
Greek teth and pe). And he shall make ready for the Lord 
(125) @ perfected nation (Gr. made ready).—N. when they 
are baptized by him they are made ready to receive the gift 
of the Holy Spirit. For I am an old man (Gr. an elder) and 
my wife (w. sil. nun and [( tau) advanced (Gr. ancient in days). 
I am Gabriel—wN. just as Michael was my fellow-servant 
and minister of the Old Testament, I am the minister of the 
new. And he remained dumb (w. r° rish).—N. until the nine 
months when the son was born. And concealing (w. p° teth) 
was herself—because she was ashamed by reason of old age. 
Five months —N. until the time that she was with child 
she was not again found, having hidden herself. 70 take 
away (Gr. to remove, and in some copies—to transfer) my 
reproach (w. quss. dolath) among men.—N. the reproach 
and contumely, that because there is barrenness she is 
deprived of that blessing: ‘be fruitful and multiply.” 
Now in the month of six (w. r° dolath) (Gr. sixth) Gabriel was 
sent.—N. from the beginning of the conception of Elizabeth, 
because the conception of Elizabeth was in October, and 
when it was perfected in her one month later, then she was 
sensible of her conception and began to hide herself five 
months, to wit, November, December, January, February 
and March. And in the sixth month, which is April, 
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according to lunar months, on the tenth day of it, it took 
place, and on the twenty-fifth of March, according to solar 
months, Gabriel was sent to the Virgin Mary, and brought her 
tidings. As Mar Ephraim says in the tenth month, viz. the 
lunar April, the conception, and in the sixth month, viz. the 
lunar January, the birth took place, that is, on the twenty and 
fifth day of the solar December in the year three hundred 
and nine (17°) of Alexander. That is to say, there were 
three hundred and eight complete years and eighty-five days 
of the year three hundred and nine, to wit, October and 
November, and twenty-four days of December, because it 
was on the eve, which is the beginning of the twenty-fifth 
day, that our Lord was born. And from His birth to His 
baptism was thirty years, and from His baptism to His 
ascension was two years and six months. Eusebius, how- 
ever, says that in the year three hundred and twelve our 
Lord was born, and many do not agree to this. And the 
virgin’s name (Gr. and the name of the virgin) was Mary. 
Peace be unto thee (Gr. rejoice). Thou that art full of blessed- 
ness (Gr. favoured .ܠ‎ p° cheth and z° dolath quss.). Our 
Lord (Gr. the Lord) is with thee. Thou hast been blessed (w. 
ruk. tau and not quss., which, however, is permitted to be 
written with yud after tau, but it is not so written here) 
(Gr. Blessed art thou) amongst women. But she, when she 
beheld, was troubled (w. quss. beth) at the saying (Gr. was 
afraid concerning the saying) and was pondering (w. ruk. 
beth) as to what (w. 27 mim) greeting this was —N. what the 
reason of it was. And thou shalt bring forth (w. h° dolath). 
And thou shalt call (w. r° rish). The same shall be great, — 
N. his greatness shall be revealed to angels and to men. 
And the Son of the Almighty (Gr. of the Highest) shall He be 
called.—N. those who confess Him that He is shall call 
Him thus, because they believe on Him. And the Lord 
God shall give to Him the throne of David, His father —N. just 
as the one reigned temporally a little time, the other shall 
reign spiritually for ever. The Spirit of holiness shall come 
(Gr. the Holy Spirit shall come upon thee).—N. all the 
Greek doctors agree that with this saying (127) the Godhead 
was united with the soul and body; and of the Syrians 
Exanius of Mabug says that with this word, the Word was 
united with flesh, as saith John: “The Word became flesh 
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and dwelt among us.” Then after forty days when the 
body was completely formed in its parts, it received the 
rational soul. And behold Elizabeth thy kinswoman (w. sil. 
olaph and quss. tau).—N. the sister of thy mother (and 
thine own aunt) in that the mother of the Virgin was of the 
tribe of Levi, as was also Elizabeth. And this is the sixth 
month for her—N. six months of Elizabeth’s pregnancy 
were completed, to wit, from the tenth of the lunar October 
up to the tenth of the lunar April, which is the twenty-fifth 
of the solar March. Because not impossible (w. r° teth and 
some read w. p°) with God is everything (Gr. because with 
God every word shall not be impossible. And went forth 
with haste (w. unvoc. beth) to the hill (Gr. to the hilly part 
(w. z° rish) with eagerness that she might behold the words 
of the angel that spoke to her concerning the conception of 
Elizabeth). The babe leaped (Gr. with joy) in her womb. 
And blessedness (w. r° beth) to whoever (Gr. and blessed is 
she (w. h° nun) that believed.—N. to thee Mary, blessed art 
thou. My soul doth magnify the Lord.—N. according to 
the manner of those who thank God she says this, according 
to that saying : ° Give ye greatness to our God” she says 
this, and according to that : ‘‘ Magnify the Lord with me.” 
And they exalt the Lord who magnify Him in truth and she 
does not magnify herself. And He hath scattered the proud 
in the uplifting (w. h° ee) of their hearts——N. of them- 
selves. He hath abased (w. p° semkath) (Gr. made low 
w. unvoc. semkath (128) and p° cheth), the mighty 
(Gr. the powerful). And hath lifted up (Gr. and hath exalted) 
the meek. The hungry (w. p° kaph) He hath satisfied (Gr. He 
hath filled the hungry). 


SEconD PARAGRAPH 


Now as to Elizabeth (w. z° lomad) (Gr. now for Elizabeth 
was fulfilled the time of bringing forth). And at came to 
pass on the eighth day they came to circumcise (w. ruk. gomal) 
the child. And they were calling him by the name (Gir. unto 
the name) of his father Zacharias.—N. every firstborn son 
they used to call by the name of his father, according to the 
custom which they held. And they made signs to his father. 
__N. this makes it clear that together with his speech, his 
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hearing also had ceased, so that they made signs to him 
with the hands. And immediately was opened (w. unvoc. 
pe) his mouth. And to remember (w. r° waw and sil. ee. 
Nest. w. p° waw and pron. ee) the holy covenant—N. His 
resurrection fulfilled it—and the oath (w. z° last mim, sing.) 
(Gr. which) He swore to Abraham our father —N. that which 
He said to him: “ By myself have I sworn, saith the Lord, 
because thou hast done this thing, and hast not withheld 
thy son, thy only son, from me, that blessing I will bless 
thee.” For thou shalt go (Gr. thou shalt precede) (w. p° 
quph) before the face of the Lord.—N. to declare this that 
He that cometh after me is mightier than I. Jn the tender- 
ness of the grace (Gr. because of the mercy) of our God whereby 
doth visit us (Gr. hath visited us) the dawn from on high.— 
N. He that is the Christ. And in the desert (w. quss. beth) 
(Gr. in the wilderness) was he—N. when he was two and a 
half years old his mother fled from before Herod, since he 
was born six months (12°) before our Lord, and when our 
Lord was two years old, the wise men came and Herod 
slew the infants. And because Zacharias had caused his 
son to escape he sent and slew him between the altar and 
the Temple, whither he had fled and bestowed himself, to 
wit, at the horns of the altar—auntil the day of his showing 
(Gr. of his being revealed) to Israel. 


CHAPTER II 


And there went out a decree from Augustus (w. p° olaph 
and e° gomal and unvoc. semkath) Cesar that all the people 
of his realm should be written down (Gr. that all the inhabited 
world should be written down).—N. here the Syriac inter- 
pretation is more correct than the Greek, in that the rule of 
Cesar was not over the whole world. This enrolling took 
place first (w.. pron. he) in the governorship—N. in the 
leadership—of Cyrenius (w. e° quph and 11" rish and nun).— 
N. of Quirinus (w. z° nun). And she brought forth her first- 
born Son, and wrapped Him (w. p° waw and ruk. tau) in 
swaddling clothes (Gr. and enfolded Him w. p° ee and rish) 
and laid Him (w. p° yud) (Gr. and rested Him w. r° 
gomal quss. and ruk. tau) in ® manger. And keeping the 
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watch (w. p® tau, sing.) (Gr. ¥. z° rish, plur.) of the night over 
their flocks (w. z° yud, plur.) (Gr. w. h° ee, sing.). Joy 
(w. ruk. dolath) great, which shall be to all the world (Gr. to 
all people). With the angel (w. 27 kaph) many forces of the 
heavenly ones (Gr. a multitude of the host) (w. z° pe and 
unvoc. lomad) heavenly (w. h° nun) upon earth peace (Gr. 
tranquillity). And good tidings to men (Gr. (13°) and amongst 
men of noble will.) And note that in some of the Syriac 
codices there is “Amen,” but not in the Greek. Glorifying 
and praising (Gr. and hymning God). And when they had 
fulfilled (w. p° lomad) (Gr. were fulfilled) eight days.—N. the 
Armenians, because they cling, in a measure, to the conceit 
of Julianus, say that He was not indeed circumcised, but 
they only surrounded the skin. And when the days of their 
purification were accomplished—N. she who bore a male 
was purified in forty days, and she who bore a female in 
eighty—that every male that openeth the womb.—N. the first- 
born. The holy of the Lord (Gr. to the Lord) shall he be called. 
—N. for the Lord said to them: ‘“ Your first-born shall be 
mine instead of the first-born of the Egyptians whom I 
slew. <A pair of turtle-doves or two young pigeons.—N. the 
law commanded that she who brought forth a son should 
offer a lamb of a year old or a turtle-dove or a young dove, 
and if it was not in her means that she should bring a lamb 
she should bring two turtle-doves or two young doves. 
There was a certain man in Jerusalem whose name was 
Simeon.—N. the same was the father of Jesus the son of 
Asira, and was one of those seventy and two interpreters 
who translated the Scriptures from Hebrew into Greek in 
the days of Ptolemy. And because he was doubtful con- 
cerning that verse: ‘“‘ Behold, a virgin shall conceive and 
bear a son,” which is spoken in the prophet Isaiah, he was 
bound two hundred and eighty years to the sacrifice until 
he should see Him who was born of a virgin. And this man 
came (w. r° olaph and z° tau) in the Spirit to the Temple.— 
N. there was in him an intimation from the Holy Spirit 
that he should come and see the Lord’s Christ. And glory 
to thy people Israel.—N. to Israel the only nation (7°?) 
from amongst the heathen. Behold this one 1s set for the 
fall—N. of the scribes and Pharisees—and for the rising 
(Gr. and for the resurrection) of many in Israel—N. of 
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sinners who are made righteous in Him—and for a sign of 
contention (Gr. which shall be opposed)—N. there shall be 
divers doctrines concerning Him—and even in thine own 
soul shall the sword pass (Gir. the blade shall pass)—N. insult 
and abuse which the Jews and others shall hurl against 
thee—that the thoughts of the hearts of many may be revealed 
(Gr. the vain (w. z° waw) surmisings of many hearts).— 
N. when arising from the dead and ascending into heaven. 


THIRD PARAGRAPH 


And Anna, a prophetess, the daughter of Phanuel (w. p° 
dolath) of the branch (Gr. the generation) of Asher: she also 
—N. as Simeon was an old man, she also—was old in days 
(w. sil. he). In Greek there are not the words “ she also,” 
because she was not equally old with Simeon. She was 
nearly a hundred years old: about ten years she had been 
a virgin and seven years married and eighty-four a widow, 
and Simeon was more than three hundred years old. And 
not departing (Gr. leaving) was she from the Temple. And 
when they had completed—N. Joseph and Mary. And in 
one codex, “‘ He had completed,” without waw is written, 
in the sing., to wit, Jesus—all things according to what is in 
the law of the Lord. The Greek, however, says, “ they ful- 
filled,” in the plur. And the child grew—N. in human 
dimensions—and was strengthened in spirit and filled with 
wisdom.—N. the tokens of godhead were made manifest 
in Him. And when they had completed (w. p° shin and r° 
lomad). The Nestorians read with unvoc. shin, and this is 
not (13?) correct, because the Greek says, ‘and when they 
had fulfilled the days they returned.” And when they had 
gone a journey (w. p° mim and r° dolath quss. Nest. w. r° 
mim and dolath quss.) of one day (Gr. the way of a day) 
they sought Him amongst their men (w. e° shin, sing. Nest. 
.ܠ‎ 2" waw, plur.) (Gr. among the people of their race). 


CHAPTER III 


In the fifteenth year (w. p° cheth and shin and r° rish) 
(Gr. now in the fifteenth year). When he was ruler of the 
fourth part (Gr. tetrarch) (w. r° teth and p° rish and kaph 
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ruk.) in 77766 (w. 117 beth). Of Trachona (w. p° dolath 
and rish and z° kaph ruk. and p° nun, Gr. of the country 
of Trachonia .ܠ‎ h° nun and p® yud). And Lysanias: 
(w. e° lomad and p°® semkath and h° nun and p° yud) 
tetrarch of Abilint (w. p° dolath and h° beth ruk. and 
lomad and nun) in the high priesthood (Gr. in the days 
of the high priests) of Annas (w. p° cheth and z° nun) 
and Caiaphas (w. p° quph and 2" yud). The voice of 
him that crieth in the wilderness (w. quss. beth) (Gr. that 
proclaimeth in the desert) And the valleys shall be filled (w. 
p° mim) (Gr. every valley shall be filled .ܫ‎ unvoc. mim) 
—N. the humble shall be uplifted in Christ—and all the 
mountains and hills (Gr. the mounds) shall be humbled— 
N. the proud and vainglorious shall be overthrown—and 
the crooked shall be straight (w. p° ee and shin)—N. the 
perverse shall be made easy (Gr. and the self-willed shall 
be) (w. p° ee)—N. the froward to straightness—and_ the 
rough places for smoothness (Gr. and those that are rough 
to plane ways). And all flesh shall see the life (Gr. the 
redemption) of God. Generation (w. z° dolath, sing., Gr. 
w. r° dolath (1**), plur.) of vipers (w. r° nun, plur., in Syriac 
and Greek). Do not begin (w. p° shin). But lo, the axe (w. 
ruk. gomal. Nest. w. quss.). And is cast in the fire (w. 2° 
nun) (Gr. is thrown). What therefore shall we do.—N. so 
that we may repent. And the military men (those who served 
the army) asked him (w. r° olaph and p® rish and yud) 
(Gr. those also who were doing military service w. p° mim), 
—N. they were warders and soldiers and guardsmen. Do 
violence to no man (w. both taus and gomal quss. and p° 
teth) (Gr. do not shake any man)—N. do not oppress any 
man—and do not accuse any man falsely (w. r° tau)—N. 
defraud—and let suffice (w. quss. pe) for you your allowance 
(w. quss. pe and z° olaph and semkath and yud. Nest. w. 
p° olaph correctly) —N. whatever was given by the king 
for their maintenance. Now as musing (w. p° semkath and 
beth) were the people concerning John.—N. on John the 
expectation of the people was depending, whether he was 
the Messiah that was expected to come. The Nestorians 
indeed read with p® mim from masbarnutha but incorrectly, 
because the Greek says, ““now when the people were con- 
sidering ’’—clearly of a surmised hope and not of a revealed 
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expectation—and all were deliberating (w. ruk. beth). 
Behold, I baptize you with water—N. I am washing you 
from your sins, and I am preparing that ye may receive 
the heavenly gift from Him who—shall baptize you with the 
Holy Ghost and with fire—N. immaterial things comparable 
to fire shall try your souls. He of whom I am not worthy that 
I should loose the latchets (w. p° ee)—N. to pull offi—His 
shoes (Gr. the strap w. r° ee and ruk. tau of His own shoe). 
Whose fan (w. p° (134) rish) 7s in His hand, and He will cleanse 
His floor (w. r° olaph and quss. dolath). And concerning 
all the evil things that he had done (w. z° ee) (Gr. w. p° dolath 
and beth). And Jesus also was baptized, and when He was 
praying —N. He teaches us that when we are cleansed, 
pouring forth and flowing from our Lord the Holy Ghost 
descends upon us. Was opened (w. unvoc. pe) the heaven. 
—N. as to the seeing of the Spirit and the hearing of the 
voice we have expounded in the notes on Matthew. Now 
Jesus Himself was as a man of the age of thirty years.— 
N. that expression “as `ˆ does not imply doubt concerning 
the number of the years of our Lord, but shows that when 
He was thirty years of age He was as the rest of young men 
of thirty years of age, except that His form was altered to 
that of another period of life, to wit, of old age, as the 
Ancient of Days, or any other period of life. And he was 
supposed to be the son of Joseph.—N. by the Jews, since in 
truth He was not his son, but the son of God. The son of 
Heli.—N. Matthew the Evangelist calls Joseph the son of 
Jacob and not the son of Heli. And Africanus, a compiler 
of genealogies, says that Heli the son of Matthat and Jacob 
the son of Mathan were brothers on the side of the mother 
whose name was Estha, and in one codex Esther, and when 
Heli died without sons Jacob his brother took her to wife 
according to the law for the provision of sons, and begat 
from her Joseph, and hence Joseph was the natural son of 
Jacob, as Matthew says, and the legal son of Heli, as Luke 
says. And blessed Luke is concerned to write the legal 
genealogy for this reason—that when Matthew proved by 
the natural succession that Joseph was descended from 
David by means of Jacob his natural father, the Jews 
contended to the contrary that Joseph was the son of Heli 
or Eli according to the law and not (138) of Jacob. Where- 
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fore, because of their contentions, Luke checks their 
wickedness, and says that even in respect of Heli, J oseph is 
also thus descended from David by means of Nathan. The 
son of Matthat, the son of Levi, the son of Melchi (w. r° mim. 
Nest. w. p°).—N. Africanus says that according to the 
tradition which he received from the Hebrew genealogists 
Heli, Matthat and Levi were brothers, sons of Melchi, and 
not, as Luke says—Heli the son of Matthat, and Matthat 
the son of Levi. The son of Janna, the son of Joseph, the son 
of Mathatha, the son of Amoz, the son of Nahum (w. p° nun. 
Nest. ¥. z°), the son of Hesli (w. z° cheth. Nest. w. p°), the 
son of Naggi (w. p° nun and quss. gomal. Nest. w. z° nun 
and ruk. gomal), the son of Moath (w. z° mim and p° olaph), 
the son of Mathat (w. p° mim and tau), the son of Shimei, the 
son of Joseph, the son of Judah, the son of Johanan, the son 
of Rasa (w. p° rish and semkath. Nest. w. z° rish), the son 
of Zorobabel—N. Matthew says that Zorobabel begat 
Abiud and Luke says that Zorobabel begat Rasa. And 
Saint Severus says that Zorobabel had two sons, Abiud and 
Rasa, and Matthew reckons by Abiud, and Luke by Rasa. 
And Georgius of the tribes says that there was not one 
father, but two, and they were called by the same name, 
Zorobabel. And others say that Abiud was the same as 
Rasa, that is to say, that one person was called by two 
names. The son of Shelathiel, the son of Neri.—N. Matthew 
says that Jechoniah begat Shelathiel, and Luke says that 
Neri begat Shelathiel. And Saint Severus says that Melchi, 
the father of Neri, took a wife whose name was Nehushta, 
and begat from her Neri, and when Melchi died (17) King 
Joiakim, who was the same as Eliakim, took Nehushta to 
wife because of her beauty, and begat from her Jechoniah, 
and Neri and Jechoniah were brothers on the mother’s side, 
and Neri took a wife and died without sons, and Jechoniah 
his brother took his wife and begat of her Shelathiel, and hence 
Shelathiel was the natural son of Jechoniah, as Matthew 
says, and the legal son of Neri, as Luke says. And Georgius 
of the tribes does not agree to this, but says that Shelathiel 
the son of Jechoniah was one, and Shelathiel the son of 
Neri another. The son of Melchi, the son of Addi, the son of 
Cosam, the son of Elmodad (w. r° olaph. Nest. ¥. p°), the 
son of Ir, the son of Josi (w. h° semkath), the son of Eliazar, 
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the son of Joram.—N. this Joram was not the son of 
Joshaphat, which Matthew says, but the son of Mattitha 
(w. p° mim and h° tau quss. and last tau ruk.) (Gr. Mattotha, 
w. p° mim and z° tau quss. and last tau ruk.). The son of 
Levi, the son of Simeon, the son of Judah, the son of J oseph, 
the son of Jonam, the son of Eliakim, the son of Meleo (w. r° 
mim and lomad and 27 yud. Nest. w. p® mim and unvoc. 
lomad), the son of Mani, the son of Mattatha, the son of Nathan, 
the son of David.—N. Matthew says that David begat Solomon, 
and Luke says that David begat Nathan, and the reason of 
this is that Matthew wished to set forth and write the natural 
descent only, which was derived from Solomon the son of 
David; and Luke, because of the controversies of the Jews, was 
compelled to write the natural and legal descent, which was 
derived from Nathan the son of David ; and for this cause 
many names which are in Luke differ from those which are in 
Matthew. The son of Jesse, the son of Obed, the son of Boaz.— 
N. Julian the king who apostatized, objects, and says that if 
(138) Luke wrote the legal generations, why does he assert 
Obed to be the son of Boaz according to nature, and not the 
son of Malion according to the law, as it is written in the book 
of Ruth. And the doctors reply to him that there were 
controversies concerning Joseph amongst the Jews, as to 
whether he was descended from David or not, and, therefore, 
blessed Luke makes it sure that not only naturally, as 
Matthew wrote, but also legally as well, the pedigree of 
Joseph ascends to David. But from David to Abraham, 
since there was no controversy concerning the genealogy of 
David that it ascended to Abraham, Luke takes account 
of the natural fathers, as also Matthew does. The son of 
Salmon, the son of Nahshon, the son of Aminadab, the son of 
Aram, the son of Hezron, (w. r° heth), the son of Perez, the son 
of Judah, the son of Jacob, the son of Isaac, the son of Abraham, 
the son of Tarah (w. p° tau and unvoc. rish).—N. from here 
Luke begins to depart from the genealogy which Matthew 
presents in his Gospel, and to cause it to ascend to Adam, 
for this reason, that he did not write the Gospel for Hebrews 
who made their boast in Abraham, as Matthew did, but 
for all nations who were descended from Adam, as also he 
was. The son of Nohor (w. z° nun), the son of Sorug (w. 2° 
semkath), the son of Aru (w. p° olaph), the son of Poleg, the 
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son of Ober, the son of Sholah (all w. z°), the son of Cainon 
(w. p° quph and z° nun), the son of Arphaxad, the son of 
Shim, the son of Noah, the son of Lamech (w. p° lomad and 
unvoc. mim and quss. kaph), the son of Methuselah, the son 
of Enoch, the son of Arad, the son of Mahloloil (w. p° mim 
and z° both lomads), the son of Cainan, the son of Enosh, the 
son of Shith, the son of Adam, who was from God.—N. 
Africanus reckons fifty persons from Abraham to Christ. 
And in all the codices of Luke, which (13°) are read in the 
holy Church, there are fifty and six, and so from Adam to 
our Lord seventy and six. And as the natural genealogy of 
the Gospel of Matthew from Abraham to Joseph is forty 
persons, so the book of the Kings has forty and four, that 
is to say, when Ahaziah and Joash and Amaziah and Eliakim 
who is the same as Jehoiakim are added. 


CHAPTER IV 


FourtH PARAGRAPH 


And led Him (w. quss. dolath and ruk. beth) the Spirit 
into the wilderness (w. quss. beth).—N. the Holy Spirit Who 
was filling Him drove Him (w. r° tau) into the desert that 
He might be tempted by evil and conquer it. And the devil 
said to Him (Gr. the slanderer .ܠ‎ p° rish). And showed 
Him all the kingdoms of the earth in ® short time (Gr. in a 
moment of time).—N. in a period that cannot be divided, 
which is a “stigma.” And when the devil had finished all 
temptations he departed from him for a season (Gr. he withdrew 
from Him until the season).—N. of the Passion, in which 
he incited the Jews to seize Him. The spirit of the Lord is 
wpon me, and because of this He hath anointed Me (Gr. because 
He hath anointed me).—N. Isaiah says this as in the person 
of the Son to the Father. And to preach the year acceptable 
to the Lord. The Greek adds, “and the day of vengeance 
for our God ”’—N. the year in which repentance of sins 
is accepted by the Lord. And He rolled up (w. p° waw and 
rish) the volume (Gr. He shut the book) and gave it to the 
minister.—N. to the attendant and custodian of the matters 
of the service. And note that this exposition of the book of 
Isaiah which was given to Him to read on the Sabbath day 


700 BAR-HEBRHZUS ON THE FOUR GOSPELS 


Luke alone relates. To-day is accomplished (w. p°® tau and 
lomad) (Gr. is fulfilled) this Scripture (14°) which is in your 
ears (Gr. in your ears without dolath)—N. as ye have 
heard, lo, ye have seen me, that I am come to preach the 
Gospel to the poor and heal the broken in heart, and so on. 
Jesus said to him, Perhaps (Gr. by all means ¥. p° pe) ye 
will say to me this parable, Physician heal thyself —N. as 
thou hast healed aliens in Capernaum, heal also the children 
of thine own country, which are as Thyself unto thee. That 
there were many widows of the house of Israel.—N. quoting 
two examples to the effect that no prophet is received in 
his own city: one from the widow that was in Sarepta of 
Sidon, to whom Elijah was sent ; and the second, Naaman 
the Aramexan, whom Elisha cleansed from his leprosy. 
Naaman (w. p°® nun and z° mim) the Oromoian (w. z° olaph 
and rish and mim).—N. the Syrian. (Nest. w. p° olaph and 
unvoc. rish and z° mim, i.e. pagan, but incorrectly, because 
the Greek says Syrian). And they rose up and cast Him 
(Gr. ejected Him) out of their city and brought Him to the brow 
of the hill—N. to a ledge of the hill—that they might cast 
Him down (w. quss. dolath) (Gr. that they might precipitate 
Him w. r° nun).—N. that they might hurl Him from the 
precipice. Because having power (w. p° shin) was His word. 
And he cried (w. p° ee) with a loud voice. Close thy mouth 
(Gr. be muzzled w. p° beth and unvoc. lomad) and come 
forth from him. When he had not done him any hurt (Gr. when 
he had in no way injured him. Now at the sunsets (Gr. in 
the settings.) 


CHAPTER V 


Now it came to pass when there assembled (w. p° nun) 
unto Him a multitude at the bank of the sea of Gennesaret 
w. r° gomal and nun and p° semkath) (Gr. of Gennesrat 
w. unvoc. semkath and p° rish). And he said that they 
should conduct it (w. r° nun (141) and ruk. beth) (Gr. He asked 
him to draw it out (w. z° beth) from the land a little). He 
said to Simon, Launch out (w. p° beth ruk.) (Gr. draw out 
to the deep)—N. the word “launch ” and the word “draw ” 
are written with waw, because it was to Simon and his 
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companions that He gave the command, although He 
mentions his name only because there were many fishing 
with him—and let down your net (w. sil. dolath and quss. 
tau) (Gr. lower your nets w. z° dolath, plur.). We have 
been toiling all the night (w. h° lomad. Nest. w. unvoc. lomad 
and 117 olaph correctly). 


FirtH PARAGRAPH 


And they beckoned to their companions (Gr. to their 
partners). And they filled the ships—N. into the ships—so 
that they were beginning to be submerged (w. quss. beth) 
(Gr. so that they were sinking). Withdraw Thyself from me 
because I am a sinful man.—N. because of Simon’s infirmity 
he asked the Lord to depart from him. Just as also Manoah, 
when he had a vision of God, said, “‘ We shall perish, O wife, 
because we have seen God.” And again, the centurion, 
because he was not worthy, besought Him that He would 
not enter under his roof. Who was entirely full of leprosy 
(w. ruk. beth). And he charged him (w. ruk. dolath).—N. by 
a precept and not by a command (Gr. He ordered him).— 
N. He warned him. Thou shalt not tell a man. According 
as commanded (w. p° pe) Moses for a testimony unto them.— 
N. our Lord said this to him that was healed for a testimony 
to the Jews that He fulfilled the law of Moses, thus there 
would be no pretext for them to form an accusation against 
Him as a destroyer of the law. And they were seeking to 
bring him in (w. p° nun) to set him. They went up to the roof 
and let him down (w. p° shin (142) and quss. beth)—N. they 
set him—with his bed from the roof (Gr. from the roof of 
tiles w. p° quph and h° mim they set him with his couch). 
Reasoning (w. ruk. beth) and saying, Who (w. p° mim and 
e° nun) this (Gr. who is this). And immediately he arose 
before their eyes (w. h° ee) (Gr. in front of them). And saw 
a publican whose name was Levi.—N. the same as Matthew 
the Evangelist. A great feast—N. a great banquet. Why 
do the disciples of John fast (w. z° tsode) assiduously (Gr. 
frequently). And He spake to them a parable. No man 
placeth (w. ruk. dolath)—N. cutteth off—a piece from a 
new garment.—N. the parable of the patch and the new 
wine and the old bottles Matthew and Mark record. But 
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Luke adds further—And no man drinketh old wine and 
straightway desireth new, for he says, The old is excellent.— 
N. the law of Moses because it is old is agreeable to you, 
and this of mine because it is new is not received by you. 


CHAPTER VI 


Were plucking the ears and rubbing (w. quss. gomal and 
kaph). And the bread of the table of the Lord (Gr. and the 
loaves of the setting (w. 27 semkath) before) he took and ate. 


SIxTH PARAGRAPH 


And there He was awaiting the light (w. p° olaph and 
gomal quss.) 7 prayer to God.—N. He remained in prayer 
all the night until the dawn in which the light began to 
arise. Blessed are ye that weep now, because ye shall laugh 
(w. ruk. gomal and kaph). And reproach (w. ruk. dolath) 
you and cast out your name as evil (w. r° (14%) shin, plur.) 
(Gr. w. z° shin, sing.). Because your reward is great (w. 
unvoc. semkath and h° gomal ruk.) (Gr. much is it) in heaven, 
for so did their fathers (Gr. their fathers to the prophets). 
Woe to you that laugh (w. quss. kaph) now, because ye shall 
weep (w. quss. kaph). And whosoever shall take away thy 
cloak (Gr. thy garment) do not forbid (w. ruk. kaph) thy coat 
also. And from him who taketh away what is thine ask it 
not back. In the Harc., “Thou shalt not ask it back ” 
(w. waw). 270 those who do good (w. p° mim and r° teth) to 
you. And do good (w. r° teth. Nest. w. r° olaph). And 
shall be great (w. p° semkath) your reward, and ye shall be 
sons of the High One (Gr. of the Most High) who is Himself 
kind to the evil and to the thankless (Gr. to the unreceptive 
and evil). Good measure and pressed down and overflowing 
shall they cast (Gr. good measure that has been pressed and 
shaken, that is, overflowing (w. p° shin) shall they give) 
im your bosom. That ye measure it shall be measured (w. ruk. 
kaph) to you. Can (Gr. is it possible that) the blind lead the 
blind ? (w. p°® dolath) (Gr. to guide). Shall not both fall 
m the ditch ? (read with interrogation points). For out of 
the abundance of the heart speak the lips (Gr. his mouth 
speaketh). Why call ye me, My Lord, M y Lord ? (Gr. Lord, 
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Lord). And set the foundation (w. r° shin and tau. Nest. 
w. (ˆ shin correctly, since the word is derived from eshetasa). 
But when there was a flood (w. r° mim and lomad and z° 
(744) olaph) i beat (w. p° teth)—N. many times. And 
was not able to shake it (Gr. to move it). For its foundation 
was fixed (w. ruk. first and last tau, and you do not read the 
last tau w. quss. incorrectly). And when it beat (w. unvoc. 
teth)—N. the first time—wpon it the flood, immediately it fell. 


CHAPTER VII 


And when He had compleied (w. p° shin) all these words 
for the hearing (w. p° first and last mim. Gr. in the hearing, 
w. z ee) of the people. Now the servant of a certain centurion 
(Gr. one who is head over a hundred). And he was coming 
near to die (w. unvoc. first mim) (Gr. he was about to end 
w. p° shin). How that He might come and heal (Gr. save) 
his servant. They were seeking of Him earnestly (w. unvoc. 
beth) (Gr. diligently ¥. p° first yud). And Jesus went 
(w. z° olaph) with them. My Lord, trouble not (w. r° tau). 
(Gr. be not troubled). For I am not worthy .that Thou 
shouldest come under my roof (w. p° mim and first lomad. 
Nest. w. unvoc. teth and lomad). Wherefore I was not 
worthy (w. unvoc. shin) (Gr. because of this not even did I 
count myself worthy). 770 come to Thee. But speak in a 
word and my servant shall be healed (w. p° teth and 17 yud. 
Nest. read w. p° teth only). 


SEVENTH PARAGRAPH 


And there are under my hand (w. unvoc. dolath) (Gr. I 
have under me w. p° last tau ruk.) soldiers. Not even the 
house of Israel (Gr. in Israel). Have I found like this (Gr. 
all this faith). And he was going to a city whose name (Cr. 
which is called). Nain (14°) (w. p°® nun and h® olaph). 
Weep not (w. r° tau and quss. caph). John the Baptist hath 
sent us (w. p° rish) (Gr. hath sent to us) to thee. Art thou 
He that cometh (w. z° dolath read underneath interrogatively) 
or do we expect another? Not because John did not know 
that He was ‘“ He that cometh ” did he ask Him, but to 
strengthen his disciples he sent them, that asking Him and 
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seeing His wonders they might believe on Him. And some 
say that the ‘“‘ or” here possesses the meaning of “ not, 
and that John did not say this sentence interrogatively, 
but positively, as it were—Thou art He, and we do not 
expect another. But this view is incorrect. And the deaf 
mutes (Gr. the deaf) hear. And the poor are evangelized (w. 
quss. beth). The publicans also justified God in that they 
were baptized with the baptism of John.—N. they fulfilled 
the righteousness of God when they repented and were 
baptized. We have sung (w. unvoc. zain. Nest. w. r°) unto 
you and ye have not danced (w. p° rish). And we have 
mourned (w. r° wau and p° lomad. Nest. ¥. p® wau) unto 
you and ye have not lamented (w. [( 7 kaph).—N. not to me 
Who have wrought among you with cheerfulness have ye 
thought to hearken : nor even to John, who carried on his 
intercourse among you with threatening. And there was a 
sinful woman in the city.— N. in Nain, where He also restored 
to life the widow’s son. She took a casket (w. 27 shin) of nard 
(w. z° mim) (Gr. of ointment). And with the hairs of her 
head she wiped (w. p° shin) them (Gr. was wiping). And 
anointed with nard (w. r° beth) (Gr. with ointment). What 
she 1s and. what sort (Gr. what she is and like unto what). 
He forgave both of them (w. unvoc. shin (148), Nest. w. r° 
shin). But this woman anointed my feet with ointment (w. 
p° tsode). Thou hast not kissed me (w. p° shin) (Gr. thou 
hast given me no kiss). My feet she hath anointed (w.r° 
mim). Thy faith hath healed thee (w. p° yud) (Gr. hath saved 
thee w. r° zain and ruk. teth). 


CHAPTER VIII 


And the twelve (w. quss. last tau) with Him. Mary 
Magdalene, she from whom had gone forth seven devils.— 
N. there were two women of Magdala who were called 
Mary. One was this woman, the other was the daughter 
of Simon the leper, to wit, the sister of Lazarus, he that was 
restored to life, as Eusebius says. And Johan (w. e° yud 
and p° cheth) (Gr. Johanna w. p° cheth and nun) the wife 
of Chusa (w. e° kaph quss. and p®° zain), the head of the house 
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(Gr. the steward) of Herod, and Shushan.—N. all these 
women were related and had been healed. Who were 
ministering to them—N. to our Lord and to His disciples 
(Gr. to Him—N. to our Lord) out of their possessions. 


EIcgHTH PARAGRAPH 


And when a great multitude assembled (w. unvoc. kaph 
and p° nun) was (Gr. was gathered together). And iz was 
trodden down (w. both taus quss. and dolath ruk.) and 
devoured it (w. unvoc. lomad and ruk. tau) the birds. And 
grew (w. p° ee) (Gr. sprouted) the thorns with it and choked tt. 
And produced fruit, one by the hundred (w. [(7 beth and z° 
mim) (Gr. produced fruit multiplied by a hundred). And 
in the cares (w. ruk. pe and tau) and in the pleasures and in 
the lusts of the world they are choked. And desiring to see thee 
(w. z° yud). And as they were journeying (Gr. sailing) He 
fell asleep (w. r° mim). And there was (Gr. and there arose) 
a storm of wind on the sea. And they being afrard (**") (w. 
p° dolath). And they came to the land of the Gadarenes (w. 
z° gomal. Nest. w.r°). And there met Him a man from the 
cities (w. z° nun, plur.) (Gr. w. unvoc. nun, sing.). Lo, i 
carried him away (w. r° beth) (Gr. it had caught him). And 
bound (w. r° tau. Nest. w. p°) he was with chains and with 
shackles (w. ruk. kaph) (Gr. and with fetters). And led 
(w. unvoc. dolath) (Gr. driven) he was by the devils into the 
wilderness (w. quss. beth). And Jesus asked him, What 
(w. z° mim) is thy name ? (Gr. what is the name to thee ?). 
He said to Him, Legion.—N. the name that is understood 
to denote ten thousand in number. Because many devils 
wont to enter (w. p° ee) (Gr. entered) were in him. And 
that herd rushed (Gr. and the herd bounded violently) all of 
them to the cliff and they were drowned (w. p° cheth and nun) 
(Gr. and it was drowned). 


NintH PARAGRAPH 
Trouble not (w. p° tau) (Gr. do not still harass) the 
Teacher. They were weeping and lamenting (w. p° mim). 
But she is asleep (w. p° dolath and quss. kaph) (Gr. she is 
sleeping). Damsel, arise (w. unvoc. mim). And he com- 
manded (w. p° waw) that there should be given her something 
to eat. 
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CHAPTER IX 


No staff and no wallet (w. z° mim) (Gr. no rod and no 
purse). There be ye (Gr. remain ye). And to the desert land 
of Bethsaida (w. p° tsode and z° yud). Unless we go and 
buy (w. p° waw and ruk. beth) (Gr. unless we shall go and 
shall buy w. r° nun and ruk. beth). And He looked to heaven 
and blessed and brake (Gr. and brake up [Pael] w. p° quph). 
Whom (w. p° mim) do the multitudes say concerning me that 
I am ?—N. (148) that He might assure His disciples that 
He was the Christ He asked them. Who shall not taste of 
death until they see the kingdom of God.—N. on the Mount 
of Tabor, when the signs of Godhead were manifestly seen 
in Him. And it came to pass about eight days after these 
words.—N. Matthew and Mark say after six days, because 
they do not reckon the first day and the last along with the 
days that are in the middle. Concerning His departure 
(Gr. concerning the end of His rule) that He was about to 
fulfil (w. p° tau and lomad) (Gr. to discharge) in Jerusalem. 


TENTH PARAGRAPH 


Three tabernacles (w. unvoc. mim and p° teth. Nest. w. 
r° mim and p° teth) (Gr. three tents). Be turned (w. p° pe) 
to me (Gr. look on my son). And ® spirit seizeth (w. z° ee). 
—N. certain days leading him and then vexing him like a 
fever (Gr. a spirit taketh him).) And he gnasheth his teeth 
and falleth sick (w. p° mim) (Gr. and tearing (w. p° beth) 
him with foam).—N. smiting him. And hardly departeth 
jrom him when it hath torn him (w. p° cheth and ruk. tau) 
(Gr. goeth forth from him when it hath bruised him Ww. 
p° ee). Ah, unbelieving and perverse race (w. p° ee) (Gr. 
O generation without faith and crooked). The demon rent 
him and tore him (Gr. convulsed him). And they were afraid 
o ask Him (w. p° shin) (Gr. to question Him). Jesus said 
to them, Forbid not (w. ruk. kaph). And it came to pass 
that when were fulfilled (w. p° mim) the days of His going up 
(Gr. of His being received).—N. the days of the feast drew 
nigh that He should go up to Jerusalem according to the 
Law (14°), And He sent messengers—N. ambassadors— 
that they might make ready (w. p°® nun) for Him (Gr. that 
they might prepare for Hi ).—N. that they should 
establish a place for Him. Foxes have holes, and the birds 
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of the air have shelter (w. p° mim) (Gr. a house of habitation). 
7 go and salute (w. r° olaph and p° shin) the sons of my house. 
—N. I ask their peace. No man putting his hand to the 
ploughshare (Gr. to the plough) and looking behind. 


CHAPTER X 


Separated (w. p° rish) Jesus from His other disciples.— 
N. other than the twelve Apostles—seventy, and sent them 
two by two.—N. these are the names of the seventy who 
were selected. Some of them were chosen not by our Lord, 
but. by the Apostles, as Stephanus the deacon and his 
companions, and Luke, and others. And it is possible that 
some of those whom our Lord chose are wanting, and the 
holy Apostles appointed others in their place. And these 
are their names— 


1 Addeeus. 24 Lucius. 47 Aurodis. 
-2 Haggai. 25 Cleopas. 48 Silvanus. 
3 Hanneus. 26 Simon, the son 49 John. 
4 Lazarus (whom of Cleopas. 50 Theudas. 
He raised to life) 27 Joses 51 Nignus. 
5 Melea. 28 Jacob, his 52 Martullus. 
6 Cephas. brother. 53 Lison. 
7 Barnabas 29 Turmasius. 54 Zacharias. 
8 Sustinius. 30 Caxtus. 55 Elymas, the 
9 Crisus. 31 Zebaroin. son of Armultus. 
10 Joseph, the 32 Memathus. 56 Simon the leper. 
councillor. 33 Andronicus. 57 Alumpas. 
11 Nicodemus. 34 Evinius. 58 Stephanas. 
12 Nathanael. 35 Titus. 59 Stachys. 
13 Justus. 36 Patrobas. 60 Aphlas. 
14 Shilo. 37 Asynclitus. 61 Tocrastus. 
15 Judas Barsabas. 38 Hermas. 62 Zanbastus. 
16 Marcus. 39 Coricus. 63 Simon. 
17 Ammonius. 40 Aristobulus. 64 Stephanas. 
18 Nigas. 41 Demas. 65 Philip. 
19 Jason. 42 Timotheus. 66 Procoros. 
20 Manuel. 43 Lucas. 67 Nicanor. 
21 Rufus. 44 Levi. 68 Timon. 
22 Alkesandros. 45 Ephraim. 69 Parmenas. 
23 Simon, the 46 Nicetas. 70 Nicolas. 


Cyrenian. 
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And no wallets and no sandals (Gr. no pouch, no shoes). 
And to the salu‘ation of a man on the way make no return 
greeting (w. r° tau and shin) (Gr. and salute no man w. p° 
shin on the way).—N. not that He, the Prince of peace, 
despises peace, but charging them to be intent on their 
preaching alone, according to that which Elisha said to 
Gehazi, his disciple, that if thou light on any man in the 
way thou shalt not salute him. Take (w. p° ee) (Gr. eat) 
whatever is set before you. Go ye out in the street (Gr. to the 
broadways w. z° lomad and p° teth) and say, Even the dust 
that cleaves (w. p° dolath and r° beth ruk.). That for Sodom 
there shall be rest in that day rather than for that city—N. and 
not to that city which doth not receive you, because the 
Sodomites sinned through ignorance and not like that 
[city]. Woe to thee, Curzin (w. e° kaph quss, and h° zain) 
(Gr. Chorazin w. z° kaph ruk. and p° rish). Woe to thee, 
Bethisayoda (w. p° tsode and z° yud) (Gr. (151) Tsaiyada w. 1) 
tsode and 117 olaph and p° yud and ruk. dolath). Peradven- 
ture wn sackcloth and ashes would they have repented. The 
Nestorians read “repented” with wau, but incorrectly, 
because the Greek says “ they would have been repenting.”’ 
Even to Hades shalt thou be brought down (w. r° last tau). He 
(w. sil. he) despiseth me. 


ELEVENTH PARAGRAPH 


And those seventy which He sent returned (Gr. seventy 
and two). I was beholding Satan that he fell as lightning from 
heaven.—N. He subdued him, and on that account he was 
brought into subjection to you in My name. That ye may 
trample serpents and scorpions (w. r° ee and p° quph. Nest. 
¥. p°’ wauand quph). However, in this rejoice, not that the 
devils are subject unto you—N. boast not, lest, like Satan, 
ye fall from heaven—but rejoice that your names are written 
im heaven.—N. your memorial is established before God, 
and ye are numbered with the saints. And no man knoweth 
who (w. p° mim and e° nun) the Son is except the Father, 
and who the Father is except the Son and he to whom the Son 
willeth to reveal Him.—N. because the Son is the mediator 
between God and man, through Him the Father is made 
known. And behold a certain scribe drew near to tempt Him. 
Those that arranged the rubrical sections suppose that 
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this was he who is mentioned in Matthew and Mark as saying 
to our Lord: ‘‘ Good Teacher, what shall I do to inherit 
eternal life.’ And that it was not the same is manifest 
from this, that Luke brings up that narrative afterwards in 
the seventeenth paragraph. A certain man—N. Adam— 
was going down from Jerusalem—N. Paradise—to Jericho— 
N. to the land of curses—robbers—N. demons—and stripped 
him (w. p° shin) (Gr. and bared him)—N. emptied him of 
virtues—scarcely able (1°?) to rise (w. p° quph and z° yud) 
(Gr. half dead). And it chanced (Gr. as by chance w. quss. 
beth) now a certain priest—N. Aaron—Likewise also a 
Levite—N. Moses. But a man who was a Samaritan.— 
N. the Christ; thus He names Him whom the Jews 
despised. And poured (w. p° wau and tsode) wpon them 
wine—N. the redeeming blood—and oil—N. sweet oint- 
ment—and set him upon his ass (Gr. upon his beast.—N. a 
carnal type of the means of leading back the soul smitten 
by sins. And brought him to an inn (w. quss. tau)—N. to 
the Church—and busied himself about him (Gr. and took 
care of (w. r° tsode) His own). And at the dawn of day— 
N. when the Sun of Righteousness had risen upon the 
̇ world—he took out two pence—N. a type of the two testa- 
ments—and gave to the inn-keeper (w. quss. tau)—N. to the 
chief of the priests—and said to him, Take care (w. p° tsode) 
of him—N. instruct him and teach him—and if thou spendest 
anything further—N. if thou hast further trouble with him 
when I return—N. at the second coming—I will repay 
thee.—N. the reward of thy trouble. He said (w. 27 olaph) 
to him Jesus, Go. And a woman (Gr. one) whose name was 
Martha received Him (w. ruk. tau) im her house. Now 
Martha troubled —N. wearied (w. unvoc. tau)—was with 
much serving. My Lord, is it not a care (w. unvoc. beth) 
that my sister hath left me (w. p° tau ruk.) alone? (w. p° 
dolath). Martha, Martha, careful (w. z° yud and p° pe 
quss., Gr. harassed, w. p° yud and h° tsode) and troubled 
about many things—N. more than are requisite. But one 
thing is that which is to be sought.—N. the necessity (*°%) 
of the day. Miriam (Gr. Mary) now hath chosen the good 
part for herself, which shall not be taken away (Gr. lifted up) 
from her.—N. the nourishment of the soul in the doctrine 


of life which perisheth not. 
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CHAPTER XI 


Our Lord, teach us (Gr. Lord, teach to us) to pray.— 
N. the prayer, “Our Father, which art in heaven,” 
Matthew and Luke alone mention, and Luke does not add 
“For thine is the kingdom, et cetera.” Which of you— 
N. you priests—who hath a friend—N. God—and shall go 
to ham at the middle (w. r° pe) of night.—N. in the season 
when darkness encircles thee through the deception of men. 
And he shall say to him, My friend (w. z° rish and r° cheth) 
lend me (w. p® olaph and r° shin. Nest. w. unvoc. shin and 
r° olaph) three loaves (Gr. three breads).—N. strengthen 
me in hope and love and faith, for by these things the soul 
is nourished. Because a friend is come to me—N. a type of 
sinners who turn—from the way—the evil of this world. 
Trouble me not (w. p° tau and he and rish) (Gr. do not render 
to me troubles) because the door is locked—N. we are not 
worthy of mercy because of many sins—and my children 
are with me im bed.—N. the just and the righteous are in 
the kingdom. Because of his wmportunity (w. p° cheth)— - 
N. the characteristic of the priest who implores rather than 
asks—he will rise and give him.—N. his request. And note 
that this parable and the story of Martha and Mary and 
the parable of the man that went down from Jerusalem to 
Jericho, Luke alone records. And if an egg (Gr. egg [bi’ta| 
w. h® beth) he shall ask of him (w. r° nun and shin) will he a 
scorpion (w.r° ee. Nest. w. unvoc. ee and p° quph). Hvery 
king (1°) that is divided (w. p° pe and lomad) against himself 
(Gr. which is against himself) is desolated, and a house that is 
divided against its substance will fall (w. r° nun and pe. Nest. 
¥. z nun). And if Satan is divided against himself (w. p° 
pe and lomad). But if by the finger of God.—N. by the 
divine will. When a strong man (Gr. a powerful man) armed 
keepeth (w. r° nun) his court. 


TWELFTH PARAGRAPH 


Whoever is not with me (w. pron. he) (Gr. he that is not 
with me) is against me. The unclean spirit (Gr. the defiled) 
(w. p° mim).—N. the explanation of this we have discharged 
in Matthew in the ninth paragraph. Seven spirits (w. h° 
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cheth) other (w. z° yud). Blessed is the womb that bore thee 
(w. r° ee. Nest. w. p° ee) and the paps (w. quss. tau). The 
queen of the south—N. the Saracens say that Balkis was 
the name of this queen of Sheba. Or under a measure (w. 
ruk. tau) (Gr. a bushel .ܠ‎ e° mim). As a lamp by its 
shining (w. p° dolath. Nest. w. r° dolath) (Gr. by its 
brilliance) doth lighten thee. A certain Pharisee (Gr. a man) 
that He would sit at meat (w. p° tau) at his house.—N. at a 
feast. But give what ye have (w. unvoc. he. Nest. w. 1”) 
in alms.—N. of whatever you have; because mercy is 
better than cleansing the outside of the cup and platter. 
Because ye tithe (w. p° ee)—N. ye give one out of ten—mint 
(w. z° first nun)—N. sweet herb—and rue (w. h° pe and 
unvoc. gomal ruk.)—N. grass. For ye are as graves that 
are unknown.—N. Matthew says, graves whitened, to wit, 
adorned (1°5). Teacher, saying these things, thou reproachest 
us also.—N. this sentence Luke alone mentions. 6 
graves of the prophets whom your fathers slew (w. p° quph). 
And those who were entering ye hindered (w. p° lomad). 
Devising evil (w. r° beth quss. Nest. w. unvoc. beth and r° 
olaph) to themselves. They were enraged and confounded 
(w. p° tau ruk. and unvoc. kaph quss.) (Gr. they were 
grievously incensed (w. r° nun) and they were silencing 
Him w. p® shin). 


CHAPTER XII 


So that they trod (w. p° dolath) one upon another. “Ye 
whisper in the ears (w. p° lomad and r° cheth) (Gr. ye 
speak). Are not five sparrows sold for two farthings.—N. 
Matthew says for one farthing. Teacher, bid my brother 
divide (w. z° pe) (Gr. to divide) with me the inheritance.— 
N. this man was covetous, and because his brother followed 
our Lord, he hoped that our Lord would say to his brother, 
“Leave everything to thy brother and come after Me.” 
And when He looked on the evil purpose of his covetousness, 
which was the cause that he forsook the judges of the land 
and came to Him, He did not respond to his request. Who 
appointed me a judge and divider over you?—N. knowing 
that if He judged equitably between them, the covetous 
- man would not be satisfied, and that what was said to 
T 


7118 BAR-HEBRAZUS ON THE FOUR GOSPELS 


Moses, the like thereof he also would say to Him [Exod. 
ii. 14], He answered him in accordance with what was in 


his mind. 
THIRTEENTH PARAGRAPH 


I will pull down (w. quss. tau)—N. I will destroy—the 
house of my granary (w. 27 pe ruk.).—N. And 1 will build 
more extensively. Be at rest (w. h° nun), eat (w. p° olaph), 
drink (w. 2° tau), be of good cheer (w. unvoc. semkath). 
Consider the ravens (w. p° nun and ruk. beth) (Gr. the 
croakers w. 2° (158) rish). And do not distract your mind 
in these things (@r. in pleasure). Fear not, little flock (Gr. 
little community) because it has pleased (Gr. because it is 
pleasing w. z° tsode and ruk. beth) your Father that He 
should give (Gr. to give) to you the kingdom.—n. this sen- 
tence Luke alone records. For where your treasure is (w. p° 
mim). And burning (w. p° mim) (Gr. flaming) your lamps. 
In what watch (Gr. hour) the thief cometh. That he may give 
the measure (w. z° pe. Nest. ¥. unvoc. pe and z° rish)— 
N. the victuals—in the season (Gr. to give in the season the 
measure of corn). And shall cut him asunder (w. r° nun 
and ruk. gomal).—N. shall separate him from himself and 
shall alienate him. And to whom there has been delivered 
(w. quss. gomal) to him much, a greater amount shall be 
required in his hand. And, oh, how I wish that from hence- 
forth it be kindled (w. r° cheth and p° beth quss.) (Gr. set 
on fire). And I have a Laptism wherewith I shall be baptized. 
—N. I have to die a willing death, from which I am about 
to rise out of the earth as out of the water. And note con- 
cerning the discourse on the servant who knew the will of the 
Lord, and him who did not know ; and the saying: “ I am 
come that I might cast fire upon the earth.” —N. the mercy 
of God to mankind—and the saying: “I have a baptism 
to be baptized with,’ Luke alone records them. But 
divisions (w. z° pe and wau, plur.) (Gr. w. e° gomal, sing.). 
Shall be divided (w. r° lomad) for—the father against the son. 
With thine adversary to the ruler (w. ruk. kaph. Nest. w. 
quss. kaph). Give heed to be delivered (w. p° pe and rish)— 
N. from purqa (Gr. take trouble to escape from him) lest 
(1°*) he deliver thee (Gr. lead thee (w. r° nun and quss. gomal 
and ruk. dolath) wntil thou hast paid the farthing (w. z° shin) 
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(Gr. lepta w. r° lomad and p° teth) the last.—N. See the 
interpretation in the third paragraph of Matthew. 


CHAPTER XIII 


Those whose blood Pilate had mingled with their sacrifices. 
—N. Cesar had commanded that the Jews should not 
sacrifice, and when certain Galileans of the jurisdiction of 
Herod rebelled against the commandment of Cesar and 
went up to Jerusalem and sacrificed, then Pilate, who was 
in power in Jerusalem, rose up against their leaders. Or 
those upon whom fell the tower in Siloam and slew (w. p° 
quph) them: that sinning (w. p° cheth and z° teth and h® 
yud) were they.—N. these two stories and the parable of 
the fig tree and the woman that was bent for eighteen 
years and straightened, Luke alone relates. A fig tree (w. 
h° tau)—N. the congregation of the Jews—a certain man 
had—N. an emblem of God acknowledging His goodness 
—that was planted in his vineyard.—N. in the land of 
promise. And he came seeking on 16 fruits.—N. righteousness 
and judgment. And he said to the dressers—N. the prophets 
and apostles—Lo, three years have I come.—wN. the three 
exiles in which they were carried away captive, so that they 
went and did not return; one by Nebuchadnezzar to 
Babylon, and the second by Ptolemy Barlogos to Egypt, 
and the third by Titus, the son of Vespasian Cesar, after 
the ascension of our Lord to heaven; and at that time 
there were slain in Jerusalem sixty thousand men and a 
hundred thousand were exiled, and fully a million died by 
famine and the sword, and the Jewish fig-tree was rooted 
up. Cut it down (w. r° quph). My Lord, let it alone (1*8) 
(w. r° quph) until 7 shall work at it (w. r° olaph and unvoc. 
pe) and manure it (w. p° zain and unvoc. beth quss.) (@r. 
until I shall dig round about it and cast excrements w. r° 
lomad, plur.). And if not, the next year (w. p° mim and 
cheth)—N. the year to come—I will cut it down (Gr. in that 
which is to come, cut thou it down). 


FouURTEENTH PARAGRAPH 


Woman, thou art loosed (w. p° shin and yud) from thine 
infirmity. And He put His hand (Gr. His hands) upon her. 
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But the chief of the synagogue answered, being incensed (Gr. 
being enraged w. p° ee and yud). Ought she not to be loosed 
from the bond ? (Gr. bond without yud). And it increased 
and was a tree (Gr. to a tree) great, and a bird of the air nested 
in its branches.—N. of the grain of mustard seed (Gr. and 
the birds of the air lodged (w. p° rish) in her branches— 
N. of the tree, and correctly). In meal of three measures 
(w. z° semkath and 117 olaph) (Gr. sata w. p° semkath and 
h° tau ruk.). Now a certain man asked Him if there were 
few that are saved.—N. that are redeemed. This sentence 
Luke alone records. And it is herein that our Lord says 
that many shall seek to enter and shall not be able— 
showing that there are few who shall be saved. Strive (w. 
unvoc. tau. Nest. ¥. p° tau and kaph) to enter by the narrow 
gate—and in the streets (Gr. and in our own broadways) Thou 
hast taught. Depart (Gr. go away) ye from me, workers 
of unrighteousness (Gr. all ye that work evil). But ye 
shall be going forth (Gr. gone forth) outside. And they 
shall come from the east and from the west (w. unvoc. nun and 
rish and 27 cheth and beth) (Gr. (1°°) ¥. z° nun and rish 
and r° cheth, plur.) and shall sit down (w. quss. kaph). Go, 
say ye to that fox—N. to the crafty Herod who wishes to 
kill me as he killed John—Behold, I am casting out devils, 
_ and cures (w. unvoc. semkath) (Gr. healings ¥. 117 semkath) 
am I doing to-day and to-morrow—N. for this year and that 
which is coming—and the third day I shall be perfected— 
N. in the third year when I have finished my course I shall 
ascend to heaven—because it is not possible that a prophet 
should perish out of Jerusalem.—N. it is necessary that the 
Jews, the sons of Jerusalem, should have a part in the slaying 
of the prophets. For Jeremiah, although he was slain in 
Egypt, yet was stoned by those Jews of Jerusalem who 
fled there from the Chaldeans, and Daniel died a natural 
death in Babylon. Like as a hen. 


CHAPTER XIV 


Which of you whom falleth (w. 27 nun. Nest. and Gr. 
w. r° nun and pe, correctly) ® son or an ox in a pit (w. h° 
beth). When thou art invited (Gr. thou art bidden) to the 
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house of nuptials (w, e° tau) (Gr. w. 27 wau, plur.). When 
thou arisest and takest the lowest place (w. z° rish) (Gr. Go, 
sit thee down (w. unvoc. mim and quss. kaph). Hveryone 
that shall humble himself (w. ruk. kaph) (Gr. that is humbling) 
shall be exalted (Gr. shall become great). When thou makest 
a feast or a dinner.—N. “dinner” is interpreted of a table 
that one sets in the evening only, and “‘feast”’ of a table 
that is prepared at any time, so indeed every dinner is a 
feast, but not vice versa. For thy recompence shall be at the 
rising of the just (Gr. at the resurrection of the just). 
Blessed is he that shall eat (°°) bread in the kingdom of 
God.—N. that shall drink of the spiritual banquet. And they 
began as one (Gr. together)—N. all of them as one—to beg 
off (w. r° mim and z° tau. Nest. w. z° olaph). 


FIFTEENTH PARAGRAPH 


Go out with haste to the streets and to the outskirts (w. 7 
beth) (Gr. speed to the broadways and to the villages) of 
the city. The poor and the weak (w. r° kaph ruk. Nest. w. 
p°) and the decrepit (w. p° lomad and cheth and quss. gomal). 
My Lord, it is (Gr. it has taken place) as thou hast com- 
manded (w. p° dolath). And constrain (w. p° wau) that they 
enter that may be filled (w. unvoc. mim) my house. Lest 
when he hath laid the foundation (w. r° shin. Nest. w. 7 
shin). And not first thinketh (Gr. considereth). And seeketh 
after peace (Gr. enquireth those things which pertain to 
peace). Good is (Gr. valuable is) salt. With what shall it 
be seasoned (w. unvoc. mim) (Gr. shall it be salted). Nedther 
for the land nor for the dunghill is wt suitable (w. pron. lomad). 
_—N. serviceable (Gr. it is naturally fitted w. p° kaph ruk.). 


CHAPTER XV 


And the scribes and the Pharisees murmuring (Gr. making 
complaint w.’p° mim) were. And goeth seeking that which 
is perishing (Gr. goeth after that which is lost w. quss. 
beth). Rejoice with me, because I have found (w. r° cheth) 
my sheep that was lost (w. quss. beth). Likewise there vs joy 
(w. ruk, dolath). And doth not kindle ® lamp and sweep 
(Gr. and gather up) the house and seek tt diligently (w. unvoc. 
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beth) (@r. carefully w. p° yud). And when she hath found it 
(w. p° kaph and ruk. tau). Rejoice with me, for I have found 
my coin that was lost. To a certain man—N. a type of God, 
glorious in His majesty—there were two sons.—N. the right- 
eous (11) and the wicked. And the younger son satd to hom— 
N. a sinner—Give me the division (w. z° pe) (Gr. the part).— 
N. reason and understanding. And he went to a far country 
—N. estranged himself from the virtuous path—and there 
wasted his possession (Gr. his own being )—living (w. z° cheth) 
luxuriously (w. p° pe and z° rish) (Gr. wastefully). And 
when he had finished (w. p° gomal and mim) (Gr. spent) 
(w. p° teth) and want began for him (Gr. to be in want w. 
unvoc. teth, and in one codex w. p° teth). And he went 
and joined himself to one of the sons of the city—N. to Satan 
—and he sent him into a field—N. to the chamber of sorrows 
—to feed swine.—N. to indulge in folly. And he was longing 
to fill his belly from the carobs (w. p° cheth and e°® rish) 
(Gr. the husks w. r° quph and [( rish and r° teth).—N. the 
lust of the flesh whose sweetness is unholy. How many hired 
servants now in the house of my father—N. sinners who have 
repented. Bring forth the chief robe (w. z° shin) (Gr. the first) 
and clothe him (Gr. and put it on him w. r° beth)—N. an 
emblem of baptism—and place a ring (w. r° ee and zain. 
Nest. w. unvoc. zain) on his hand—N. an emblem of faith— 
and shoe him (w. r° semkath. Nest. .ܠ‎ r° olaph) with shoes 
—N. a type of purity, and that he should not again follow 
after the defilement of sin—and bring, slay the fattened ox 
(w. r° pe) (Gr. the fed ox and sacrifice it w. e° beth 
and cheth)—N. an emblem of the body of the Redeemer. 
Now the elder son—N. an emblem of the righteous—was on 
the land (Gr. was in the field).—N. he was occupied in the 
work (1°?) of the righteous. And when he came (w. r° olaph) 
he heard the sound of music and dancing (Gr. a combined 
sound of music and of choral dances w. r° rish).—N. the 
joy of the angels over one sinner that repenteth. And he 
asked what (w. 27 mim) was this. Because he hath received 
him whole (w. quss. beth) (Gr. he hath taken him). And 
from the beginning thou hast not given me a kid—N. an 
emblem of carnal anger and the harassing passions of sin. 
But to feast was fitting for us—(in the Greek there is not 


“for us.”) And this parable of the prodigal son Luke only 
relates, and likewise— ܙ‎ 





THE TIDINGS OF LUKE 123 


“CHAPTER XVI 


The rich man who had a steward and accusations of 
the man were brought to him. 


SIXTEENTH PARAGRAPH 


That he had squandered his substance (w. p° pe) (Gr. 
dissipated). What (w. z° mim) is this that I have heard 
against thee ? (Gr. concerning thee). Give me an account 
(Gr. a word) of thy economy. And to beg (w. quss. dolath) 7 
am ashamed. Owing how much (w. p° cheth and z° yud) 
to my lord. He said to him, a hundred measures (w. p° mim 
and 27 yud) (Gr. baths ¥. p° beth and r° dolath quss.} 
of oil—N. every measure was ten lita. A hundred 
measures (w. e° kaph quss. and 117 rish) of wheat.—N. every 
cor was ten measures. And our Lord praised (Gr. the Lord) 
the steward of unrighteousness (w. unvoc. wau) (Gr. of iniquity) 
because he had done wisely—N. although at the beginning 
he acted foolishly, yet the latter end with mercy and 
righteous acts he makes amends for folly—for the children 
of this world are wiser than the children of light in this their 
generation (w. p° beth) (Gr. in their own generation).— 
N. the riches of this world are easily and without trouble 
justified (1°%) by beneficence, and the holy ones with 
difficulty by hard conflicts and fastings and watchings and 
other kinds of troubles. They may receive you in their 
habitations (w. p° teth) (Gr. in the dwellings) of eternity. 
That what is exalted among men—N. that which is done in 
pride—before God it is abomination.—N. despised. The law 
and the prophets were until John—N. they served as shadows 
long ago—from then the kingdom of God 1s preached (w. quss. 
beth) and each one strives that he may enter (Gr. and. every 
man works with violence. And taketh (w. 27 nun) another 
committeth adultery—N. when without lawful cause he 
divorceth the former one. There was a certain rich man.— 
N. because he was wicked his name is not mentioned, 
according to that saying, “I will not make mention of their 
names on my lips,” and because, again, it is declared that 
he will blot out the names of sinners from the book of the 
living. And many expositors say that this was not an 
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actual rich man, nor Lazarus, a poor one, but this is only 
‘a parable. And this is evident from this consideration that 
not until the end do the wicked receive torment, nor the 
righteous pleasure, according to what Paul says: ‘“‘ They 
received not the promises that without us they might not 
be perfected.”” And ©. Cyril says that this was an actual 
rich man and his name was Naphtali, of the tribe of Dan, 
and Lazarus was of the family of the Gibeonites, and his 
body was preserved until the end. And everyone that 
suffers inflammation and buries his feet in it is made whole. 
And this parable again Luke alone records. And he was 
clothed with linen—N. a cut-out linen garment, white, which 
from its exceedingly fine texture resembles the air—and 
purple—N. (1°4) scarlet—and every day he was feasting 
splendidly (Gr. excellently). And there was a certain poor 
man whose name was Lazarus (w. z° lomad and ee. Nest. 
¥. p° lomad and z° ee), and he was cast at the gate of the rich 
man (Gr. at his own portal w. r° semkath) being stricken 
with sores (Gr. ulcerated) and he was desiring that he might 
fill his belly from the crumbs (w. p° pe and e° first tau quss. 
and r° last tau ruk.) (@r. the bits w. e° first kaph quss. 
and r° last ruk.). And also the dogs were coming licking (w. 
p° lomad and ruk. kaph ; in the Hare. licking w. p° lomad 
and unvoc. kaph quss.). And he saw (w. (° wau, Gr. w. z° 
cheth) Abraham—that he may dip (w. quss. beth) the tip of 
his finger in water and cool (w. p® nun) (Gr. and soothe) for 
me my tongue, for, lo, I am tormented in the flame (w. p° shin 
and r° he and h®° beth ruk. Nest. .ܟ‎ unvoc. he and quss. 
beth). A great chasm is set between us (w. p° beth and nun) 
and you (Gr. in the midst of us and you a gulf (w. r° pe and 


quss. tau) a great one is fixed). He may go to testify (w. 
p° semkath) them. 


CHAPTER XVII 


It is not possible that stumbling blocks shall not come 
(Gr. offences). It would be more profitable for him if a stone 
(w. p° rish) (@r. asinine—in one codex—stone pertaining to 
a mill).—N. that an ass turns. Add to us faith. N. add to 
us strength of faith. As a grain (w. r° rish and quss. dolath 
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and ruk. tau) of mustard (w. quss. dolath). Ye shall say to this 
sycamore (w. e° tau ruk.) (1°*) that it be wprooted and planted 
(w. unvoc. quph and tsode and quss. beth) in the sea.— 
N. He brings up this as an example, because the stumps 
and roots of the sycamore are more than those of other 
trees. Wall say to him the servant, Sit down (w. unvoc. mim 
and quss. kaph).—N. he does not speak to the servant thus, 
but he says, Make ready for me what I may eat and after 
that thou also shalt eat. Doth he render thanks to that 
servant ?—N. we also, when we are working for God, are 
paying our necessary debts, and to us, likewise, there is no 
thanks. There met him ten leprous men (w. quss. beth) 
(Gr. lepers). And they say, Our Master, Jesus (Gr. Jesus our 
Master), have mercy upon us. Were not (w. sil. he) there ten 
(Gr. were there not ten of them w. p° tau quss.) those that 
were cleansed—have they departed (w. unvoc. pe and p° rish) 
except this one who is from an alien nation (Gr. except this 
one of another (w. z° rish and yud) race).—N. this man of 
Samaria who was not a Jew. 


SEVENTEENTH PARAGRAPH 


The kingdom of God doth not come with watching (w. 2° 
rish) (Gr. with observation w. z° wau).—N.-of times and 
seasons as astrologers suppose. For lo, the kingdom of God 
is in the midst of you (Gr. 18 within you).—N. in your hearts ; 
if ye are willing to turn to God that ye may know Him, 
that is His kingdom. And He said to His disciples that the 
days shall come that ye shall desire that ye may see one of the 
days of the Son of Man, and ye shall not see it.—N. this is 
understood of the heavy persecution which was about to 
arise against them. Yor as the lightning lighteneth from the 
heavens.—N. thus suddenly shall take place the coming 
of our Lord at the end of time. Until Noah entered into the 
ark (w.r° kaph (1° °%) and wau) (Gr. into the vessel). Remember 
Lot’s wife——wN. she who because she only looked behind 
became a pillar of salt, and this sentence again Luke alone 
relates. He that willeth to save his soul—N. in the world to 
come—shall lose it.—N. in this world. T'wo shall be in one 
bed.—N. in one rest. One shall be taken—N. to where the 
body of Christ is, that to Him may be gathered the righteous 
cagles—and the other shall be left.—N. in the outer darkness, 


7126 BAR-HEBRZUS ON THE FOUR GOSPELS 


because he is destitute of good works. And two women 
shall be grinding together.—N. they shall be toiling and 
weary, and one of them shall be made happy with our 
Lord, and the other shall be tormented in Gehenna, each 
one according to her works. 


CHAPTER XVIII 


They should pray and there should be no weariness to 
them (w. p° mim. Nest. w. p° olaph). There was a certain 
judge—N. like king Cyrus—in a certain city—N. like 
Persia—who did not fear God—N. he was a heathen—and 
did not respect man.—N. he worshipped fire which has no 
reason. And there was a certain widow.—N. the congrega- 
tion of the Hebrews, who in their abandonment by the 
Lord God became in bondage to the Chaldeans. Avenge 
me (w. p° beth and ee) of my enemy.—N. of Nebuchadnezzar, 
who slew the captives with the sword, and had no pity on 
the maidens, and devoured the old men in captivity, and 
put out the eyes of king Zedekiah. Yet because she troubleth 
(w. p° mim and r° lomad) I will avenge her.—N. this is a 
type of the favour of Cyrus towards the Hebrews, and 
sending them that they might build the house of the Lord 
in Jerusalem. And by another method the judge is 
discriminating power, the widow the soul of one bereaved 
of virtue, the enemy the lust-loving nature (1°%). Hear 
what saith (w. r° olaph) the judge of iniquity (w. unvoc. wau). 
Nevertheless the Son of Man shall come and shall He find 
faith on the earth 2—to be understood of the shortness of 
time to the end of the world. And the Pharisee was standing 
apart by himself (Gr. he to himself). 7 fast twice in the week— 
the Pharisees used to fast the second day and the fifth day 
—and I tithe (w. p° ee).—N. I give one in ten to the priests. 
But he was smiting upon his breast—N. the publican was 
in sadness of heart and not in pride like the Pharisee. And 
rebuked (w. p° wau and kaph ruk. Nest. ¥. p° olaph, 
correctly). And forbid not (w. ruk. kaph) them. And thou 
shalt not witness (w. p® tau and r° he; in the Hare. w. r° 
tau and p®° he). Jt ts easier (w. unvoc. dolath) for a camel 
that by the eye of a needle it should enter (Gr. should pass). 
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And they shall spit (w. r° nun) in His face (Gr. and He shall 
be spat upon—Him—and they shall scourge Him (w. 7 
wau and nun and quss. gomal and ruk. dolath). 


EIGHTEENTH PARAGRAPH 


And he was asking who (w. [( 7 mim) was this. 


CHAPTER XIX 


A certain man whose name was Zaccheus (w. p° zain and 
kaph quss.)—N. this story also Luke alone records. He 
was wishing that he might see Jesus who (w. p° mim) (Gr. He 
was.) Because thus (Gr. by it)—N. the sycamore tree. 
He was about to pass. And He said to him, Make haste (w. 
unvoc. he. Nest. w. p° tau and he) to come down, Zaccheus. 
And he made haste (w. p° he) to come down. Behold, half 
(168) (w. r° pe and e° gomal quss.) of my belongings (Gr. the 
halves w. r° pe and gomal of those things that are mine)— 
and to every man whom I have wronged (Gr. whom I have 
defrauded w. r° ee) one in four (Gr. multiples) I repay. This 
day life (Gr. redemption) to this house. And they were 
supposing—N. His disciples—that at that approaching hour 
the kingdom of God would be revealed—N. because not as 
they were supposing, but at the second coming it is to be 
revealed He added to them this parable. A certain man, 
one of great family (Gr. noble race)—N. an emblem of 
Christ—went into a far country—N. ascended into heaven— 
that he might receive for himself—N. from God the Father 
for human nature—and return—N. at the second coming. 
And he called his servants—N. patriarchs, metropolitans, 
bishops, presbyters, deacons, sub-deacons, preachers, 
exorcists, monks—and gave them ten pounds (w. 117 nun) 
(Gr. mina w. p°® nun).—N. every mina was eighteen 
ounces and every ounce twelve drachms.—N. abundance 
of spiritual gifts and purification of the ten inner and outer 
senses. Trade (w. unvoc. gomal) until I come.—N. add to 
your business. But his citizens were hating him. He saith 
to him, Well (w. h° olaph) (Gr. noble) good servant, thow shalt 
have authority over ten towns (w. ruk. last kaph)—at the end 
he received complete rewards in the heavenly treasury. 
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Laid up in a napkin (Gr. sudarium w. z° dolath ruk.). 
Why didst thou not give my money to the table ?—N. Why 
01086 thou not learn and preach and teach ? But from him 
that hath not (1°°)—N. abundance of increase—even that 
(Gr. which he thinketh) he hath—N. the capital—shall be 
taken away from him. And when He came to Bethphage 
(w. z° pe and ruk. gomal with r°, Gr. phagi w. p° pe and 7 
gomal quss.)—he is necessary to our Lord (Gr. the Lord hath 
a use concerning him)—and caused to ride (w. quss. kaph 
and ruk. beth) Jesus upon him. Spreading (Gr. scattering 
w. p° shin) were they. To the descent (w. quss. both taus). 
Bless ye the king that cometh (w. z° dolath) in the name of the 
Lord. In some of the Greek codices, after this paragraph, 
there is ‘‘ Blessed is the king of Israel.’’ Peace (Gr. rest) in 
heaven and glory (Gr. and majesty) in the Highest. But the 
days shall come to thee that they shall surround thee (w. quss. 
dolath) (Gr. and thy enemies shall cast over thee a trench 
w. r° cheth and 117 rish) and they shall overturn thee (w. r° 
nun) (Gr. shall raze thee w. p° shin) because thou knewest 
not the time of thy visiting (Gr. of thy visitation). He began 
to cast out those that sold in it and those that bought (Gr. and 
He threw over the tables of the money-changers and the 
seats of them that sold doves). For all the people were 
hanging upon Him to hear Him (w. r° mim). 


CHAPTER XX 
NINETEENTH PARAGRAPH 


7 will ask you (w. p° shin and r° olaph. Nest. w. unvoc. 
olaph). Was it from heaven ? (w. pron. he) (Gr. is it one that 
was). For they are persuaded (Gr. for it is persuaded). A 
certain man planted a vineyard.—N. see the interpretation 
in the Greek codices (17°) of Matthew. Him also they 
wounded (Gr. they smote ¥. p° tsode and r° lomad). And 
whosoever shall fall (w. r° nun and pe) upon this stone shall 
be broken (w. p° ee), and upon whomsoever it shall fall it shall 
grind him (w. r° tau and unvoc. dolath ruk. and r° rish). 
And they sent to Him spies (Gr. catchers). But He perceived 
their craftiness (Gr. their cunning w. p° lomad). Likewise 
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also the seven of them, (w. quss. tau). But they that are worthy 
of that world (w. unvoc. shin) (Gr. are counted worthy to 
obtain that world w. unvoc. tau). For he made mention 
(w. quss. kaph) in the bush. But He was not the God (w 
pron. he) (Gr. He is not) of the dead. And they did not again 
dare to ask Him (w. p° shin and 27 olaph. Nest. w. unvoc. 
olaph). If, therefore, David calleth Him, My Lord (Gr. Lord), 
how his son? (w. pron. he) (Gr. is He). As an excuse lengthen 
their prayers (Gr. and as an excuse pray lengthily). 


CHAPTER XXI 


Who cast in mites (Gr. lepta ¥. r° lomad and p°® teth) 
iwo. Hath cast in all that she possessed (w. p° yud). 


TWENTIETH PARAGRAPH 


That with beautiful stones and with gifts (Gr. and with 
offerings).—N. votive offerings. And there shall be great 
storms—in the Greek there is not “storms.” It shall be ܪ‎ 
(Gr. it shall go forth) to you as a testimony (w. quss. dolath). 
That ye be not instructed (w. p° yud and ruk. pe) to set forth 
(w. r° mim) a defence (Gr. that ye do not anticipate (w. p° 
quph and quss. dolath) to meditate to set forth (w. p° ("7") 
mim) for a defence). Then know that her desolation draweth 
nigh (w. quss. beth). And Jerusalem shall be trodden down 
(w. quss. both taus-and ruk. dolath) wntil shall be fulfilled 
(w. r° nun) (Gr. shall be completed w. p° mim) the tumes 
of the Gentiles—N. the times of their victory. And im 
pressing of the hands—N. weakness—from perplexity (w. 
p° tau) at the sound of the sea. And terror that sendeth forth 
(w. r° pe) the souls. That when they are budding (w. p° mim), 
—N. bear fruit. When ye see (w. p° dolath and zain) these 
things that they come to pass. That not at any time be weighted 
(w. h° nun) your hearts and with the cares (w. r° tsode and 
ruk. pe and tau) (Gr. and with worldly cares). As a snare 
(w. z° tsode and p° pe ruk. and ruk. tau) for i shall snare 
(w. r° nun and p° pe quss.) (Gr. for as a trap it shall come). 
That ye may be worthy (w. r° tau) (Gr. that ye may be 
counted worthy, and in one codex, that ye may be able) © 
to escape. 
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CHAPTER XXII 


And he was seeking for himself an opportunity (w. r° pe) 
that He might betray Him (Gr. a suitable time that he might 
betray Him). The passover that we may take (Gr. that we 
may eat). There shall meet you a man bearing a pitcher 
(w. z° rish and beth ruk.) (Gr. a man that carrieth a jar 
.ܡ‎ p° quph and rish and 117 mim) of water. Desiring I have 
desired (w. p° rish and ruk. gomal and [( tau) (Gr. I desire 
¥. r° rish and gomal quss.). Henceforth I shall not eat 62 
—N. this legal material passover—wuntil it be fulfilled in the 
kingdom of God.—N. it be spiritually fulfilled. This cup 
as the testament (w. one dolath) new. But, lo, the hand of him 
that betrayeth me (w. [( first (17?) and z° last mim) (Gr. of 
him that is traitor to me) upon the table. And the Son of 
Man goeth as it was determined (Gr. according as it was 
appointed). 


TWENTY-FIRST PARAGRAPH 


As to who among them was the great one—N. it is likely 
that they were unmindful of what was said to Peter that 
‘thou art indeed the rock and upon thee I will build my 
Church, and I will give to thee the keys of heaven.’ Is not 
(w. sil. he) (Gr. is not he that sitteth). And I appoint unto 
you (Gr. I set for you a covenant) that ye may eat and drink 
at the table of the kingdom (Gr. in the kingdom) that is Mine. 
—N. spiritual food and drink, because He says before that 
in the resurrection they shall be like the angels. And ye shall 
sit (w. quss. last tau and ruk. beth) upon thrones (Gr. twelve) 
and ye shall judge (w. quss. tau and ruk. dolath) the twelve 
tribes of Israel.—N. those that have not believed your 
preaching. Simon, lo, Satan asked (w. z° shin) that he might 
sift you (Gr. asked for you ¥. r° shin) for sifting.—N. he 
asked permission from God that he might tempt you, like 
Job, in that without permission from Him it is not possible 
that he should hold any man. Thou also at the time when 
thou shalt be turned (w. p° nun. Nest. w. p° pe) strengthen 
also thy brethren.—N. after the temptation which has been 
to them and deficiency of faith. And when I sent you (w. 
quss. dolath and tau). From now whosoever has a sword 
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shall take it and likewise also a scrip—N. He indicates 
concerning their dispersion and concerning the measures 
and expenses incident to the way of their flight. And 
whosoever hath not a sword let him sell (w. quss. beth) his 
` garment (w. quss. tau) and let him buy (w. r° nun (173) and 
beth ruk.) for himself a sword.—N. not concerning a battle 
sword is He exhorting them, but concerning the battle 
which would arise against them from the Jews is He warning 
them: and this is manifest for this reason, that He said 
to them that they who take the sword by the sword shall 
die. Lo, here are two swords——N. Saint Ivanius says that 
they were knives, that they had ready there for the purpose 
of the Passover. He saith to them, They are enough (Gr. it is 
enough).—N. by this it is clearly shown that He is signifying 
to them concerning the impending conflict only, and not 
that two swords were sufficient for all those evil and wicked 
adversaries. And he withdrew (Gr. He removed) from them 
about a cast (w. p° mim and r° rish quss. Nest. ,ܠ‎ r° mim) 
of a stone. And there appeared to Him an angel from heaven 
who was strengthening Him.—N. because He was truly 
human, the Angel strengthened Him, according to what 
David said, that Thou hast made Him a little less than the 
Angels ; and this indeed was on account of the suffering of 
death, as the blessed Apostle explains it. And being in fear 
intensely (Gr. in agony more earnestly) was He praying and 
His sweat was (w. quss. dolath) like drops (w. r° shin and tau 
ruk.).—N. like streams of thick blood.—N. all this is to 
certify His manhood, and note that this—that the Angel 
was strengthening Him, and this—that He was in fear until 
His sweat was as drops of blood, and this—that it fell upon 
the ground are recorded in Luke only, and are not found in 
all the Greek codices that are in Alexandria. Judas, one of 
the twelve, came (w. z° olaph) (Gr. was) before them and drew 
nigh to Jesus and kissed Him (Gr. (+74) that he might kiss 
Him ¥. r° nun). For this was the sign he gave (w. p° yud) 
to them. And cut off (w. quss. beth) his ear (Gr. and took 
off his ear). 7 was with you (w. sil. he). But this 1s your 
hour (w. z° shin and p° ee). But Peter said, I am not (w. 
pron. he). Of a truth this man also was with him (w. pron. 
he). And when it dawned (w. r° nun) (Gr. it was day) the 
elders assembled (Gr. the presbytery was assembled) of the 
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people. Sitting on the right hand of the power (w. p° cheth) 
of God. 


CHAPTER XXIII 


That He stirreth up (w. ruk. gomal) the people (Gr. that 
he moveth the people). 


TWENTY-SECOND PARAGRAPH 


For he was desiring to see (w. r° mim and yud) and 
expecting (w. p° mim and beth) he was that he might see some 
sign by Him. He gave him not (w. ruk. tau and beth). And 
violently were they slandering Him (Gr. vehemently were 
they accusing Him). He clothed Him with robes of scarlet 
(Gr. a robe of splendour.)—N. as they clothe kings. For 
there was enmity (w. sil. he) formerly between them. From 
all that ye accuse (w. r° shin) against Him (Gr. from those 
things which ye accuse against Him). He sent Him (Gr. for 
I sent you w. p° shin and dolath and quss. tau to him). 
I will chastise Him (w. r° olaph and dolath quss.) therefore, 
and I will release Him (w. quss. beth). For a custom (Gr. 
now it was necessary for him). And release to us Barabbas 
(w. p° olaph and beth quss.). He was one who because of 
sedition (w. r° olaph and p° teth Gr. without olaph).— 
N. rebellion. Crucify Him, crucify Him (zequphihi) (Gr. 
Crucify, crucify Him, tselubihi) (175). But they pressing 
(w. quss. beth) (Gr. insisting) were with a strong voice (Gr. 
with mighty voices). He commanded (w. p° quph) that 
their petition should be done (w. p° lomad). They laid hold 
on Simon a Cyrenian (w. e° quph and 117 rish). And women 
who bewailing (w. p° mim) were. Daughters of Jerusalem 
weep not (w. r° tau and quss. kaph and z° yud, the Nestorians 
read this yud as olaph). Blessed are they (Gr. the blessed- 
ness w. unvoc. nun of those that are barren) and the breasts 
(w. quss. tau) that have not nourished—in some of the Greek 
codices, that have not reared. And to the hills cover us 
(w. p° kaph and z° semkath and nun and r° yud).—N. all 
these things after nearly forty years had passed happened 
to the sons and to the daughters of Jerusalem at the hand 
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of Titus the son of Vespasian Cesar. If in a greén tree— 
N. in me who am bearing the fruits of healing—they are 
doing these things—N. the heathen Romans—what will take 
place in the withered—amongst you Jews who are barren 
of all desirable virtues. And Jesus said (w. r° olaph), Father 
(Gr. my Father), forgive them.—N. it is said, if He truly 
sought for them forgiveness, why did they receive extreme 
punishment at the hand of the Romans, who tormented 
them and slew myriads of them ?: and if not truly it is 
found that He spoke that word in insincerity which is the 
graver fault on this account, that He asked of the Father 
that He should forgive them and He did not forgive them : 
and some say that He asked for abandonment for them that 
their evil will should be fulfilled, and not forgiveness 
according to that which is said in the Prophet that Ephraim 
indeed is a partner of idols; let him alone: and that this 
opinion is incorrect is known from (17°) this, that He 
makes a defence on their behalf, and says, “‘ For they know 
not what they do”; and we say that He truly asked for 
them forgiveness, but because they persisted in their evil 
propensities and, when they saw that He arose, lied and said 
that His disciples stole Him they were counted unworthy 
of redemption. And they cast upon them lots (w. 2° 
semkath, Gr. w. r°). And offering to Him vinegar— 
N. that He might drink and die the sooner. And 
the sun grew dark (Gr. was darkened—in one codex, 
vanished). And was rent (w. unvoc. teth) (Gr. and 
was torn w. r° dolath) the veil of the Temple. He said 
this and expired (w. p° wau and r° lomad and according 
to the Kark. interpretation w. p°® shin and r° lomad) (Gr. 
His breath went forth—w. p° shin—in one codex, His 
spirit). They returned beating upon their breast (w. p° cheth 
and h® yud) (Gr. their breast w. p° lomad and z° dolath and 
r° yud, because from ` ` chedea ”’ you say the plur. “ chadoye”’ 
just as from “talea” is “taloye”’ w. z° lomad). Whose 
name was Joseph a councillor (w. h°-teth. Nest. ¥. z° teth 
incorrectly) from Rometho (w. z° rish and tau ruk.). And 
he took tt and wrapped it (w. ruk. tau and kaph) in a sheet 
(w. z° yud) of linen (Gr. in a napkin) and placed it in a hewn. 
tomb (Gr. in an excavated tomb). And: they saw it (w. p°.. 
zain and 27 first yud) (Gr. they saw it w. p® zain and r° yud). 
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And returning they prepared ointment. and spices (Gr. 
aromatics and unguents w. e° mim and rish) and on the 
Sabbath they rested (w. h° lomad). 


CHAPTER XXIV 


TWENTY-THIRD PARAGRAPH 


And they found the stone rolled (Gr. rolled away). And 
they entered and (177) found not (w. unvoc. kaph and z° cheth ; 
in the Harc. they found not [w. nun], in all codices of lection- 
aries it is marked w. unvoc. kaph, and it is clear that it 
ought to be w. p°® kaph and r° cheth). Behold, two men.— 
N. angels in white. And bowed (w. p°® wau and pe) 
(Gr. and were bending) their faces. Remember ye (w. r° ee 
like olaph and p° he and r° dolath ruk. Nest. w. p° ee and 
he) (Gr. be reminded w. p° dolath). And they were reminded 
(w. p° kaph) of His words. And they appeared in thewr eyes 
(w. p° ee) (Gr. before them) these words as madness (Gr. folly). 
And stooping he saw (Gr. while stooping he sees w. z° cheth). 
To a village whose name was Emmaus (w. r° ee. Nest. w 
p° ee) and distant (w. p° pe) (Gr. far) from Jerusalem sixty 
stadia.—N. four parasangs in that a stadium is here to be 
understood as a seda, that is to say, the length of the 
furrow of the plough of a yoke of oxen—in some of the 
Greek codices it is a hundred and sixty. Whose name was 
Cleopas (w. r° lomad. Nest. ¥. p®° quph). But we were 
hoping that he was about to redeem Israel—N. as far as 
concerns the reason they were entertaining doubt con- 
cerning Him. And concerning this our Lord before charged 
Simon, and said to him ‘ Be turned (w. p°® nun) and 
strengthen thy brethren.’’ Moreover also some women from 
among us were astounded (w. unvoc. mim and.z° he) (Gr. 
astounded us). And also some men from amongst us went 
to the tomb.—N. Simon and John. Oh lacking in under- 
standing (Gr. O ye without mind). And He making suppose 
(w. p° mim) (Gr. seeming) was to them (178) that to a distant 
place (Gr. that further) He was going. Because the day is now 
spending (w. r° kaph) itself—N. He calls the sun the day. 
And immediately were opened (w. p° pe and tau) their eyes ܐ‎ 
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and He withdrew Himself (Gr. became invisible) from them. 
Peace be with you.’ Amen.—N. not in all codices is found 
“Amen.” And they were terrified (w. r° he) (Gr. were 
perturbed). They were not believing by reason of their joy 
(w. p° wau). And He took, ate in their sight (w. h° ee) 
(Gr. before them). N. that He might remove from them 
the idea of a phantom He did eat and not that He had need 
of food. That it was necessary that there should be accom- 
plished (w. p° tau and lomad) (Gr. that all the things should 
be fulfilled). And ye are they that are witnesses (w. quss. 
dolath) of these things——N. that ye have seen signs and 
wonders. And He lifted up His hands and blessed them.— 
N. He made them bishops; and when He sent them two 
by two He made them deacons, that is to say, purifiers from 
evil spirits, and when He breathed the Spirit upon them 
and gave them authority to remit sins He ordained them 
Presbyters. He was separated (w. r° rish) from them and 
acsended into heaven—N. He entered heaven although it 
was not rent, just-as also He arose from the tomb although 
it was sealed and entered into the chamber although the 
doors were bolted. 
Finished is the holy Gospel of Luke. 


THE HOLY GOSPEL, THE PREACHING OF JOHN 
THE APOSTLE. 


AGAIN we commence the holy Gospel, the preaching of John 
the Apostle. Twenty paragraphs. Preface. When John 
saw that the three other Evangelists had not treated of 
the Godhead of the Son, nor yet of what took place from 
the beginning of his teaching until John was cast into 
prison, he filled up whatever they lacked and wrote a 
Gospel in Greek at the request of the sons of Asia. And 
Eusebius says that Peter and Paul came to him to Ephesus 
and persuaded him to write. And there are in it eight 
miracles and five parables and fifteen testimonies. 
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CHAPTER I 
First PARAGRAPH. 


In the beginning (Gr. in the head) was the being of the Word. 
—wN. here mention is made only of the name ‘ Word,” 
because the Person of the Son is understood : and for this 
reason, that he says ‘“‘ was the being ”’ and not only “ was” 
{with pron. he) a token of His eternity. In Him was life 
(w. pron. he) (Gr. was the light). And life was.—N. In 
Syriac the word “ life 7 is taken both as sing. and as plur., 
but in Greek as sing. only. And the darkness—N. this world 
—did not apprehend it. This man came for a witness that 
he might witness concerning the light (w. p° nun and r° he, 
Gr. w.r° nun and [( he ) 18?) andin some codices the converse, 
and correctly so, because the Peshitta John says “‘ witness ”’ 
{Peal] without olaph and the Harc. “ witness ° [Aphel] with 
olaph). He was not (w. pron. he) the light, but that he might 
witness (w. p° nun, Gr. w. r° nun and p° he). Was in the 
world (w. sil. he) and the world was by means of Him (w. pron. 
he). Such as were not of blood (w. z° mim, Gr. w. r° mim). 
And the Word became flesh and dwelt among us.—N. His 
natural unity and personality with manhood is understood 
and not a transforming of His nature; for He was not 
changed ; and some say that the Evangelist says, in sooth, 
that the Word becoming flesh and being created dwelt 
among us; and this indeed is contrary to truth, but the 
expression does not imply it. And we beheld His glory.— 
N. although it was united to flesh the perfection of His 
Godhead was not lost. And of His fulness (Gr. His own 
fulness) we have all received—N. this is the saying of the 
Evangelist and not of the Baptist—and grace—N. new— 
for grace.—N. old. But truth and grace were by Jesus 
Christ.—N. he is not saying that the law of Moses was 
false, but that it was the shadow of this which is the 
body. God (Gr. to God)—man hath not beheld at any 
time.—N. not in His nature, but in the flesh He has 
appeared to us. He that is in the bosom of the Father.— 
N. hidden and concealed in His being. Art thou the prophet ? 


137 


138 BAR-HEBRZUS ON THE FOUR GOSPELS 


—N. He of whom Moses said that a prophet shall the Lord 
raise up to you from your brethren, hearken to him. And 
he said, No.—N. because Moses called the Messiah that was 
expected the prophet, John saith, “I am not he.” And 
who (w. p° mim) art thou, that we may give an answer ) 95) 
(Gr. apocrisis, w. p° olaph). Prepare ye (Gr. make straight). 
These things were done in Bethany (w. pron. he) beyond 
Jordan.—N. in some ancient codices “these things were 
done in Bethabara of Jordan [or in the ford of Jordan] ” 
is written, and correctly, because Bethany was not in the 
wilderness where John was baptizing, for it was distant 
from Jordan about twelve miles. Behold the Lamb of God 
that taketh away (w. z° shin) the sin of the world.—N. as the 
lamb was sacrificed for the sin of the congregation, so Christ 
was sacrificed for the sin of the world. And I had not known 
Him.—N. I knew Him by divine revelation. He upon 
whom thou shalt see the Spirit descending and abiding upon 
Him.—N. the revelation that came to me from Him who 
sent me. Now one of those who heard.—N. Andrew, and John 
himself was the other, and he was not willing to reveal his 
name through humility. We have found the Christ (Gr. the 
Messiah which is interpreted the Christ). T'how shalt be called 
Cephas (Gr. Gephas, w. quss. gomal and ruk. pe) which is 
interpreted Peter. Nathaniel said to Him (w. h° nun and 
r° olaph, Gr. Nathanail w. p° nun and tau and 117 olaph, and 
some read in the Peshitta as the Harc.). From Nazareth 
can there be anything good ?—N. Because it was declared 
that Christ was to spring from Bethlehem, and not knowing 
that He was born in Bethlehem, he says this—A son of 
Israel in whom is no guile-—N. because in simplicity he 
revealed what was in his heart. When thow wast under the 
Jig-tree (w. h® first tau) I saw thee (w. 117 zain and ruk. tau, 
though you would reach chuitoch (I manifested thee) w. quss 
tau). Rabbi, thou art the Son of God.(184)—N. He did not give 
a blessing to Nathanael as He did to Simon when he acknow- 
ledged Him the Son of God (and this man acknowledged 
Him the Son by grace), because there was not the like idea 
in the one and the other. The one indeed acknowledged 
Him the Son of God by nature, and the other the Son by 
grace. And this is manifest on this account, that he added 
—the King of Israel—he whom all the Jews were expecting 
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as an earthly king. Thou shalt see greater things than these.— 
N. leading him from earthly ideas to heavenly. And the 
angels of God ascending.—N. when He conquered in the 
struggle against Satan, and when He arose from the grave. 


CHAPTER II 
SECOND PARAGRAPH 


And the third day there was a feast in Cotna.—N. from 
the time when he returned from the wilderness after 
wrestling with the Adversary. The first was that whereon 
the priests and levites sent to John and asked him, Who 
art thou ? And the day after it John saw Jesus coming to 
him. And when He was baptized He went forth tothe 
wilderness to be tempted and after forty days He returned. 
And on the first day John saw Him walking and two of 
his disciples followed Him: and the day following He 
returned to Galilee and found Philip: and the third day 
He went to the feast. What have I to do with thee, woman ? 
—N. He answered her sternly because she thought according 
to human reason and wished to glorify herself in her Son. 
Mine hour is not yet come (w. p° ee).—N. first it is right 
for me that I should preach for many days, and then I shall 
attest my preaching by miracles. And that she might not 
be put to shame He fulfilled her request. Six water-pots 
of stone (fem.) which held two quadrants each (w. r° rish 
and h° ee, Gr. two metretes).—N. three hundred and sixty 
Babylonian litres, that is to say, six Edessene measures, 
because a metretes was a measure that held seventy-two 
pints (185) and a pint was two and a half litres, according to 
Epiphanius. Fill them with water.—N. lest they should 
suppose that it was an illusion, He did not make the wine 
out of nothing. Pour out (Gr. draw out) and bring to the 
chief of the feast (Gr. to the chief of the triclinium). And 
they brought. This is the first sign—wN. because before 
baptism He did not perform any sign openly. Destroy this 
temple.—N. by a kind of enigma He calls His body a 
temple, that His saying might be concealed from the Jews, 
and not that He was a man in whom God dwelt, as others 
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say. Forty and six years was this temple being built—N. not 
that this building required all that length of time, but they 
were hindered by the nations that surrounded them, and 
also they were slothful, as Haggai reproaches them. And 
He needed not that man should testify (w. r° nun and p° he) 
to Him concerning every man. 


CHAPTER III 


Nicodemus was his name.—N. the same who brought 
the spices. Hacept a man be born of water and the Spirit 
he cannot see the kingdom of God.—N. He doth not say, 
unless a man has been born, because former just men 
inherited the kingdom though not baptized, but “shall be 
born,” that is to say, henceforth. The Spirit breatheth in 
the place in which it willeth (Gr. breatheth where it willeth)— 
N. upon level places—and its sownd thou hearest—N. thou 
seest its operations and its purposes. And because of its 
likeness to this palpable wind, He says this of it. Art thou 
the teacher of Israel and knowest not these things—N. because 
Nicodemus was a Pharisee and a teacher, our Lord said to 
him, It is fitting for thee that thou shouldest know every- 
thing. We are witnessing (w. p° mim). And no man hath ascen- 
ded (18*®) into heaven save He that came down from heaven ; 
the Son of Man who is in heaven.—N. He says “ hath 
ascended ” (w. unvoc. semkath) and not “‘ doth ascend ” 
(w. z° semkath), because a little while after, His body, 
which had not descended from heaven, was about to be 
raised thither, and after the general resurrection of all the 
righteous up to the summit of the firmament of the heavens. 
And it is said of Enoch that he was translated, and of Elias, 
as it were to heaven, and not actually to heaven. And the 
Nestorians say that He says this concerning descending and 
ascending with reference to His second coming. And as 
lifted up (Gr. raised up) Moses the serpent in the wilderness, 
so shall be lifted wp—so is about to be lifted up—N. as the 
serpent of brass gave life to those who looked on it, so 
eternal life is given to those who believe on Him who was 
lifted up on the Cross—that every man that believeth on Him 
should not perish.—N. in the foundation truths of the 
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Church we set forth that faith is accomplished by the 
acknowledgement of the tongue and the keeping of the 
commandments. But that might live (Gr. that might be 
delivered) the world through Him. 


THIRD PARAGRAPH. 


Concerning whom thou barest witness.—N. the Jews were 
supposing that Jesus acquired His celebrity from the witness 
of John. John answered and said to them, A man cannot 
receive anything of his own will, except it be given him from 
heaven.—N. he rebukes their foolish thoughts, for his power 
was not indeed his own but from heaven. He that hath the 
bride—N. the church—is the bridegroom : but the friend of 
the bridegroom that standeth and hearkeneth to him.—N. He 
says this of himself. This joy of mine therefore is fulfilled. 
To increase (w. quss. beth). For he that receweth His testi- 
mony hath sealed—N. confessed—that God 1s true.—N. the 
Father (187) that sent Him. For God hath not given the 
Spirit by measure (w. p° yud, Gr. is giving (w. z° yud) Gcd 
the Spirit)—N. not by measure is the Holy Spirit given 
to the Son as to the prophets, but in Him dwelleth all the 
fulness of the Godhead, as Paul saith. He that obeyeth not 
(w. quss. Greek pe). 


CHAPTER IV 


And there was a cause for Him to pass by the Samarians 
(Gr. for it was right for Him) Shochar (w. z° shin and (7 
kaph ruk., Gr. shuchar w. e° shin). By the side of the field 
that Jacob gave to Joseph.—N. Shechem, where Dinah was 
violated. And there was (Gr. now there was) the well of 
Jacob.—N. which Jacob dug and from which he watered 
his cattle. Now His disciples had gone to the city—N. it is 
probable that He had not yet commanded that they should 
not enter into a city of the Samaritans, and they did not 
go that they might learn, but—that they might buy food. 
And He would have given thee living waters.—N. eternal life. 
Thou hast no bucket [daulo].—N. from “ daulo 7 you would 
say “dolyo,’ woman; but naturally waw comes after 
lomad, according to the Arabians: otherwise you would 
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say ‘“dayolo” from “daulo,” like “qayomo” from 
“qaumo.” And I shall not be (w. pron. he). Was not (w. 
pron. he) thy husband.—N. is not. Because the five hus- 
bands that she married one after another died, she was 
reputed a murderess, as Tamar was reputed to Judah : 
and because of the reproach of widowhood she took a sixth 
on the condition that he should not have intercourse with 
her. Woman, believe me (w. unvoc. mim). For God is 
Spirit—N. He is not a body that He should be confined 
to one particular place. 


FourtH PARAGRAPH 


Lift up your eyes and look upon the fields that they are 
white and ready (188) (w. p° mim and 11 teth) for the harvest.— 
N. He is indicating the Samaritans who heard that He 
had told the Samaritan woman all things that ever she did, 
and believed on Him. And they that sow—N. the prophets 
—and they that reap—N. the Apostles—together shall rejoice. 
—N. over those that believe. For others laboured.—N. 
Moses and the prophets. Which she was testifying (w. (7 
mim). A certain servant of a king (w. r° beth, Gr. Basilikos, 
that is to say, a royal person). And in the rubrical canons 
this man is set as the same as the centurion that Matthew 
mentions, and also Luke. But Matthew calls the child of 
the centurion the sick one, and Luke the slave, and John 
the son. And Matthew and John say that he went to Jesus ; 
and Luke says not, but that he sent elders and friends. 
And Matthew says, ‘‘ I am not worthy that Thou shouldest 
come under my roof’; and John says, that he urgently 
besought Him. And Luke says that in the first instance 
he besought, and at the end he withdrew. Thy son liveth 
(w. unvoc. cheth). 


CHAPTER V 


There was a feast of the Jews—N. Pentecost. A certain 
place of bathing which is called in Hebrew Beth Chesda (w. 
quss. dolath).—N. house of infamy, because in it they 
washed the sacrifices from blood and excrements. And 
some read Beth Chesdha, w. ruk. dolath, i.e. house of mercies, 
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from the help that was there given to the blind and lame, 
according to the saying, “the Lord was with Joseph and 
shed upon him mercy ” [Chesda], but incorrectly, because 
the Greek says “‘ probatike,” i.e. house of the excrements of 
sheep ; and instead of Beth Chesda says Beth Tsatha. Now 
an angel from time to time used to descend upon it.—N. some 
say that it is not from the text that the words of this para- 
graph come. And whoever first came down after the moving 
of the waters (18*)—N. because they knew how from the 
washing of the sacrifices they were helped, just as the rest of 
them from the sacrifices. And some say that it was because 
the body of Isaiah was buried there that it gave healing. 
Will cast me (w.r° mim). Had withdrawn Himself (w. unvoc. 
gomal). Behold thou art healed, sin not again.—N. showing 
that sin was the cause of his palsy. My Father worketh until 
now and I work.—N. causing the sun to rise, sending the 
rain, causing the springs of water to flow, making seeds to 
sprout, fashioning babes, creating souls both on the Sabbath 
and at other times: thus also I shed forth acts of healing 
on the Sabbath and at other times. 


FirtH PARAGRAPH 


The Son cannot do anything of His own will—N. mani- 
festing hereby the harmony of the Father and of the Son ; 
to wit, just as the shining of the sun without the earth would 
not give light, and the mind without the soul does not act, 
neither does the Son without the Father do anything ; and 
not indicating impotence in His power, but in accordance 
with that which He adds—so also the Son quickeneth whom- 
soever He willeth. For the Father loveth the Son and revealeth 
to Him whatsoever He doeth—N. He mollifies the madness 
of the Jews with gentle words as if familiar with these 
things. For the Father is not judging any man, but all 
judgment He hath given to the Son.—N. He is the power and. 
wisdom of the Father, manifesting both the wisdom that 
tries and judges the thoughts and actions and the power that 
condemns. Verily, verily, I say unto you—N. John doubles 
the “ verily,” as one who to the testimony of the writings 
of his colleagues adds his own; so the commentators 
explain it: and that they give it not suitably is known 
from this, that it is not as from himself that he says it but as 
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from his Lord. The hour cometh, yea is now (1°°) when the 
dead shall hear.—N. He is indicating concerning the raising 
of Lazarus. The hour cometh when all they who are in the 
graves.—N. in that He does not add “ yea, and now is” 
He is signifying the general resurrection that is to come. 
But as I hear I judge.—N. notifying concerning the correct- 
ness of the judgment, and that except when He does not 
hear He knows. If I should bear witness concerning myself 
my witness would not be (w. pron. he) true—N. if I should 
say words concerning myself without deeds, perchance they 
might not be acceptable ; but with the works John also 
and the Father bear witness concerning me. Search the 
Scriptures, because in them ye think (w. p° semkath) (Gr. ye 
trust) that there is eternal life to you. But I know you (w. 
quss. tau). There is one that accuseth you—N. Moses—he 
in whom ye believe (w. p® semkath and beth). For Moses 
wrote concerning me.—N. that a prophet shall the Lord 
raise up to you from your brethren like to me, to him shall 
ye hearken. 


CHAPTER VI 


But this He said proving him.—N. not that He did not 
know what He was about to do, but humbling him, as also 
the Father tempted Abraham. That they sit down (w. quss. 
kaph). Now there was much grass (w. p° semkath). That 
they might make Him a king.—N. He knew those things 
that He should suffer beforehand. 


SixtH PARAGRAPH 


It was dark (w. quss. kaph) and had not come (w. quss. 
tau) to them Jesus. Now the sea was turbulent (Gr. was 
swollen). Walking upon the sea (Hare. the lake). That they 
might receive Him (Gir. that they might take him). or 
Him hath the Father sealed as God.—N. He hath revealed 
and shown that this Son of Man whom ye have seen is God. 
He )391( who came down (w. unvoc. nun) and giveth (w. 2° 
yud) life. Shall not hunger (w. quss. pe, like nethpen). 
I am the bread of life-—N. Saint Junnius says that it is 
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His Godhead that He calls here the bread of life: and 
when he says “‘And the bread which I will give is my flesh 77 
[He indicates] His body. And I will not cast outside.—N. I 
will not cast him away. Murmur not (w. r° tau). For it is 
written in the prophet that they shall be (Gr. in the prophets, 
plur.) that they shall be all disciples of God (Gr. all taught 
¥. p° first yud, of God). 7 am the bread of life who have 
descended from heaven.—N. His Godhead. And the bread 
which I will give is my body (Gr. my flesh)—N. His man- 
hood. And He speaks as concerning one because of the 
joining of the two of them by means of the physical and 
hypostatic union. 


SEVENTH PARAGRAPH 


Is this causing you to stumble ?—N. that I say, Whosoever 
eateth Me. If ye shall see then the Son of Man ascending to 
where He was before.—N. when ye shall see that I ascend to 
heaven, then ye shall believe that I came down from heaven. 
The Spirit is that which quickeneth (Gr. who quickeneth— 
masc.) and the body is not profitable for anything.—N. the soul 
and not the body, understanding the divine words and life 
also quickeneth the body with it. The words that I have 
spoken with you, spirit (w. z° cheth) are they.—N. spiritual. 
That no man is able to come to me, unless it be given him 
from my Father —N. without the aid of God grace is not 
to be acquired. 70 go away (w. h° mim). And we have 
believed (w. both nuns unvoc.). 


CHAPTER VII 


And the brethren of Jesus said to Him.—N. James and 
Joses and Simon and Judas, the sons of Joseph. But (*°?) 
your own time is ready.—N. that ye should go up to the 
feast. Because the Jews do not wish to kill you as they 
do me. To hate you (w. z° nun) but me it hateth (w. 79 
semkath). 7 am not going up now—N. with you openly, 
but afterwards secretly, because my time is not yet fulfilled. 
But when were divided (w. p° lomad. Nest. w. r° lomad).— 
N. when half of the days had elapsed. My doctrine is not 
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my own (w. pron. he). Has not Moses (w. sil. he). One 
work have I done.—N. that I healed the paralytic. Not 
that it was from Moses, but it is from the fathers.—N. to 
Abraham, the chief of the fathers, circumcision was given. 
And on the Sabbath ye circumcise —N. on the eighth day, 
even if the Sabbath was present, it was broken. That I have 
altogether healed a man.—N. not a part of him, such as 
circumcision, but the whole body which was paralysed : 
and if for the sake of one member the Sabbath may be 
broken, why should it not be broken for the sake of all the 
members. But Christ when He cometh, no man knoweth 
whence.—N. this saying is concerning the common people of 
the Jews, and not their scribes, who knew that He should 
arise from Bethlehem and from the seed of David. And they 
sent servants (Gr. attendants) that they might take Him. 


EieutH PARAGRAPH 


Every one that believeth on me, as the Scriptures have said. 
N. concerning me that I am He. Streams of living waters.— 
N. the gifts of the Holy Spirit—shall flow from. his belly.— 
N. from his heart, according to that saying, ‘“‘ Thy law is 
within my belly.” And it is right that this saying, “ the 
Scriptures have said,” should be interpreted not as referring 
to rivers of living waters, since it is not written in this place, 
but concerning belief on Him. Because (19%) Jesus was 
not yet glorified—_N. He was not yet risen from the dead. 
And there was a division in the multitude—N. a separation. 
Why have ye not brought Him? (w. p° ee and you do not 
read it with z° teth, and the Harc. has ta’ iitun w. p° teth 
and 117 ee and yud). Search and see that a prophet does not 
arise from Galilee—N. the foolish people were blind to that 
saying of Isaiah: ‘‘ Galilee of the Gentiles, the people that 
sat in darkness saw a great light.”’ And after that sentence 
“that a prophet does not arise from Galilee ” is found in 
the Alexandrine codex the section concerning the adulterous 
woman. And men brought her to Jesus to see if He would 
fulfil the law of stoning. But when He stooped down and 
wrote the sins of each one of them on the ground they 
withdrew and went away. But Jesus said to her, “ Go, and 
from henceforth sin not.” Finis. 
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‘CHAPTER VIII 


Thy witness is not (w. pron. he) true. I judge no man.— 
N. now, but at the end. When ye have lifted up (w. r° nun, 
Gr. ye have lifted him up). And never to a man have we 
served bondage.—N. our Lord is speaking to them about the 
bondage of sin, and they make answer concerning physical 
(bondage). And not even in this sense were they true, for 
they had been in bondage to the Egyptians four hundred 
years, and to the Babylonians seventy, and to the Philistines 
in the days of the Judges. And the servant abideth not in 
the house for ever—N. he is alienated from the household 
of God. And ye do what ye have seen with your father.— 
N. Satan. 


NINTH PARAGRAPH 


If ye were the sons of Abraham.—N. showing that they 
are not. For above He says, “ I know that ye are the seed 
of Abraham, but by deeds ye are not his sons,” speaking 
according to that saying of the Apostle (1°*) that not all 
who are of Israel are Israelites. We were not of fornication 
(w. pron. he). For I proceeded from God and came—N. He 
says this instead of ‘I was born,” because they were not 
capable of apprehending His years. He was a slayer of men 
from the beginning.—N. he wrought in Adam, and caused 
him to slay his own soul, and in Cain that he might slay 
Abel in body. Because he is a liar and the father of 1t.—N. of 
lying (Gr. because he is a liar and its own father).—N. of 
lying, because he conceived it and generated it beforehand 
in the serpent, when he said that jealousy was in the 
nature of God, and so on. Because ye are not of God (w. 
pron. he). Whom makest thou thyself? My glory is not (w. 
pron. he) anything. Your father Abraham was yearning 
that he might see (Gr. was rejoicing that he might see) my 
day.—N. the day of my crucifixion, which was the cause of | 
the redemption of the world, when he prefigured it in the 
sacrifice of the ram and Isaac. And he saw and was glad. 
N. because of the near approach of the time He speaks as 
if He had been already crucified. That before Abraham was 
I am.—N. in my Godhead, 
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CHAPTER IX. 


Our Master, who hath sinned, this man or his fathers, 
that he should be born blind 2—N. because they heard that 
He said to the paralysed man ` Sin no more,” they supposed 
of this man also that sin was the cause of his blindness. 
Neither he hath sinned nor his parents.—N. showing not 
that they were sinless, but that the cause of blindness was 
not sin. And by saying ‘“‘ he hath not sinned,” He annuls 
the Platonic doctrine, which says that souls when they fall 
from virtue in a former body as a kind of punishment are 
bound in a second body as in a tomb. And on this account 
bodies are called ‘“‘ somata” and tombs (1°°) “ semata ” 
by a similarity of names. And in like manner by etymology, 
soul is ‘‘ psuche”’ and cold ‘“‘ psuchos.” And by saying 
“nor his parents,” He refutes the Jewish doctrine, which 
says that the transgressions of the fathers are laid on the 
heads of the children. And they did not understand that 
the saying “ He requites the sins of the fathers upon the 
children to the third and fourth generations” is annulled 
by the other: ‘‘ Not again shall they say, the fathers have 
eaten sour grapes and the children’s teeth are set on edge, 
but the soul that sinneth it shall die.” But at rs fitting for 
me to work the works of Him that sent me as long as it is day. 
The night cometh when man is not able to work. He calls this 
world day, because in it men can be justified ; and the world 
to come night, because in it there is no place for repentance. 
But Paul, on the other hand, calls the world night, because 
spiritual matters are not perceived in it. He spat (w. (7 
rish) and anointed (w. z° teth). By whom seen (w. r° zain) 
he was. Being like (w. r° first mim and z° last) he is like 
unto him. How were opened (w. p° pe and tau) thine eyes. 
He also hath come to his years ; ask him.—N. he is worthy 
to be believed. 


TENTH PARAGRAPH 


Glorify God.—N. because He hath healed thee and not 
this man. Who [is he], my Lord, that I should believe on 
him? Jesus said to him, Thou hast seen Him, and He is 
the same which talketh with thee. He did not say to him 
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“Tt is I, even I, who smeared the clay upon thine eyes,” 
that it might not seem that He was glorifying Himself. 
For the judgment of this world am I come.—N. for the 
testing of men. And above He said that God sent not His 
Son to judge the world ; that is to say, that He should set 
forth a sentence of judgment against mankind, for this is 
the purpose. of His second coming: for here is probation, 
and there is retribution. That they who see not might see— 
N. the psychical and mystical light of faith (1°*)—and they 
who see might become blind.—N. the scribes and Pharisees. 
Your sin standeth (Gr. abideth). 


CHAPTER X 


Whoso entereth not in by the door to the fold of the sheep— 
N. whosoever presumes to tend the human sheep not by 
my hand—but goeth up by another place.—N. a traitor. And 
to him the keeper of the gate (w. p° tau and unvoc. rish. Gr. 
¥. p° tau and z° rish) openeth for him the gate—N. the mind 
that receiveth them into it is the keeper of the command- 
ments. And some interpret the door as holy scripture, or 
the door as Moses ; but our Lord said—ZI am the door of the 
sheep. And all who came (Gr. who came before me) are 
thieves and robbers: but the sheep did not hear them.—N. 
since the Jews thought that they might compare Him with 
Theudas, and Judas of Galilee, and other impostors who 
went forth at that time, He rebukes them, in that He is not 
asoneofthem. * You have accused me to the sheep, that 
as they were so I am.” And this implies that all of them 
were reckoned for impostors. And find. pasture.—N. 
spiritual food. 7 am come that they might have life—N. the 
true life, which is for ever—and that they may have what 
excelleth—N. not of life, but of whatever material things 
they have. JI am the good Shepherd. The Armenians read 
“the profitable Shepherd.” But a hireling who 1s not a 
shepherd (w. pron. he).—N. prophets, who, although they 
were fighting for the sheep, yet, because they were grievous 
oppressors, were-powerless against the wolf, the adversary, 
and fled. And some interpret the wolf by Death: and 
when they come to the words “and the wolf comes and 


L 


750 BAR-HEBRZUS ON THE FOUR GOSPELS 


violates and scatters them ” that Satan draws nigh to them. 
Who are not (w. pron. he).—N. the Gentiles. And the whole 
will be one flock and one Shepherd. He indicates the comming- 
ling of the chosen people and the Gentiles. But I lay at 
down (197) of my own will.—N. declaring that He surrenders 
His being to death, not of necessity, but of His own free 
will. And power that I should take it again (w. ruk. beth). 
—N. when I rise again. And is wholly mad (Hare. and is 
mad, w. z° nun). Are not of a demon (w. pron. he). Now 
it was the feast of Dedication at Jerusalem and it was winter 
(Gr. now there were the Dedication celebrations, plur.).— 
N. on the twenty-fifth of December, Bicorus, the chief of 
the host of Antiochus Epiphanes, entered into the temple 
and set up therein the image of Jupiter, and profaned it, and 
thirty years afterwards, as on the same day, Judas Macabzeus 
purified it, and every year on that day they were accustomed 
to celebrate a feast. Tell us openly (Gr. publicly). Because 
ye are not (w. pron. he). For my Father that gave them to 
me is greater than all__nN. as the head of the house is greater 
than the son, in that the son is from the father and not 
the reverse. And He calls His power the hand of the 
Father. 7 and my Father are one.—N. in power and in 
substance. 


ELEVENTH PARAGRAPH 


I have showed you (w. quss. tau). If He called them gods 
—N. by grace that they may not be censured—because to 
them belonged (w. pron. he) the word of God, Whom the Father 
consecrated.—N. to manhood in Godhead» That my Father 
is in me and I in Him.—N. I am by the power and wisdom 
of the Father. 


CHAPTER XI 


Bethany.—N. house of praise. leazar, i.e. Lazarus.— 
N. help. And Mar Ephraim says that after he was restored 
to life, John the Evangelist baptized him and his sisters, 
and her who gave birth to God; and he preached in 
Alexandria and received the crown of martyrdom in the 
days of Tiberius. But Eusebius says that he preached in 
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Cyprus and died there and was buried. Now ths Mary 
was (1°98) she who anointed with ointment the feet of Jesus. 
—N, not the one that Matthew mentions, nor she whom 
Luke writes of. They were harlots, and out of one of them 
He had cast seven devils. This was a chaste woman and 
was sitting at the feet [of Jesus]. But in the canons it is 
written as if they were the same. Is not (w. pron. he) of 
death. And if a man is walking in the day he stumbleth not 
(w. r° quph).—N. with me that am the Sun of righteousness. 
Lazarus our friend had fallen asleep (Gr. is sleeping, w. p° 
dolath). The sleep of rest (w. r° kaph). And I am glad that 
I was not (w. pron. he) there. Thomas (w. z° tau and p° 
mim) that is called ‘‘ Twin” (w.z° tau and mim). The Greek 
says “‘ Didimus.” Fifteen (w. h° mim and also without the 
yud). Were coming (w. h° tau quss. and yud) that they 
might speak (w. r° nun) to their hearts.—N. that they might 
comfort them. If Thou hadst been here (w. sil. he). Where 
she met Him (w. r° dolath. Nest. w. p°® olaph). He was 
moved in spirit.—N. He repressed the vehemence of His 
distress ; and, as if in anger at the Jews who did not believe, 
He asked, Where have ye laid him? Like as also the Father 
asked, “‘ Where art thou, Adam?” and “ Where is Abel 
thy brother?” And the tears of Jesus came.—N. because 
being clothed with a body He was susceptible. 


TWELFTH PARAGRAPH 


Already he is putrid (Harc. decayed, w. r° rish, is he). 
Thou shalt see the glory of God.—N. a miracle. With grave- 
clothes (w. r° pe and unvoc. semkath and quph) and his 
face bound in a napkin (Hare. and his forehead was tied in 
a napkin). One of them whose name was Caiaphas—it is said 
that this was Josephus the writer, he whom, when (*°”) 
the Romans took him, they would not put to death, because 
he was a wise man and many times had told them what was 
coming to pass. And it seems to me that for this reason 
he was called Caiaphas, because the Arabians call one who 
interprets accurately “‘ Caiph ” ; and it may be the Hebrews 
also did the same in their living form of speech. For he said 
to Vespasian, Nero’s commander-in-chief, “Thou wilt be 
king ” ; and concerning our Lord, he said, That it is expedient 
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for us that one man should die instead of the nation, and not 
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that the whole nation should perish. But the Evangelist 
says, Because he was high priest that year he prophesied. 
To a town that is called Ephraim.—N. this was a city on the 
east of Bethel: and they say that He wrought there a 
miracle, that there should not enter into it any poisonous 
reptile. And the Pharisees had commanded (w. p° quph). 


CHAPTER XII 


Now Mary took a box of ointment of nard of great value 
(Gr. took a pound of unguent of genuine nard of great price, 
1. h° teth and mim). Let her alone (w. r° quph). She hath 
kept it (w. ruk. tau). Now He found an ass. (Gir. a young ass). 
Has gone (w. r° olaph) after Him. 


THIRTEENTH PARAGRAPH 


The hour has come that the Son of Man should be glorified. 
—N. the time of passion has arrived. That a grain of wheat 
af it fall not and die in the earth—N. so also I, in my death 
and in my rising again for the multitude of mankind, am 
dying for the knowledge of the Trinity. And a voice was 
heard from heaven.—N. the multitude heard indeed the 
voice that spake, but did not understand it, and they said 
of it that it was thundering, but the Evangelist knew that 
it came by revelation. J have glorified it and again will 
glorify 7t—N. I have wrought miracles by Thy hands, 
and again at the time of the crucifixion. And after I will 
work. Now is the judgment of this world—N. Now I am 
avenging the wrong of the world at the hands of (?°°) Satan 
its ruler, and he shall be condemned and cast out. J will 
draw every man unto me.—N. by faith which isin me. And 
went and hid Himself from them.—N. that He might calm 
their wrath for a time. When he saw His glory and spake 
concerning Him.—N. showing that Isaiah saw the Person 
of the Son whom the Seraphim were hymning ; they were 
proved then that to the three Persons they were offering 
the hymn of the Trisagion. And whosoever seeth me (w. 2° 


cheth) seeth (w. unvoc. cheth) Him that sent me (Gr. both 
wz’); 
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CHAPTER XIII 


But when He came to Simon.—n. by this it is known 
that He began at the least. 77 had been cast by Satan (w. r° 
mim, Gr. at that very time he had cast it). He arose and 
set aside (Gr. arising and setting aside). Girt and poured 
(Gr. put on, w. p° beth ; pouring, w. z° rish). He that hath 
been washed hath no need save that he may wash his feet only. 
—N. he that hath cleansed his soul by faith that is in me. 
According to human reasonings only it is right that to be 
moved by it is to be cleansed. And He does not indicate 
this concerning Baptism, since they had not yet received 
the Spirit. Ye also are all of you clean. ‘All of you” is 
not suitable here, nor is it in the Greek, but was added by 
the scribe. It is correct surely that it should be read “ Ye 
are not all of you clean.” 


FOURTEENTH PARAGRAPH 


If ye know these things, happy are ye (Harc. blessed). 
But that the scripture should be accomplished.—Nn. fulfilled. 
It is the forty-first Psalm that He speaks of: “‘ he’ that 
eateth my bread in whom I trusted hath greatly deceived 
me.” Who was reclining on His bosom.—N. this was John, 
for he was sitting behind Him, between Him and Simon, 
not in order, because he was a young man. Lntered (w. p° 
ee and lomad) into him Satan.—N. pressed him much (?° 1( 
that he should betray his Lord. But you do not read 
eth’e lel (w. r° lomad) because when it is understood 
as implying persistence it is short. And as an example of 
this ethtari w. p° teth is plur., and etht’ri w. unvoc. teth is 
sing. and short. And if God be glorified in Him—N. because 
in Him is revealed His fatherhood—God shall also glorify 
Him in Himself and immediately shall He glorify Him.— 
N. that the Father shall glorify the Son in Himself, because 
He is equal to Him and to the Spirit in substance. Thus 
also He glorified Him in the eyes of the world in the 
Cross and afterwards, the resurrection. That I have loved 
you (w. r° cheth and quss. tau). 
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CHAPTER XIV 


Show us the Father, and it is enough for us (Gr. show to 
us the Father and it is sufficing for us). And hast thow not 
known me, Philip ? (w. r° last pe and you do not use p° 
incorrectly). He that hath seen me hath seen the Father (both 
w. unvoc. cheth). And whatever ye shall ask (w. r° tau and 
shin). And I will seek of the Father and He will give you 
another Paraclete—N. Comforter. And in that He is 
another a distinction of substance is implied, since our Lord 
is also called a Paraclete—‘‘ We have a Paraclete with the 
Father, Jesus Christ.”’ Because I live (Gr. because I live) 
ye also shall live. 


FIFTEENTH PARAGRAPH 


My Lord, what is it? (w.z° mim and p° mim). (Gir. What 
has come to pass ? w. pron. he) that thou art about to manifest 
Thyself to us? Whosoever loveth me keepeth my word (w. 
z° nun. Hare. will keep, w. r° nun). Has not been my own 
(w. pron. he).—N. is not. Because my Father is greater 
than IN. in majesty: also than this corporeal form : 
and in accordance with the weakness of their faith He says 
this that they may be comforted. 


CHAPTER XV 


I am the Vine and ye the branches (w. h® beth ruk. and 
probably written without yud, and r° tau). Because without 
me (w. r° olaph. Hare. outside (7°?) me). Abide ye in my 
love. That my joy (w. p® mim and wau). 7 have made 
known to you. And appointed you (w. unvoc. mim and ee 
and tau). If ye were of the world (w. sil. he). But ye are not 
of the world (w. pron. he). Be mindful of the word (w. sil. ee 
quiescent. Harc. be reminded). Whoever hateth me hateth 
my Father also (both ¥. z° semkath). That the word might 
be fulfilled which was written in their law, that they hated 
me without cause-—N. this is in the sixty-ninth Psalm ; 
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but the Greek says instead: ‘“‘ My enemies without cause 
have increased more than the hairs of my head, even those 
who hate me without cause.”” And because John spoke in 
Greek he puts forward the quotation according to the 
Greek ; and so also Luke quotes: “And their own law 
the which they set for themselves to serve their welfare 
they have hated; according as David prophesied con- 
cerning them.” But when the Paraclete cometh (w. r° dolath. 
Gr. shall come). 


CHAPTER XVI 
He will suppose (w. p° nun) that he is offering a gift to God. 


SIXTEENTH PARAGRAPH 


That when the hour of them cometh ye may recall them 
(w. r° tau). Because I was with you (w. sil. he). For af I 
go not away the Paraclete cometh not to you.—N. although 
every word is from Him, when ye are prepared to receive 
Him in the perfection of His guidance, then His works will 
be revealed in you. But if I go I will send Him to you.— 
N. I will make you prepared to receive Him. He will lead 
you (w. p° dolath and beth. Nest. .ܠ‎ r° nun and unvoc. 
dolath). (Gr. He will guide you). Because He has received 
of mine (w. r° nun and [( 7 semkath) and shall show you 
(Harc. He is receiving (w. z° nun and r° semkath) and is 
making known to you. The Nestorian also with the 
Peshitta reads ‘“‘ is receiving 77 w. z° nun, incorrectly, since 
it is not “‘ machua ” but “nachua” that is joined to it. 
(293) Sorrow is to her (w. z° kaph). Sorrow is to you—and 
according to the Nestorians both are with p°; the Hare. 
also interprets it thus. That a man should ask thee (w. p° 
shin). And I have not been myself only (w. pron. he).— 
N. I am not. 


CHAPTER XVII 


That they may know thee that thou alone art the God of 
truth, and He whom thou hast sent is Jesus Christ.—N. in 
this expression “‘ Thou alone ” He indicates the uniqueness 
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of the fatherhood of the Father, and in ‘‘ He whom thou hast 
sent ” the equality of the substance of the Father and the 
Son; and concerning the Spirit He does not repeat the 
many things He has already taught. But Theodore inter- 
prets the expression “‘ Thee only” of the three Persons, 
and ‘whom Thou hast sent’ of the manhood that was 
assumed ; and he is in error, since Christ is not the name 
of the manhood, but of the God-man. I have completed it 
(Gr. I have fulfilled). And henceforth I am not (w. pron. he) 
in the world. That they may be one as we.—N. that they 
may have one harmonious will. 


SEVENTEENTH PARAGRAPH 


But the son of the destruction—N. Iscariot—that the 
scripture might be fulfilled.—N. that says that their end 
shall be destruction. Because they were not of the world 
(w. pron. he).—N. because they are not in their methods 
of living, forsooth, and not referring to their nature. As f 
was not (w. pron. he).—N. I am not. And for the sake of 
them I sanctify myself—N. I am offering myself to thee a 
sacrifice, to wit, a setting apart and a consecration on their 
behalf—that they also may be consecrated in the truth.— 
N. that they also may be set apart to thee. 


CHAPTER XVIII 


Was assembling (Hare. had been gathered) with lanterns 
(Gr. lights) and armour, sing. (Gr. arms, plur.). All that 
should come upon Him (Gr. those things that were coming). 
The cup which my Father hath given me shall I not drink it ? 
(read with interrogation points) —N. I shall drink it. Now 
the servant's name was Molech (w. 27 mim and r° lomad. 
Gr. (°4) Malchus). Because it was cold (w. p° quph and 
h® rish. Gr. because there was cold). 


KIGHTEENTH PARAGRAPH 


And he said, I am not (w. pron. he). And they entered 
not into the Preetorium that they might not be defiled wntil they 
should eat the Passover.—N. this makes it manifest that on 
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the morning of the fast the Jews had not yet eaten the 
Passover, therefore they did not eat it on the eve of the 
fast, according as our Lord did-eat. My kingdom has not 
been (w. pron. he) of the world.—N. is not. And for this 
cause I came to the world that I might witness to the truth 
(w. p° dolath and r° he in the Peshitta, w. r° dolath and p° 
he in the Harc.). What (w. z° mim and p® nun) 2s truth 7 


CHAPTER XIX 


Scourged Him (w. quss. gomal and ruk. dolath) even 
Jesus. Crucify Him, crucify Him (Harc. Crucify, crucify 
Him). Thou hast not been (w. pron. he)—N. thou art not 
—a friend of Cesar. And he sat upon a throne in the place 
that is called °) the paving of stones,” but in Hebrew tt 1s called 
Gephiphta (w. quss. gomal pron. like kaph and both pes 
with ruk. MHarc. “the levelling of stones,” but in the 
Hebrew ‘‘ Gabbatha’”’). And John only records this that 
Pilate sat upon a throne. And it was about the sixth hour. 
N. in Mark appears the explanatory comment 011 61116. 0 
others (w. h° nun). And he wrote also a tablet (Gr. a title). 


NINETEENTH PARAGRAPH 


Now the coat was without seam from the top, woven all 
through.—N. it was a wide piece of cloth which was sewn 
on both sides, and the neck was open in it and a place for the 
arms. Let us not rend it (w. r° nun and quss. dolath) but 
let us cast (w. r° nun and pe quss.) wpon zt lots (w. r° mim 
and p° pe quss.) whose it shall be (?°*) (Hare. as to whose, w. 
two dolaths). They cast a lot—singular—That everything 
was accomplished (Gr. that all of them were accomplished) 
and that the scripture might be fulfilled said, I thirst —N. when 
thirsty they gave me vinegar to drink. They filled a sponge 
with vinegar and set it wpon a rod.—N. some say that here 
hyssop is called a sponge, because it also is capable of holding 
liquids, and it is suitable that the crucified one should be 
given drink on it. And He said, Lo, it is finished (Hare. it is 
fulfilled). For the day of that Sabbath was a great day.— 
N. because on it was celebrated the Passover, and on it was 
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completed the week of the fifty years of the freeing of 
servants and the restoring of inheritances. That they might 
be broken (w. p° tau). Came forth blood and waters.—N. this 
was a token that He was living in His Godhead and dead 
in His manhood. And he that saw bare witness.—N. I indeed 
saw. That the scripture might be fulfilled which said, A bone 
of him shall not be broken.—N. it was prescribed in the Law. 
And again another scripture —N. in Zechariah the prophet 
which said (w. r° dolath) They shall look on him whom they 
pierced (w. p? mim. Nest. w. z° mim, incorrectly). And 
in that it is pointed with z° it is to be understood as relating ` 
to irrational creatures and not to rational. And on this 
point Honain, a skilful physician, although he is one of them, 
ridicules them greatly in his treatise on vowel points, and 
says that by interpreting the word of irrational things they 
are contemning their Lord. Myrrh—that is the resin of 
certain trees—and aloes—that is zabra ; and both of them 
contain properties which preserve bodies so that they do not 
decay for a long time—about a hundred pounds.—N. 
Babylonish (pounds).—N. since the mixture was smeared 
over the whole body fully, because it was dissolved with 
honey in it. When they bury (w. quss. beth). 


CHAPTER XX 


But he entered not in—either because he was afraid, or 
because (7°°) he gave preference to Simon. To their own 
place (w. p° kaph). But Mary was standing at the tomb and 
weeping.—N. the Magdalene. And she turned herself back. 
—N. that she might see the cause of the motion of the 
angels with whom she was speaking, when suddenly Christ 
appeared to them, and she also saw Him. Rabbuli—the 
Greek says “‘Rabboni” with nun, and in both the beth is 
ruk.—N. Master. Touch me not.—N. give up the former 
ways which were between me and thee. For I have not yet 
ascended to my Father.—N. that my glory may be revealed 
to thee by the Holy Spirit which I am about to send down 
upon those that are mine own. I am ascending to my Father 
and your Father and my God and your God.—N. my Father 
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by nature and your Father by grace: and my God by 
grace and your God’ by nature. 


TWENTIETH PARAGRAPH 


And the doors were shut where they were (w. dolath. Hare. 
“where ° without dolath). And He showed them His hands 
and His side (Hare. of His side).—N. that they might not 
suppose that they were beholding a phantom. Because 
they saw our Lord. (Gr. the Lord). Peace be with you (Gr. 
Peace to you). He breathed on them and said to them, Receive 

_ye the Holy Ghost—N. He hereby ordained them priests, 
and gave to them authority to remit sins only until the 
time when they should be filled in the upper room. And 
it is likely that He made them ready to receive the Spirit 
afterwards in the upper room in fulness: “If I go not 
away the Spirit will not come to you”’; and again: “Iam 
not yet ascended.” Was not there with them.—N. both w. 
sil. he. And Thomas answered and said unto Him, My Lord 
and my God! In the Greek it is “ my Lord ” only. 


CHAPTER XXI 


And two other of His disciples—N. Andrew (?°*) and 
Philip. Children, have ye anything to eat ?—N. Heis referring 
to the paucity of their knowledge and not their maturity ; 
like the saying, “Be ye not children in understanding.” 
Cast your net under the right side.—N. do no business with 
what is wrong [left]. And they cast, and they were not able 
to draw it (w. quss. gomal and ruk. dolath). N. this time it 
is the sea of Tiberias that John speaks of, not the same as 
the sea of Genesareth which Luke speaks of ; in that the 
one sea is different from the other, and again in that one was 
before the Resurrection and the other after, though in both 
of them they caught nothing in the night, and afterwards 
enclosed a multitude of fishes. And they saw coals set, and 
fish set wpon them and bread.—N. these He created out of 
nothing, and not as at a former time when He satisfied the 
multitudes. Large fishes, a hundred and fifty—N. a symbol 


760 BAR-HEBRZUS ON THE FOUR GOSPELS 


of the Psalms—and three.—a symbol of the songs of praise 
that were from the Torah and were set along with them: 
Come, dine ye (w. p° tau and rish). This ts the third tume 
that Jesus appeared to His disciples.—N. the first time was 
in the evening of the first day of the week of the Resurrection, 
when Thomas was not with them ; and the second was after 
eight days when Thomas was with them; and this was 
the third, which was by the sea of Tiberias. And besides 
this John also records that our Lord appeared to Mary 
Magdalene. But he is not here recounting completely the 
times ; for again at later times our Lord appeared, to which 
John does not refer, such as to Cleopas and his companions 
when they were going to the village whose name was 
Emmaus. And that this time by the sea of Tiberias is other 
than that which Luke mentions, when they gave Him a 
portion of a fish that was broiled and an honeycomb is 
plain from (7°%) this fact—that on the former occasion, 
when He said to them, “ Children, have ye anything to eat ? 7 
they answered Him ‘“‘ We have nothing ” ; but on the latter 
they had, and gave Him broiled fish and honey. Now when 
they had dined (w. p° tau). And it was grievous to Peter that 
He said to him the third time “‘ Lovest thou me ? ’’—N. because 
he was afraid concerning that former occasion when he said 
“TI will not deny thee,’ and afterwards he yielded and 
denied. And the lambs are a type of children, and the 
sheep of men, and the ewes of women. And by this third 
question and commission He heals the threefold denial. 
That when thou wast a child thou girdedst thy loins for thyself. 
—N. when thou wast not matured, thou wast minding 
the things of the world. But when thou art old—N. in 
maturity thou shalt be mindful of the things of thy Lord. 
Thou shalt stretch forth thy hands—N. on the cross—and 
another shall gird for thee thy loins—N. he that crucifieth— 
and will lead thee whither thou wouldest not.—N. a sign of 
the longing of nature towards this life. My Lord, as for this 
man what ?—N. what death shall he suffer for thy sake ? 
—to wit, John. Jf I will that he tarry here until I come, 
what is it to thee ? (Gr. what is it concerning thee ?).—N. He 
restrains him that he should not seek to know anything 
beyond what is fitting. And we know that his testimony is 
true.—N. the saying is from the mouth of the Apostle to 
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this effect, that everything which was written took place. 
Which, wf they should be written one by one, not even the world, as 
I suppose, would be sufficient (Gr. would contain) for the books 
that would be written.—N. man, who is a small world would 
not be capable of comprehending His wonders and of 
knowing the power of His Godhead. And some say that 
these words are not the Evangelist’s own, like the saying 
that an angel from time to time was moving the waters. 
Finished is the holy Gospel of John the Apostle. 





NOTES. 


Matthew. Preface—In Hebrew in Palestine. V. 
Kusebius H. H., iii. 24,39. The words are probably meant to 
signify the particular dialect of the Aramaic language in 
which Matthew’s work was written, viz., that prevalent in 
the first century in Palestine. Although this work must 
have very early perished, we have a very good example of 
this dialect in the Targum of Onkelos which may have 
furnished the writer with the sources of many of his Old 
Testament quotations. It is noticeable that B.H. here 
uses concerning Matthew’s Gospel almost the same 
expressions which Eusebius, quoting from Papias, uses 
concerning S. Mark’s—“‘ not according to the order of the 
acts of our Lord.” 

Matthew. Preface-—Mar Ephraim. This commentary is 
first mentioned by Dionysius Bar-Salibi, a Syriac writer of 
about the end of the twelfth century (Salmon’s Introduction 
to the New Testament, p. 84), and he also notes the fact 
that it commences with the words, “In the beginning was 
the Word,” thus proving Tatian’s use of 8. John’s Gospel. 
The text of this commentary in a Latin translation was 
published in 1876 and is the subject of some articles in the 
Expositor by Dr. Wace in 1882. 

Matt. i. 1—He fulfilled the demands. According to 
His own saying (S. Luke xvi. 16) the law and the Prophets 
were until John. But His baptism symbolizes the passing 
away of the old régime as now completed and discharged 
and the entry upon a new life. 

Matt. i. 1—Doth not Christ—Quoted roughly and 
probably from memory from the Peshitta of S. J ohn vil. 42. 

And the Lord hath sworn. This and the three following 
passages are quoted verbatim from the P. vs. of Pss. cxxxil. 
11, lxxxix. 3; Isa. xi..1; Gen. xi. 3. 

Matt. i. 8—Joram begat, etc. This explanation of the 
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omission of the three generations is that of Ishodad of 
Merv, who further gives the explanation of the “ Inter- 
preter” ` ܩܠܗܣܩܒܐܧܐ)‎ ( that it was a scribal error due to the absence 
of the letters ܠ‎ and ܝܚ‎ from the Greek language which 
caused him to write | instead. The most probable explana- 
tion of the omission appears to be that of Heer (Biblische 
Studien, Vol. xv.) who ascribes it to the curse pronounced 
on Ahab’s house in 1 Kings xxi. 21, which according to the 
second commandment would extend to the fourth genera- 
tion. This he gives on the authority of Hilary and Jerome. 

Zardushti. Ishodad relates how that while Zardushti 
(Zoroaster) was sitting at a fountain of water, he said to his 
disciples—Hear, my beloved, and sons whom I have 
educated in my teaching, for in the latter days a virgin, 
a daughter of the Hebrews, shall without conjugal inter- 
course bring forth a son in whom something of the divine 
nature shall dwell (Zon ܟܝܥܐ‎ eso ܒܗ‎ 7804) and 
He shall do wonderful miracles and signs, and at His birth 
a star shall be shown unto you. Go, bring Him offerings, 
three gifts, gold, myrrh, and frankincense : as He is the King 
of kings. 

Matt. i. 3—It was decreed.—The reference is to Deut. 
Xxili. 3. 

Matt. i. 11—The Prophet Daniel—Daniel ix. 2. 

Matt. i. 18—Some say she was under a vow.—This 
opinion appears to be extracted from the Acta Pauli in 
which certain Jews are represented as saying, We know 
that Joseph received Mary, the mother of Jesus, for espousal, 
not in actual wedlock, but to guard her. 

Matt. i. 21—Every one that believeth.—It seems 
probable from this note that B. H. may have had access 
to the ‘‘ Old Syriac °” (Curetonian) version with its remark- 
able variant ‘‘ the world”’ ({saXs) in place of “ his people 77 
{O1SQS). 

Matt. i. 25.—The raven went forth.—This illustration 
of the use of the expression {So,S is quoted from the 
Peshitta vs. of Genesis viii. 7,’ which contains the word 
“not”? in agreement with the LXX and Vulgate, but 
contrary to the original Hebrew. 

Matt. i, 25—Michal, the daughter of Saul.—V. 
2 Samuel vi. 23.—The quotation here does not follow the 
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actual words of the Peshitta version, but is probably given 
from memory. 


Matt. ii. 1—The sceptre. Genesis xlix, 10, Pesh. 
oo ܟܝܢ‎ Was ܠܐܕ‎ v 

Matt. ii. 1—The venerable James.—Jacob of Edessa, 
a monophysite bishop of the late seventh century who 
wrote commentaries on the Old and New Testaments. 

Matt. ii. 1—Saint Evanius and Cyrillus.—Chrysostom 
and Cyril of Alexandria. 


Matt. ii. 1—Cave.—Legend speaks of a cave of treasure 
(Thy 2; SS) where the gold, frankincense and myrrh offered 
by the Magi were stored. 


Matt. 11. 15.—When Israel.—The quotation is verbatim 
from the Peshitta of Hosea xi. 1, except for the addition 
of the prefix ܠ‎ before “son.” 


Matt. ii. 23.—He shall be called.—The commentary 
appears to refer to the original of Isaiah xi. 1, where the 
word Netser (-s:) occurs. In the Peshitta version of the same 
this is said to spring Istay ܩܢ‎ (from the trunk or stem). 

Matt. ii. 23—That He shall be called a Nazarene. 
©. Ephraim’s note is as follows, “‘ In that he says He shall 
be called a Nazarene, it is because Nazor is the Hebrew 
word for branch, and the Prophet calls Him the son of 
Nazor (son of the Branch) since in truth Son of the Branch 
He is. But the Evangelist because he was brought up in 
Nazareth observing the likeness of the names said He shall 
be called Nazarene.” Ina later passage he further interprets 
the saying: ‘“And when did this come to pass but when that 
True One in the law whose name is Branch and who is termed 
Flower arose, upon whom the Spirit who is called seven- 
fold rested ? 7' 

Matt. iii. 7.—Vipers. This curious legend is contained in 
the Physiologus of S. Basil. The following is extracted from 
the Latin version :—Feminae autem non est fossa quam ille 
sexus habere solet ; et mas cum ea rem habens perimitur, 
quoniam per os cum ea copulatur, et illa semen per os 
recipit, quo recepto alterius intestina abscindit et hic 
moritur. Et quia non ignorat mas, hoc sibi evenire ut 
primum copuletur, saepius ad eam accedit ut rem gerat et 
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timore retinetur ; denique autem libidinem amplius tolerare 
et vehementiam cupiditatis coercere impotens, _ultro 
advenit et copulatur, et illa abscindit intestina ejus et 
moritur hic, illa praegnans facta est. Et quando praegnans 
est femina, quia non est ei latus uterus qui natorum fetum 
capiat, semen quod a mare accepit, simulac nati in ventre 
accreverunt eorum partu opprimitur, et 1111 quoque co- 
arctantur uteri angustia, et simul latus ejus lacerant et 
exeunt. Itaque illa moritur iis nascentibus et pater iisdem 
utero conceptis. Et propterea quod parentes suos occidebant 
illi Israelitae, prophetas dico et apostolos, sanctam 
ecclesiam, et ipsum Christum Deum omnium, recte eos 
Beatus Joannes progeniem viperarum appellavit. Land- 
Anecdota Syriaea, iv. 66. 
In Pseudo-Aristotle (de Min. Ausc. 165) the myth is 
thus set forth : 
tod meoxvod Eyewe tH eyidvy cvyywouévov, »ܒ :£ ܟ‎ év tH ovvovela thy 
ueparny d&roxdrtet dic todto xal te téxva, domep tov 0& 0" tod matTedG 
petepydueva thy yaotéea [€ utes SiapeHyvvow. 
Matt. iii. 9.—The following is the Peshitta rendering 
of Amos ix. 7: 


sald yal‏ ܟܘܣܝܐ ܐܢܬܘܢ <at> aS‏ ܐܝܣܐܝܠ 

Matt. iii. 11—The Word of God is in my heart as a 
burning fire. Whence does our author obtain this quota- 
tion ? The words occur nowhere in this order in the canon- 
ical scriptures. The nearest approach to them is found in 
Jeremiah xxiii. 29, where the translation of the Peshitta 
version is, ““ Lo, my sayings, as the fire proceed they forth 
saith the Lord.” But the only portion of the quotation 
where the language agrees with the P. vs. of this passage 
is “as the fire ” ({3a3 yal). In a parallel passage (Ib. v. 14) 
we have “ Lo I make my sayings in thy mouth fire.” The 
actual expressions in the text “fire that burneth” ((3a3 
|, (ܕܝܦ‎ only occurs in the P. vs. of Isa. xv. 5, where it is 
used to symbolize the offensiveness of the self-righteous 
to God. An almost similar expression is used in Ps. civ. 4 
(P.) of the ministers of God. It would appear that the 
quotation is made loosely from the first of these references 
and, not being verified, has been blended with other 
scriptural expressions familiar to the author’s mind. 


NOTES. 167 


Matt. iii. 16——Saint Junnius—John Chrysostom. 

Matt. iii. 16—Saint Gregory—of Nyssa. 

Matt. iv. 2.—Shine.—The word used of the face of 
Moses in Exodus xxxiv. 35 P. The argument appears to be 
that the shining of the face was the result of a victorious 
conflict in the case of Moses, and that in the case of our 
Lord His power was so infinitely superior to that of the 
Adversary that there was no real conflict ! 

Matt. iv. 4-—The quotation is from Leviticus xviii. 5 
of which the Peshitta rendering is : 

ܛܪܘ ܗܘܩܵܕܢܝ ܘܕܝܢ̈ܝ. ܕܒܪܢܧܐ ܕܥܒܕ ܠܗܘܢ ܚܝܢܐ ܒܗܘܢ 

Matt. iv. 4.—An exact quotation from the Peshitta of 
Deut. viii. 3. 

Matt. iv. 24.—Lunatic sons of roofs.—Ishodad, following 
Theodore of Mopsuestia states that “‘ Bar Egara” is a 
demon who throws down from the roof: again that he is 
called ‘‘ son of a roof ° through walking upon it in order to 
warn his subordinate spirits it is the limit of their oppor- 
tunities of carrying on their work. 

Matt. ¥. 8.—Here B. H. quotes from the Peshitta 
version of Exod. xxxiii. 20, which differs considerably from 
that of Paul of Tella. 

Matt. ix. 2.—This identification of the two miracles is 
not made by Tatian but occurs in the Eusebian canons. 

Matt. xxiv. 31.—The reading mentioned here is that of 
the Textus Receptus, but ‘‘ voice” is omitted in two Greek 
ancient MSS. and in a seventh century MS. of the Latin 
Vulgate. 

Matt. xxv.—The Codex Bezae is the only important 
uncial which adds “‘ and the bride.” 

Matt. xxvii. 9.—‘‘ And in the Greek.”—The rendering 
of the LX X is similar except for the indicative “I will prove”’ 
instead of imperative, and the omission of “as the Lord 
commanded me.” 

Mark. Preface.—Mark was the son of Peter. This 
is the theory of Ishodad following that of Clement who 
says in his letter against the impugners of wedlock :—Do 
they also reject the Apostles ? for Peter and Philip even 
begat children; and Paul did not neglect to salute his 


168 NOTES. 


spouse in his Epistle, but he did not lead her about with 
him on account of the decorum of the service. 

Mark. vi. 8.—Except a staff. Ishodad endeavours to 
explain the discrepancy between the account of our Lord’s 
words in this passage in the first two Gospels by these two 
alternative suggestions: (1) That according to Matthew’s 
account our Lord was warning them against taking anything 
trom those to whom they should go lest they should appear 
guilty of covetousness, a sin against which Matthew, the 
former publican, would be particularly anxious to guard, 
while according to Mark’s, He was insisting upon the 
bare necessities of travel, of which a staff would be one. 
(2) That the word 1] is capable of two different meanings 
according as it is read, as “alla” or “‘ello,” signifying 
either “except” or “not even,” and that the writer of 
Mark gathering from a Semitic source incorrectly read the 
word to signify ‘‘except.’”” Dr. Rendel Harris (Horae 
Semiticae) considers that Ishodad is on the right track of 
the difficulty here, as the conflicting meanings of the word 
1) is the cause of constant confusion in Syriac, signifying 
as it does, without variation of pointing, both et uw} and 
ude, and even being made by assimilation of pointing to 
signify 402. 

Mark xv. 25.—The third hour.—Ishodad also mentions 
this explanation but prefers an alternative one, viz. that 
the real error is ` ' the sixth hour ` ° of S. John due to a scribe’s 
hastily writing the sign for “three” (y) so as to make it 
appear like that for six (¢). 


Luke v. 8.—Here the quotation, which is from Judges 
xiii. 22, agrees with neither of the O.T. Syriac versions, 
employing a different word for “‘ perish.” 


Luke xiii. 1—The note of S. Ephrem on this verse in 
his commentary on the Diatessaron is to the effect that 
Pilate, when he heard that John the Baptist had been put 
to death unjustly and contrary to the law, collected an army 
and sent and slew all that had been present at Herod’s 
feast, and that Herod, obliged to avenge the insult offered 
to him, slew all the praefects of Pilate’s army and was 
incensed against him until the day of the crucifixion of our 
Lord, when they were reconciled (ch. xxiii. 12). 
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Luke xvii. 2.—The reading here referred to is that of 
the Greek uncial MSS. B.D. & L. 

_ Luke xxi. 36—The reading ‘“‘ that ye may be able” 
occurs in the Greek uncial MSS. B.L. & X. 

Luke xxiii. 12.—According to the commentary of 
Ishodad the enmity was caused by the action of Pilate, 
after he had heard of the murder of John, in sending to 
kill all the guests who were present at the feast which led 
to the crime. Vide also note on ch. xiil. 1. 

John viii. 1. The history of the admission of this para- 
graph into the Syriac New Testament is given by Dr. John 
Gwynn in Remnants of the late Syriac Versions of the Buble 
Part i (Text and Translation Society, 1909). He says: 
“Tts translation into Syriac, in the form in which it 
appears in Walton’s Polyglot, and subsequent Syriac 
New Testaments, is ascribed in some copies, including 
the earliest, to “the Abbot Paul, who found it in 
Alexandria, presumably the Paul of Tella of the early 
seventh century, to whom we owe the Syro-Hexaplar Old 
Testament.” He proceeds to mention two distinct Syriac 
versions of this narrative, of both of which the text is given, 
the first corresponding to the generally received account, 
the second substantially different. Very little of the story 
is quoted by our Author, but it is clear from the few words 
used that he had before him the first of these. As both are 
given consecutively by Bar-Salibi’s commentary on the 
Gospels it is probable that our Author obtained his authority 
for the insertion of the incident from that father who states 
that he found it in a codex at Alexandria. He also makes 
the remark that Jesus ‘“‘ wrote the sins of each one of them 
on the ground.” A MS. of the commentary of this father 
is found in the Dublin University Library, B. 2. 9. (Cat. 
1512), dated 4.6. 1508 = a.p. 1197. This MS. (lettered f) 
cites the pericope in extenso, and prefixes to it the following 
statement :—‘‘ There was found in the Gospel of Mara, 
bishop of Amid, who was versed in the Greek tongue (as 
Zacharia, the rhetorician and bishop of Melitene has 
recorded) in the 89th canon of the Gospel a chapter which 
belongs peculiarly to John, and is not found in all copies ; 
neither have we seen any one of the commentators that has 
said anything concerning it. Yet we have judged it well 
to write the whole text of the word in its place.” 
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1 
ܬܘܒ ܒܝܨ ܐܠܗܐ ܩܪܧܝܝܐܝܢ ܘܗܠܝܢ ܕܕܝܬܝܘܝ. ܚܕܬܐ . ܩܕܩܠܝܬ 


ܐܘܢܨܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܒܖܪܘܙܘܬܐ caps? en . also»‏ 125 ܝܢ 
ܦܪܘܡܝܘܢ hyas.‏ ܕܗܝܩܠܢܘ ܒܕ ܚܙܘ ܠܫܠܝܺܚܐ ܕܟܠܬܗܕܪܝܝܢ ܒܪܕܘܦܝܐ 
Sao»‏ ܥܠܝܗܘܢ ܕ ܐܬܪܘ ܐܣܛܦܢܘܣ. ܘܐܬܩܛܠ sao‏ ܘܐܠܘ ܩܠܢ 
ܩܪܬܝ Saas)‏ ܠܗܘܢ ܩܠܦܢܘܬܗ loAas‏ . ܗܝ 2)2. ܣܪܠܪ wAs)}o‏ 
ܠܒ̈ܐܝܬ ܒܧܠܣܛܝܐܝ. ܠܘ ܠ ܗܘܬ fonag‏ 120508009 ܐܝܝ ܕܐܟܬܒ. ܠܘܩܐ 
̄ܐ ܒܐܢܐ fates Asolo Uso Zatas\)‏ ܐܟܚܨܐ (ad, .aXtoXo‏ 
ܒܬܪ ܩܠ ܩܠܪܚܟܠܢܘܬܐ ܐܝܟ ?]2. ܩܠܪܩܘܣ AS‏ . [ܐܘܣܦܝܘܣ ܕܝܢ 
ܟܣܪܝܐ ܟܕ ܚܙܐ Woes‏ ܕܠܒܕ ܐܩܪܘܢܝܘܣ ܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܐܕܢ ܨܠܝܘܢ 
ܕܕܝܐܬ݂ܣܖܘܢ ‏ ܗܘ ܕܩܠܚܠܬܐ ܘܘܪܝܗ ܒܕ ܝܧܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܟ ܠܬܐ 
ܘܩܝ ܐܗ ܝܘܪ ܦܧܦܩܗ ܐܪܒܐ [ܘܢܨܠܝܐܼ ܗܩܪܬܡܠܝܘ̈ܬ ܓܘܘܡܐ ܢܛ 
ܘܠܫܠܩܪܘܬ fl‏ ܦ̈ܩܢܘܢܐ ܩܢܥܒܪܝܣ ܚܘܝ . ܘܕܡܢ ܥܩܐܠܗ ܕܗܘ 
ܓܒܪܐ 2m‏ ܠܠܬܐ ܐܝܟ ܪܚܘ ܦܪܪܐ ܘܕܝ . ܐܦ ܚܪ ܘܛܝܛܝܢܘܣ 
ܐܠܩܪܝ ܕܗ ܕܝܘܣܛܝܐܝܐܥܘܣ. ܗܝܠܘܣܘܧܐ ܘܣܗܕܐ ܘܢ ܠܝܘܢ 
ܕܟܠܚ̈ܠܛܐ ܚܙ̈ܝܛ ܘܣܘܪ. ܘܩܛܠ ܕܠܩܪܠܪܩܘܣ ܘܠܘܩܐ ܘܝܘܚܬܝܢ 
ܘܠܩ ܐܩܘܣ ܘܝܘܝܠܝܢ ܦܠܟܠܘܬܐ ܕܝܠܬܝܬܐ ܠܐ ܐܘܬܟܬܚܬ ܠܣܕܪܐ ܒܠܚ ܘܕ 
ܟܢܘ̈ܢܐ ܚܪܩ palo‏ ܦܘܠܢܐ ܗܕܢܢܝܐ ܬܪܥܣܪ ܚܥܐ̈. ܐܝܬ ܒܗ ܕܝܢ 
ܒܐܘܢܨܠܝܘܢ ܗܢܐ alto)‏ ܐܬܘܬܐ ems‏ ܗܵܐܐܐܐ Zann‏ ܠܧܝܝܢ ܘܚܩܪܬܢ 
ܘܣܗܕܘܬܐ ܬܠܬܝܢ ܘܬܪܬܝܢ 

baw 8‏ ܩܕܟܪܝܐ . 1 ܟܬܒܐ ܕܝܠܝܕܘܬܗ ܕܝܫܘܠ ܩܣܢ .ܚܐ ܗ ܐܘ ܠܝܘܢ 
12:00 ܗܘ. ܘܣܒܖܪܬܗ 54D. 0 paramo?‏ ܠܩܠܕܐ has‏ ܟܕ ܩܠܢ 
ܬ ܬܠܬܝܢ 1 





ܕܩܨܫܧܝܢ ܗܘܘ ܒܐܠܥܠܬܐ܆ Hotes,‏ ܠܒܝܬܝܘܬܐ AXso . Wan‏ 
ܩܪܝܬܪܘܬܐ ܠܛܘܗܡܐ }0 fas;‏ ܕܚܠ ܠܐܠܗܐ ܣܒܪܝܢ + (yD‏ ܩܡܠܚܘܐ 
ܐ ܕܘܝܕ ܗܘ ܪܒܐ 0 ܬܟܠܪ ܠܩܠܘܢܝܬܐ ܕܒܚܩܠܘܗ (ܢܝܬ S00‏ ܪܚܒ 
{has‏ ܕܘܒܠܬ loca‏ ܒܐܲܝܝܚܘ ܘܩܪܢ Zax}‏ ܩܪܘܐܒܝܬܐ ܕܠܠ ܠܩܪܘܢܝܙ 
ܘܩ̈ܘܐܒܝܐ .oame‏ ܕܠܐ ܢܥܠܘܢ ܠܒܝܬܗ Lik‏ ܠܥܠܘ ܩܠܬܝܒܠ . 
ܘܘܠܝܩܪܘܢ Jado‏ ܚܟܝܡܠܐ So‏ ܒܬܦܒܠ ܚܝܬܝܬܐ ܗܝ Lice Sor‏ 
ܐ ܐܩܪܘܣܐܝܬ [ܦܬܘܐܣܬ 20S‏ ܙܶܐܝܠ, . ܘܝܘܪܘܪ ܙܘܠ, ܠܥܘܙܝܐ ܗ ܝܘܪܘܪ 
ܠܘ Aol biass‏ ܐܠܐ Lyall‏ ܘܐܚܙܝܐ ܠܝܘܐܫ ܘܝܘܐܩܫ ܠܐܡܠܘܨܝܐ 
ܘܐܡܘܨܝܐ ܠܥܘܙܝܐ . ܘܐܗܝܩܢܥܘܣ. molar)‏ ܘܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ ܐܟܠܪܝܢ 
ܕܠܗܠܝܢ ܐܠܬ( ܒܕ ܩܠܢ ܠܬܠܝܐ aut) ores‏ ܗܝ ܕܦ ܒܕܬ ܐܝܙܒܝܠ 
ܒܪܘܦܥܗ ܐܬܩܪܝܬ ܩܠܬܝܒܠܝܢ ans‏ ܐܢܘܢ ܐܘ ܨܠܣܛܐ . ܘܠܘ lion‏ 
? ܗܘ ܐܲܝܒܐܐ ܐܚ ܙ ܘܠܩ ܐܧܐ jah?‏ ܒܝܣܝܢ ]20182 . poke‏ ܕܪܩܬܩܬܐ 
of‏ ܕܟܬܘܒܐ ܩܕܟܩܠܝܐ ܦܕ ܒܕܡܡܝܘܬ ܐܬܘ̈ܬܐ ܘܚܠܦ ܗܝ ܕܢܟܬܘܒ 
by}‏ ܠܘܙܝܐ ܟܬܒ . wd.‏ ܕܝܢ Ho}‏ ܪܠܝܐܐ ܗܢܐ ܩܠܣܝܣ. ܒܗܝ. (OOISAS?‏ 
ܕܬܠܬܐ ܗܢܘܢ ܣܦܝ̈ܢ ܘܦܐ ܦܒܥܣܪܐ ܗܘܝܢ ܦܖ̈ܒܬܐ ً ܘܠܘ ousto?‏ 
ܕܐܘ ܠܬܐ Ul‏ [ܘܬܒܩܘ ܐܰܝܟܢܐ ܘܒܥܣܪܐ Sols‏ ܗܘܐ ܘܐܪܒܥܣܪܐ ܡܢܐ 
ܗܘܐ . tap‏ ܩܕܝܢ ܕܪܥܝܢܗ ܕܐܘܪܝܢܨܢܝܣ ܗܪܟܐ ܝܬܝܐܝܬ ܠܗ )2 
ܘܦܝܣܐ ܕܐܿܩܠܪ ܕܠܣܘܩܘܬ ܩܠܢܝܬܐ La;acnss}]‏ ܗܘ ܕܛܒ ܪܚܝܘܪ Joon‏ 
ܥܠ Lzas‏ ܕܗܝܩܪܢܘ ܦܒܩ ܐܢܘܢ [ܘܢܓܠܣܛܐ ܀ ܕܐܟܙܢܐ ܠܘܪ SaXae\s‏ . 
ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܘܬܪܝܢ̇ ܩܬ̈ܫܟܠܢܐ ܕܪܩܐܿ ܝܕܬܘ ܙܶܙܶܠܐ ܕܩܠܘܠܟܢܐ SaXaa\ Lado‏ 
soi}‏ ܢܝܨ ܪܝܢ Zia‏ ܡܠܟܘܬܐ Los)‏ ܒܦ ܪܩܝܚܐ .ܝܘܫܝܐ So}‏ 


; ܗܘܐ 2 ܕܕܘܝܢ‎ BC 3 ܩܠܢܗܘܢ‎ BC 


2 
ܡܘܠܕܗ ܓܕܩܪܐ cris ANAS‏ ܚܘܒܬܗ ܕܢܩܪܘܣܐܿ loads‏ 8:2 . ܘܗܝܝܝܢ 
ܩܪܒ gn‏ :9 ° ܘܦܣܐ ܕܪܠܿܩܐ ܚܕܬܐ ܒܠܩܪܕܗ. ܘܩܪܪܩܪܘܕܝܬܐ ܗܝ 
Aad iol, lead ||‏ ܡܢ ܝܠܝܕܘܬܐ ܕܝܢ ܦܪܝܘ ܩܠܬܝ ܘܠܘܩܐ 2 1 
fala‏ ܗܘܬ ܕܟܕ ܥܕܟܝܠ ܗܠܝܢ ܕ{ ܦܣܘܬ ܐ 1 }23519 ܠܦܘܢ ܥܠ ܗܢܝܢ 
ܕܐܠܗܘܬܗ. ܝܘܝܝܥܢ ea?‏ ܒܕ ܩܢ ܟܕܘ ܩܢܘܬ̈ܗ ܗܠܺܝܢ ܕܐܢܦܘܬܐ ܩܕܡܘ 
ܣܪܘ ܒܗܢܝܢ ܕܠ ܗܘܬ[ ܘܕܝ ܘܠܠܟܠܕܐ ܒ:ܝܫ. 12:20 ong‏ . ܝܘܢܝܐ݀ 
ܟܬܒܐ Loon‏ ܩܝ « ܒܗ ܕܕܘܚܕ ܘܗ ܕܐ ܪ̣ܿܗܘܪ ܗ ܠܘܝ ]7220182 
ܩܪܢܗ ܩܐܣܒܝ܆ ܗܘܘ ܕܢ ܢܚ. ܐܝ ܗܝ Hy‏ ܗܘ ܩܪܢ O15}‏ ?7207 ܘܩܪܝܢ 
ܒܝܬܠܚܚܝܘܬ wap‏ ܩܠܧܝܫܪܐ Horo.‏ ܩܠܖܪܝܐ̈ ܠܕܘܝܕ ܕܟܠܝܢ ܣܐܲܪ̈ܝ 07D‏ 
܇ ܘܝܟܐ . ܘܝܩܪܝܬ 0,8 ܠܥܒܕܝ..ܘܢܗܘܩ. ܚܘܛܪܐ ܩܪܢ ܨܘ ܐܠܗ (ܐ{ܝ ܘܚܢ ܀ 
Som;ailo‏ ܬܘܒ ܕܒܕ ܒܙܪܥܗ ܐܬ ܐܩܝ ܕܢܬܒܪܟܘܢ ܟܠܗܝܢ ܥܩܪܩ) . 
ܘܠܘܩܐ ܘܛܠ 2 teases)‏ ܟܬܒ. ܠܘܬ }$02 ]12 ܘܐ ܘܩܪܢܗ ZaX\‏ 
ܐܠܗܐ hora‏ ܕܟܠ ܐܬܠܠܝ . PS] Daas.‏ ܠܝܗܘܕܐ ܘܠܐܚܘ̈ܗܝ. ܗ 
ܐܚܿܘܗܝ ܕܐܝܣܚܘ. ܘܕܝܥܗܘܒ ܠܐ [ܕܘ; ܟܕ QS‏ ܡܢܗܘܢ ܩܪܬܝܗܠ 
ܐܣܐ words] So? [san] [azn‏ ܕܝܗܘܕܐ . ܠ̈ܒܝܐ ܚܝ ܐܢܘܢ ܗܢܘܢ 
ܘܐܕܘܩ̈ܐܝܐ ܒܐܘܗܿܝ ܒܝ ܬ ܕܐ ܬܩܪܪܝܠ ܘܕܪܣܘ Poca.‏ ܐܘܠ ܠܒܢ 
ܘܠܐܪܰܚ $0 ܬܩܝ ܗ 3i2‏ ܬܘܦܣܐ ܗܘ ܕܕܝܬܝܗܝ ܚܕܬܐ o1sa995)‏ 
ܠܘܩܕܘ ܐܬܬܨܝܪ ܟܗܝ. ܕܐܝܕܗ ܩܕܡ ܐܦܩ ܟܢ ܐܬܚܦܝ ܘܒܬܪ ܙܪܚ 
ܕܛܘܧܣܐ ‹ ܗܘ Waals)‏ ܢܣܩ. . ܘܠܠ ܗܕܐ ܠܬ̈ܝܝܗܘܢ › ܙܲܡܝܲܚ. . ܘܩܪܺܝܢ 
ܥܘܗܕܢ ܣܪܐ ܘܪܦܩܐ ܘܦܪܟܐ ܕܢ̈ܧܐ ܟܠܝܬܪ̈ܬܐ ܗܟܝ. ܐܘ ܨܠܣܛܐ : 
ܘܠܬܩܪ Anjo‏ ܘܪܥܘܬ ܘܒܬܦܒܠ ܐܬܥܗܕ ܠܩܟܘܦܚ ܝܘܕܝ̈ܐ ܗܢܘܢ 


1 ܗܘܐ‎ CF ܕܪܩܩܬܐ:‎ A ` omit A 4 a0) BCD 


Ll‏ ܐܢܘܢ 0 Wo}‏ . ܘܟܕ ܡܝܬ ܗܠܝ ܕܠܐ Jaio‏ ܢܣܩܗ ܝܥܩܘܒ 
ܐܢܬܬܗ ܘܐ ܘܠܝ ܩܠܢܗ ܠܝܘܣܦ . ܗܘ ܕܢܩܠܘܣܐܝܬ ܡܢ ܒܪܐ ܗܘ 
ܕܗܠܝ ܘܩܝܢܠܐܝܬ ܕܝܥܩܘܒ . ܩܠܬܝ dO‏ ܟܕ ܩܢ ܘܠܝܩܠܘܢ ao? 3D‏ 
Ans‏ ܒܦܝܘܗܠܐ ܐܬܕܠܩܒܘ ܠܗ ܚܕܨܝܝܙ wma.‏ ܠܥܘ ܒܪܐ on‏ 
ܕܝܥܩܘܒ ܐܝܟ ܢܩܟܠܘܣܐ ܠܐ ܕܗܠܝ ̈ ܠܘܩܐ ܕܝܢ ܚܘܝ ܕܐ̈ܦܢ ܠܘܬ 
ܗܠܝ ama. Wh‏ ܙܟܠܘܣ ܐܝܬ ܐܣܦ from‏ ܠܘܬ ܕܘܝ ܒܝ ܐܬܢ 
ܦܠܬܪܠܐ ܝܘܒܠ ܩܪܧܝܬܢ ܐ To.‏ ܣܩܕܟܗ̇ܠܝܘܩܘܠܐ ܠܠ ܩܠܐ̈ܝܘܬ ܒܕ ܠܘ 
ܟܠܢ ܢܦܐ ܟܠܬܝܟܠܢ ܦܖ̈ܒܬܐ . ܐܦ ܓܝܪ ܘܒܥܘܗܕܢ ܝܘܣܦ. ܗ݀ܝ ܒܬܘܐ 
Is pho‏ ܒܗܝ ܕܩܩܝܧܝܗ݇ܘܢ bat‏ ܐܢܘܢ ܕ̈ܚܕܕܐ . ܘܐܒܘܗ ܕܒܬܘܠܬܐܿ݀ 
ܒܧ̈ܦܠܗܐ ܣܢܨ̈ܝܐ !ܐ !]4702 ܝܘܝܩܗܝܘܪ ܝܘܢܟܝܝ ܕܘܩ ܝܘܙܕܩ . ܘܐܡܠܗ 
col‏ ܐܬܟܪܝܬ fe‏ ܘܕܝܢܐ . ܝܠܗܘܒ ܝ ܐܒ maa‏ ܕܩܪܗ 
ܕܟܠܖ̈ܝܟܬ ܗ aX‏ ܝܕܥܘ ܢܘܝܐ ܕܠܘ 0 ܝܘܣܦ ܒܛܢܬ ܪܡܘܗ 
ܒܠܐ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ al] ontop.‏ ܝܧܘܠ ܕܩܠܬܩܪܐ . ܝܘܢܝܐ ܕܩܠܬܐܟܠܪ. 
ܟܧܝܚܐ ܗ Saas‏ ܕܟܠܬܦܦܫܩ ܦܪܕܘܩܐ [os‏ ܗܘ ܕܐ ܢܧܘܬܗ . ܘܒܪܐ 
ܘܡܠܠܬܐ ܘܕܩܠܚܐܼ ܦܩܪܗܝ ܠܗܘܬܗ. ܘܩܧܝܝܝܐܼ ܘܪܩܠܢܘܐܝܠ ܕܩܟܢܝܣܘ̈ܬ 
2 ܬܝܝܗܘܢ ܘܒܢ ܟܠܩܫܝܚܘܬ ܐܢܧܘܬܐ : ܘܐܠܗܘܬܐ ܐܬܝܬܝ ܦ ܘܪܬ 
ܘܡܧܝܚܐ . ܟܠܗܝܢ ܗܟܝܠ ܦܖ̈ܒܬܐ . ܝܘܢܝܐ ܕܙ̈ܐ . ܡܢ ܐܒܪܗܘܪ Kos‏ 
ܠܕܘܝܕ ܒܬܐ ܐܪܒܥܣܐܐ ܗ Na‘‏ ܦܪܓܘܦܐ ܕܗܘ ܕܐܵܘܠܲܝ ܘܕܗܘ ܕܙܬܝܠ 
ܦܖ̈ܒܬܐ ܘܕܙ̈ܐ ܩܪܐ ܟܬܒܐ ܩܕܝܧܦܐ . ܘܠܦܘܬ ܠܗܟܣܝܣ ܘܪܕܒܬܐ ܩܝܢ 
ܛܘܗܩܐ ܐܝܬܝܗ . ܕܪ ܕܝܢ ]2855 cae‏ ܘ ܐܩܪܢܝܢ ܐܝܬܘܗܝ+. ܘܡܢ 
202 ܠܕܡܐ ܠܨܠܘ̈ܬܐ Nanay‏ ܦܖ̈ܒܬܐ [ܪܒܥܣܪܐ ܗ ܟܕ ܡܢ (kaise‏ 
ܠܟܠ BC *BC omit‏ ܒܐܠܗܘܬܐ 3 BC‏ ܬܪܬܝܗܘܢ 2 BCF‏ ܦܠܬܩܕܐ 1 

ܣܛܪ ܡܢ ܗܢܘܢ ܬܠܬܐ adding Asolo castes‏ ܐܝܬܘܗܝ to‏ 
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ܠܝܘܘܢܬܝܐ ܘܠ(ܐܚ݀ܘܗܝ ܒܨܠܘܬܐ ano‏ ܗ ܠܝܘܟܢܝܐ ܒܐ ܘܐܗ 
ܕܝܘܦܝܐ ;ܐ ܒ; ܗ 2 ܝܘܦܝܐ ܠܝܘܝܩܝܘܬ: ܕܗܘ Sara‏ ܐܘܠܕ 
ܘܝܘܝܩܝܘܪ 140 : ܘܠܕ̈̈ܘܗܝ. tarda.»‏ ܝܗܘܐܚܐ 30 id fro‏ 
ܐܐܚܘ̈ܗܝ yal Lodo» Olas‏ ܕܐܩܕ ܐܒ ܕܗܘ ܠܠܽܘܛ 32 ܐܚܘܗܝ 
Le} Tie‏ ܚܝܢܢ Lar “soo.‏ ܕܢܝܐܝܠ wo‏ ܢܗܝܘܬܗ ܕܐ ܪܩܝܐ 
Aras‏ ܬܠܬ ܠܣܪܐ ܕܝܘܦܝܐ nents daze‏ ܠܦܢܝܐ ܦܒܥܝܢ dane?‏ 
oso‏ ܐܠܐ rol, walSo‏ ܝܘܦܝܐ lon hw 1 e210‏ ܠܗ. ܝܘܩܐܝܐ 
ro}‏ ܠܬܐܐܬܝܠ of‏ ܙܪܟܠܝܐ Las‏ ܩ :ܐ ܥܠ faisaa‏ ܕܘܘܬܒܗܘܗܝ 
Amo‏ ܕܠܐ ܒ̈ܥܝܢ ܘܠܐ ܐܢܫ ܢܬܒ ܩܠܝܢ }183 ܥܠ 3 ܟܘܪܣܝܐܼ ?209 + 
ܘܐܝܟܢܐ ono‏ ܟܬܝܒܠ Loreto‏ ܕܠܠܘܗܝ ܗܝ ܕܢܬܠ ܠܗ ܟܕܝܐ 
ܟܘܪܣܝܗ ܕܕܘܝܕ ܐܒܘܗܝ Aye Lease]‏ ÷ ܠ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܐܢܐ 
Wye?‏ ܐܗܝܘ/ܐ ܐܘ Usa.‏ . 3 ܘܩܕܝܦܐ ܣܙܘܪܐ ܩܐܧܦܐܐ ܕܟܘܪܣܝܐ OIL‏ 
uh}‏ )83 ܝܘܟܢܝܐ aX‏ ܗܘ ܘܟܠܝܥܐ eso?‏ ܗܘ tars3] DE‏ . 
ܪܠܟܘܬܝ ܠܘܪ ܕܝܠܝ. ܠܐ ܗܘܬ ܩܪܢ fais‏ . ܘܦܠܐܬܝܠ ܒܕ farsa,‏ 
ܕܗܪܟܐ ܗܘܝܘ ܒܪ ܢܝܪܝ ܕܟܠܘܩܐ. ܟܕ ܢܝܪܝ ܘܝܘܟܢܝܐܼ ܐܚ̈ܐ ܐܢܘܢ 
Ho} So? yal‏ ً ܘܟܕ ܩܠܝܬ ܢܝܪܝ ܕܠܐ̈ ܒܢ̈ܝܐ̈ ܢܣܒܗ Lasse.‏ ܠܐ̈ܢܬܬܗ 
onto solo.‏ ܠܬܠܐܬܝܠ\ . Ayr‏ ܟܬܝ Solo Luo oad‏ 
ܘܠܘܩܐ ܠܬܟܐܘܣܝܐ. ܙܘܪܒܒܝܠ ro}‏ ܠܐܒܗܝܘܕ ܗ ܠܘܩܐ ܠ :ܣܐ 
Sola‏ ܒܪ ܙܘܪܒܒܝܠ . ܘܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ ܐܩ ܕܬܪ̈ܝܗܘܢ 01015 
ܐܢܘܢ ܘܬܝ ܚܧܫܒ ܠܝܕ ܘܠܘܩܐ maa ro} ans. . bul)‏ 
ܗ ܠܘܩܐ ܒܝ ܗܠܝ solo‏ ܠܝܘܣܦ . ܘܡܝܪܐ ܕܗܠܝ ܘܝܥܩܘܒ 
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ܗܝ ܕܐܬܒܛܢ foam:‏ ܘܥܠܗܝ ܒܗ ܘܠܘ oh‏ ܐܡܪ . Jyalo‏ 
mics!‏ ܝܧܘܠ ܗ ܐܢܬ ama‏ . ܘܠܘܩܘܐ ܐܩܪ ܕܬܩܿܝܢ Waa. coisas!‏ 
ܐܩܬ ols}‏ ܩܪ ܝܘܪ . ܗܘ ܓܝܪ ܢܚܝܘܗܝ ho OMS‏ ܗ ܟܠ wo?‏ 
ܕܩܡܝܟܪܢ ܒܗ ܗܘܝܘ ܥܡܗ ܘܠܘ ܠܡܐ ܕܥܒܖܪ̈ܝܐ ܒܠܚܘܕ . 
ܕܢܬܩܠܠܐ ܩܠܕܘܪ ܕܐܬܐܟܠܪ ܟܠܢ ܩܠܪ̈ܝܐ ܒܝܕ has‏ . ܝܘܢܝܐ ܒܝܕ fase]‏ 
ܙ fo . ol? L221‏ ܝܣܪ ܠܦ̈ܗ )ܠܩܐ "ܕܠ ܬܗ .ܘܟܝ 02~ 
ܠܒܪܗ ܒܘܟܪܐ ܗ ܐܦܠܐ ܒܬܪ ܕܝܠܕܬ ܚܘܩܠܗ ya}‏ ܗܝ ܕܢܦܩ 
ܥܘܪܟܐ ܘܠܐ ܗܟ ܥܕܡܐ Ila Lie. Liste can‏ ܟܬܪ 
ܕܝܒܩܘ ܗܣܝܟ. ܘܐܝܟ ܗܝ Naktor‏ ܒܕܬ Noles‏ ܐ ܠ 
ܕܩܪܝ ܬܬ . Luyjal ota, aS ajo] };205 ase‏ .28 | 
ܒܗܝ ܕܩܕܩܠܘܗܝ ܐܚܝܢ ܐ ܝܠܕܬ . ܘܝܘܣܝ ܘܝܥܩܘܒ ܐܝܟ ܕܡܢ 
ܝܘܣܦ ܘܠܘ Sasso So, yal‏ ܐܬܩܪܝܘ Goren!‏ .2 ܗܝ̇ܘܩܡܝ 
ܗܪܘܕܝܣ. ܩܠܟܐ “or‏ ܟܕ ܩܪܒܟܝ ܕܢܚܗ (O02‏ ܠܕ 
ܝܗܘܕܐ . ܟܐܟܠܬ ܒܛܠܬ ܩܠܠܟܘܬܐ Lo‏ ܢ̈ܘܕܝܐ ܘܠܠܟܬܐ ܘܩܠܟܝܢ. 
ܗܘܘ ܥܠܝܗܘܢ . ܙܬܘ ܩܘܦܐ ܟܠܢ ܟܠܨܢܥܢܐܼ ܗ ܙܢ̈ܩܝܢ ܬܠܬܐ fread‏ 
famno. oll, uso! ey aslo‏ ܗܘܒ :ܝ prasad sid‏ 
; ܐܩܪ ܕܦܒܥܐ qa‏ ܥܠ 22 $aXs5ol) .aXis0 aans‏ ܐܬܘ . 
ܘܩܕܝܦܐ ܐܝܘܢܢܝܣ ܘܩܘܪܝܠܘܣ azo]‏ ܕܟܕ ܗܘ yaz20 [as‏ 
1303189 ]02 ܒܗܝ. ܕܩ ܘܪ ܕܢܬܝܿܠ, ܗܕܝ. ܐܢܘܢ ܟܘܩܒܐ . ܘܐܘܣܩܣܝܘܣ. 
ܘܐܧܝܗܢܝܘܣ ܘܩܠܕܝ ܐܝܘܪ ܘܩܠܖ̈ܲܝ ܝܠܗܘܒ [ܟܐܨ̈ܢܝܢ ܕܒܬܪ ܬܖ̈ܬܢܝܢ. 
cals‏ ܕ ܐܤܡܩܘܗܝ ܐܐ ܘܪܧܠܘܪ ܘܗܢܘܢ San\Asras‏ ܐܬܘ lea co‏ : 
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;5 ܐܢܫ ܘܒܝܘܟܢܝܐ ܩܪܧܠܘܪ. ܘܗܝ ܕܚܬܝܬܐܼ ܒܝܘܝܩܝܘܪ‎ }:abo 
todas ܕܗܢܘܢ‎ Beas ‘Leraanto 34a asaXesoS ܙܒܘ‎ Leas 
Naas» as, e300 “1 Ja, 0%} wilo by] ܕ[ܝܬܝܗܘܢ‎ | WX. 
ܓܠܘܬܐ ܬܘܬܐ ܢܣ‎ eso ܐܐܒܥܣܪܐ ܗ‎ Moe ܠܕܩܠܐ ܠܟܫܥܥ ܝ .ܐ‎ 
` . ܓܠܘܬܐ ܠܝܐ‎ —ao1 ܘܗܒܩܧܩܝܚܐ ܩܪܘܠܘܪ . ܘܙܼܠܘ ܦܪܒܬܐ‎ 
ܗܕܐ 0 ܝܘܟܢܝܐ ܙܕܩ ܠܩܐܧܕܝܘ ܒܗܝ ܕܐܝܝ ܕ[ܿܟܠܝܿܢܢ ܒܝܘܝܩܝܘ‎ 


ܒܪ ܝܘܦܝܐ ܘܠܘ ܒܝܘܟܥܝܪ ܦܠܵܟܝ. ܦܖ̈ܒܬܐ [ܪܒܥܣܪܐ ܕܩܕܩܠܝܗܝܢ 
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Jaton. Us‏ ܩܝܢ ܩܪ ܕܠܐ ܢܫܬܘܬܦܘܢ ܐܦܬܟܚܬ hijo‏ ̈ܗ ܢܫܝܢ 
ܐܪܝܢ ܢ ܕܢܕܪܐ ܗܘܬ walo‏ ܕܠܢܛܘܪܬܐ ܘܠܘ a;a’o Ylealaa\‏ 
ama?‏ . ܘܩܕܝܫ ̈ܐ ܣܐ̈ܘܪܐ yal, jo]‏ ܕܠܫܘܬܦܘܬܐ ܩܠܟܪܗ 9 
Wo‏ ܠܐ ܐܟܠܝ̈ܪܐ ܗܘܬ ܠܕܠܐ ܢܫܬܘܬܦܘܢ . 36 5 ܬ ܘܪܬܐ 
ܠܦܘܬܦܘܬܐ ܐܶܬܟܠܝ ܩܠܢ. ܚܘܠܛܢܗ Wo.‏ ܕܒܐ ܕܐܦܕܣܝܗ . ܒ;ܒܨ 
Whos. Afraid. Anatom‏ ܟܠܝܘ , ܝܘܢܝܐ Lasoio)‏ ܙܧܐܼܝܗ. 
ܒܪܒܢ ‏ ܢܘܢ ܘܪܝܫ „ ܗܘ ܝܪ ܕ(ܙܲܬܝܠܝܼ ܟܗ ܗ ܗܝ ܕܐܬܝܠܝ Aa;‏ 
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ܟܠܗܝܢ ܐܟܠܗܬܐ ܕܒܢ̈ܝ ܝܣܪܐܝܠ ܕܗܝܖܝܟܕ ܢܣܒ ܠܗ ܠܩܦܠܠܬܐ .ْ 
ofaciso\ ho, to‏ ܩܠܛܠً ܕܠܐ [ܝܬܝܗܘܢ a‏ ܬܘܒ ܩܪܢܝܢ 
basso‏ .ْ ܕܚܚܐ ܬܪܝܢܐ. ܟܕ ܩܪܝܬ ܕܝܢ 00470501 Gi‏ ܝܘܣܝܦܘܣ 
ܟܬܒ ܩܠܛܠܬܗ bse»‏ ܘܩܛܠ ܠܐܢܬܬܗ ܘܠܒܢܘ̈ܗܝ ܘܐܬܟܠܣܝ Olin‏ 
067 ܟܢ ܕܝܢ ܦܩܠܠ ܕܐܪܟܠܐܘܣ ܗܘܐ ܩܠܠܟܐ ܝܘܢܝܐ pda‏ 
ܒܦܬܚ ܠܩܠ ܒܝܗܘܕ. ܐܝܟ ܕܢܬܟܠ ܠܐ S060‏ ܕܐܬܐܟܪ nD‏ 
ܢܘܝܐ 2 ܢܒܵܝܵܐ ܣܢܝܥܐܐܝܬ. ܕܢܢܪܝܐ ܢܬܩܪܐ ܗ 1 ܕܝܢ ܩܠܢ ܢܒܦܝܐ ܕܠܐ 
Lap‏ ܩܠܢ ܘܠܧܫܠܟܠܢܘܬܐ ܐܘ ܟܠܝܢ ܪܘܚܐܼ ܩܕܝܧܐ ܝܨܓ ܝܗ wlio‏ 
ܘܩܝ So] Sara]‏ ܕܓܘܙܥ ܐ ܐܘܒܝ ܢܬ ܢܘܪܒܐ 50,05 ܩܪܬܩܕ) 
(Ay? -Aalpas‏ ܗܝ Por‏ ܢܘܝܘܬܐ ܗܝ )2002 Islay‏ ܠܢ 
ܥܩܕܗ ܕ[ܝܫܝ ܐܝܬܝܗ. 800 ܗܪܟܐ ܗܝ 32 15 fun rods‏ 
ܕܗܝ ay‏ ܢܬܩܪܐ ܩܢܝܐ̄. 8 ܟܗܘܢ ܕܝܢ ܒܝܘ̈ܡܬܐ ܗܢܘܢ ܐܬܐ 
ܝܘܚܢܢ ܩܠܥܩܪܕܢܐ ܗ ܠܘ ܒܝܘ̈ܟܠܬܐ̈ ܕܗܦܟ Soe.‏ 0 ܩܨܪܝܢ 
ܐܩ ܗܗܝ )39 ܚܩܪܩܫ ais‏ ܗܘܐ ܗܝܕܝܟ. ܟܪ ܬܙ̈ܬܝܢ ܚܝ 
ܢܝܬ ܠܗ ܘܐܠܬ ܒܗ ܟܬܪ . ܠܐ ܠܟܠܗ Lilt‏ ܕܥܣܕܪ̈ܝܢ ܘܚܩܪܠܫܣ 
OX) ale‏ ܒܢܢܪܬ ܒܬܪ ܕܐܬܐ ܩܠܢ sto‏ ܩܪܐ ܝܘ̈ܟܠܬܐ ܗܢܘܢ. 
Ugo‏ ܕܒܪ ܬܠܬܝܢ fos‏ ܩܠܢ ܝܘܚܢܢ faSasso?‏ . ܗ oO‏ ܩܠܕܒ;) 
ܕܙܝܒܝ̈ܐ ܕܗܢܘܢ ܠܕ̈ܒܦܫܐ ܟܪ ܕܐܥܪܩܬܗ ܐܟܪܗ ܩܠܢ $0,9 ܚܪܒܝܗ 
ܕܗܪܘܕܝܣ.. ܘܩܠܒܪܐ ܗܘܐ ܒܚܘܪܒܐ ܒܩܘܦܝ ܒܝܬ. ܝܘܢܝܐ 
ܡܕܒܕܐ ܕܝܗܘܕ ܬܘܒܘ ܩܪܒܬ ܠܗ ܩܡܛܠܟܘܬܐ ܕܦܩܥܝܐ̈ ܗ ܣܒܪܬܗ 
ܕܟܪ̈ܫܝܐ ܕܠܫܩܥܝܐ ܩܠܥܠܝܐ. flo 2:5 joo‏ ܕܡܠܟܘܬ Jatas‏ ܗܘ 
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ee‏ $ ܥܠܬܘܝܠܬܐܬܐ ܘܠܘܟܠܠܝܠܐ( 131 [ܘܢܨܠܣܛܐ . ܘܦܗ 
ܒܠܠܝܐܼ ܐܬܚܙܝ ܩܠܐܟܐ ܠܝܘܣܣ 60 Sol‏ ܠܪܩ ܠܡܢ )= aye:‏ 
2 ܬܝܠܝ bo‏ ܒܝܬܠܚܘܪ ܠܥܢ ܪܬ ܙܠ ܐܝܝ ܕܐܩܠܪ ܠܘܩܐ .ܘܒܪ ܐܪ̈ܬܶܝܢ 
ais‏ ܟܕ ܐܬܘ ܩܘܦܐ ܟܝܢ ܒܝܬܠܚܘܪ ܠܩܢ ܪܝܢ ܪܩ yal‏ ܕܐܐ 
ube‏ . ܘܥܠ ܗܕܐ ܗܪܘܕܝܣ ܠܰܛܸܠܫܵܐ ܕܩܠܢ ܒܝ ܺܙ̈ܬܝܢ ܦܢ̈ܝܢ ܘܠܬܚܚܝܬ 
ya] “Wo!‏ ܙܒܢܐ ܕܥܘܒ. ܩܢ ܩܠ ܘܦܐ ܘܠܘ ܠܥ̈ܘܠܐ ܝܠܝܕ̈ܝ ܚܝܕܬܐܝܬ ܀ 
yl‏ ܟܘܟܒܗ frat Sas‏ ܗ [ܢܦܥܝܢ ܐܟܠܕܵܢܝܢ ܕܩܪܐܐܒܐ ܗܘܐ ܕܟܠܬܚܙܐ 
ܠܗܘܢ ܐܝܕ ܟܘܟܒܐ . ܘܝܝ bo)‏ ܛܠܝܬܐ ܕܛܥܝܢܐ ܛܠܝܐ miain>‏ 
ܘܒ ̣ܝܧܗ ܬܶܐ ܚܐܘ laneas‏ . ܘܙܝܝ ܚܝܢܐ ܘܬܝܗ̈ܵܬܐ Old? Sa‏ 
ܚܙܘ ܒܗ . ܘܐܝܝ ܚܢܐ Sask?‏ ܐܒܘܗܘܢ ܐܵܘ ܙܪܕܘܦܬ )001.2 ܩܘܪ 
S09‏ ܐܢܘ ْ hoon‏ ܓܝܪ ܟܬܝܣܒܦܣ ܘܬܦܝܐ laato a‏ . ܐ[ ܗܘܝܬܝ - 
ܒܒܠܢ JLasaa . JaStan led. lon‏ 475,605[ . ܕܝܗܘܕܐ . ܕܗܒܐ 
ܘܩܠܘܪܐ ܘܠܒܘܢܬܐ ܗ ܕܗܒܐ yal‏ ܕܠܟܪܠܟܐ ܘܟܠܘܪܐ ܐܝܕ ܕܠܗܘ ܕܠܬܝܕ 
ܠܩܪܩܪܬ ܥܠ ܐܵܦܘ̈ܗܝ Ios)‏ ܘܠܒܘܢܬ[ ܐܝܕ ܕܠܐܠܗܐ. (sods)‏ $0,80 
Lane oll} s‏ ܕܐܩܠܪ Lop‏ ܩܨܪܝܢ ܩܪܝܬ QS‏ ܗ ܩܢ Las‏ ܕܠܐ 
ܝܕܝܠ . ܘܩܕܝܦܐ Hola‏ ܐܡ ܕܗܝ ܗܝ ܕܐܿܩ ܐ ܗܘܦܠ ܥܠ ܝܣܪܐܝܠ 
ܘܐܪܙܢܐܝܬ ܥܠ ܩܟܠܧܝܚܢܐ ܩ ܬܠܠ ܐ WW r—2? aor AXola‏ 
ܗܘܐ ܝܣܪܐܝܠ ܪܚܩܦܠܬܗ ܘܩܪܝܢ ܩܨܪܝܢܢ ܩܪܝܬܗ ܒܕ̇ܝܢ ܀ 
Loa‏ ܩ ܝܢܬ ܠܒܐ “Nand. ho] adn‏ ܒܟܝܐ. ota “Ns‏ 
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ܕܥܬܝܢܕ ܠܟܠܗܘܐ ܒܝ [ܐܣܦܝܣܝܢܘܣ . ܘܠܐ ܬܐܣܒܪܘܢ ܒܦܬܚ ܬܘ 


ܢܣܛܘܕ̈ܝܢܘ ܒܪܒܨܐ ܕܐܟܐ ܐܝܬ ܠܝܢ ܐܒܪ ܗܘ ܗ̄ ܐܶܢ ܕܘܟܖ̈ܐ ܬܒ ܠܐ 
ܬܩܢܘܢ[ܚܝܢܘܬ teary‏ ܐ bloat.‏ ܠܟܘܢ ܐܝܟ ܕܐܟܠܪ yal or. bas‏ 
Lsao‏ ܐܢܬܘܢ ܠܝܝ Wilms ute‏ ܡܫܟܚ ܐܠܗܐ ܡܢ chor‏ 
ܟܐܦ̈ܐ ܗ̄ ܩܠܝܢ Bods‏ ܥܩܖ̈ܐ Tis atantoS‏ ܠܐܒܪܗܡ ܗ݀ܕܕܡܝܢ 
ܥܒ̈ܨܝܗܘܢ ܠܥܩܕ̈ܘܗܝ . ܗܐ ܨܐ £ hw‏ ܒܕܘܟܟ ܕܡܠ . ܐܣܛܘܙ̈ܝܢܘ 
sans‏ .ܗ ܡܡܣܘܪ ܒܖܝܬܐ .ܢܐ Sasso‏ ܢܐ ܠܟܘܢ ܒܡ̈ܝܐ ܠܬܝܒܘܬܐ ̇ 
ܥܬܕ fi]‏ ܠܟܘܢ ܕܬܩܟܠܘܢ ܩܐܘܗܒܬܐ ܕܪܘܚܐ̈ ܡܢ ܗܘ ܕܒܬܪܝ 
|Z}‏ . ܗܘ ܩܠܥܩܠܕ ܠܟܘܢ ܒܪܘܚܐ ܕܩܘܕܦܐ ܝܘܢܝܐ ܩܕܝܫܐ̄̈ ܘܒܢܘܪܐ ܗ̄ 
ܘܒܩܠܠܬܐ ܐܠܗܝܬܐ. wal‏ ܗܝ oly‏ ܢܒܝܐܼ. ܗܘܬ ܠܡ ܩܠܠܬܗ ܕܐܠܗܐ 
ܒܠܒܝ ܐܝܟ 303[ ܕܝܩܕܐ . ܗܘ ܕܪܧܫܧܐ has‏ ܪܝܩ “G1.‏ ܠܟ ܘܙܘܬܗ 
ܩܪܐ ams‏ . ܘܩܠܕܟܐ Lata‏ ܘܢܕܟܐ [ܕܪ̈ܘܗܝ ܗ̄ ܠܢܦ̈ܧܬܐ ܕܒܢܝܢ̈ܫܐ 
ܕܟܠܧܦܬܩܪܪܝܝܢ ܠܗ ܝܘܢܝܐ [ܕܪܗ ܚܕܢܐܝܬ. ܘ̈ܚܛܐ ܗ ܙܕܝܩ̈ܐ ܟܢܫ 
ia) jaa. a9 ojo‏ ]0 , 20105 ܗ ܠܐܘ̈ܘܵܙܐ ܕܒܝܬ ܐܒܘܗܝ 
Wed af holo‏ ܩܪܘܩ. Gi‏ ܒܨܗܢܐ . ܗܝܕܝܢ ܬܐ qo Sam‏ 
ܕܠܝܠܐ ol‏ 25.19 ܕܒܓܠܝܠܐ ܠܩܠܪ ܗܘܐ os‏ ܠܗܢܐܐ hor‏ 
Joo‏ ܒܐ _ cis oil‏ ܘܦܝ ܠܩܠܟܪܙܘ. Leo cans?‏ 
aK ao‏ ܗܘܢ ܐ ܐ ܒ ܬܪ bea)‏ ܩܠ ̄ܬܓܠܝܐ ܪܒܗܢܘܬܝ 

hoo‏ ܓܝܪ ܝܐܐ ܠܢ ܕܢܩܐܠܐ ܟܠܗ Yala‏ ܝܘܢܝܐ̈ ܙܕ ̈ܩܘܬܐ. 
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ܝܘܚܢܢ ܩܕܡܝܬ Oba]‏ . ܛܝܒܘ ܐܘܪܚܗ: ܕܩܠܪܝܐ ܗ achaais‏ 
casio‏ ܝܘܢܝܐ Vai‏ 1 ܥܒܕ ܠܩܦ̈ܝܠܵܘܗܝ܆. }00 ܝܢ ava‏ 
ܐܝܬܘܗܝ Joo‏ ܠܒܘܦܗ 80 ܣܠܪܐ Ia‏ ܝܘܢܝܐ ܕܐܐ ܚܕܢܐܝܬ. 
a‏ ܒܐܠܝܐ ba:‏ 2 ܣܥܕ ܗܘܐ ܩܬܐܕܟܠܐ ܠܛܠ ܕܒܢܚܢܝܠܐ 
Looe‏ ܕܝܠܗ ܕܐܠܝܐ Vy}‏ . ܘܐܣܪ ܟܪܒܢ ܠܦ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܧܬܚܐ ܝ ` 
ܚܕܐ ܝܘܢܝܐ ܙܘܢܝ ܕܩܠܦܟܐ ܥܠ ܚܨܘ̈ܗܝ ܝܘܢܝܐ ܥܠ ܟܣܣܬܗ. 
Ol‏ ܒܕܘܡܝܐ ܕܩܩܠܕܐ ܕܐܠܝܐ. ܘܩܠܐܟܘܠܬܗ 1,800 ܘܕܒܫܐ ܕܒܪܐ 
ܒܦܬܚ Aro‏ ܝܘܢܝܐ ܕܕܒܪ̈ܐ ܒܩܠܝ ܒܝܬ. ܗ oo] aa]‏ ܕܠܥܩܕ̈ܐ 
ܘܩܘܚ̈ܐ LAS‏ ܩܪܐ ܩܩܠ̈ܕܐ ܘܒܕܝܐ ܛܣܪܘܢ ܚܠܒܐ ܘܕܒܫܐ ܟܬܝܒ 
ܟܕ te‏ ܕܝܢ Tayo‏ ܡܢ ܦܪ̈ܝܫܐ ܗ ܢܙܝܖ̈ܐ cata‏ ܬܪܝܢ Was‏ 
ܘܩܥܣܪܿ̈ܝܢ ܡܐܟ̈ܠܬܗܘܢ ܘܩܠܕܟܝܢ ܩܣܵܛܐ ܘܒܝܚܢܘ̈ܛܐ has]‏ ܠ 
ܥܠ ܕܘܪ̈ܝܗܘܢ ܟܠܬܦܪܕܦܝܢ ܩܠܢ ܙܕܘܩ̈ܝܐ̈ ot‏ ܡܥܢ ܟܗܢܐ ܕܘܡܗ 
ܙܕܘܩ ܩܠܬܩܪܝܢ ܘܟܦܪܝܢ ܒܡܠܐܟ̈ܐ ܘܒܩܝܩܠܬܐ ܘܦܣܖ̈ܝܐ ܐܢܘܢ ܝܠܐ 
ܝܘܢܝܐ ܝܠܕܐ Li} Aa] yoo‏ - ܒܗܝ ܕܢܟܝܐܐܝܬ ܩܪܒܘ ܠܘܬܗ 
?20 ܐܢܘܢ ْ ܘܩܪܛܠ Jos} Lads‏ ܩܛܠܘ SaXsioflo‏ ܐܟܠܗܘܢ 
ܒܚܛܝܬܗܘܢ ܐ̄ܚܪܒܘ iMac‏ ܕܐܟܕܢܐ ako?‏ ܐܢܘܢ. ܟܠܬܐܟܠܪ̈ܐ ܕܢܒܒܬܐ 
ܕܐܒ̈ܕܢܐ ܟܕ 0 ܦܘܐ ܩܪܘܒܐܐ ܙܪܥܐ. fame‏ ܠܟܝܢܗ ܕܕܟܖܐ ܘܐܬ + 
ܘܟܕ ܝܠܕܐ ܩܠܛܠ ܕܠܝܬ ܠܥܘܒܗ ܩܐܠܦܩܢܐ ܕܪܝܢ OLD‏ ܟܪܣܗ 
ܘܢܦܩܝܢ ܘܩܠܝܬܐ ]2 ܗܝ ܘܗܟܠܐ aa‏ ]11,9 ܠܐܒܘܗܘܢ etoile‏ 
ܩܛܠܝܢ ܒܩܪܘܠܨܗܘܢ . ܥܢܘ ܚܘܝܟܘܢ ܝܘܢܝܐ ܚܘܝ ܠܟܘܢ ܠܟܕܘ 
ܟܠ Tyo‏ ܕܬܐ . ܝܘܢܝܐ ܕܥܬܝܕ . ܗ̄ So‏ ܚܘܪܒܐ SaXsiol,‏ 
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ܘܒܩܠܐ ܕܡܝܢ ܡܡܝܐ : ܗܘܐ ujs‏ ܠܩܐܚܣܗܡ ܟܗ ܣܛܥܐ 
` ܠܩܪܢܣܝܘܬܗ . ܕܢܬܢܣܐ ܡܡܢ [ܟܠܩܪܢܐ ܝܘܢܝܐ ܩܢ Tasso;‏ ܟܦܬܝܝ 
ܪܝܫ . ܗ 1,70 ܟܣܖ̈ܬܐ ܐܢܘܢ. ܘܡܐ̈ܟܠܩܪܢܐ ܠܗܝ wat} An‏ 
ܣܟ̈ܠܘܬܐ cpu]?‏ ܩܠܧܦܘܕܠ . ܘܩܠܪ̈ܡܡܠܝܥܐ̈ ܗܘ ܕܪܟܠܐ Jags‏ ܐܝܝ ܕܐܦ 
ܗܪܟܐ po‏ ܗܘ ܒܝܫܐ ܟܕ fo]‏ ܠܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܕܒܥܝ ܠܘܪܡܢܗ 
oss‏ ܗܠܿܝܢ ܟܐܲܦܵܐ̈ ܠܚܡܐ «lo‏ ܘܟܠܠ ܠܟ ܒܪܗ As}‏ ܐܝܟ Sol‏ 
Mo bl‏ ܐܓܛܕܝ ܒܝܟ. Aan}‏ ܕܝܢ ܝܘܢܝܐ ܠܐ̈ܚܪܝܬܐ̈ ܟܦܢ. ܗ̄ ܠܣܘܪܪ 
ܐܢܫܘܬܗ. ܥܠ ܩܠܘܦܐ ܕܚܝܢ ܘܐ̈ܠܝܐ ܟܕ ܕܩܘ ܐܪܒܥܝܝܢ [ܪܒܥܝܝܢ 1 
ܡܝܪܐ ܕܟܦܢܘ ܗܨܠܐ ܢܩ ܐܬܦܩܫܟ ܥܠܝܗܘܢ ܕܠܘ ܒܢܝ̈ܢܫܐ [ܢܘܢ. 
ܠܐ ܕܝܢ ܐܙܕܗܝ ya}‏ ܟܠܘܦܐ ܕܠܐ soya‏ ܗܘܐ ܣܛܢܐ ܘܠܐ ܢܬܟܬܦ 
ܘܢܕܠ ܚܝܒܘܬܗ. ܟܬܝܒ ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܢܩܬܐ ܒܠܚܘܕ tes: fas‏ 
ܐ ܒܟܠ fo‏ ܝܘܢܝܐ ܩܠܠܬܐ ܕܢܦܩܐ So‏ ܝܘܢܝܐ ܒܝܕ ܣܦܘܡܡܥܗ 
ܕܐܠܗܐ at‏ ܒܣܦܪܐ ܕܟܗ̈ܢܐ Arco}‏ ܕܬܠܬܐ ܕܐܘܪܝܬܐ ܟܬܝܒ ܬܪܘ 
ܦܘܩܨܢܝ ܘܚܝܘ ܕܒܪܢܫܐ ܕܢܥܒܕ ܐܢܘܢ ܢܚܐ . ܘܒܬܢܝܝܢ ܢܩܠܘܣܐ 
ܐܠܝܪ. ܘܐ̈ܘܟܠܝܕ ܩܠܢܢܐ Hy‏ ܝܕܥܬ Ho‏ ܝܨܥܘܗܝ pada]‏ ܕܢܚܘܝܟ 
ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܟܬܐ ܒܠܚܘܕ fan‏ ܒܪܢܫܐ ܐܠܐ Nas‏ ܩܠܕܘܬ ako,‏ 
ܦܘܩܠܗ ܕܟܠܖܝܐ aor. tas} Lin‏ ܕܒܪܗ (ܟܠܒܪܢܐ ܠܩܪܕܝܥܬ 
ܩܘܕܦܐ ܒܙܩܦ ܦܝܢ. ܝܘܢܝܐ ܠܟܠܕܝܢܬܐ ܩܕܝܧܬܐ . af‏ [ܐܘܪܘܠܘܪ . 
ܠܘ ܒܩܛܝܪܐ ܠܐ ܒܨܒܝܢܗ ܟܠ ܟܪ ܕܨܒܐ ܗܘܐ. jam)‏ ܗܘܐ 
lo ters‏ ܠܗ ܩܬܛܝܒ ܗܘܐ Loiatoo‏ ܠܗ .20 ܒܕܪܐ ܩܕܠܝܐ 
Asan59‏ ܟܪܣܐ ܐ ܬܠܝ ܚܝܠܗ . ܒܕ ܪܐ ܬܪܝܥܐ ܕܪܚܟܠܬ ܦܘܒܫܢܐ ܦܪ̇ܝ ܀ 
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ܗ ܒܬ ܕ)ܦܦܠܠܐ ܕܩܠܘܣܐ ܟܝܢܝܐ )3 ܒܢܩܠܘܣܐ ܛܘܒܐܢܝܐ ̇ 
ܕܐܘܢܢܨܠܝܘܢ. ues anol)‏ ܦܐ ܠܗ Lbs‏ ܘܚܙܐ ܪܘܐ ܕܐܠܗܐ . 
ܗ̄ ܩܠܬܝ ܘܩܠܪ̈ܩܘܣ ܘܝܘܚܢܢ ܡܛܠ ܝܘܚܢܢ ܟܩܠܠܟܠܕܢܐ ܟܠܥܝܘܕ 
ool‏ ܕܚܙܐ ܠܪܘܚܐ. ܘܠܘܩܐ ܕܐܬܦܬܚܘ ܠܗ L842‏ ܘܢܚܬ ܪܘܚܐ 
ܡܢ ܟܬܪ Soy‏ ܟܕ ܟܠܨܠܐ̈ ܗܘܐ o}‏ . ܘܕܚܙܐ of‏ ܕܚܙܘ ܠܐ 2221 . 
ܘܩܕܝܦܐ ܐܝܘܢܢܝܣ ܐܟܪ ܕܟܠܗ ܟܢܦܐ ops‏ ܠܪܘܚܐ ܒܗܝ ܕܟܕ ܟܝܢ 
jlo‏ ܕܘܟܠܥܘ ܐ ܐܘܦܟܚܘ ܕܢܕܥܘܢ ܩܠܢܘ ܗܘ ܕܩܐܣܬܗܕ . ܥܬ 
ܥܿܠܘܗܝ ܪܘܚܐ ܘܚܘܝܬܗ ܠܗܘܢ ْ ܕܢܚܬܐ ܐܝܟ ܝܘܢܐ ܘܐܬܐ ܥܠܘܗܝ 
ܗ̄ ܝܘܢܐ pla‏ ܟܠܢ ܟܠܗܢ boas [nia‏ ܗܘܬ ܘܩܠܩܝܢܐ ܘܟܡܐ 
ܐܶܢ ܩܠܬܢܣܒܝܢ ܦܖ̈ܘܓܝܗْ ܐܦܢ Lh‏ ܕܬܥܪ̈ܘܗܝ ܡܡܢ ܕܘܝܪܐ Sax)‏ 
ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܠܐ ܥܪܩܐ. ܘܩܠܩܕܘܢܝܥܘ ajo]‏ ܕܐܟܩܠܐ ܕܩܠܝܬܪ ܒܪܢܧܐ ܩܠܢ 
ܝܘܢܐ. fom‏ ܘܒܪܐ ܩܠܝܬܪ 80 ܪܘܚܐ . ܘܠܗܘܢ ܟܕ ܘܠܟܣ ܩܕܝܫܐ 
ܓܪܝܢܕܘܪܝܘܣ ܐܟܠܪ . ܐܒܢܐ ܗܘ ܠܝܕ ܕܝܢ ܕܠܟܠܠܟܘܬܐ ܕܦܩܠܝܐ ܬܦܘܛ 
ܟܐܩܠܬ ܕܒܦܪܕܬܐ ܕܚܪܕܠܐ ܟܠܬܕܩܠܝܐ . ܘܠܥܠ ܩܪܢ ܪܒܘܬܗ Wom.‏ 
$0;%521 ܠܗܘ ܣܩܘܒܠܝܐ ܘܐܟܠܬ ܠܣܛܢܐ ܒܗܝ ܕܪܘܚܝܢܐ ܗܘ 
ܟܠܝܬܪ 0 hig? loor FO‏ 02 ܀ ± ܀ 1 ܗܝܨܝܢ Noms‏ ]7222 ܝܘܢܝܐ 
ܐܣܬܠܩ ܟܠܢ L105‏ ܕܩܘܕܦܐ ܠܡܠܕܒܪܐ . ܗ ܠܘ ܟܠܚܕܐ ܕܥܡܕ 223 
ܠܩܥܕܒܪܐ ܒܗܝ ܕܒܬܪ ܬܠܬܐ ܝܘܩܥ̈ܝܢ ܕܥܩܪܕ ܬܕܟܥܘܪܬܐ̈ ܕܟܘܚܠܦ ܡ̈ܝܐܼ 
ܠܚܩܠܪܐ ܣܠܪ ܒܘܛܥܐ ܐܝܟ ܕ[ܐܟܬܒ ܝܘܚܢܢ . ܒܨܢ ܘܢ ܗܝ ܕܗܝܕܝܢ 
ach 3A) word‏ ܦܘܟܚܗ ܥܠ ܝܘܪܕܢܢ ܒܪܕܘܚܐ ܕܢܚܬܬܧܬ ܥܠܘܗܝ 
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+ Jootad Jag ܐܝܟ ܗܝ ܕܠܡܐ ܡܝܢ ܨܬ ܡܕܐ ܩܕܘܪ‎ 1Za1so.01 
Vator ܘܐܝܠܝܝܢ ܕܝܬܒܝܢ ܒܐܬܪܐ ܘܒܿܛܠܠܐ ܝܘܢܝܐ ܘܩܛܠܢܝܬܐ‎ 
ܗ ܒܛܘܟܝܝ ܕܚܛܝܬܐ. ܡܢ ܗܝܕܝܢ ܦܝ ܝܫܘܥ ܠܡܟܪܙܘ ܗ̄ ܡܢ‎ 
Joor ܒܝܬ ܐܣܝܖ̈ܐ . ܡܢ $0.0 ܠܐ ܐܟܪܙ. ܕܠܐ ܢܣܬܕܩ‎ nas Nan 
ܠܗ ܘܢܗ ܠܝܘܚܢܢ. ܬܘܒܘ ܩܪܒܬ ܠܗ ܩܠܟܘܬܐ݀‎ onto [sos 
ܩܪܒ‎ SSO js daa ܗܘܬ ܟܢ‎ bate? lo ܕܦܩܠܝܐ . ܗ̄ ܒܪܬ‎ 
ܘܬܒܢܐ ܘܢܘܪܐ ܐܠܐ ܒܣܝܡܐܝܬ. ܚܙܐ ܬܝܢ ܐܝܢܝܢ‎ hw 
+ ܦܟܠܥܘܢ ܕܐܬܩܪܝ ܟܐܦܐ ܝܘܢܝܐ ܗܘ ܦܛ ܪܘܣ ܘܐܢܕܪܘܣ ܐܚܘܗܝ‎ 
ܩܪܐ ܗܘܐ ܐܢܘܢ ܘܗܘܘ ܠܘܬܗ‎ Worx, ܗ $0,0 ܗܟܢ ܟܐܟܩܬ ܒܬܪ‎ 
ܚܕ ܐܚ ܕܐܟܠܪ ܝܘܚܥܝܢ. ܘܗܦܐ ܬܘܒ ܒܬܐ ܕܐܬܚܒܫܩܣ‎ oa 
ܘܠܘܩܐ ܬܘܒ‎ =. Aaja]? ܩܠܠܩܠܕܢܐ ܟܪܕܐ ܐܢܘܢ ܘܗܘܘ ܠܘܬܗ‎ 
ْ ܘܝܬܒ ܒܣܦܝܢܬܐ ܕܒܝܬ ܘܡܡܠܥܘܢ‎ wate ܟܕ‎ sol 1:4] Tajo 
Qa;0Z]o ܙ̈ܥܘܬ| ܐܬ ܒܝܘ‎ onl ْ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܢܝܪ ܝܕܐ‎ 
ܝܥܩܘܒ ܘܩܠܘܦܐ ܘܕܘܝܕ ܒܗܝ ܕܠܠܩܐܐ ܕܝܠ̈ܢܝܐ ܘܒܝܬܝܐܼ ܩܕܒ‎ yal 
ܠܟܠ ܕܩܠܬܛܝܒ.‎ Aalsard ܒܗܝ ܕܠܐ‎ lrg ܒܚܢܪܬܐ ܕܢܝܢ‎ . 0001 
` 5 Tae, 20 + ܐܬܦܩܕܘ ܕܢܬܠܟܠܕܘܢ‎ [sasax6 ܗܘܐ 0 ܠܩܐ‎ 
ܝܘܢܝܐ ܩܠܝܠ ܝܐܐ ܐܚܖ̈ܢܐ ܐܚ̈ܐ ܬܪ̈ܝܢ ܝܥܩܘܒ 72 ܙܒܕܝ‎ ol 
ois ܘܠܗܘܢ ܕܝܢ‎ 0 Wood eel Joo, ܗܘ‎ GI ܘܝܘܚܢܢ ܐܚܘܗܝ‎ 
ܩܛܢܝܕܬܗܘܢ + ܗ̄‎ Saaso whoo ܩܪܝܬܐ ܕܬܪ̈ܬܝܢ 0;}. ܕܟܠܬܘܥܝܝܢ‎ 
ܩܠܢ‎ of ܕܟܠܒܛܪܢܝܢ ܠܗܝܢ ܘܟܠܚܕܬܝܢ ܠܬܝܗܘܬܗܝܢ. ܒܗܝ ܕܒܧܦܬܚ‎ 

ܬܘܩܢܐ ܠܗܘ ܕܩܠܢ ܦܘܪܝܐ ܩܐܬܬܩܢ ܟܠܧܘܕܥܐܼ̈. ܘܐܦܬܩܠܠ 
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ret‏ ܠܢ ܟܐܗܵܐ ܠܚܡܬܐ tla}‏ ܢܦܩܗ݀ ܦܕܐ 0< Jars‏ ܕܗܝܟܠܐ 
ܕܠܐ ܢܥܒܕ Soo‏ ܒܫܘܒܗܪܐ. ܡܙܕܟܐܐ ܡܢܗ ܕܩܠܢܣܝܢܐ . ܟܬܝܒ 
ܓܝܪ ܕܠܡܡܠܐܲܟܘ̈ܗܝ ܢܦܩܕ ܥܠܝܟ Lum‏ ܩܠܛܠܬܝܕ. ܗ̄ ܒܡܪܙܡܡܘܪܐ 
ܕܬܦܥܝܢ ?202 . ܐܦܪ ܠܗ ܝܫܘܥ . ܬܘܒ ܟܬܝܒ ܕܠܐ ܬܢܣܐ ܠܡܪܝܐ 
ܐܠܗܝ ܗ̄ ܐܝܢ ܗܢܘܢ ܕܢܣܝܘܗܝ 12805 ܘܠܐ̈ܪ̈ܥ ܩܠܘܠܟܢܐ 
j‏ ܐܦܬܘܝܘ ܠܩ ܠܠ . ܬܘܒ O19‏ ܐܟܠܩܪܢܐ ܠܛܘܪܐ ܕܛܒ $05 
ܝܘܢܝܐ ܕܚ ܪܘܪ Gi.‏ 13,5 ܗܢܐ ܬܐܠܝܬܝܐ̈ ܒܕܚܟܠܬ ܟܤܧܐ ܢܣܝܗ.ܝ 
1 ܘܚܘܝܗ ܩܐܠܟܘ̈ܬܐ ' ܕܥܠܩܬܐ ܘܦܘܒܚܗܝܢ a.‏ ܒܦܢܛܣܝܐ ܘܠܘ 
ܒܧܪܪܐ . ܒܕ ܠܝܬ ܬܡܢ Ha‏ ܕܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܩܠܢܗ ܢܬܚܐܝܢ. ܗܝܕܝܢ 
5 ܠܗ ܝܧܘܠ ܙܠ ܠܝܕ ܣܛܐܐ ܝܘܢܝܐ ܙܠ ܠܢ ܠܒܣܬܪܿܝ. ܣܔܐܐ . ܗ 
ܒܬܪ ܕܐܧܦܬܩܠܝܘ )20103 ܙܥܪ ܟܗ ܘܣܚܦܗ. ܟܬܝܒ ܓܝܪ ܕܠܬܟܠܕܝܐ 
wo‏ ܬܣܢܘܕ ܗ̄ ܚܕ ܩܠܢ ܥܣܪܐ : ܦܘܩܕܢܐ . ܘܗܐ ܡܠܐܟ̈ܐ ܩܪܒܘ 
ܘܩܘܩܪܩܝܢ ܗܘܘ ܠܗ . ܗ̄ ܟܕ 0;2. on‏ ܒܝܘܐ ܘܒܚܘܗܝ. ܭ̈ܐܐܒܐ 
olan) La} “Ss‏ . ܘܐܟܙܢܐ ܕܩܪܒܗ ܕܣܛܬܐ Sas‏ ܐܕܘܪ 41 
ܒܪܕܘܚܐ ܠܩܟܠܘܦܐ ܘܐܟܬܒ. ܠܠܘܗܝ . . ܗܟܢܐ ܐܧ ܢܘܢܗ ܕܩܪܢ 
aay]‏ ܠܬ̈ܠܝܚܐ ܒܪܠܝܬܐ .]2 ܗܘ Ay yoo‏ ܠܗܘܢ . ܘܠܘܩܐ ` 
ܠܕܪܐ̈ ܕܪܚܩܠܬ faces‏ ܬܠܝܬܝܐ̈ ܛܟܣܗ  Ano‏ ܒܗܝ ܕܬܪ̈ܝܗܘܢ 
ܕܪܐ ܕܠܚܟܬܐ Aad‏ ›ܘܕܚܘܘܝ. ܩܪܠܘܘܬܐ ܒܕܒܪܐ ܗܘܘ . ܘܗܘ ܕܟܐܦܐ 
ܕܗܝܟܠܐ ܒܧܕܝܐܬܐ . ܟܕ ܦܠ ܕܝܢ ܝܘ ܘܠ ܕܝܘܚܢܢܢ ܐܦܬܠܘܪ 
ܒ̈ܝ or SoS‏ ܠܝܬ ܐܣܝ̈ܐ ܡܢ ܗܖܿܘܕܹܝܣ wate‏ ܠܨܠܝܠܐ ܗ ܩܠܠܒܦ 
ܠܢ ܕܠܐ ܐܩܘܡ ܠܘܩܩܠ ܣܤܝܩܫܐ . ܘܦܫܦܩܗ ܠܥܢ ܪܬ ّܐܠܛܠً ܠܐ 
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ܣܘܢܘܢܐ ܕܩܠܝܪܬܠܐ . ܦܬܝܬܝܐ .= call‏ ܕܕܒܢܝܢ ܟܠܩܗܘܢ 
ܗ̄ ܕܝܢ ܒܢܦܦܗܘܢ ܕܗܢܘܢ ̇ (Ohad‏ ܠܗܐ . biaso aX a‏ 
Hing?‏ . __ 09 ܢܐܐ ܠܝ juno, tata.‏ ܗܘ 
ܐܠܗܐ ܠܩܠܘܦܐ ܿܟܐ. ܐܠܐ prado‏ ܕܢܒܫܐܼ. ܦܒܝܥܝܐܼ̈. was‏ 
ܬܧܠܩܐܐ . ci‏ ܗܢܘܢ ܕܥܒܕܝܢ ܬܪܥܘܬܐ Taga Jams Aaa‏ ܒܗܝ 
ܕܪܘܚܐ ܩܠَܕܡܬ ܕܢܟܐ ܠܒܓ ܪܐ aN‏ ܕܒܗܐܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܢܬܩܪܘܢ 
a‏ ܒܛܝܒܘܬܐ ܘܠܘ ܒܟܝܥܐܼ. ܬܡܡܝܥܝܐ݀. [ܐܝܠܢܝܢ ܕ(ܶܬ ܪܕܣܘ so‏ 
ܟܐܢܘܬܐ. ܗ̄ “Sito‏ ܦܖܪܪܐ ܕܗܝܟܠܢܘܬܐ yal‏ ܣܗ̈ܕܐ ܘܩܪܘܝܝܥܐ ܀ 
7ܫܝܥܝܐ ܀ ܛܘܒܝܟܘܢ alto}‏ ܕܟܠܚܣܕܝܢ ܒܪܘܟܟ ܕܠܕ ܠܟܘܢ 
ܐܒܢ to‏ ܚܣܕܐ ܒܩܘܦܝ Ay‏ [ܘܟܝܬ ܩܠܘܝܩܐ ܐܝܬܘܗܝ. 9 
ܚܖ̈ܦܐ ܘܩܠܛܥܝ̈ܢܐ uo‏ ܠܟܘܢ. ܟܠ ܡܠܐ ܒܝܫܐ . oi?‏ ܢܒܗܬܢܝܬܐ݀ 
ܗܝ ܘܕܟܪܢܐܝܬ ܠܐ ܘܠܧܬܟܠܗܐ :ܐ ܘܠܬ fas‏ ܗܝ . ܐܝܟ ܐܝܬܐ 
*SofSo\‏ ܦܬ ܘܬ lead Kode Avola . a2‏ . ܘܩܐܠܐ stead‏ 
Asolo‏ ܟܠܠܬܐ ܒܝܧܦܬܐ ܐ ܩܠܛܠܬܝ ܒܨܨܙܠܘܬܐ. ܗ̄ ܠܘ yal‏ ܒܝ 
TS is? Tero‏ ܒܝܫ̈ܬܐ̄̈ ܕܩܬܬܐܿܩܠܪܢ ܥܠܝܗܘܢ ܐܢܬܘܢ . 
ܠܣܝܖܝܐ . ܗܝܕܝܢ ܚܕܘ + ܘܪܘܙܘ ܕܐ ܪܟܘܢ ܓܥ ܒܦܩܐܠܝܐ ܒܫܩܠܝ 
ܣܩܪܟܬ. ܗܢܐ ܥܣܝܪܝܐ. ܘܐܦܢ ܠܘ ܩܕܪܝܚܐܝܬ poms‏ ܒܗ ܛܘܒܐ . 
ܠܐ load, hn‏ ܩܥܐ. ܘܐܢܫܝ̈ܢ ܒܛܘܗܐ ܗܘ amo},‏ ܠܘܩܐ 
Asolo‏ ܛܘܒܟܝܗܘܢ leon SSN‏ ܕܬܔܚܟܘܢ 5 ܠܩܠܠܝܢ ܠܩܠܥܝܬܐ 
oon} . Lyams‏ ܕܝܢ ܕܟܠܠܝܚܚܐ jason . ucinald‏ | ܬܬܟܠܠܚܝ radad‏ 
Gi. Sesto‏ ܕܬܬܡܕܟܝ. ܠܩܐ ܕܡ ܠܐ Do a@.oX dao Thi‏ 
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ܬܒܗ ܝܘܢܝܐ Wlo‏ ܒܟܠܥܗ ܒܟܠܗ Jaiam‏ ܘܩܪܼܒܘ ܠܗ 129 
ܩܘܦ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܝܫ ܒܝܩ ܥܣܤܝܨܝܢ ܝܘܢܝܐ ܕܒܝܧܦܐܝܬ 
ܝܬ ܠܗܘܢ . ܒܦܘ̈ܪ̈ܗܢܐ ܟܐܫܚܠܦܐ Johat fara.‏ ܘܩ̈ܘܢܐ 7220 
ܐܢܐ ܝܘܢܝܐ ܘܠܕܩܠܬܕܝܘܢܝܝܢ ܘܠܕܩܠܣܬܗܙܿܢܝܚܢ + el OT‏ ܕܚܐ 
ܒܡܠܝܘܬܗ ܕܤܣܗܪܐ ܢܦܠܝܢ endo tile Horas, palo‏ 
ܘܒܣܗܪܐ ܩܪܐ Taascd cas‏ ܐܶܢ ajo‏ ܙܒ ܡܦܘܠܬܗܘܢ ܐܘ ܪܚܥܝܒܩ 
ܘܥܠ ܗܕܐ Lomo Til ia‏ ܐܬܩܖܝܘ . ܟܪܝܢ ܨܠܚ ܬܐܘܩܠܢ ܠܣܕ) 
ܩܠܕܝ̈ܢܬܐ ܒܘܬܚ ܪܝܩ .ܗ ܩܢ ܥܣܝܼ Liao‏ ܕܒܦܠܣܛܝܢܝ ܗܢܝܢ ` 
ܕܩܝ̈ܝܒܦܢ ܗܘܝ Mads‏ ܀ ܕܚܥܢܐ .bAA‏ 25 ܚܙܐ Sama o>‏ 
ܠܟܰܢܫܵܐ ܣܿܠܩ ܠܛܘܪܐ. ܗ Tums Sake»‏ ܛܘ̈ܒܐ Tums canton‏ 
ܦܘܩ̈ܕܢܐ tam‏ ܐܬܝܗܒܘ . 729 ܩܠܬܝ ܐܦܥܐ ܥܗܕ.ܠܘܩܐ ܠܥܣܪܐ݀ 
ܐܩܦ . ܩܕܩܠܝܐ . ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܡܣܟܢܐ 075 . ܗ ܕܡܨܝܝܢ 
Ho Baas plas Late\‏ ܩܥܝܢ .ܬܪܝܥܐ . ܐܒܠܐ ool) a‏ 
ܥܠ ܚܛܗ̈ܝܗܘܢ ܕܗܢܘܢ bods‏ ْ ܗ̄ Lienoed‏ . ܐܠܝܬܝܐ 
© ܠܟܪܟܝܟܐ ܗܢܘܢ ܕܟ ܩܠܝܬܪܝܝܢ ala Tago‏ ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ 
ܕܗܢܘܢ ܢܐܶܪܬ݁ܽܘܢ ܥܐ Clem G1.‏ ܕܪܩܝܥܐ ¬ ;ܐ ]72/183 wits)‏ 
ܙܕܝܐ ܒܩܝܩܠܬܐ. ܐܝܟ ܕ[ܟܠܪ ܕܘܝܕ . ܗܝܩܪܢܬ Jp}‏ ܛܦ̈ܬܗ ܕܩܪܪܝܐ 
ܒܐ̈ܪܥܐ̈ ܕܚ̈ܝܐ + ܪܒܝܥܢܐ . ܠܐܺܝܠܺܝܢ ato»‏ ܘܨܗܝܢ. ܗ̄ baka‏ 
Line‏ ܐܝܕ ܗܝ ܕܟܦܢܝܢ ܠܐ ܗܘܐ ܠܠܚܡܐ̈ .ܠܐܐ Woeto\‏ 1 ܡܠܬܗ 
ܕܐܠܗܐ Yaad.‏ ܝܘܢܝܐ ܠܙܕܝܩܘܬܐ or.‏ ܕܠܐ ܟܕ ܠܒܢ ;ܐ ale‏ 
ܒܠܚܘܕ ܠܢܥܦܧܐ ܢܛܠܡܥܘܢ ܚܟܪܝܧܩܝ ܐ . ܠܩܠ̈ܚܦܠܐܐ GI.‏ ܕܩܩܐܠܝܚܝܢ 
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S20Q@%0‏ ܪܠܫܥܢܠܐ ܗܢܐ so)‏ )0.82 ܕܦܩ .ܝܐ ܘܪܥ ܟܢ ܒܘܢ 
ܐܘ ܐܬܘܬܐ ܚܕܐ ܟܠܝܢ [pokes‏ ܬܥܒܪܝ. ܘܐ̈ܝܟܢܐ ܢܦܛܠ ܢܩܠܘܣܪ . 
ܘܗܐ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܕܪܡܙܢܐܝܬ ܟܠܬܚܘܝܐ ܗܘܬ ܒܗ ܨܠܝܐܝܬ 
hol‏ ܘܟܠ ܠܗ ܚܒܢ ܕܢܥܘܠ . ܘܕܦܩܠܝܐ ܠܐ ܥܒܪܐ ܝܕܝܥܐ 
ܡܢ ܗܝ ܕܒܝܬ ܟܠܘܩܪܪܐ ܠܩܕܝܧܵܐ ܗܘܝܐ. ܘܐܪܥܐ ܬܘܒ ܠܐ as‏ 
ܐܠܐ ܟܠܬܚܕܬܐ ܒܠܚܘܕ ܩܕܝܦܐ ܬ ܐܘܠܘܢܘܣ. 5:00 So\ Jaco:‏ 
ܠ ܚܘܪܪܗܘܢ ܕܐܣܛܘܟܣܐ. No‏ ܟܠܢ far,‏ ܚܝܢܕ ܟܠܝܢ 13,002 
ܗܠܝܢ Posy‏ ܗ ܠ ̄ܗܘ ye?‏ ܕܪܘܐ ܩܠܢ ܗܘ ܕܢܩܛܘܠ ܘܠܗܘ 
Pos! yh?‏ ܡܝܢ ܗܘ ܕܢ .ܢܘܪܿ. ܒܛ 9 ܓܝܪ ܕܢܥܒܕ ܘܢܠܦ ܗܢܠܐ 
ܪܒܐ ܢܬܩܪܐ ܗ̄ ܘܐܫܟܠܠܝܐ ܒܐܐܘܪܝܐ ܘܒܣܥܘܪܘܬܐ . ub‏ 
0 ܐܐܐܪ ܟܐܢܘ ܟܘܢ . 19811 wALl2 UW»‏ ܙܕܝܩܘܬܟ ܘܢ 
ܟܠܢ ܕܣܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܦܐ ܗ ܕܟܕ ܠܐ ܥܒܕܝܢ ܩܠܠܦܝܢ ܘܟܠ ܕܢܩܛܘܠ 
santo‏ ܗܘ ܠܕܝܢܐ ܗ ܕܩܛܠܐ. ܟܠ ܕܢ ܠܠ [(.0ܗܝ 
ܐܝܒܝ ܒܚܒܨ ܩܘܣܦ . ܗ ܣܪܝܩܐܝܬ ܩܠܢ (erm of Aa}‏ ܐܘ 
ܣܝܢܐܬܐ flo‏ ܥܠ led‏ ܙܕܩ ܠܚܢ ܶܢ ܕܢܬܟܘܢܘܢ ܐܢܝܟ 
ܗܦܘܠܘܣ. ܥܠ ܕ̈ܠܛܝܐ ܘܩܘܪ̈ܝܢܬܝܐ ܘܟܠ Solas‏ = ܠܐܚܘܗܝ ܪܩܐ 
whoo‏ ܪܝܫ 2000. ܗ [fas‏ ܩܐܠܚܝܒ. ܗܘ ܠܟܒܢܘܦܬܐ or‏ ܕܝܢ 
ܢܬܛܪܕܕ ܟܠܢ ܟܢܘܦܬܐ ܀ ܘܟܠ ܕܢܐܟܠܪ ܠܠܐ ܗ̄ ܩܛܝܐ ܘܣܟܠܐ 
ܘܡܡܚܝܒܦ ܗܘ baa» bony‏ ܗ̄ ܪܩܐ yes‏ ܡܟܣܝܐ ܘܠܠܐ 
ܒܢܦܧܦܐ ܕܐܝܬܝܗ ܨܠܩܠܐ ܕܐܠܗܐ ܘܥܠܗܝ lao‏ ܐܪ ona?‏ . ܗܘܝܬ 
ܡܬܐܘܐ ܥܘܪ ܒܥܠܕܝܠܟ yea: Sara‏ ܘܠܐ Mews ontad{]‏ 
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ܚܫܥܢܐ . ܘܠܐ ܒܕܘܕ ܐܬܘܒ ܦܟܝܚܐ 2:5 jo‏ ܗܕܐ ܒܟܠܗ ,50 
ܟܬܒ . ܝܘܢܝܐ ܘܠܐ $0,Sa\2‏ ܡܕܝܐ . warllo‏ ܒܩܘܦܝ ܬܘ ܐܚ :ܝܬܐ 
Ge 12050‏ ܐ Laneto‏ ܕܬܛܩ ܐ ܩܠܕܝܥܢܬܐ ܒܚܕܐ ܬܘ ܘܠܝ ܢ 
tsa, , Ae‏ ܬܝܢ ܬܘ ܘܦܬܚܝ ܛܝܬ. ܘܠܐ ܩܠܢܗܪܢܝܢ hye‏ 
ܘܣܝܩܝܝܢ ܬܐܚܝܬ ܣܐܬܐ[ ܒܙܩܦ ܬܘ ܟܪܠܖ̈ܟܟܬܐ. ܝܘܢܝܐ ܬܚܝܬ ܩܠܘܕܝܐ݀ 
ܠܘܩܐ ܬܚܝܬ ܥܪܣܐ :ܗ̄ (ܟܡܐ Lye‏ ܠܐ ܘܬܐܬܣܝܘܪ ܬܚܝܬ 
tho‏ . ܐܒ ܐܐ ܟܪܘܙܘܬܟܘܢ ܩܬܚܦܝܐ . jou hoo‏ ܒܖܪܒܢ ܢܘܢ 
ܢܖܕܗܪܟܘܢ . ܐ (oral‏ ܒܦܬܚ. ܬܘ ܡܢ ܐܣܒܪ ܢܣܛܘܪܝܢܘ 
ܒܪܒܢ ܬܘ ܡܢ ܣܒܪ ܕܐܬܝܬ ܕ[ܦܪܐ ܢܩܠܘܣܐ ܘ ܢܒܝ̈ܐ ܠܐ ܐܬܝܬ 
ܕܐܶܦ ;ܐ ܐܠܐ ܕܐܡܝܠܐ. ܝܘܢܝ .ܐ ܠܐ ܠܙ ܫܩܡܠܝܘ. of‏ ܙܡ ܘܣܐ 
ܐܠܪ Ds‏ ܬܩܛܘܠ:. [ܢܐ̈ ܕܝܢ Sol‏ ܐܢܐ ܠܐ 12 ܘܓܠܝܐ ܕܪܘܓܙܐ 
ܝܬܝܐ ܨܘܢܝ ܡܢ ܩܛܠܐ ܘܥܠܗܕܐ ܟܕ ܠܝܬ hyo‏ ܠܝܬ ܩܛܐܐ ܘܠܐ 
yoo‏ ܘܬܘܒ ܙܩܠܘܣܐ yo]‏ ܠܐ 504d‏ ܐܐ ܕܝܢ ol‏ ܐܢܐ ܕܠܐ 
ܬܚܢ ܘܪ ܒܐܢܬܬܐ Ola ip yal‏ 4 20:9 ܦܥܠ * 3 ܘܨܠܝܐ ,74 
ܘܢܝܐ ܢ No Boy‏ ܚܪ ܕܢ ܐܪ ܐܢ ܘܠܐ ܗܧܝܟܕ. ܘܬܘܒ 
ܢܩܪܘܣܐ ܐܟܪ ¿; oa‏ ܕܘܒܬܐ. blo‏ ܐܩܪ bl‏ ܬ; ܟܠܗܘܢ 
ܝ ܘ̈ܩܬܝܟܕ 0 ܦܘܠܝܝܢ ܣܪܝܩܘܬܐ . ܘܝܕܢܥܐ ܕܗܠܝܢ Baroy‏ ܐܢܘܢ 
ܘܠܘ ܦܝܪ̈ܘܝܐ ܕܢܩܠ ܘܣܐ ܇. ܐܟܠܝܢ ܚܝ ܐܩ : ܐܢܐ ܠܟܘܢ ol‏ 
ܦܪܪܐ Io»‏ ܕܢܥܒܪܘܢ ܝܘܢܝܐ ‏ ܕܬܥܒܪܝ ܦܩܪܝ ̈ܐ ܘ ܐܪܥܐ ܀ 
ܗ̄ bol‏ ܕܫܡܝܐ ܘܙܪܥܐ ܠܐ ܡܨܝܐ ܕܢܥܟܪܘܢ ܐܦܠܐ ܝܘܕ 
ܚܕܐ of‏ ܚܕ So Hic‏ ܢܦܠܘܣܐ ܥܒܪ. ܘܠܘܩܐ̈ ܝܬܝܪ . ܢܗܝܪܐܝܬ 
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as wihar ©‏ . ܝܘܢܝܚܐ 80,02 ܕܝܚܢ ܠ̈ܝ ܐ .pbtooto‏ ܗ̄ ܐ 
Yee‏ ܇ ܐܒܠܐ ܒܕܲܝܩܝ ܟ Lil‏ ܀ ܗ ܟܢ ܘܠܧܬܒܗܪ ` ܐ ܬ 
;-casoo‏ ܐܢܬ ܠܝܟ . ܐܐ ܬܗܘܐ ܡܠܬܟܘܢ ܒܦܬܚܝ SOS‏ » ܩܠܕܘܪ 
ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܝܬܝܪ ܡܢ Jaro‏ ܗܘ. ܗ̄ ܟܕ wold‏ ܠܗܘ Dab‏ 
ܘܠܗܘ ܕܠܐ ܐܝ ܢ. ܙܐ ܗܘ Lato?‏ ܠܝܕ ܥܠ pam‏ ܕܝܩܠܝܥ. ܐ. 
ܝܘܢܝܐ hho} boats‏ ܠܗ ot‏ ܐܚܪܢܐ. ܗ̄ Volto‏ ܕܟܕ Joy‏ 
[sam‏ ܦܝܛ to‏ ܕܝܡܝܢܐ̈. ܙܕܩ ܗܘܐ ܕܢܐܩܠܪ. ܟܕ ܬܬܥܚܐ ܥܠ 
ܦܟܕ ܕܣܩܐܐܐ.ܐܦܢܐ ܠܗ ܗܘ ܕܝܩܪܝ ܬܐ . ܘܩܪܿܝܢܢ Jaa,‏ ܕܝܩܪܝܬܐܐ Tals‏ 
[sm‏ ܩܠܬܩܠܚܐ. ܐ ܘܠܘ ܣܝ ܩܡܟܐܒܐ ܟܠܚܘܬܗ ܒܗܧܟܐ Jaa»‏ 
ܕܣܡܠܐ frases | alo?‏ ܓܩܝܙܐܝܬ ܩܪܬܩܪܚܐ ܒܨ ܚܘܢ ܦܩܕ COIL?‏ ܒܠܚܘܕ 
ܠܚܦܐ ܙܥܘܪܐ ܬܐܚܟܠܣܢ. ܠܐ ܘܠܗܘ ܕܝܬܝܪ ܪܒ + 80 ܕܕܒܐ ܕܢܕܘܢ SOS‏ 
ܘܢܦܩܘܠ ܟܘܬܝܢܝܟ Gi.‏ ܟܘܬܝܥܐ onda]‏ ܗܝ )6 ܠܥܠ madito‏ . 
ܫܒܘܩ ܠܗ ܐܦ ܩܪܪܛܘܛܝ. ܗ̄ ܡܐ̈ܢܐ ܗܘ ܕܟܠܢ ܠܬܚܬ ܩܠܬܠܒܣܫ 
ܘܩܠܟܣܐ ܠܛܠܝܘܬܗ . ܩܠܢ ܕܩܠܧܝܝܝ ܠܝ wha‏ ܣ ܝܢ ܘܚܝ ܬ ܝܘܢܝܐ ?722 
biel a‏ ܒܦܬܚ 2X‏ ܘܡܠ ܩܪ ܟܘܬ ܐ Gi‏ ܒܩܛܝܪܐ . ܘܩܠܝܢ ܕܕܒܐ 
ܕܢܐܙܣ. p18‏ !ܐ ܐܒܠܝܘܗܝ. 220;5 29 ܘܪܒܨ SoS‏ . ܝܘܢܝܐ )| pool‏ 
ܐ̈ܣܦ̈ܝܕ. ܒܪܟܘ ܠܡܢ ܕܠܐ̈ܛ ܠܟܘܢ ܗ̄ Ino‏ ܕܩܠܕܬܝܥܘܬܐ. ܘܐܶܢ ܠܐ ܟܩܪ 
dads‏ ܗܘ ܠܟܪܠܳܐ ܐܐܝ ܗܘܠܘܧ. ܐܠܟܣ ܪܘܣ .ܐ. [eens‏ ܪܒܝܠܝܐܼ 
6 ܚܘܪܘ ܕܝܢ ܒܙܕܩܬܟܘܢ ܒܦܬܚܝ ܩܘܣܦ . ܝܘܢܝܐܼ ܒܩܠܪܚܩܥܢܘܬܟܘܢ : 
ܠܐ ܬܩܪ ܩܪܢܐ :ܢܝܐ ܠܐ ܬܝܒܒ ܒܫܝܦܘܪܐ#: ܩܕܡܝܟ. ADO?‏ ܐܢ ܪܗܘܢ 
ܗ̄ ܩܘܠܣܐ ܕܩܠܢ ܒܢܝ̈ܢܘܐ. (ܐܬܕܥܝ ܣܩܐܠܝ ܗ̄ ܩܐܚܫܒܬܐ ܒܣܝܕܬ) 
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ܕܓ ܪܟ Se‏ 3 ܥܡܗ ܐܢܬ ܗܒܐܘܪܚܐ. ܗ̄ Bosom‏ ܗܢܐ 
ܒܗܝ ܕܒܥܠܡܐ̈ ܕܥܬܝܕ ܠܐ ܟܠܙܕܕܩ [ܢܫ. ܕܠܩܠܐ ܒܥܠܕܝܢܟ picked‏ 
ܠܕܝܢܐ ܗ̄ ܠܐܠܗܐ ܘܕܝܢܐ hae pice:‏ ܒܒܦܬܚܝ ܕܡܠ 
ܘܙܩܧ. heteet\ Lior. Are‏ ܗ ܠܡܠܐܟܐ bas Malo‏ 
.}ao}‏ ܝܘܢܝܐ ao. eis Aso‏ ܒܨܗܢܐ - ܕܠܐ wo wcoml‏ 
ܝܓܢ o,s‏ ܠ ܇ ܗ̄ ܗܝ [oy‏ ܠܘ fraato‏ ܕܡܢ hon,‏ 
ܘܦܘܠܟܐܐ ܕܦܘܢܩܧܐ̈ ܟܠܧܦܘܕ̈ܥܐ. ܐܝܕ ܗܝ ܕܐܩܠܪ ܟܠܕ̈ܝܐ ܠܝܥܩܘܒ. 
ܠܶܐ pons]‏ ܥܕܡܐ . )28 pS‏ ܩܠܕܘܪ ܕܐ[ܩܠܕܬ . ܘܨܠܝܐ le)‏ 
ܒܬܕ ܟܢ .clans‏ ܘܙ̈ܝܕ ܗܝ ܬܘܒ ܕܪܩܪܠܟܘܢ ܐܢܐ ܥܕܡܐ ܠܫܘܠܡܗ 
Woks,‏ . ܘܨܠܝܐ ?21 ܒܬܪܟܢ ܥܡܗܘܢ ܗܘܐ. ܕܬܬܠ ܝܘܢܝܐ 
ܕܬܧ̄ܪܘܠ ܘܩܠܘܢܐ ܐ̄ܚܪܝܐ. ܗ̄ ܕܬܬܠ ܦܘܢܝܐ ܕܚܛܗܐ ܬܘܒ os,‏ 
ܐܝܝ Olay‏ ܒܝܝܒܨ ܕܡܠ ܩܪ̈ܟܟܬܐ . yal‏ ܒܝܬ ܕܢܣܒܝܗ 
ܡܥܚܕܐ 33 ܩ _ Oey‏ ܒܠܒܗ.܇ aS Ga‏ ܠܡ | 
ܟܝܢܝܐ ܩܪܚܝܒ . ܠܐ ܠܗܘ ܕܒܝܢܝܐ ܕܗܘ ܠܗ ܟܠܚܬܝܚܝܬ 72( les]‏ 
ܠܓܕܘ ܘܪܝܚܐܝܬ . cpl‏ ܥܝܢܟ fata‏ ܟܠܟܩܠܐ wy‏ ܗ̄ 
ܠܝܢܐ ܠܩܵܢܝܐ ܘܠܗܵܢܬܐ ܩܪܐ ܘܝܐ ܝܐ 26163 ܚܨܝܗ 
ܦܠܝ ܝܐ ܘܚܒܨ ܨܕܐ. ܝܘܢܝܐ ܐܦܩܝܗ 5272 aoc lo‏ ܘܦܕܝܗ 
ܢܝܝ ܗ ܦܣܘܩܝ. ܥܙܝܢܗܘܢ ܩܐܚܣܪܢܐ ܢܬܠ ܠܗ ܟܬܒ ܐ 
ܕܕܘܠܠܐ ܝܘܢܝ ̈ܐ ܐܦܘܣܛܘܣܝܘܢ ܩܠܪܕܚܩܢܝ ̈ܐ . Sco‏ ܗܘܪܩܢܐ 
ܐ Looks‏ ܣܝ ܟܪܙܗܪ ܒܗܝ ܕܣܩܘܟܠܝ ܠܦܘܩܕܢܐ Lot‏ ܕܡ 
ܢܦܗܘܘܢ ܓܟܪܐ ܐܒܘܗܝ ܢ ܘܠܐܡܗ 2030— ܠܐܢܬܬܗ. ܐܫܠ ܡܡ 
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LS Lua‏ ܠܩܠܦܠܚ ܗ̄ Woo]‏ ܕܘܠܐ̈. ܠܐ ܗܐ Jear‏ 
ܝܬܝܐ ܝܘܢܝܐܼ ܡܝܬܪܐ ܡܢ ܣܝܒܪܬܐ ܝܘܢܝܐ ܬܪܣܝܬܐ Gi‏ ܗܘ 
)1223 ܝܗܒ ܠܟܘܢ ܐܒ ܣܝܒܕܬܐ ܝܗܒ ܘܗܘ ܕܦܓܪܐ ܐܒ 
ܠܒܘܦܐ . ܚܘܪܘ ܒܦܪܚܬܐ ܒܦܬܚ ܪܝܫ dab‏ ܕܠܐ est‏ 
ܘܠܐ ܚܕܕܝܢ ܗ ܟܕ ܢܩܒܬܢܝܬܐ ܗܝ ܦܪܚܬܐ ܕܟܪܢܐܝܬ ܐܣܬܘܕܗ 
ܒܗܝ ܕܢܘܒܬܢܝܘܬܗ ܒܕܬܩܠܝܬܐ ܗܝ ܘܠܘ ܣܘܬܪܢܝܬܐ ܐܠܐ ܗܝ D>‏ 
Yo ass‏ ܚܨܕܢܝܢ ܣܢ ܝ ܐܝܬ | Aad‏ ܠܗ ܦܝܣܐ. ܕܐܒ 
(kone‏ ܒܟܠܗ ܦܘܒܚܗ ܝܘܢܝܐ ܬܦܒܘܚܬܗ ܐܬܟܘܣܝ ‘Jato.‏ 
ܐܬܥܛܦ yal‏ ܚܕܐ ܩܢܢܗܝܢ ܘܦܢ ܝܬܝܐ ܡܢ ܟܠܢܥܫܩ ܡܕܐ jon‏ 
ܠ ܕܡܝܘ ܒܨܘ̈ܒܠܢܐ Lhd‏ ܒܚܟܦܘܪܬܗ. ܣܘܦܩ ܠܗ ܠܝܘܩ} 
ܒܝܫܬܗ loam Lia‏ ܠܗ ܘܝܬܝܬ ܗ̄ 1 ܤܦܩ ܠܝܘܩܐ Solo»‏ 
ܥܩܐܠܗ ܘܬܥܧܫܗ ܘܠܐ ܬܘܣܗܘܢ ܠܗ ܠܩܐܠܐ ܕܬܠܧܐ ܕܩܠ ܚ ܬܘܒ 
, 1 ܬܕܘܢܢܘܢ ܗܠ ܢܘܐܝ ܬ > ܐܬܕܝ .ܢܘܢ a‏ ¬ || |: 4 
ܕܒܟܝܠܬܐ ܝܢܝܐ flaaso‏ ܕܩܬܬ ܟܠܥ ܠܟܘܢ ܘܘܗܝ ܐܝܢ ol‏ 
ܘܪܘܟܟ ܟܦ. ܘܩܪܝܬܐ ܕܒܥܝܢܟܕ ܒܙܩܦ ܩܘܦ ܐ yao‏ ܢܬ 
ܝܘܢܝܐ ܠܐܐ ܩܠܬܒܩܟܐ ܐܢܬ. ܘ boa}‏ ܐܟܪ ܐܢܬ youl)‏ ܗ 
yo.‏ ܦܦܘܩ ܗ̄ ܠܩܖܝܬܐ ܕܒܥܝܢܝ ܘܐܢܬ ܐܦܩ Ay‏ 0< 
ܥܝܢܕ ܘܗܝܕܝܢ jacks‏ ܠܟ ܝܘܢܝܐ te‏ ܐܢܬ ܠܩܪܗܦܩܘ. ܐ 
ܬܬܠܘܢ ܩܘܕܦܐ ܗ̄ Vaal‏ ܛܒܬܐ ܠܟܠܗ̈ܐ Jas ot‏ 
ܕܦܘܚܠܦܐ ܕܠܘܬ ܛܒܬܐ ܠܥܬ ܠܗܘܢ ܘܠܐ ܬܪܟܠܘܢ ܩܠܖ̈ܥܝܬܟܘܢ 
ܗ̄ ܡܠܝܟܒ̈ܘܢ ܝܩܝܖ̈ܬܐ ܩܕܡ ܚܙܝܪ̈ܐ Gi‏ ܗܢܘܢ ܕܒܕܘܟܪ̈ܐ haan‏ 
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ܕܫܘܒܚܐ̈ fou;‏ ܩܠܢܐ ܥܒܕܐ ܝܩܠܝܥܝܕ ܗ̄ ܟܠܚܫܒܬܐ ܡܝܬܪܬܐ ܕܡܝܢ 
ܐܠܗܐ bso‏ ܦܘܪܥܢܐ̈ ܘܠܘ ܡܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܘܐܒܘܝܕ ܕܚܙܐ ܒܟܣܝܐ 
ܝܘܢܝܐ ܒܛܘܦܝܐܼ. hoo‏ ܕܩܪܨܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ̇ ܐ ܬܗܘܘܢ ܩܪܦܩܩܝܢ 
(sos (20 (1‏ *| ܬܡܠܠܘܢ ܝܬ ܝ̈ܬܐ ܝܝܕ ܠܩܠܦܠܝܐ . 
ܐܐ ܗܟܝܠ ܬܕܟܠܘܢ ܒܫܠܝ Xp‏ ܝܘܢܝܐ ܬܬܕܟܠܘܢ m2 oxvhas‏ 
Les ea}‏ ܗ̄ ܕܗܠܝܢ ܕܠܥܠ wo‏ ܐܪܥܐ ay‏ ܐܠܢ ܘܠܘ 
ܕܒܫܡܝܐ yamto‏ ܐܠܗܐ ܢܬܩܕܫ ܗ̄ aches‏ ܩܡܟ. ܬܐܬܐ 
ploa\to‏ ܗ̄ ܩܘܠܛܢܝܟ ܐܐܺܝܠܢ ܢܗܘܐ Usohes a lads‏ 
pro,‏ ܛܒܐ ܟܢ fina}‏ ܕܒܫܡܝܐ ܗ̄ pollo‏ ܐ̈ܣܦ slo‏ ܗ 
2“ ܐܪܥܐ . ܗܒ ܠܢ ܠܚܟܬܐ ܗ̄ sho‏ ܕܦܦܧ %ܒܦܬܚ halo Saaso‏ 9 
ܕܗܘܢܩܢܢ ܝܘܡܢܐ ܗ̄ ܘܠܘ ܝܐܝܕ̈ܬܐܐ. Yo‏ ܬܥܠܢ ܒܧܫܠܝ ܥܐ. 
loads‏ ܬܥܠܝܢ far)‏ ܠܐ ܠܢܣܝܘܢܐ Gi‏ ܕܢܘܕܐ ܒܩܐܚܝܠܘܬܢ a\o‏ 
ܠܢ ܐܠܐ Qo‏ ܡܢ Jas‏ ܗ̄ ܣܛܢܐ ܠܥܠܡܥܠܡܡܝܢ ܝܘܢܝܐ 
ܠܥܠܟܠܥܝܢ (ܟܠܝܢ ܠܒܢܝ̈ Jes}‏ ܣܟ̈ܠܘܬܗܘܢ ܝܘܢܝܐ ܣܘܪ̈ܥܬܗܘܢ 
ܡܚܟܠܝܝܢܢ futon‏ ܡܣܕ̈ܝܝܚܝܢܝܢ jay‏ ܦ̈̈ܨܘܦܝ ܗܘܢ ܐܚܝ 
ܕܢܬܚܙܐܘܢ ܠܦܵܢܝ Jer}‏ ܕܕܝܩܥܝܢ ܀ܒܙܩܦ ܕܕܐ ܘܦܠܝ ܝܘܕ ܝܘܢܝܐ 
Way,‏ ܒܘܬܚ ojo Ie‏ ܝܘܕ ܘܚܬܝܬ. ܐܝܟ ܕܠܐ ܬܬܚܙܐ 
Ios 2arn As) $0] 49 tes} wiad‏ ܘܪܒܨ lo aX‏ ܬܒ ;| ܕܢܝܘܪ 
ܒܙܩܧܦ ܘܘ ܕ. fas!‏ ܓܝܪ ܕܐܝܬܝܗ ܣܝܩܠܬܟܘܢ whas‏ ܩܠܝܘ . 
tes‏ ܕܦܓܪܐ ܐܝܚܬܝܗ fies‏ ܗ̄ Vos} pl bas‏ 
ܘܟܠܠܦ̈ܢܐ ܘܦܕ ܢܪܐ 351 ܠܩܟܠܐ. ܐ ܐܢܫ ܘܠܧܟܚ ܠܰܬܙ̈ܝܢ ܩܠܖ̈ܘܢ 
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ܘܡܠܚܕܐ ܐܬܕܟܝ ܔܪܟܗ ܒܪܘܟܕ ܒܢܬ. east] WoN ape‏ 
ܐܡܪ ܐܢܬ ܝܘܢܝܐ ܚܙܝ wal) DP‏ ܬܐܟܠܪ alto aot‏ ܠܡܥ ̈ܩ ܡܢ 
ܦܘܒܚܐ ܣܪܝܩܐ ܐܠܐ ܙܠ aos low‏ ܝܘܢܝܐ ܐܢܬ ܠܝܟ ܠܟܗ̈ܢܐ 
559 ܢܘܢ ܤܨܝܢܐܝܬ Teton‏ ܒܙܩܦ ܢܘܢ ܚܕܢܐܝܬ  oT‏ ܐܝܟ 
ܠܝܕܐ hjay‏ ܘܩܪܒ ܩܘܪܒܥܐ ܐܝܟ ܕܦܩܕ ܒܦܬܚ Jeato Ja‏ 
ܠܣܗܕܘܬܗܘܢ ܗ ܕܗܢܘܢ ܢܣܝܗܕܘܢ 55 Ys‏ 2 )14 
ܢܩܠܘܣܗܘܢ . ܩܪܒ ܠܗ ܩܢܛܪܘܢܐ 4059 ܩܘܦ ܚܕ ܝܘܢܝܐ 
ܪܝܫܣ ci So‏ ܠܘܩܕܘܪ ܦܪ ܠܘܬ leas Sows‏ ܕܝܘܕ̈ܝܐ ܘܒܥܐܼ݀ 
onto‏ ܕܢܐܬܐ ܢܚܐ ܠܥܒܕܗ ܐܝܟ oh‏ ܠܘܩܐ ܟܢ ̇ ܗܘ Wl‏ 
obs‏ ܐܝܕ ܕܐܟܠܪ ult‏ ܘܣܥܐ ܗܘܐ ܒܙܘܦ ܒܝܬ ܩܪܢܗ 
ܝܘܢܝܐ ܟܕ ܟܦܝܣ ܠܗ. Solo‏ ܟܕܝ ܛܠܝܝ ܒܚܒܢ ܘܕ YAato,o‏ 
ܢܣܛܘ̈ܪ̈ܝܢܘ ܨܢܒܝܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܝܘܕ̈ܐ ܘܠܛܝܬ ܒܠܚܘܕ ܟܐܙܝܥܝܝܢ ܒܦܬܚܐ 
hos‏ ܛܠܝܐ ety‏ ܗ ܥܒܐ war‏ ܐ las‏ ܢܐ ܕܬܥܘܠ 
Aral‏ ܩܠܛܠܠܝ ܒܦܬܚ ܩܪܝܘܬ 0X0‏ ܩܕܩܠܝܬܐ ܢܣܛܘܪܙ̈ܝܥܘ wwh2o‏ 
Saato‏ ܘܛܝܬ ܟܕ ܚܕܐ ܠܟܕ ܒܠܚܘܕ ajo‏ ܝܘܢܝܐ ܠܛܠܠܐ ܕܝܠܝ 
Kole‏ 44 ܐܝܕܝ ܝܘܢܝܐ oS Ao‏ ܣܬ ܢܘܬܝ ol wheas‏ 
Wasa}‏ ܐܣܛܛܝ ܘܛܐ ܗܪܒܢ aX‏ ܗܫ ܦܝܢܐ os‏ 
ܕܝܢ Som‏ ܐܬܕܟܠܪ Gi‏ ܒܐ̈ܢܫܘܬܗ ܒܗܝ ܕܟܝܢܐ ܠܗܝ ܐ ܠ 
ܩܬܕܟܠܪ $0,805 ܕܘܩܖܪܐ ܚܝ fen‏ ܗܘ ܕܢܦܫܐ ܩܡܠܝܠܬܐ ܟܠܐ 
ܩܬܕܪܟܢܘܬܧܬ ܥܠܬܗ ܕܕܒܘܬܐ. 1 bo Tage?‏ ܩܠܨܢܥ ܝܐ 0 109 
ܩܟܠܪܒܐ war‏ ܢܘܢ ܘܪܝܫ Laine‏ ܝܘܢܝܐ ܒܙܩܦ ܢܘܢ ܘܪܝܫ ܘܒܨ 
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ܘܛܢ̈ܦܐ (ܟܠܝܬܠܐܝܬ isto‏ ܠܚܢ ܕܠܩܬܐ 22043( ܝܘܢܝ ܐ ܢܕܝܦܘܢ 
ܒܦܬܚ aXle. re?‏ ܒܦܬܚܝ ܦܝܢ. ܢܣܛܘ̈̈ܝܢܘ has‏ ܐܠܦ . ܗ 
ܒܢܘ ia ees‏ ܕܢܬܐܠܝܘܗܝ. ܒܪܒܢ ܦܝܚܢ ܘܢܘܢ . [ore‏ 
ܚܟܪܝܫ ܝ ܐ. ܥܘܠܘ ܒܬܪܥܐ. ܝܘܢܝܐ ܒܚܕ ܕܬܪܐ a.‏ ܠܬܘ ܩܘܬܐ 
ܕܩܐܝܝܢ ܛܒ̈ܬܐ }15. ܟܠܐ ܦܛܝܚܝܢ ܝܘܢ ܝܐ ܩ )ܐ ܠܥ ܨ ܗܘ 
ܐܥܝܐ ܘܠܝܨܐ Lara‏ ܘܣܝ̈ܝܣܬܐ ‏ ܐܘܚܐ beers‏ 
Joh‏ ܝ .ܘܢܝܐ I). loys,‏ ܗܘܐ ܟܠ po},‏ ܠܝ HO uO‏ 
ܝܘܢܝܚܐ Gta Layo‏ ܗܝܟܠܢܘܬܐ ܒܠܠܕ ܠܒܐ ,15 1 
ܩܪܘܬܪܐ . . ܪܚܘ .ܘ ܠܟܘܢ ܝܘܢܝ̈ܐ watto a_s:2/})‏ {ܦܠܚܚܝ 
Pas‏ ܝܘܢܝ̈ܐ ܐ ܢܟܪܘܣܝܘܬܐ. ܘܐܬܬܛ ܐܝܘ ܒܡܦܬܚ .)ܬ 
o_o Taba eco dia) a‏ ܘܒܝܬܐ ܗܘ > ܢܘ .ܠ ܘܦܬܐܲܗܬ̈ܵܘܗܝ 
ܫܢ ܥܒܢ arias‏ ܒܧܬܚ ̈ܐ . ܢܬ ܕܩܠ .ܐ taco Tage‏ 
ܝܘܢܝܝ̈ܐ ܠܠܐ . ܘܐܬܬ݂ܝܝ: ܗ ܒܘܠ̈ܝ ܢ so ot Aad‏ ܒܥܬ Jatoa‏ 

ܘܙܬ ܩܠ ̄ܘ ܒܪܒܢ ܩܘܦ . ܘܒܝܬܐ 0 }15 ܗܝܩܠܢܘܬܐ ܘܦܚܘܥܐ 
ܦܘܪ̈ܪܐ ܘܟܐܠܛܬܐ ܘܢܗܪܘܬܐ ܘܪ̈ܘܚܐ ܐܘܠܨܢܐ ܘܪ̈ܕܘܣܦܝܐ ܘܢܣܝܘܢܐ݀ 
ܐܝܟ «ae has [et‏ ܝܘܢܝܐ ܐܝܟ ܟܠܝܢ ܕܐܝܬ ܠܗ ܦܘܠܛܥܐ 
8 ܘܗ| ܓܪܒܐ Aad .asaa5‏ ܝ 03 | a horny‏ 
24 ܕܝܬ y90;0 Loy tes oo‏ ܒܝ .ܬ ܘܗܧܧܛ݀ ܢ ܐܝܗ 
ܝܫܘܥ ܩܪܒ ܠܗ Jaton‏ ܫܦ 3 ܒܗ . ܗ yal‏ ܡܫܠܛܐ ܫܒ ܒܗ 
ܒܢܪܒܐ ܘܐܦܢ toate:‏ ܟܠܐ ܢܢ ܣ 4 on‏ ܘܐܩܐܐ݀ ܠܗ ܕܟܐ 


ܐܢܐ ܬ ܕܕܐ 2019~ ܟܦ . ܗ ܗܟܘܕܐܝܬ ܘܒܝܗ ܒܧܠܬܐ Jaton‏ 
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ܦܘܠܛܢܗ. pao»‏ ܗܘܐ was‏ ܕܠ apo.‏ ܩܘܪ + Tso‏ 
wha‏ ܘܐܘ ܘܙܩܣ. 29 ܢܣܛܘ̈ܙܝܢܘ hao‏ ܘܐܵܘ ܘܙܩܧ. aX‏ ܘܚܬܝܬ܀ 
Leos |‏ ܚܕܢܐܝܬ bua‏ ܣܓܝܢ ܐܝܬ ܡܢܘ ܒܟܬܚ ܡܝܡ 
ܘܟܥܨܨ ܢܘܢ ܕܪܘܚܐ ܒܙܩܦ Aan‏ ܝܘܢܝܐ ܕܕܐܝܟ ܐܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ. 
ܗܢܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܒܪܒܢ ܚܝܬ ܣܢ [Sao Aafia‏ ܩܠܘܬܩܠܥܝܢ ܠܗ . 
ܝ ]2 YasS Som.‏ ܐܬܪܐ Revo) Mao) Line‏ ܕܡܠ 
ܢܣܬܐܘ̈̈ܝܢܘ ܒܪ̈ܟܝܢܐ a‏ ܐܬܪܐ adios} Jar Lieto»‏ 
ܬܪ̈ܝܝܢ Lad‏ ܟܢ ܒܝܬ ܩܣܘܪ̈ܐ. GI‏ ܩܠܪ̈ܗ ܘܣ ܝܝܕ ܐܡ ܕܦܕܠܥ ܟܗ 
ܡܢ ܒܥܬ Bono‏ > ܐܐ bing B20‏ ܘܗܟܘܬ ܘܠܘܩܐ ܚܕ 
ܟܠܝ Sy2?‏ ܒܗ on‏ ܕܒܒܝܬܐ ܠܐ ܠܩ ܗܘܐ ܐ ܒܒܝܬ. 
ano‏ ܘܟܒܪ ܚܕ ܡܢܗܘܢ 22 ܒܝܫ ܗܘܐ ܘܥܠܘܗܝ aX\io‏ 
.mao;to‏ ܘܠܘܩܐ. ܒܝܧ̈ܐ ܕܛܒ ܝܘܢܝܐ ܣܝ ْ ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܝܢ 
© ܠܗܠ ܝܘܢܝܐ ܐܝܬ ܗܘܬ ܕܝܢ ܕܪܚܝܥܩܐ ܩܠܢܗܘܢ ܒܘܐ ܝܘܢܝܐ 
or fotos ©‏ ܕܚܐܝܖ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܕܪܥܝܐ ܗ̄ ܒܩܕܐ. ܘܪܩܠܟܐ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ 
ܢܗܒܬܢܐܝܬ . ܩܬܐܟܠܪ̈ܢ. ܐܦܝܣ ܠܢ Wh,‏ ܠܒܩܪܐ Tata‏ ܗ 
ܕܟܕ ܢܐܒܕܘܢ comedy) Jon‏ ܝܗܘ fol‏ ܒܐܘܦ aX‏ 
ܝܘܢܝܐ ܒܪܒܨܐ . ܠܗܘܢ Sam‏ ܙܠܘ ܗ̄ ܚܘܝ PaXs‏ ܒܛܝܠܘܬܗ 
ܕܐܠܗܐ ܥܠ Jets‏ ܟܝܫ ܡܢ ܗܢܘܢ ܚܙܝܖ̈ܐ oc‏ ܗܘܘ Ble‏ 
ܒܗܢܘܢ ܬܝܢ ܚ[ܘܢܐ. 252 ܒ ܪܒܟ ܬܘ ܠܥܠ ܠܫܘ ܝܣܐ 
Lam‏ ܪܗܛܢܬ ܒܚܐ̈ܦܐ ܠܘܩܒܠ ܦܩܝܤܧܐ . ܕܚܥܢܚܐ ܘܬܝܬܝܐ ܀ 


ܘܚܘܝ ܘ ܟܠ ܩܪ ܟܘܪ Jom)‏ ܘܕܗܢܢܘܢ ܗ̄ ܘܘܪܒܐ ܕܗܢ ܘܢ 


26 ܛ 
hala cco Azrao 4: 9‏ ܗ̄ Hoos‏ ܪ̈ܚܝܩܐ ܘܢܣܬܩܪܟܘܢ ܒܩܘܦܝ 
ܟܦ ܩ̈ܢܝܗ ܕܝܢ ܕܡܠܟܘܬܐ ܗ̄ ܥܒܖ̈ܝܐ ܢܦܩܘܢ ܝܘܢܝܐ aaalhs‏ 
ܠܚܫܘܟ̈ ܐ ܒܪܐ Gt‏ ܢ ܬܕܚܩܘܢ ܩܠܝܼܵܢ ܢܘܗܪܐ ܠ ̈ܗܝܐ. Wo‏ 
Goa‏ ܠܒܝܬܗ ܕܣܩܪܥܘܢ ܝܘܢܝܐ̈ ܕܦ ܛܘܣ ܩܐ̈ܩܘܣ ܠܒܝܬܗ 
ܕܦܩܠܥܘܢ ܘ[ܢܕܪܐ̈ܘܣ ܣ̄ ܕܢܘܒܠ ܣܝܒܕܬܐ. fino‏ ܠܚ ̄ܩܪܬܗ ܗ 
Jo nko‏ ܕܐܢܬܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܘܡܠܐܟܠܪ̈ܐ ܕܡܢ ܟܕ ܐܬܩ ܪܝ 
ܠܫܠܝܚܘܬܐ ܠܐ ܬܘܒ ܩܪܒ ܠܵܗ. 2;00 cal]‏ ܘܦܩܟܘܢ ܬܗ 
(hel of p20;5‏ ܟܕ ܗܘܐ ܕܝܢ leks‏ ܩܪܒܘ whas‏ 209 
ܟܕܩܪܘܗܝ ܝܘܢܝܐ ܠܗ ܘܠܟܠܗܘܢ Au]‏ ܕܒܝܧܦܐܝܬ ܥܒܝܕܝܢ ܗܘܘ 
ܒܧܫܠܝ ܥܐ ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܢܘ IS hae‏ ܝܘܢܝܐ ܕܒܕܧܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗܘܢ 
ܘܗܘ ܢܣܒ Gi‏ ܕܝܢ Saku‏ 0/5 ܝܘܢܝܐ ܡܥܚܝܠܘܬܢ ܘܟܘܙ̈ܗܢܝܝܢ 
ܛ 3 ܢܒܠ ܐܢܘܢ ܩܒ ܘܒܒ ` ;( ܚܕ Solo‏ 
ܠܗ ܪܒܝ ܝܘܢܝܐ ato‏ ܐܬܐ ܒܬܪܟ ba‏ ]20 ܠܝ ܗ̄ ܣܒ 
ܕܢܣܡܒ om‏ ܚܝܠܐ ܕܐܣܝܘܬܐ ܬܬܢ ܘܗ ܘܥܠ ܗܝ so]‏ ܠܲܗ. 
ܕܐܐܐ ܠܘܬ so pha‏ ܬܥ̈ܐܐ ܘܦܖ̈ܚܬܐ udu}‏ ܩܪܣܪܩܐ ܘܐܝܟܢܐ 
ܒܠܠܬܐ ܕܟܘܢܧܩ ܢܟܧܦܵܐ ܕܟܐ ܐܢܬ fools:‏ ܠܝ ܬܠܡܝܕܐ . ܐܒܩ 
3 ܠܘܩܕܘܪ ܝܘܢܝܐ̈ ܩܕܠܝܬ jan] ‘i!‏ ܦܒܩܘܦܝ ܒܝܬ ܐܒܝ 
a‏ ܐܘ ܟܪܝܗ ܗܘܐ ܠܰܩܪ̈ܘܬܐ ܐܘ ܨܚ ܣܐܒ ܗܘܐ . ܬ| ܒܬܪܝ 
ܝܘܢܝܐ ܘܣܦܝܢܝ ܘܦܒܦܘܩ ܩܠܝ̈ܬܐ ܗ̄ ܡܡܝ̈ܬܝ ܒܝ̈ܛܗܐ ܩܒܪܝܢ 
ܡܝ̈ܬܝܗܘܢ Yo ph lol a‏ ܕܠܐܒܗ̈ܐ .aanto\ flo‏ 
ܘܗܐ bo}‏ ܪܗܐ ܗܘܐ Boss‏ ܗ̄ ܕܢܧܬܘܕܥܘܢ ܐܠܩܪܝܕ̈ܘ̈ܗܝ 
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ܥܩܠܗܘܢ ܗ̄ ܠ ̄ܘ [loo Hoo gS‏ ܠܐ ܠܠܦ ܠܢ ܕܒܙܒܥܐ ܕܥܠܗܢ 
ܙܕܩ. .S0g8o‏ ܠܐ ܐܠܩ ܪܩܐ [ܘܪܩܥܬܐ ܚܕܬ[ Jo} Latoa‏ ܪܟܠܝܐ 
ܕܪܘܩܐܬܐ ܐ a‏ ܗ ܦ ܘܕܒܐ bel‏ ܠܠ Taw‏ 
ܝܘܢܝܐ ܡܐ̈ܢܐ Lato‏ ܒܝܙܩܦ ܠܡܕ a‏ ܠܒ݀ܬܐ ܕܝܚܘܕܵܝܐ̈ ܕܠܐ 
ܬܬܘܦܝ ܢ ܬܘ ܩܕܟܠܝܬܐ yal‏ ܬܶܢܘܒ usacso‏ ܬܘ ܐܝܥܝ )ܬ) 
Gal‏ ܕܝܢ ܒܧܠܝ ܬܘ ܩܕܟܩܠܝܬܐ ܘܪܘܟܟ ܬܪܝܢܝܬܐ̈ ܩܪܝܢ ܠܘ ܚܬܝܬܐܝܬ 
ܝܘܢܝܐ ܢܬܧܐܼ ܕܝܪ ܡܠܝܘܬܗ ܘܢܚܗܘܐ test2‏ 9 - ° 
«fms Loo Latoa |)‏ ܘܠܐܢܘܪܟܠܝܝܢ ܟܝܪܐ ܚܬܐ 
ܒܙܣ̈ܚܐ ܟܠܝ̈ܬܐ ܝܘܢܝܐ ܥܬܝܩܦ̈ܝܬܐ ܕܠܐ ܝܘܢܝܐ PH? opto‏ ܡܨܬܝ̈ܝܢ 
LEI‏ ܠܐ io Ww to ates‏ ܝ̈ܠܕ̈ܬܬܐ܆ܗ Lido‏ 
ܐܢܠܝ̈ܐ eas‏ ܕܬܠܟ̈ܠܝܕܐ » }12 }1093 20:2 222 
ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܐܢ ܘ Yo Loseas‏ ܚܬܝܬ f—atoa‏ ܪܒ ̄ܘܢ ܒܗ 
ܪܝܫܢܐ ܘܗܘܝܘ ܪܝܫ ܪܒ ܟܢܙܘܦܬܐ ܗܘ ܕܦܒܩ ܒܪܬܗ ܟܕ ܒܝܘܐܝܬ 
ܠܒܝܕܐ yal‏ ܕܐܩܠܪܪܘ ܩܐܪ̈ܩܘܣ ܘܠܘܩܐ ܟܢ “ska‏ ܕܡܥܝܬܬ ܘܐܟܠܪ 
ܬܘܬܐ oly yal 2436 Lea‏ ܟܠܬܝ. ܘܗܐ ܘ ܬܬܐ 1252 
ܗܘܐ oto?‏ ܝܘܢܝܐ ܪܝܬ ܕܟܐ ܩܢ̈ܝܢ ܬܪܬܥܣܚܪ̈ܐ ܗ̄ ܩܪܬܝ 
ܧܣܧܩܝܛܐܝܬ ܐܟܬܒܗ ܠܬܕܩܠܘܪܬܐ ܘܩܪܼܩܘܣ. ܘܠܘܩܐ ܐܘܣܧܣܘ ܩܪܢܘܩܪܝܒ. 
iL, as‏ ܢܦܩ. ܩܪܢܝ ܘܕܣܢܝ ܣܩܠܬ ܡܥܢ [lam]‏ ܘܟܠܗ ܩܢܝܥܗ 
.Aco}‏ ܐܬܠܦܒܝ ܒܚܫܠܝ tas‏ ܩܕܩܠܝܬܐ ܢܣܛܘܝܝܢܘ tetas‏ 
ܗܝܩܠܙܢܘܬܟܝ ܐܚܝܬܟܝ whan‏ ܝܘܕ ܝܘܢܝܐ ܦܘܙܒܬܟܝ ܒܖܪܒܝܨ ܙܝ 


9030 ܬܘ . ° ܘܩܝܿܒܬ ܠܐ ܼܢܐ Pato‏ ܘ ܧܦܬ ܒܘ̈ܢܐ Aajaa yoo‏ ܕܠܗܘܧܗ 
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ܕܝܘܢܐ. ܘ ܘܠܒܪ ܐܶܬܐ ܠܩܠ ܕܝܥܬܗ ܗ̄ ܠܟܦܐܢܚܢ ܘܡ ܐܝܟ ܕܐܩ ܝ; 
ܩܪܐܩܘܣ. . ܒܒܝܬܠܬܢܘܪ ܚܪ Z|‏ 25.150 ܬܪܒܝ $0023;2990 
ܥܩܠ . ܘܩܪܒܘ ܠܗ ܟܠܩܪܝܐ ܟܕ ho}‏ ܒܥܪܣܐ ܗ̄ ܗܢܘܢ 20109 
ܘܠܟܪܘܬܐ ܕ[ܐܘܢܨܠܣܛܐ ܬܟܣܘ ܐܬܪܥܝܘ ܕܗܢܐ ܠܘܪ ܟܠܧܪܝܐ ܗܘܝܘ 
ܗܘ ܕܒܝܘܚܢܢ ܘܕܠܝܬܘܗܝ ܗܘ ban‏ ܩܠܢ ܗܝ ܕܗܘ ܡܪܢ ܒܐܣܛܘܐ 
ܗܘܐ ܕܘܠܝܩܠܥܘܢ ܘ ܚܕ ܟܬܘܩܪܘܢܐ ܠܗ ܐܝܬ ܗܘܐ oly boa}‏ 
ܕܠܝܬ ܠܝ ܕܝܢ [ܢܩ [S09‏ ܕܐܬܬܙܝܥܘ Lato‏ ܢܨܩܪܝܢܝ ܘܩܬܬܟܠܘܕܝܬܐ 
ܘܗܢܐ ܕܝܢ clams loot Soans;a2>‏ ܗܘܘ ܘܪܘܩܘܪܘܥܘܗܝ 
ܐܝܟܢܐ ܕܢܣܘܩܘܢܝܗܝ ܐܒ Til]‏ ܘܢܧܦܩܘܢܝܗܝ ܥܘܪ ܬ ܐ݀ܣܗ ܩܢ 
ܬܛܠܝܠܐ ܐܚܝ ܕܐܡܪܼܘ ܩܠܕܩܘܣ ܘܠܘܩܐ ܐܬܠܒܒܣ ܒܘܠܝ Mad‏ 
ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܧܬܥܢܐ ܒܪܝ ܘܒܢܩܝܝܢ ܠܨ ܚܬ ܗܝܒ ܗ .| 
oid?‏ ܗܘܘ ܥܠܬ ܟܠܩܪܝܘܬܐ ܩܩܠܕܝܟܪܙܘܬ ܥܠܬܐ ܠܥܠܠܬܢܐ ܐܝܘܪ . 
Toy te lotto Aaa usce_5 wo net\‏ ܘܐ 
ܒܕܐܢܦܐ Aad .oh»‏ ܟܐܠܟܗ̈ܐ ܕܘܩܠܗ ܝܘܢܝܐ ܕܐܟܐ ܩܪܬܝ 
oF‏ ܥܠ creas‏ )360 ܘܒܩܦܐܟܝܟܘܬܗ {ܐ ܩܪܢܬܩ ܥܝ ܒܕܘܒܪܕܗ ܩܕܩܠܝܐ 
Iamatom Asolo‏ ܕܐܝܬܝܗ Nas‏ 1ܘܩܬܩܪܐ ܐܦ ܠܘܝ . ܘܩܘܪ 
\y}‏ ܒܬܪܗ ܝܘܢܝܐ ܕܒܦܩܗ. ܘܟܕ ܣܩܐܝܟܝܢ [dams‏ ܗ̄ ܕܝܠܗ 
ܕܩܠܬܝ. . ܙܠܘ̄ ܝܠܦ̄ܘ ܩܠܢܘ ܒܙܩܦ ܩܠܝܘܬ ܘܧܬܚ ܢܘܢ ܝܘܢܝܐ ܟܢܐ 
ܐܝܬܘܗܝ bso bin‏ ܐܢܐ ܘܐ ܕܒܚ ܬܐ ܠ ܚܝܪ ܬܝܚܬ ܕܐܟܚܪܐ 
Lois‏ ܐܠܐ ܠܥܛܝܐ̈ La‏ ܠܬܝܒܘܬܐ. ܕܠܩ ܐ ܘܪ ܧܟܒܝܢܢܚܝܢ 
ܒܢܘܘܗܝ Liane‏ ܠܕܡ ܝܘܢܝܐ ܠܡܬܐܟܠܘ adn? Loo‏ 
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ܕܢܬܩܛܠܘܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ. ܘܦܛܪܘܣ ܟܪܢ ܦܐܠ 09137 ܒܬܐ Claas‏ 
ܕܢܗܘܐ ܠܘܪ alto‏ ܥܩܣ̈ܝ ܩܠܗ . ܘܕܦܘܠܘܣ ܐܬܦܣܩ ܪܝܫܧܫܗ 
lacs‏ . ܒ. ܐܶܢܕܪܐܐܘܣ ܐܚܘܗܝ ܗ ܕܦܛܪܘܣ. ܗܢܐ ܒܥܐ ܥܕܬܐ 
ܒܒܘܙܢܛܝܐ ܕܗܝ ܩܘܣܛܢܛܝܢܘܦܘܠܝܣ ܘܒܗ Aako‏ ܘܐܶܬܩܟ . . 
ܘܩܠܪܩܘܣ ܟܬܪ uid‏ ܙܒܕܝ ܛܟܣܗ. ° ack‏ ܒܪ ܙܒܨܝ ܗ 
ܐ̈ܚܘܗܝ ܕܝܘܚܢܢ ܐܘܢܓܠܣܛܐ ܘܒܬܠܬܐ ܪܝܫܐ ܩܕܩܠܘܗܝ ܩܠܛܟܣ. 
ܝܬܝܗܘܢ ooo?‏ ܒܝܬܢܝܕܐ ܡܢ Was‏ ܕܙܒܠܘܢ ْ ܐܟܐ $eX\s3012‏ 
Solo‏ ܐܬܒܛܠ . ܕ. ܘܝܘܚܢܢ Gi agian]‏ ܕܝܥܩܘܒ ܘܗܘܝܚܘ 
Wear so}‏ . ܕܦܩ ܕܝܢ ܩܠܢ ܐܶܘܙܘܠܽܘܬ ܘܩܠܖܝܘܬ ܐܟܠܗ ܕܩܠܖ̈ܢ ܠܩܥܠܗ 
ܘܐܟܚܕܐ ads}‏ ܠܦܛܩܪܘܣ ܐܬܐ . ܘܟܕ he‏ ܩܢ ܐܟܣܘܪܝܐ 1:21 
{Zs fico «Lolo‏ ܒܐܦܣܘܣ ܘܦܩܪܩܘܗܝ [ܝܓܢܐ̈ܛܝܘܣ bes‏ 
ܘܣܘܠܝܩܪܗܘܣ. ܘܗܘ ܩܒܪܗ ܠܛܘܒܢܝܬܐ ܩܐ ܪܝܘܬ. flo‏ ܝܕܠ ܐܢܫ 
fos}‏ ܣܟܠܗ. ܚܝܐ ܕܝܢ ܦܒܟܥܝܢ ܘܠܬ Aasoo cate‏ ܒܬܪ ܟܠܗܘܢ 
ܫܠܝܚ̈ܐ ܘܐܬܩܒܪ ܒܐܦܣܘܣ. ܗ. ܦܝܠܝܦܘܣ. ܗ̄ Oo‏ ܒܝܬܕܝܕܐ 
Was to‏ ܕܐܦܝܪ. ܒܬܐ Zs‏ ܒܦܝܣܤܝܨܝ .̈ܐ ܘܒܗ ܟܠܝ ܬ . ܘ . 
.utodo/:5‏ ܗ ܝܫܘܥ ܗܘܐ ܦܩܠܗ. ;callo‏ ܪܒܗ ܐ wctol;o!‏ 
ocean‏ ܐ Saas‏ ܐܒܘܗܝ. ܐܠܡ ܒܐ̈ܪܟܠܢܝܐ : ܬܠܬܝܢ ais‏ ܘܙܘܦܧܦܗ 
ܗܪܣܛܝ ܩܠܠܟܐ ܘܐܬܩܒܪ ܒܥܕܬܐ faa»‏ ܬܟܠܝܢ. ܙ. ܘܬܐ̈ܘܡܠܐ ܗ 
ܡܢ «oon Was‏ ܐܟܪܙ ܠܦܪ̈ܬܘܝܐ Lysoo‏ ܘܗܢܕܘܝ̈ܙ ܘܐܬܩܛܠ 
ܕܒܩܠܩܟܬܠܝܢ ܐ ܘܐܬܬܝܬܝ ܧܦܓܪܗ ܠܐܘܪܗܝ. ܚ. ܟܬܝ ܘ ܠܟܣܐ 
ܗ̄ ܩܠܢ 2593 ܟܠ ܦܒܛܐ ܕܐܝܣܟܕ. ]3:5 ܒܟܠܣܛܝܢܝ. ܘܩܝܬ 
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ܘܚܙܐ ܙܩܝܪ̈ܐ 5( ܕܟܠܫܬܢ ܘ ܝܢ ْ a‏ 
ܒܦܠܨܢܐ ܘܩ̈ܝܥܬܐ ܐܒ̈ܠܢܝܬܐ ܗܒܟܢܝܢ ܗܘܘ oaks‏ ܕܛܠܝܬܐ ܐܝܟ 
Tas‏ ܕܠܐ - ܦܕܘܩܚܘ ܠܟܘܢ a‏ ܘܢܘ .ܠܐ Las»‏ ܗܝ 
Las‏ ܕܡܡܝܟܐ̈. ܥܠ Onl‏ ܒܐܝܕܗ ܩܠܪ̈ܪܩܘܣ L_caX\o‏ ܐܘܣܦܘ 
ܗܝ ܕܛܠܝܬܐ ܩܘܡܝ. ܘܗܝ ܕܦܩܕ ܕܢܬܠܘܢ ܠܗ ܠܘܪܠܪܣ ܕܒܩܘܗܝ 
ܝܘܢܝܐ ܢܟܩܦܘܗܝ ܤܣܟ̈ܠܝܐ ܬܪ̈ܝܢ ܗܝܕܝܢ ܩܪܒ ܠܥܺܝܢܝ ܗܘܢ ܒܦܬܚܝܚܝ 
ܠܐ ܘܩܠܚܚܕܐ arial}‏ ܒܦܬܚܝ ܦܐ ܝܘܢܝܚܐ ool]‏ 
ܓܝܥܝܗܘܢ ܘܟܐܐ loot‏ ܒܗܘܢ WwZ}o Luvs,‏ ܠܗܘܢ ܝܕܧܘܠ 
ܘܐܩ:ܐ ܚܐܘ ܠܡܢܐ Lisa.‏ ܠ ܢܫ ܢܕܠ a‏ ܕܠܐ ܢܣܬܒ .ܐ 
a ocean,‏ ܐܢܝܢ ܠܬܕܩܠܖ̈ܬܐ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܢܦܟܘ ܐܛܒܘܗܝ 
ܒܪܕܘܟܟ Aas‏ ܒܟܠܗ ܐܪܥܐ ܗܝ. ܩܪܒܘ Maly ters aX‏ 
ܐܠܘܗܝ  Jos‏ ܝܘܢܝܐ tea:‏ ܕܘܐ ܕܟܠܬܕܝ ̄ܘ + a>‏ 
ܕܢܝܢ ܠܟܢܵܧܐ $an52]‏ ܥܠܝܗܘܢ ܝܘܢܝܐ ܩܪܛܠܬܗܘܢ ܕܠܐܝܢ ܟܪܒܢ 
ܕܠܕ ܕܣܛܘܪ̈ܝܥܢܘ wias‏ ܕܠܝ ܘܪܒܢ ܠܦ ܝܘܢܝܥܢܐ ܕܦܚܝܩܝܝܢ ܗܘܘ 
Wo Gi <2790‏ ܟܧܪܝܘܬܐܼ. waco a pen‏ ܕܩܬܬܠܟ̈ܨܢܝܢ 
ܘܦܥ̈ܠܐ ܗ̄ ܩܠܝܚܐ̄ ܙܥܘܪܝܢ. 10 ܕܝܠܗܘܢ ܕܝܢ ?ܕܬ ܪܠ ܣܝ 

ܘܗܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܠܝܢ. {. ܩܕܟܠܝ ܗܘܢ ܘܩܪܥܘܢ ܕܟܠ ܬܩܖܪܐ 
Jolo‏ ܝܘܢܝܐ ܗܘ solAsor‏ ܦܛܪܘܣ G‏ ܪܝܫܐ Oo bake»‏ 
Ia has‏ ܟܠܢ Sia» os‏ ܬܠܩܕ ܒܐܢܛܝܘܟܝܐ ܩܥܬܐ ܚܕܐ L150‏ 
ܒܗ ܥܕܬܐܼ ܘܣܠܩ ܠܕܨܘܩܠܝ ܘܐܟܪܕܙܐ ܒܗ Cams fais‏ ܘܦܒܠ. ܘܩܕ 
ܗܠܩ 3 ܨܝܕܘܗܝ ܦܘܠܘܣ ܗܘܐ heays‏ ܒܪܸܗܘܩܠܝ 1220 ܐܪܘܢ 
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lta. Was jlo‏ ܚܘܛܪܐ. ܘܬܡܢ ܗܘܘ 5929 laa .lo‏ 
ܟܬܪܘ. ܗ ܘܠܐ ܬܩܬܘܢ ܡܢ ܒܝ ܠܒܝ. ܦܐܼܠܘ wae wihas‏ 
ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܦܬܚܚܝ ܐܠܦ ܘܚܬܝܬ. }0 ܟܝܢ Tazo‏ ܝܘܢܝܐ ܩܠܕܝܢܬܐ 
ܗܝ ܦܨܘ ܒܖܪܒܨ ܦܐ Lua‏ 0.23 ܚܠܐ ܡܢ aaa’‏ ܗ 
S08‏ 1 ܬܗܟܠܘܢ ܡܢܗܘܢ ܩܪܕܡ. ܘ ܗ ܘܠܘ ܠܩܠܕܝܥܬܐ ܗܝ. 
ܗܘܘ ܗܟܝܠ ܚܟܢ̈ܩܪܐ yal‏ ܚܝ̈ܘܘܬܐ. ܗ yal‏ ܚܘܝܐ 329 ܪܝܫܗ 
ܟܕ ܟܠܬܪܕܦܣ. ܗܟܢܐ )2 ܐܢܬܘܢ ܬܘ ܗܝܡ ܢܘܬܟܘܢ ܕܐܝܬܝ .ܗ 
ܪܝܫܐ ܕܟܠܗ ܡܪܝܬܪܘܬܟܘܢ. ܘܬܡܝ̈ܡܐ ܐܝܟ bod‏ ܗ ܠܐ wits‏ 
ܐܒܬܐ. ܐ ܙܕܗܪܘ ܝܘܢܝܐ ܚܘܪܘ ܕܝܢ ܩܠܝܢ Latics‏ ܗ ܛܠܘ̈ܡ.ܐ. 
ܘܠܫܠܩܥܝܢ ܠܟܘܢ jay‏ ܠܒܝܬ fap‏ ܒܦܬܚ ܕܠܕ ܘܙܩܦ ܝܘܕ ܝܘܢܝܐ̈ 
ܠܒܢܘܬܝ̈ܝܐܼ. ܠܣ ܗܕܘܬܐ ܕܝܠ ܗܘܢ ܘܕܪܩܩܡܪ ܐ ܝܘܢܝܐ ܠܗܘܢ 
ܘܠܓ ̣ ܦܩ Pi‏ ܗ glZ 1) . OOL—y7h0—2S‏ ܣܘܢ Y usa‏ 
ܬܪܢܘܢ ܐܝܟܠܐ ܘ Awol So‏ ܗ ܗܢܐ ܦܘܩܕܢܐ ܐܝܕ ܗܘ 
ܕܣܩܘܒܠܝܐ 001 oo‏ ܕܩܪ oro‏ ܘܠܝܚܐ ܒܘܬܘܠܝܘܐ ܗܝ ܕܝܠܗ 
Asolo‏ ܗܘܝܬܘܢ ܩܪܛܝܒܝ܆ .cato\‏ ܒܘܝܐ . ܘܩ ܝܢܢ ܕܟܕ ܠܥܠ cio‏ 
Solo Lun‏ ܥܠܝܢ ܪܕܘܦܝܐ̈ ܥܠ ܐܠܗܐ ܗܘ ܒܠܥܚܘܕ ܙܕܩ ܠܚܝܢ 
ܠܩܬܬܬܟܠܘ. ܘܟܕ ܢܫܟܚܝ ]52 ܠܩܠܠܬܐ. ܘܠܐ ܠܢ ܠܟܠܬܚܧܫܒܘ ܟܠܢܐ 
ܙܦܐܐ. ܘܬܗܘܘܢ ܣܢܝܐܝ̈ܢ Janu 201 aX spol Y‏ ܕܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ 
7 ܠ 1,.aX%‏ ܘܦ ܟܠ ]2.03 ܝܘܢܝܐ ܣܵܢܝ ܐܐ ܡܝܢ ܤܣܐܐܬܐ ܘܗܝ 
wha. faim)‏ ܢܘܢ ܡܢ ܣܢܝܘܬܐ ܘܦܟܝܪܘܬܐ ܬܝ .ܐ. ܗܘ ܢܥܢܐ݀ 
ܝܘܢܝܐ ܗܢ ܐ ܢܧܘܬܘܙܒ. Y>‏ ܐܘܠܡܘܢ ea} eas whas‏ 
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lays‏ ܘܐܬܩܩܕ ܒܐܢܛܝܘܟܝܐ ܘܡܪ̈ܩܘܣ ܘܠܘܩܐ ,$0 Wold‏ 
ܛܟܣܘܗܝ ܗܘ ܕܝܢ ܒܬܪܗ ho‏ ܢܦܫܗ ܘܒܩܪܟܣܐ ܥܝܢ ܗܘ ܠܗ 
ܛ . ܘܝܥܩܘܒ ܒܪܕ ܚܠܦܝ ܩܢ Mas‏ ܕܩܪܢܫܐ ܒܥܐ [Zs‏ ܒܒܛܢܢ 
or?‏ — ܘܬܩܠܢ ܡܝܬ ܘ[ܬܩܒܪ. ܝ. ܘܠܒܝ ܒܦܬܚ ON‏ ܘܚܒܨ 
ܒܝܬ Waeoto‏ ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܘ MON whoo‏ ܘܒܝܬ. ܕܐܬܟܢܝ ܬܕܝ 
whan‏ ܬܘ $20 ܕܼܠܕ ܟܠܒܫܝܬܐ ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܢܘ ܒܦܬܚ ܬܘ ܘܕܠ a‏ 
ܠܘܩܐ [oom‏ 72 ܝܥܩܘܒ ܩܪܝܗܝ )3:9 ܒܠܐܘܕܝܩܝܐ 1 Sa,5Z}o‏ 
ܒܐ̈ܪܘܕ ܘܬܟܠܢ ]3202 bb.‏ ܘܘܩܠܥܘܢ ܘܢܢܝܢ ̄ܐ ܒܧܠܝ ܩܘܦ ܗ 
Joa‏ ܛܥܢܐ ܩܿܕܝܗܝ. ܘܩܕܘܪ ܠܒܝ ܛܟܘܣܗ ܘܨܠܝܠܝܐ ܗܘ Was Lo‏ 
ܕܐܦܕܝܘܬ ]139 ܒܗܣܘܪܝܐ f-120‏ 12,8 ܒܘܘܪܘܣ Solo‏ ]202;+ 
ܝܒ. ܘܝ .ܗܘܐ ܤܟܪܝܘܛܐ ܗܘ ܕܐܫܠܡܗ ܗ ne Was So‏ 
ܨ ܣܟܪܝܘܛ ܩܕܝܬܐ ܩܘܪ ܕܝܢ ܚܠܦܘܗܝ ܩܐܬܢܐ̈ 0< Lae‏ ܕܪܘܒܝ\ܠ 
ܘܒܢܐ 12,8 Jacakma‏ ܘܬܟܪܢ ?20+ 3 ow‏ ܘܒܝܥܝܐ .72-20 
ܒܦܬܚܝ Wie bata. la‏ ܐܢܘ ܗ ]301 ܐܢܘ ܟ ̣ܙܘܪܝܝ .ܐ 
ܕܚܢܦ̈ܐ ܝܘܢܝܐ Lsafos,‏ ) ܬܐܙܠܢܘܢ Ltos\ Gs‏ ܒܝܬܝ ܐ݀ 
ܪܲܥܒܖ̈ܝܐ $0,004 ܡܢ܀ 17280 2< ܠܟܠܗܘܢ jlo . [sates‏ ܢܥܧܐܼ 
WS GF‏ ܒܩ̈ܝܣܝܟܘܢ ܟܘܢܝܐ ܗܐܘ ܐܣ. ܕܕܠܟܚܘܢ wolo a‏ 
ܚܨܟܝܟܘܢ + ܘܠܐ ܬܪܡܠܐ ܒܦܬܚ ܬܘ ܘܙܩܦ ܢ ܡܪܝ ܘܪ Gi‏ ܩܘܪܥ ̈ܐ 
ّܝܘܢܝܐ ܩܠܪܣܘܦܐ oF‏ ܡܐ̈ܢܐ ܕܒܗ ܚܩܐܠܝܢ ܡܐܬܘ̈ܠܐ ܘܡܢ ܓܠܕܐ 
sito‏ ܒܕ flo‏ ܩܪܣ̈ܐ̈ܢ ܐ ci‏ ܠܨܒܬܐ ;So}) sa} Hl]‏ :ܬܬܘ 
ܣܕܠܐ Asso}‏ ܛܠܪ̈ܐ Asan}‏ ܩܠܬܒܠܝܚܝܢ ܠ ܥܘܛܪ He lara‏ 
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ܢܒܝܐ ܗ foam polo‏ ܒܠܚܘܕ Lea: low‏ ܘܠܘ ܒܣܘܪܢܐ Tiql‏ 
ܕܢܒܝܐ ܢܣܒ ܗ wa} oXaato‏ ܗܘ )1222 ays‏ ܩܒܠ ܩܠܬܦܕܥ 
ܡܛܠ ܗܝܩܠܢܘܬܗ. 1( ܐܢܬ ܗܘ ܗܘ 2 ܵܘ ܠܐܚܪ̈ܝܝܢ ܗܘ 
ܩܪܩܒܝܢܢ ܝܘܢܝܐ ܘ Losi)‏ ܢܣܟܐ ܗ̄ aN‏ ܕܠܐ ܝܕܠ ܗܘܐ ܠܗ 
ܗܘ ܝܘܚܢܢ 5,8 ܒܝܕ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܦܐܠܗ. ܐܰܝܟܢܐ ܘܗܐ ܡܡܢܟܕܘ 
2010 $0,0 ܟܢܫܐ ܕܗܘܝܘ ܐܡܗ ܕܐܠܗܐ. ܦܪܝܟܐ ܟܠܕܝܢ ܕܠܧܣܘܪܪ 
ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܠܐ ܩܠܗܝܩܪܢܝܢ ܗܘܘ ܘܕܪ ܐܢܘܢ ܠܘܬܗ (Ola?‏ ܠܘܪ 
ܬܕܡܒ̈ܬܗ ܘܢܗܝܡܢܘܢ . ܩܠܢܐ ohana‏ ܠܚܘܪܒܐ ܗܘܢ ܘܦܝ Aas‏ 
ܘܢܝܐ ܆ܠܡܕܒܕܐ܆ ܠܟܠܚܙܐ ܩܢܝܐ )0 Lxod‏ ܩܘܐܬܬܙܝܠܥ ܝܘܢܝ .ܐ 
ܦܐܕܼܠܐܥܠ ܗ Tako‏ ܣܩܪܝܬܘܢ ܕܗܘܢܐ ܦܚܝܥܢܐ ܐܝܬ ܠܗ ܕܠܟܠ ܪܘܚ 
ܡܕܬܠܐ ܘܠܝ ܕܩܠܢܩܕܝܘܪ ats,‏ ܗܘܐ ܡܡܚܘܐ ܕܠܐ ܝܕܠ. ay‏ 
ܚܬܐ ܪܟܝ̈ܟܐ ܠܒܦܝܩ Los‏ ܬܠܒܣ ܗ ܕܩܧܘܬܥܒܕ boaah‏ ܗܨ ܢܝܐ 
,ܣܝܐ ܆ ol ol‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܘܝܬܝܐ ܩܠܢ ܢܒܝܐ ܗ ܐܬܢܒܝ ܘܣܗܕ 
yal ads‏ ܦܪܟܐ ܕܢܒܝ̈ܐ ܘܐܝܬ ܠܗ Tada‏ ܗܝ ܕܚܙܢܝ ܤܨܪܢܐܺܝܬ ْ 
ܗܢܘ ܓܝܪ ܕܠܠܘܗܝ ܟܬܝܒ ܗ ܒܩܐܐܐܟܝ ܢܒܝܐܼ. Tae‏ ܬܩܝܥܝܐ . 
ܕܠܐ ܩܘܬ ܒܝܠܝܕ̈ܝ Jar‏ ܕܪܒ ܡܥܢ ܝܘܚܢܢ ܗ ܕܠܐ ܐܢܫ ܐܬܪܘܪܒ 
ܒܪܝܢ̈ܝ ܕܪܗ Zan]‏ . ܙܥܘܪܐ ܕܝܢ ܐ ܒܩܐܠܘܟܘܬ ܦܩܥܝܐ ܪܒ ܗܘ ܩܠܢܗ 
ܗ hr‏ ܙܥܘܪܐ ܕܙܕ̈ܝܩܐ ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܩܡܡܝܐ̈ ܡܥܠܝ ܩܠܝܚܢ O12‏ 
ܕܝܘܚܢܢ ܒܥܠܩܠܐ ܗܢܐ ܟܐܩܠܬ ܠܘܬ ܗܢܘܢ ܕܩܠܘܪܒܝܢ ܠܗ. ܘܐܢܦ̈ܝܝܢ 
uso]‏ ܕܙܥܘܪܐ Jaa we jo mars‏ ܘܪܣܟ ܪܢ ܘܬܐ ܕܝܘܕܝܚܐ .܀ 
ܩܢ ܝܘܩܠܝ̈ ܝܘܢܝܐ̈ ܡܢ ܕܝܢ ܝܘ̈ܟܠܬܗ ܕܝܘܚܢܢ ܩܠܠܩܠܕܢܐ Vaadto‏ 


I omit AC 


34 
ܟܠܗܝܢ ܩܵܪܨܝܬܬܐ ܕܒܝܬ ܝܣܪܐܝܠ. ܗ ܡܝܢ ܗܪܟܐ Iara‏ 5 
ܝܘܚܐ ܒܠܚܘܕ ܦܪ ܢܘܢ ܒܧܘܪܝܐ. ܥܕܡܐ ܕܢܐܬܐ ܒܗ ܕܐ ܢܘܐ 
ܗ ܢܕܪܟܟܘܢ ܠܘܕܪܢܗ. ܠܝܬ ܬܠܩܠܝܕܐ jah»‏ ܩܪܢ 125 datas‏ 
ܕܩܠܝܬܪ ܩܠܝܢ ܟܠܠܒ̈ܥܐ̈ ܕܝܠܗ ܘܠܐ ܥܒܕܐ ܡܝܢ ܟܪܗ ܝܘܢܝܐ ܕܩܥܠܝ. 
ܟܝܢ coro‏ ܣܦܩ ܝܘܢܝܐ ` ܠܗ. ܐܘܩܐ ܘܗܝ ܐܢܬܘܢ 
ܝܘܢܝܐ ܐܩܘ ak» . bos‏ ܒܠ A.)‏ ܐ ead‏ 
ܕܦܖ̈ܝܢ ܩܵܠܐܕܒܥܢ ܒܐܣ ܒܦܬܚܝ ܒܝܬ. ܝܘܢܝܐ ܒܐܣܪܐ. ܗ m2‏ 
ܘܩܠܘܢܐ. ܠܘܩܐ watan‏ 3 ܝܢ ܝܢ ܢܐܩ -: : ܕܝܠܟܘܚܘܢ. 
ܐܦ lS‏ ܕܪܝܫܟܘܢ ܟܠܗܝܢ ܗ ]2 ܛܚ ܣܒܗܬܟܘܢ ܩܛܝ̈ܢܬܐ watto‏ 
ܘܢܝܐ ܡܢܝ̈ܬܐ ܢܝܢ ܗ oun‏ ܠܐܠܗܐ. ܠܐ ܬܣܤܒܪܘܢ swhas‏ 
ܬܘ. ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܢܘ 1,9;9 ܕܐܬܝܬ ܕܐܪܩܐ ܝܘܢܝܐ fare astoso\N‏ 
ܒܐܪܥܐ. ܗ̄ ܐܢ̈ܫܝܢ be, fo) cao}‏ ܗܕܐ Woy an‏ 
[sos Sas BoXs‏ ܘܠܗܝ ܕܫܠܝܛܐ ܗܘ ܕܦܠܩܐܐ ܘܠܗܝ ܕܗܘܝܘ 
ܦܢܠܝܢ ܘܠܗܝ ܕܦܠܟܐܐ ܕܝܠܝ ܝܗܒ ܐܢܐ ܠܟܘܢ. ܘܐܩܐ̈ܝܢܢ ASO?‏ 
ܟܠܗܝܢ ܠܘܬ ܦܘܠܩܪܗ )12:20 van‏ ܘܗܕܐ ܕܗܪܟܐ ܠܘܬ ܣܘܪܝܗ. 
1 
ܘܒܥܠܕܒܒܘܗ̈ܝ [aa Taye‏ ܕܒܪܢܘܫܢܐ ܗ ܕܟܠܧܝ ܬܢܐ ܒܝ 
ܒܝܬܗ. ܗ ܩܝ ܝܣܕܐܝܠ ܕܪܢܗܘܢ ܐܶܬܚܙܝ 1ܟܠܧܝܬ ܐ 27022 
ܘܟܠ ܕܠܐ “ae‏ ܙܩܝܦܗ ܝܘܢܝܐ ܕܠܝܒܐ ܕܠ ܗ. of‏ ܟܠ D>‏ 
ܡܐܬ ܠܥܠܩܬܐ ܘܠ̈ܝܝܢܨܬܗ | jos‏ ܠܺܝ. © ܕܐܫܒܝܚܝ ܢܦܘ ̄ܗ 


Ola,2Q3‏ ܗ Leos‏ ܢܝܢܐ ܕܪܠܩܬܐ . ܪܢ ܕܟܠܘܒܠ ܢܒܝܐ ܒܘ ܢܓܡ 
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ܟܒܪ ܕܝܢ ܒܣܩܵܐ ܣܢܝܢܐܝܬ ܘܒܩܛܟܠܐ ja.‏ ܒܣܩܐ ܚܨܢܐܝܬ » 
ܘܐܢܝܬܝ ܟܦܪܢܝܚܘܡ ܗ Yr ao‏ ܕܝܠܗ fo.‏ ܠܘܩܝ .ܐ 
ܐܬܬܪܝܩܠܬܝ ܗ ܒܐܬܘܬܐ  Wino‏ ܕܐܣܬܟ݀ܘ ܒܟܝ WoreS oS‏ 
ܬܬܚܬܝܢ ܒܪܒܢ ܬܘ [Aaja]‏ ܩܝܩܐ̈ ܒܧܦܬܚܝ ܘܩܘܦ ܘܙܩܦ ܝܘܕ 
ܝܘܢܝܐ ܐܝܬܝܗ ܗܘܬ ܕܗܘܝܬ ܠܕܩ .̈ܐ ܠܝܘܩܪܢܐ. ܢܢ ܗܘܐ ܢܝܝ 
ܙ ܝܬ ܙܥ jus? Peaks‏ ܙܘ Gi aah)‏ ܘܪܝܦ % aad‏ ܣܳܗ̄ܘ 
ܐܒܢܐ ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܗ Loja‏ ܕܚܣܕ ܠܗܢܘܢ ܕܠܐ ator‏ 
ܒܗ. ܡܘܕܐ ܐܢܐ ܠܝܕ ܐܒܝ ܝܘܢܝܐ ܐܒܐ ܕܟܣܝܬ ܝܘܢܝܐ ܡܛܠ 
ܕܬܦܝܬ ܗܠܝܝܢ ܩܢ [dans‏ ܘܣܪ̈ܘܠܬܢܐ ܗ ܩܪܢ ܗܢܘܢ ܕܚܟܝ̈ܩܠܝܢ 
39 ܝ ܢܦܫܗܘܢ ܘܨܠܝܬ ܐܐܘ ܠܝ̈ܠܽܘܕܐ ܝܘܢܝܐ̈ ܠܫܒܕܵܐ ܗ ܠܫ̈ܠܝܚܐ 
ܧܣܧܝܛܐ . ܟܠܩܠܨܘܪ [ܦܬܠܘܬ aS‏ ܩܢ ܐܒܝ aN a‏ ܩܪܝܢ ܗܘܐ ܠܐ 
ܢܘܪ wleX of...‏ ܟܠܟܘܢ ܝܐ ܒܦܬܚܝ ܐܠܦ ojo‏ ܝܘܕ 
boy yal‏ ܘܦܖ̈ܝܐ. ܚܕܢܐܝܬ aX uteo SON wh2D ga?‏ 
ܟܦܠܬܐܟܠܕܐ ܐܝܕ aor‏ ܕܒܝܧܦܐ ܐܢܐ Lo hilo‏ ܛܠܝܘܐܝ. ܘ݀ܘܩܝܠܝ 
ܟܠܘ̈ܒܠܐ ܗ ܝܩܝܪ̈ܬܐ ܕܕܢܟܦܠܘܣ̈ܐ ܥܬܝܩܐ: ܘܩ ܬܐܟܐܕܐ ܕܐܲܝܟܢ ܐ 
Lo‏ ܟܠܠ ܠ palo Wo po}‏ 132 ܘܠܝܢܐ ܐܘܪܚܐ. ܘܗܪܟܐ ܐܟ 
ܘܫܕ ܢܨ Saama‏ ܗܘ ܘܿܩܠܘܩܠܝ. Saat whan‏ ܘܦܝܬ. ܩܠܝܠܐ 
ܗܝ . ܘܐܿܟܐܐ̈ܝܢܢ ܕܠܚ̈ܒܢܢܐ ܗܘ ܩܛܝܢ ܬܪܥܗ ܘܠܚܣܧܝ̈ܛܐ Seams‏ 
ܢܝܗ 12 Qaz@0‏ ܩܠܠܨܝܢ 202001 \ [las‏ ܘܿܟܠܝܢ ̇ܗ ade lo‏ 
ܠܗܘܢ ܠܩܪܩܪܠܢ܆ܢ ܗܘ ܕܝܢ ܐܩܪ ܠܗܘܢ ܗ ܐܠܬ TASS‏ ܐܣܝܲܚ. ܠܝ̈ܝܧܐ ` 


ܢ 
ܕܥܕܠܘܗܝ ܩܪܠܛܠ Lye‏ ܕܦܒܬܐ. JAAS‏ ܩܕܩܪܠܝܬܐ }2013 . ܕܟܠܛܠܬܗ ܕܘܝܿܕ 


¥ omit E F 


36 ‘ 
ܕܫܟܡܝܐ ܒܩܛܝܪܐ ܡܬܕܦܪ̈ܐ p50;‏ ܒܝܬ ܗ Ii? Wigs‏ 
ܘܪܦܫܐ ܘܢܘܪܐ. Janko‏ ܗܘܐ ܗܘ ‘waa‏ ܠܡܥܠܘ ܒܢܝ̈ ter?‏ 
ܠܩܠܠܟܘܬܐ Latosy‏ . ܩܪܢ ܗܦܐ ?2< ܘܠܗܠ Win‏ ܟܦ̈ܝܐܐ ܘܣܪ̈ܩܐ 
ܘܕܐ ܡܬܩܪܝܢ.ܐ. ܟܠ ܝܗܘܢ ܓܝ Lay‏ 816 ܘܠܦܐ 
ܘܙܩܪܘܣܐ ܠܠܝܐ ܠܝܘܚܝܢܢ ܐܐܢܒܝܢ ܘ ܗ̄ 1 ܗܦܐ ܐܶܦܬܟܩܠܝ 
ܕܒܝ̈݇ܘܬܗܘܢ ْ le‏ ܕܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܩܟܠܘ ܕܗܘܝܘ ܝܘܢܝܐ̄ ܠܡܘܟܒܠܘ 
ܗܘ ܙܝܬܘܗܝ ܐܠܝܐ PAs,‏ ܠܟ ܐܬܐ ܗ̄ ܐܟܩܪܢܐ ܕܐܝܐ ܩܕܘܪ 
ܡܐܬܝܬܗ Waza)‏ ܕܟܠܦܝܢܢܐ ܥܬܝܕ ܕܢܐܶܬܶܐ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ ܒܡܐܠܐ̈ܟܝ 
|—1,S08$0 bas‏ ܩܕܘܪ ܟܐܬܝܬ| ܩܕܩܪܝ ܬܐ ior?‏ )12 - ܪܢ 
ܒܫܠܝ ܝ ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܘ 05 ܘܒܐ 3 ܠܟܘܢ ܘܠܐ 02,03( 
ܒܦܬܚ. ܪܝܫ ܗ̄ ܡܢ ܪܩܕܐ. ܘܠܶܝܢ ܒܕܒܢ ܘܙܘ ܘܦܬܚ ܠܟܠܕ 
ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܘ .whas‏ ܘܐܘ ܘܠܩ ܠܟܘܢ ܘܠܐ ܐܪܩܕܬܘܢ ܒܟ ܬܝܝ 
ܐܠܦ ܩܢ ܩܪ ܩܘܕܬܐ . Asolo‏ ܝܝ BAZ‏ ܕܐ ܗܘܢܐ ܐܬܚ .ܐܝܬܘܢ ܠܘܩܒܠ 
ܬܪ̈ܝܗܘܢ fans‏ ܕܝܠܝ ܘܕܝܘܝܝܢܢ ܩܪܥܩܠܕܢܐ. ܕܝܠܝ ܡܢ ܒܦܣܝܟܪܘܬܐ 
ܘܕܗܘ ‘tons‏ ܘܠܐ tos‏ ܚܕܝܬܘܢ ܒܚܒܟܨ ܕܠܕ ܗܢܠܐ Sas‏ ܗܘ 
ܒܟܝܬܘܢ ܀ ܘܐܙܕܕܩܬ ܚܟܩܠܬܐ ܟܪܢ ܥܒܕܝܗ. ܠܘܩܐ 0 ܩܢܝ ܗ 
moans a‏ ܘܒܘܬ ܕܘܒܖܪ̈ܐ ܠܣܩܐ ܕܝܘܝܚܧܥܢ ܘܒܐܘܪܚܐ ܩܦ ܣܢܬܐ 
ܪ(ܚܝܬ ܘܥܠ por‏ ܣܒܪܬܐ ܕܝܠܝ ܝܕܒܬ ܘܕܝܠܗ )22:8 ܘܝ ܠܟܝ 
oan‏ ܒܪ̣ܢܟ ܟܧ. ܘܩܠܲܝ. 1025 ܝܘܢܝܐ 309 ܒܙܩܦ. ܟܦ ܟܪ ܪܟܒܬܐ 
hoo‏ ܪܝ ܫ. ܘܝ ܠܘܝ ܒܝ ܬܨܝܕܐ ܒܦܝܬܚ. ܨܕܐ ܘܙܩܧܦ ܝܘܕ ܗ 


ܩܠܕܝ̈ܢܬܐ ܐܢܝܢ › ܕܒܐܝ. ܝܣܪܐ ܝܠ ܕܠܘ ܒܨܘܪܘܒܨܝܕܢ ܗ ܩܠܕܝ̈ܢܬܐ fais,‏ . 
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ܕܙܪܥܐ ܐܟܐܼ. ܘܠܐ ܢ ܫ Wea)‏ ܩܠܗ ܒܧܫܘܩܐ ܝܘܢܝܐ ܒܣܠܛܘܬܐ.. 
ܩܢܝܐ tad‏ ܗ ܩܠܚܝܠܐ ܠܐ oA)‏ ܗ̄ wap “Who‏ )ܘܩܠܩܢ ܝܝ 
[Lata hyso‏ ܘܟܬܢ ܝ .ܐ ܗ _halso» Ly NAS‏ ܦ 
ܒܪܒܢ Aad‏ ܐܚܪ ܝ̈ܬܐ ܠܐ ܢܕܥܕ whas‏ ܢܘܢ. a‏ ܠܝ ܘܕܝܐ 
ܕܩܪ̈ܝܒܝܝܢ ܠܩܡܒܛܠ ܐ ܡܗܪ }1 ܡܢ ܥܒܕܝܗܘܢ .a-2l‏ ܠܩܐ 
ܕܢܦܒ ܒܦܬܚ ܢܘܢ LP‏ ܠܐܟܘܬܐ. ܗ ܥܕܩ .ܐ )$0001 ܩܢ ܒܝ ܬ 
ܩܠܝ̈ܬܐ ܘܢܣܝܘܬ ܒܥܠܕܒܣ̈ܘܗܝ ܟܘܒܦܐ ܬܚܝܬ ܪܺܨܠܽܘܗܝ . ena‏ 
ܩܪܒܘ ܒܦܬܚܝ ܩܘܦ ܠܗ ܕܝܘܢܐ ܚܕ ܕܚܪܦ ܒܪܒܚܢ ܪܝܩ ܘܥܘܝܚܪ ْ 
ܗ ܥܘܝܪܐ ܗܪܟܐ ܠܘ ܠܗܘ ܕܚܕܐ oes‏ ܩܪܐ. ܐܠܐ ܠܗܘ ily}‏ 
sam‏ . ܝܘܢܝܐ ܩܬܕܝܘܢܢܐ ܘܣܦܠܝܐ ܘܚܪܦܐ. ܗ ܕܠܐ Tol how‏ 
9 ܠܠ , Lin‏ ܠܐ Ide Lum ble at‏ ܐܠܐ ܒܒܥܠܙܒܘܒ 
Lead‏ ܕܕܝ̄ܘܐ. ܗ ܠܗܢܐ Jase‏ ܒܐܪܒܥܐ ܦܘܢ̈ܝ ̈ܐ ܦܪܐ. ܩܕܩܪ ܝܐ + 
ܟܠ ܩܐܠܠܟܘ ܕܬܬܧܠ ܨܝ ܒܦܬܚܝ lo‏ ܥܠ Lao ola‏ ܗܝ 


o1aAs‏ ܬܬܐ ܐܒܝ ܘܟܠ ܒܝ ܒܦܬܚ ܒܝܬ ܘܡܕܝܢܐ ܝܘܢܝܐ ܘܟܠ 
ܟܩܠܕܝܢܬܐ ܿܘ ܒܝܬܐ. Laem‏ ܐܪܝܢܐ. ܘܐܢ ܐܼܢܐ ܒܦܩܒܥܠ . ܙܒܘܘܢ. 
ܡܠܦܩ ܐܢܐ aay‏ ܒܢܝܟܘܢ ܟܐܩܠܬ ܕܠܫ̈ܠܝܚܐ ܕܝܠܝ ܕܐܝܬܝܗܘܢ. 
Listes Lys‏ ܩܠܦܩܝܢ. ܘܐܢ ܒܝܬܐ ܠܘܝ | ܒܨܟܠܐ 
ܕܐܠܗܐ ܩܠܦܩ hb}‏ . ܩܪܒܬ ܠܗ ܥܠܝܟܘܢ ܀ܩܠܠܟܘܬܐܼ ܕܐܠܗܐ. 
ܦܘܢܝܐ «LAL‏ ܐܘ boa]‏ ܐܢܫ ܘܦܫܟܚ ܕܢܥܘܠ ܠܒܝܬ ܚܣܝܥܐ 
ܝܘܢܝܐ ܚܝܠܬܢܐ ܘܦܐܵܢܘ̈ܗܝ ܗ ܠܩ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܒ̈ܝܫܐ Labio‏ 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ fo‏ ܕܣܛܢܐ ܢܒܘܙ ܟܪܒܢ ܢܘܢ. ܝܘܢܝܐ ܠܩܠܚܛܦ + 
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2 ܟܦܢ ܘܐ̈ܝܠܝܢ omy‏ ܥܠ ܠܒܝܬܐ ܕܐܠܗܐ ܘܠܚܩܬܐ ܕܧܬܘܪܗ 
ܕܟܠܖܝܐ̈ ܝܘܢܝܐ̈ ܕܣܝܘܟܠܘܬ ܒܙܩܦ oro Anatom‏ ܒܙܩܦ Xp‏ $230 
Saato.‏ ܣܝ ܐܝܬ ܘܒܨܚܝܚܢܐ ܕܣܝܩܪܘܬ ܒܚܒܨܟ ܗܣܩܒܬ ܩܕܡܐ ܒܦܬܚܝ 
Sado 010 200:‏ ܚܕܢܐܝܬ ܐܟܠ . YAKS‏ )152 — ܗܝ Holz‏ 
ܐܘ ܐ ܩܪܝܬܘܢ ܒܐ̈ܘܪܝܬܐ Lida‏ ܘܗܝܟ ܢ ܠܐ ܡܚܠܝܢ ܠܗ 
ܒܚܒܢ SON‏ ܗ ܦܪܝܢ. La‏ ܩܠܛܘܦܝܢ ܠܗ ܠܫܒܬܐ ܘܕܠܐ ܥܕܠܝ 
ܝܘܢܝܐ ܥܠܬܐ ܐܢܘܢ ܥܠܬܐ ܕܬܠܬܢܗܝ. ܕܐܡ )ܠܟܘ ܥ ¿܇ 
.ܗܘܝܬܘܢ ܠܢܘ ܒܙܩܦ Sask‏ ܘܧܬܚ ܢܘܢ ܚܢܢܐ ܝܘܢܝܐ ܩܥ ܐ 
Boni, onda}‏ ܕܒܐ ܐ̈ܢܐ ܘܠܐ ܕܒܚܝܬܐ. ܗ ܐܶܢ ܒܝܕ Vo‏ 
Lidato‏ ܦܒܬܐ. ܟܡܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܒܝܕ sn‏ ܕܪܚܝܡܬ ܥܠ ܐܠܗܐ ` 
ܛܒ So‏ ܕܒ̈ܚܬܐ ܙܕܩ ܕܬܦܬܪܐ. ܘܩܠܧ̈ܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܘܐܩܠ ܪܝܢ 
ܕܐܢ Jade‏ ܒܫܒܬܐ ܠܡܠܐܣܝܘ. ܗ ܘܢ sol fx] Lead‏ 
ܕܗܘ GO‏ ܘܐܠ el‏ ܠܠ ܬܗܒ yal‏ ܕܢܐܟܠܘܢ ܩܢ̈ܨܘܗܝ 
ܝܘܢܢܐ tana}‏ ܕܢܩܛܪܢܢܘܢܝܝܗܝ + ܘܐܢ ܕܦܝܠ ܟܪܒܢ ܢܘܢ Lao‏ 
ܒܚܒܪܐ ܒܧܦ̈ܬܚ. ܚܝܬ .zojo‏ ܒܝܬ ܩܟܪܩܧܦܝܬܐ . ܝܘܢܝܐܼ ܒ̣ܢܘܩܨܐ 
ܟܬܐ ܕܝܢ ܝܬܝܪ ܝܘܢܝܐܼ ܟܠܝ ܬܪ fax‏ ܟܠܢ ܠܕ̈ܒܚܐ. ܗܐ ܥܒܕܝ 
ܕܐܢܬܒܝܬ ܒܗ ܝܘܢܙܝܐ ܗܘ Aa‏ ܗ ܒܗܝ ܕܕܩܪܘܬܐ ܕܥܒܕܐ 12001 
ܒܣܬܒܪܢܧܩ ܢ ܘܬܗ. ܥܒܨܨܐ ܐܬ ܐܩ ܪ Lass} po‏ ܢܒܝ ܐ . Y‏ 
ܐܢܬܚܬܐ ܘܠܐ tsoa‏ ܗ A_sjaasy‏ ܘܒ ̄ܘ .ܐ - ܘܐ ܒܐܲܟܩܪܝܢܢ ܘ 
ho‏ ܗܘܐ 172800 ܐܝܟ oly‏ ܝܘܚܢܝܝܢ. oars,‏ ܠܘ ܐܚ ܪܝܐ 
ܕܠܕܥܐܕܐ Solo‏ ܗܕܐ ܝܫܘܠ Linn .}soo‏ ܘܠܘܩ .ܐ ܒܡ ܬܠܐ 
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[oan‏ ܕܥܪܘܒܬܐ ܘܦܒܬܐ ܘܚܕ ܒܫܒܚܐ ܟܠܢܬܐ ܚܧܫܒܝܢ ܘܬܠܬܐ) 
ܝܘܩܠܝ̈ܢ ܩܠܢܝܢ . Lae‏ ܕܠܘܬ ܬܠܬ ܐܝܟܠܐ ܘ̈ܬܠܬܐ ܠܝܠܽܘܬܐ ܗܘܝܢ. 
ܒܦܗܒ). }ܐ 799 :5 ܙܰܩܙ݀ܙܝܫܳܢ |_—ato,o Holo},‏ ܗܘ ?012 
2N2,]‏ ܘܠܠܝܐ ܕܝܠܗ [ks‏ ܗܢܝܢ 20102 — fakes yen‏ 
ܘܐܝܩܠܡܐ 152 ܐܝܟܠܐ ܕܪܪܘܒܬܐ ܘܠܠܝܐ ܕܝܠܗ. ܘܐܲܝܟܡܐ ܬܠܺܝܬܝܐ܆ 
ܟܠܗ ܐܝܡܩܪܐ ܕܘܒܬܐ :ܘܠܠܝܐ ܕܝܠܗ Tao‏ ܡܢ ܠܠܝܐ ong?‏ 
ܚܕ ܒܫܒܐ ܒܗܝ ܕܐ Gp‏ ܐܝܐ ܦܠܬܐ ܩܪܢܗ ܩܘܬ ܩܪܪܢ . <a? aldo]‏ 
ܕܪܘܚܐ ܛܢܦܬܐ ao‏ }1 ܗܝܟܠܢܘܬܐ ܬܦܘܩܝ ܩܪܠܢ ܒܪܢܫܐ. ot‏ ܟܝܢ 
jos‏ ܕܥܒܪ̈ܝܐ aslo‏ ܟܠܘܘܐ .A_aal/}‏ ܡܬܟܪܘܟ ܐ ܒܩܘܟܝ 
252 ܟܦ ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ ܗ [tas‏ ܚܥܦ̈ܐ ܕܡ̈ܝܐ ܠܝܬ ܘܚܗܘܢ 
ܗ ܕܨܠܝܙܝܢ ܢ ܡܠܬ baa Jasco Lin‏ ܘܠܐ ܟܠܫܒܚܐ. ܗ ܡܛܠ 
ܕܗܝܩܪܢܘ Jan‏ ܠܐ ܬܘܒ ܩܠܢܝܚܝܢ ܠܣܛܢܐ. ܗܗܧܘܟܝ ܒܝܬܝ 
tas] Lo‏ ܕܢܗܧܘܬ a‏ ܠܘܬ Loa.‏ ܕܠܐ ܗܝܩܠܢܘ. ܘܐܬܝܐ ܘܠܫܟܚܐ 
ܕܣܪܝܩ ܝܘܢܝܐ ܕܣܦܝܩ ܗ ܩܝܢ ܗܝܟܪܢܘܬܐ Sartono‏ ܒܦܠܝܥ han‏ 
ܝܘܢܝܐ oF As S00 airo‏ ܣܘ ܪ ̈ܐ( 33510~ ai}‏ ܕܝ 97 O87‏ 
ܕܒܝܢܗ ܕܐܒܝ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܙܩܦ ܐܠܦ ܘܠܘ 2012 “ay‏ ܘܐܡܥܝ. 
ܒܪܒܢ ܠܦ ܘܠܘ ܒܪܒܢ .olo‏ 13 ܘܝܬܒ ܥܠ ܝܕ ܝܘܢܝܐ LeXo‏ 
ܝܡܐ ܗ ܕܛܝܒܪܝܘܣ. ܘܢܝ ܟܠܠ ܗܘܐ ܥܡ ܗܘܢ (24)_as‏ 
ܗ ko‏ ܣܨܝܐܘܬ ܗܝܩܪܢܘܬܗܘܢ. ܘܠܗܠܝܢ Wat uolk‏ ܐܚܐ 
PAs‏ 0:0 ܟܪܬܝ ܦ̈ܠܐܬܐ ܟܢܝ . ܘ[ܡܝܢܪܐ ܕܦܝܠܐܬܐ ܡܢ ܟܠܠܢ̈ܠܐ 
ܟܐܫܬܩܠܐ ܐܝܝ ܦܠܐܬܐ ܕܐܣܐ ܒܬܘ̈ܠܝܢ. ܘܡܠ ܬܠܐ ܡܢ ܠܐ ܘܠܝ ̈ܐ 


B.‏ ܟܠܗ ܐܠܝܐ ܕܦܒܬܐ add‏ ܐ 
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ܗ ܢܥܕܐ Issam + aap‏ ܕܐ̈ܪܒܥܐ ܇ 9< ܕܠܐ ܇ ܗܘܐ ܬܝܢ lo‏ 
cates‏ ܝܘܢܝܐܼ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܝܐ ܠܬ݁ܰܩܰܩܳܠܝܰܘ ܗ ܠܒܒ 
ܕܠܩܘܦܠܐ ܘܠܘ ܩܠܥܕܪܢܐ ܕܝܠܝ ܐܝܬܘܗܝ .| ܘܩܠܢ ܕܠܐ ܟܢܫ ܒܐܩܒܦ 
ܟܦ ܝܘܢܫܐ ܩ ܘܐܣ .܀ ܕܚܥܢܐ ܐܥܠܐ 0 ܐܬܟܠ ܕܢܐܩܠܐ ܩܠܠܬܐ݀ 
ܗ݀ ܕܓܘܕܦܐ ܥܠ aa‏ ܕܐܢܫܐ ܢܧܦܬܒܩ ܠܗ ܗ lapayS‏ ܕܠܥ 
Aa}‏ ܟܠܦܘ. ܒܕܘܚܐܐ ܒܗܝ ܕܚܐܢܝܢ ܠܝ fess‏ ܐܟܘܬܗܘܢ. ܠܨܘܕܒܐ 
ܕܢ ܕܥܠ ‏ ܪܘܚܐ ܩܕܢܦܐ ܕܗܘ ܣܥܪ Aas this‏ ܐܝܝ ܠܝܬ ada?‏ ܀ 
fanz Wdvo‏ ܗܘ ܟܠܚܘܕ cay Yo ha‏ ܗܗ ܩܐܬܝܠܘܬܐ 
ܐܲܢܣܺܝܬܐ. of‏ ܥܒܕܘ ܐܝܠܥ ܐ ܦܦܝܪܐ ܝܘܢܝܐ Lag‏ ܘܣܐܪ̈ܘܗܝ 
ܦܦܝܖ̈ܐ ܐܘ ܥܒܕܘ ܝܠ( Leas‏ ܘܦܐܪ̈ܘܗܝ ܒܝܘ .ܙ ܗ ܥܒܪܐ 
ܛܦ̈ܐ ܠܪܘܚܐ ܩܕܝܧܐ ܗܒܘ ܘܥ̈ܒܕܐ ܒܝܬܐ ܠܒܠܠܐܣܘܒ. . ܘܢ 
ܬܘܐܢ̈ܝ ܠܒܐ ܕܚ ܡܠܠ ܦܘܩܐܐ ܗ ܠܘ gator‏ ܟܠܗܝܢ ܕܒܠܒܐ 
ܕܬܐ woo‏ ܡܛܠ WN Lois o} dior‏ ܬܘܬܪ̈ܐ ܘܠܚܘܕ. ܟܠ 
da Us‏ ܬܝܓ ܒܥܬ Peo iS Jaros Ail Sine‏ 
ܗ ܕܓܠܬܐ Sy‏ ܗܘܢ ܘܦܝ ܬܘ ܧܬ ܨܡ ̄ܗ ܕܢܩܒܬܢܐܝ:ܢ ܬ ܗ 
ܣܘܢܝܗ. ܘ ܕܒܬܐ ܒܝܧܬܐ ܘܓܝܖܬܐ ܝܘܢܝ̈ܐ ܕܪܐ Tray? less‏ ܗ 
ܠܩܬܐ ܢ ܒܧ ܬ :ܐ Nd a oLX uso 1 Jo‏ ܓܠܘ 
Me Wotan‏ . ܐܠܐ ܐܬܗ ܕܝܘܢܢ tsar‏ ܗ ܕܘܗ ܘܪܬܐ 
ܘܩܝܟܐܬܐ ܕܝܠܝ CISA?‏ ܩܠܕܝܥܬܗܘܢ ܚܪܗܐ. ܝܟܠܥ ܐ > Joon‏ 
ܝܘܢܢ cima‏ )1102 ܝܘܢܝܐ ܕܩܝܛܘܣ hoo‏ ܢܗܘܐ fas}, ot;‏ 


ܒܠܒܗ ܕܐܪܥܐ Cassia.) TAM‏ ܘܬܠܬܐ̈ ܠܝܠܘܢܵ cali) OT‏ ܡܢ ܟܠ 
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ܕܠܝܬ ܠܗ ܗ ܣܝ ܘܐܣ ܗܘ ܐܗ ܒܨܝܪܐ ܕܝܬ ܠܗ Noha:‏ 
ono‏ ܗ ܐܒܝ ܩܠܢܗ ܘܩܪ ܗܟܝܢܘܬܗ. ܘܥܝܢܝܗ݇ܘܢ ܥܩ ܨܘ 
ܒܦܬܚ bs‏ . ܘܢܬܧܢܘܢ ܒܫܠܝ @ ܗ ܘܐܦܢ ܒܨܝܪܐܝܬ ܀ ܒܗܝ 
(ara‏ ܪ̈ܚܝܩܐ ܒܧܦܬܝܝ lo‏ ܠܗܝ ܕܣܢܝ̇ܐܝܬ Sambo‏ ܆ ܘܐܣܐ 
ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܦܬܚ aX‏ ܐܢܘܢ. ܕܝܠܟܘܢ ܕܝܢ ܛܘܒܝܗܝܢ ܝܘܢܝܐ 
ܛܘܦ̈ܬܢܝܬܐ aan‏ ܢܘܢ . ܕܚܚܝܐ ܥܣܝܪܝܐ. [ܚܪܢܐ WAso‏ 
ܐܡܬܠ ܒܩܘܦܝ. ܬܘ ܠܝܗܘܢ Lia‏ 1247 ܐܐ Sam‏ 
ܩܕܡܝܗܘܢ + a‏ ܥܠ ܗܪ̈ܣܝܣ ܕܦܘܚܝܢ 1285 DAso Serco‏ ܗܢܐ. 
ܕܟܠܝܐ ܟܠܟܘܬܐ ܕܫܟܡܝ ̈ܐ ܗ̄ ܣܒܪܕܬܗ ܕܩܠܩܝ ܐ ܠܓܟܪܐ ܗ 
ܟܠܧܝܥܢܐ . 8312 Lad isi‏ ܗ̄ ܝܘܠܦܢ ܐ ܩܠܚܝܥܐ ܒܩܕܝܬܗ 
Lum‏ ܒܦܚܩܠܗ ܗ ܒܥܠܩܬܐ. ܘܟܕ ܕܟܘ ܗ ܗܡܝܘ [ܢܧܐ 
ܐܬܐ ܒܥܠ ܪܒܒܟܗ a‏ ܣܛܥܐ. ܘܙܐܠ ܙܝ̈ܐܢܐ ܗ ܗܪ̈ܣܝܣ. 05:00 
Seay 2010 28‏ . ܕ݁ܰܠܩܠܳܐ San tal rane‏ ܐܢܬܘܢ ܝܢܐ 
ܬܥܩܪܘܢ ܒܚܢ ܬܘ. ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܢܘ ܒܦܬܚ ܬܘ. ܠܗܘܢ ܐܦ hn‏ 
ܗ joy‏ ܟܕ ܩܠܘܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܪ̈ܣܝܘܛܐ ܢܬܢܟܘܢ ܠܦܠܗܘܢ ܐܦ 
ܐܪ̈ܬܘܕܘܟܣܢܘ. Lisiso‏ ܕܚܚܢܕܐ ܗ ܕܩܝܩ ܬܐ ܐܟܠܕ ܐܢܝܐ 
ܠܚܕܘܕܐ [Aalto . lls a‏ ܒܪܒܢ ܡܝܡ ܘܙܩܦ ܣܩ ܒ4܀ 
ܚܕܐ ܕܝܠܗܝܢ ܡܐܣܪܬܐ. Lay‏ ܡܠܟ ܘܬܐ ܕܡܡܝܐ ܠܦܪܕܬܐ 
ܕܚܕܕܠܐ. ܗ bY‏ ܙܠܘܪܘܬܗ ܕܣܒܕܬܐ ܒܫܘܪܝܗ ܘܪܒܘܬܗ ܠܚܪܬܐ. 
W122 wl‏ ܦܪܚܬܐ oll» Loa besos»‏ ܦܕ̈ܚܬܐ kos?‏ ܗ 
tos‏ ܩܐܩ̈ܚܝܠܦܐ. ܘܬܩܢܝ. ܝܘܢܝܐ ܘܢܦܪܝܢ. ܒܗܣ̈ܘܟܝܗ ܗ ܐܢܝܢ 
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Aso yal‏ ܕܦܪܕܬܐ ܕܚܪܕܠܐ. Way A) 6 r—20‏ ܥܠ me‏ 
a Lo}‏ ܐ ܐܬܩܒܠ ܗܘ )133 ܕܝܘܠܦܢܐ ܒܠܘ .̄ܘܬܗܘܢ 
ܘܐܐܬ ܦܪܕܚܬܐ. ot‏ ܣܛܢܐ. Jaton‏ ܘܐܬܝ bles of Ane‏ 
ܘܐܟܠܬܗ ܒܧܩܠܝ SON‏ ܘܪܘܟܕ «Sky odeas 1 Ga .ol‏ 
ܘܐܚܪܢܐ Na:‏ ܥܠ hoe‏ & ܕܠܐ ܐܬܢܛܪ cea: GLo‏ 
ܕܟܕ oa»‏ ܘܠܦܐ San‏ ܒܦܬܚܝ Aan‏ ܗܟܕ ܐܬܐ ܟܠܩܝܥܪܐ ܘܩܦܐ 
ܪܒܐ ܕܙܕܝܒܘܬܐ ܐܬܢ ܝ; ܒܚܟܪܬܐ ܠܩܘܟܠܗ . ܘܡܛܠ ܕܠܝܬ ܗܘܐ OLS‏ 
` ܥܘܕܐ. Load‏ ܬܠܝܠܘܬܐ ܝܒܦܫ. a‏ ܡܛܠ ܕܠܐ }3;-a%‏ ܗܘܬ 
ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ ܘܩܪܒܝܐ ܒܚܝܠܐ Lian Loh)‏ ܐ Z,-e2}‏ 
ܒܗܘܢ ܣܣܕܪܬܐ ܀ ܘܐܚܪܢܐ ܢܦܝܠ Lada Aas‏ ܗ ܩܕܪ̈ܢܝܝܬܐ 
ܕܪܠܩܬܐ « ܘܐܚܪܢܐ ܢܦܠ ܒܐ̈ܪܥܐ ܛܒܬܐ ܗ Leas‏ ܕܒܝܚܝܬܐ 
ܘܝܗܒ. ܦܐ ܪ̈ܐ ܐܝܬ jo‏ ܒܦܧܦܬܚ ܕܠܝ. ܗ ܓܩܐܝܖ̈ܐ ܕܰܐܝ bes.‏ 
ܡܛܠ ܝܕܬܘܬܐ [ܘܟܝܬ ܩܐܠܟܘܬܐ ܕܠ ܗܐ. ܕܐܝܬܝܗ 1ds,—a‏ 
ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܧܬܐ ܦܠܚܝܢ ܩܠܝܬܪ̈ܬܐ . ܘܐܝܬ ܕܦܬܝܢ ܒܪܒܢ ܕ 
ܗ lon‏ ܦܦ̈ܝܛܚܝ ܐ ܕܐܝܟ [ܨܝܖ̈ܐ ܡܛܠ ܐܪܐ ܕܟܘܗ ܡ ܐܼ 
ܕܒܘ ܕܝܣܐ ܦܠܝܝ ܝܢ . ܘܐܝܬ ܕܬܠܬܝܢ ܗ ܣܨ̈ܝܟܝ ܒܪ̈ܓܝܢܓܬܐ ܗ̈ܒܠܝܝܬܐ 
ya)‏ ܠܦ̈ܕܐ “dso‏ ܕܠܐ panko cease:‏ ܩܠܢܝܬܐ ܒܨܝܪܖܬܐ oO‏ 
ܩܠܝܬܪܘܬܐ. ܘܕܠ ܕܩܠܪܩܘܣ ܩܪܝܢ ܬܠܬܝܢ je‏ ܘܒܡܐ̈ܐ Sadao‏ ܀ 
ܘܠܘܩܐ ܥܩܕ  filo‏ ܚܕ jem‏ ܘܠܥ ܘܕ (ܟܠܪ. ܘܠܐ ܩܠܕܟܪ ܦܬܢܝܢ 
cao‏ 54 ܢܝ ܕܐܝܬ ܠܗ ܗ Vafaano jag hao,‏ 


ܢܬܝܗܦ ܠܗ ܗ ܣܘܟܠܐ ܕܣܒܕܬܐ . ܘܢܬܝܬܪ ܒܧܬܚܝ ܝܘܕ . ܘܠܩܪܝܢ 
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ܗ ܐܢ ܕܒܐ ܡܢ |Z.‏ 3:08 ܬܘܕܝܬܗ le‏ ܕܟܐ Lo‏ ܥܬܝܩܬܐ 
ܘܐܬܐ ܠܡܕܝܢܬܗ ܗ 25,31 , 1 ܗܘܐ ܒܟܠ ܠ W461 In‏ 
ܒܝِܗ Ting?‏ ܗ ܝܘܣܦ. sol wacko‏ ܐ ܗܘܐ ܗܢ ܐ tne?‏ 
ܒܗ ܕܩ ܝܘܪܬ ܘܡܕܝܐ ܕܚܐܐܘܗܝ ܕܩܠܐܢ; ْ ths, tof 2s flo‏ 
ܣܓܝܐܐ ܡܛܠ ܠܐ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ. ܗ ܠܘܩܐ ܡܘܣܦ say?‏ 
TANS]‏ ܐܝܬ ܗܘܝ ܒܝܬ ܝܣܪܐܝܠ ܘܠܘ ܠܘܬܗܝܢ W)‏ ܠܢܪܣܧܬ 
op?‏ ܠܘܬ Uda]‏ [ܪܡܥܠܬܐ [ܘܬܕܪ ܠܺܝ. ܐ. ܘܣܨܝ̈ܐܐ Loi‏ 
ܐܝܬ ܗܘܘ ܒܝܬ ܝܣܪܐܝܠ ܒܝ݀ܘܟܠܝ ܐܠܝܦܠ teas‏ ܘܚܕ ܩܠܢܗܘܢ v‏ 
ܐܬܕܟܝ ܐܐ ܐܶܢ toss‏ [ܪܟܠܝܐ. 14 Woe‏ ܗܪܘܕܝܣ ܢ ܛܛܪܪܟ ܐ 
ܒܪܒܢ ܬܝܬ ܘܦܬܚܝ ܪܝܫܣ ܘܟܦ ܩܠܕܟܟܬܐ. ܝܘܢܝܐ ܛܛܪܐܪܟܝܣ. ܗ 
ܚܕ ko‏ ܪܒܥܐ Yan}‏ ܕܐܡܠܟܘ 1510 ܕܝܣܪܐܝܠ. ܩܕܟܠܝܐ ܗܢܐ 
00220501 ܕܐܟܩܠܠܝ Hades‏ ܘܗܘܝܘ ܕܦܣܩ Clea}‏ ܕܝܘܚܢܝܢ 
ܩܠܠܩܠܕܢܐ . ܘܐܝܬܘܗܝ ܒܕܗ ܕܗܪܘܕܝܣ ܕܩܛܠ o;20 }a_\A\‏ 
ܕܗܪܘܕܝܣ ܗܘ ܕܐܬܒܢܝ [ܕܪܝܦܐܣ ont)‏ ܒܦܪܟܣܝܣ. ܘܬܪܝܢܐ 
ܣܝܠܝܦܘܣ yt},‏ ܒܐܝܛܘܪܝܐ ܘܐܝܬܘܗܝ ]2 ܗܘ ܒܪܗ ܕܗܪܘܕܝܣ 
“do‏ ܝܠܽܘܕܹܐ. ܘܐܠܝܬܝܐܐ ܦܢܛܝܘܣ ܦܝܠܛܘܣ yo},‏ ܒܝܗܘܕ 
ܘܢܓܕܗ ga‏ ܘܪܒܝܪܠܝ ܐ ܠܘܣܐܝܐ ܕܐܩܠܠܝ ܒܐܒܝܠܝܥܝ.. ܗܠܝ ܆ ]1393 
ܡܠܟܘ ܒܬܪ ܪ[ܬܕܚܩ ܪܟܠܐܘܣ 01:52 ܕܗܪܘܕܝܣ ܩܛܠ Wad.‏ 
ܡܛܠ ܗܪܘܕܝܐ LAs]‏ ܦܝܠܝܦܘܣ ܐܚܘܗܝ ܗ {So‏ ܕܒܚܝܘ̈ܗܝ 
ܕܗܦܝܠܝܦܘܣ oso‏ ܦܛܐ oes‏ ܘܐܬܢܟܠܬ ܥܠܘܗܝ ܕܒܥܠ_ܗ 


ܘܩܛܠܬܗ yal‏ ܕܟܬܒ ܝܘܣܝܦܘܣ.. ܟܠܐ ܗܘܐ ܝܘܚܢܢ ܠܗܪܘܕܝܝܣ 
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ܠܚܡܠܝܪܐ ܗ̄ ܣܩܪܬܐ ܗܘ ܕܦܩܠܬ ܐܢܬܬܐ ܗ Leas‏ ܡܠܝܠ ܬܐ. 
2:04 ܒܬܠܬ of‏ ܒܙܩܦ Asem‏ ܘܚܒܨ .aX‏ ܝܘܢܝܐ oll‏ 
ܒܦܬܚ ܣܩܪܟܬ ܘܚܒܨ ܬܘ ܩܠܪ̈ܟܟܬܐ ܕܩܩܠܚܐ̈. ܗ 337 ܬܠܬ ܩܠܢܘ̈ܬܐ 
teas‏ . ܡܠܝܠܘܬܐ ܘܚܩܬܐ ܘܪܬܐ ْ aS‏ ܢܒܝܐ. ܗ ?0 wha}‏ 
ܧܘܩܠܝ ܒܦ̈ܠܬܠܐ̈ ܗ ܕܝܢ ܒܩܠܐܟܠܘܪܐ sas‏ ܘܦܩܒܪܐܼ. ܘܐܒ ܩܩܦ̈ܝܬܐ . 
ܝܘܢܝܐ ܐܣܐ ܒܪܒܨ aX‏ ܘܪܘܟܟ ܨܡܠ ܟܠܛܦܝܬܐ ܒܧܬܝܝ ܩܠܝܘܪ.܀ 
ܗܝܕܝܢ Loo)‏ ܢܢ ܗܪܘܢ ܒܖܪܒܢ ܢܘܢ . ܠܣܝܩܬܐ ܕܩܟܠܛܫ ܝ ܐ 
ܒܩܕܨܝܬܐ ܝܘܢܝܐܼ ܒܐ ܘܣܐ . ܗ ܐܠܗܘܬܗ ܕܟܠܪܢ ܕܟ̈ܣܝ .̈ܐ ܗܘܬ 
ܒܐܢܧܘܬܗ. ܗܝ. ܕܐܦܟܚܗ Tay‏ ܗ ܕܝܢ ܡܗܝܡܐܐ. ܙܠ ܙܒܢ ܟܠܡܐ 
ܕܝܬ ܠܗ ܗ ܟܦܪ oso‏ ܘܙܒܢܥ ܒܖܪܘܟܟ Aas‏ ܠܩܪܝܬܐ ܗܝ 
ܗ ono‏ ܠܗܝܩܬܢܘܬܐ. as‏ ܐܢܐ ܗ ܗܘ ܕܩܐܠܚܠܦ aman‏ 
ܕܦܛܝܝܢ ܗܩܦ̈ܘܣܩܐܐ ܪ̈ܘܚܝܢܝܐ fy‏ ܥܒܪܝܢ. ܕܒܥ ܐ܇ ܗܘܐ War iso‏ 
tit o (52‏ ܝܝܬܐ ܀ ܒܕ was} a‏ ܩܢ ܐܝ ܬܐ ܚܕܐ ܗ 
ܣܒܪܬܗ ܕܩܪܠܧܫܥܢܐ +s‏ ܠܡܢܝ ܕܬܐ ܗ ܘܪܘܙܘܬܐܼ. Laas AXay‏ 
oo . tos on‏ ܟܠ Oy‏ ܟܢܫܬ ܗܒ;ܒܢ ܟܦ ܒܢܝܐܝܬ. ܝܘܢܝܐ 
wihao‏ ܟܒ ܣܢܝܥܐܝܬ ~ A\So ae.)‏ ¥ ܝܘ ܟܫܐ ,ܐܬܠܝ 4 : 
ܘܢܦܪܦܘܢ ܒܦܬܚ «Lo‏ ܡܛܠ ܗܢܐ ܟܠ ܣܘܪܐ ܗ )93,50 
ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܕܝܐܬܝ̈ܘܐܣ . Zoho fan Spo‏ ܩ݀ܕܝܫܐ ܕܩܬܐܬܠܟܕ 
ܠܡܠܘܘܬ fatos‏ ܗ ܕܚܢ ܕܟܠܗܝܡܡܢ ܘܥܡܕ ܕܡܐ ܝܘܢܝܐ ܕܕܡܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܘ ܠܟܠܪܐ .ܒܝܬܐ ܗ fads‏ ܕܟܠܦܩ ܡܡܢ ܣܝܿܩܟܐܠܬܗ ̇ ܝܘܢܝܐ 
ܣܝܩܠܬܗ ܒܧܫܠܝ ܩܠܝܘܬ ܚܕܢܐܝܬ. oF‏ $0 ܝܕܥܬܗ ܚܵܕܬܬܐ ܘܥܬܝܩ̈ܬܐ 
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ܬܪܥܣ ܩ̈ܘܣܝܢܚܝܢ + ܒܚܒܨ lo‏ ܕܢܝܘܢ ܗ bas Igo‏ 
ܘܡܠܚܕܐ ܠܢ ܒܪܒܨ ܐܠܦ. ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܘ paso aX wihas‏ 
ܠܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ ܕܢܣܩܘܢ JAraam\‏ . ܒܒܦܠܠ ܢܘܢ. ܝܘܢܝܐ < 
ܐܠܒܐ . ibe‏ ܩܕܟܠܘܗܝ. ܝܘܢܝܐ ܘܢܘܕܩܠܘܢܝܗܝ 5272 ܢܘܢ 
ܘܩܘܦܝ )\« ܘܟܢ wsa_as Anew‏ ܟܦ . ܝܘܢܝܐ ܪܩܘ ܐ 
ܗܘܐ ܘܐܠܦܐ Jaan‏ ܗܘܬ 80 ]13 2415( $2;2 ܠܒ 
hao‏ ܕܠܕ ܩܠܪܟܟܬܐ. Haye‏ ܝܘܢܝܐ ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܩܠܢܟܕܘ 805 OAs‏ 
{Sa‏ ܐܝܬܝܗ ܗܘܬ ܘ ܠܝܬ ܒܝܘܢܝܐ ܠܘܗܕܢ ܐܡܛܕܘ̈ܬܐ ܣܨ̈ܝܐܐ 
ܟܠ ܕܚܢ ܐܣܛܕܐ ܬܶܠܬܐ ܩܠܝ̈ܠܐ ܗܘ ܘܟܠ 2X flo‏ ܘܚܡܡܫܡܐܐ 
ܒܣܢ 1D‏ ܟܪܘܬ ܢܦܐ . yDOrD‏ ܨܡܠ ْ ܝܘܢܝܐ ܩܐܧܘܬܢܘܐ. ܘܐܦܐܨ̈ܢܝܢ 
ܗܘܘ ܕܚܙܘܐ ܗܘ Jason -the‏ ܗܢ ܢܘܬܐ ܐܡ ܫܗ ܐܬܠ ao‏ 
ܕܚܠܬܗܘܢ. AOS whas‏ . ܩܥܘ. ܘܠܥܐ ܟܐܦܐ . ܝܕܢܝܐ ܧܛܪܘܣ + 
ܘܘܝ ܠܩܠܛܒܦܠ. ܦܩܘܦܝ ܒܝܬ. 50s)‏ ܗܝܡ ܝܢܕܬܐ «Leased‏ 
ܝܘܢܝܐ tem‏ ܐܬܣܠ ܢܬ ْ ܘܕ AaXe Lea aan‏ ܝܘܢܢ ܙܐ 
ܚܝ ܪܘܝܚܝܚܐ. ܘܕܙܕܘ ܕܐܘ ܐܪܥ — ܕܢ ܬܦܝ. :ܒܢ ܨܘ ܠ 
ܘܢܘܢ. Loar‏ ܥܠ )135 ܠܢ ܥܬ ܒܦܬܚ ܪܺܝܣ . ?03,90 ܒܟ 
Loa + OTL pas? Liao‏ ܠܟܠܗ ܦܕܝܟܘܪܐ oP‏ ܗܐ 5 ܝܘܢܝܬܐ 
ܘܚܒܢ ܪܺܝܫ ܩܕܟܠܝܬܐ ܘܙܩܦ. ܟܦ VAara) .aad chao \Aazs%‏ + 
15 ܘܩܠܢ ܕܩܠܕܚܐܼ . ܝܘ̈ܢܝܐ ܕܐܩ ܒܝܧܐܝܬ. ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐܟܠܗ Asa’o‏ 
[lates Lua . ates‏ ܢܧܠܘܪ wihas‏ ܦܥܝܢ. ܟܠ toll oly Wo‏ 


ܹܘ Po}‏ ܩܘܪܒܢܝ ܩܠܕܘܪ ܕܬܬܗܢܐ ܟܪܢܝ. ܝܘܢܝܐ ܩܘܪܒܢܥܐ ܗܘ 
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ܕܠܐ ܢܣܒܝܗ. Wo‏ ܕܟܪܘܣܐ Leads‏ ܠܐ ܟܠܐ 239 ܐܢܫ 2A3)‏ }2010 
ܕܟܪܝܬ. ܟܕ ܗܘܐ ܕܝܢ ܒܝܬ ܝܠܕܗ Lua‏ ܗܘܘ ܒܝܬ ܝܠܚܕܐ 
ܕܗܪܘܕܝܣ ܗ ܐܢܝܕ boos on‏ ܕܒܗ Pall‏ ܟܕ fio‏ .2 ܗܘܐ 
Nas‏ ܦܐܬܐܼ ܚܢܐ ores‏ ܗܘܘ ܟܬܐ 212 1 jo)‏ ܠܝܘܩܠܢ ̈ܐ rx]‏ 
ܢ | Lan‏ ܟܝܬ ܩܠܠܟ̈ܐ ܕܦܖ̈ܣܝܐ ܕܘܕܡܨܘܠܝܐ . ܕܩܕܬ wh_2>‏ 
ܝܫ ܒܕܬܗ ܕܗܪܘܕܝܐ ܩܕܘܪ atom‏ ܝܘܢܝܐ ܒܩܠܕܥܬܐ - ܡܛܠ ܗܢܐ 
ܒܩܠܘܩܬܐ ܒܙܩܦ Vasu} Serko‏ ܚܕܢܐܝܬ > Sas‏ . ܝܩܬܐ ܠܗ 
Las‏ ܐܦܬܘܕܝ܀ ܗܝ ܩܠܛܠ laXtor‏ ܗܘܬ ool)‏ ܝܘܢܝܐ ܡܛܠ 
ܕܩܕܝܡܥܐ ܗܘܬ ܝܠܝܦܐ whan‏ ܝܘܕ ܩܢ ܐܠܗ ܦܩܝܕ ܕܢܬܝܗܒ 
La‏ ܠܩܬܝܗܒܘ ܒܚܒܢ ܝܘܕ. ܘܐܝܬܝܥܬܗ ܒܧܬܝܝ ܝ ܘܕ 
(ܐܡܗ. ܘܐܬܘ ܗ ܬܠܡܝܕܨܐ ْ ܚܘܝܘ ܠܝܧܘܪܠ ܗ ܕܝܢ ܕܗܪܘܕܝܣ 
ܠܘܪ ܣܒܝܼ ܕܝܘܚܢܢ ܐܢܬ ܕܘܩܪܬ ܩܢ ܒܝܬ JAS‏ ܘܥܠ ܗܕܐ ats‏ 
ban, acs ol 0‏ ܚܕܥܣܝܪܝܐ ْ ܝܫܘܠ ܕܝܢ ܟܕ ܦܩܪܠ ܗ 
$0,S0‏ ܕܐܐ ܗܪܘܕܝܣ. 1521 ܚܘܪܒܐ Pees. Shee Gisano‏ 
ܠܕܘܟܬܐ ܩܠܕܒܪܐ. ܘܢܙܒܢܘܢ ܒܪܒܢ ܢܘܢ ܠܗܘܢ aco‏ ܣܕܬ| + 
ܚܕܢܐܝܬ ْ ܝܘܢܝܐ ܩܠܐܟ̈ܠܬܐ Aaja ceo‏ + ]1 ܚܟܫ (Say,‏ 
alo G‏ ܝܘܢܝܐ ܚܟܠܦܐ ܠܝܝ̈ܥܐ. ܘܝܘܚܢܢ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ So]‏ 
ܕܣܥܕ̈ܐ ܗܘܘ. ܘܐܘܣܦ ܬܘܒ ܕܐܩ ܠܗ ܦܝܠܝܦܘܣ ܕܩܐܐܬܝܢ 
il‏ ܠܚܩܬܐ f)‏ ܗܦܩ ܠܗܘܢ ْ ܘܚܕ ܒܫܡܡܝܐ ܗ So‏ ܢܠܦ 
ܬܘܕܝܬܐ. ܘܦܩܕ Jaia\‏ ܠܟܠܣܬܟܟܘ. ܒܫܠܝ ܬܘ. ܥܠ ]185 
ܝܘܢܝܐ ܥܠ ܠܡܡܝܪܐ. ܘܦܘܠ ̄ܘ ܬܘܬܪ̈ܵܐ -Lago>‏ 5 ܙܩܣܦ le‏ + 
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ܐܪܬܥܣܝܝܝܐ . ܚܕܝܖ̈ܐ ܘܗܝܐ ܘܚܕ̈ܦܐ ܘܣܩܝܢܼܐ - ܗ ܩܘܐܠܣܕ̈ܚܐ 
ܠܢ ܕܠܐ ܘܥܝ̈ܢܐ Lado‏ ܘܐܝܢܝܐ. ܘܠܝ ܬ ܠܗܘܢ Ls‏ 
ܕܢܐܟܠܘܢ ܝܘܢܝܐ ܩܠܠܐܼ ܢܐܟܠܘܢ . ܘܕܦ ;ܐ ܐܢܘܢ ܟܢ ܨܝܩܠܝܝܢ.܀ 
ܒܒܦܬܚܝ ojo Ire‏ ܝܘܕ. Way‏ ܢܥܘܦܘܢ. ܒܪܟܟ .|s‏ ܗ ܩܢ 
ܠܚܧܦܘܬܐ Jason .flaso‏ ܢܫܬܪܘܢ ܒܫܠܝ ܬܘ ܗ ܟܪܢ ܟܠܧܖܪܝܘܬܐ . 
fata]‏ ܠܢ ܒܚܘܪܒܐ. ܒܩܘܦܝ ܒܝܬ. ond‏ . ܝܘܢܝܐ So‏ ܐܝܟܐ 
Ol hajta gen oad 172,805 =‏ ܝܐܝ ܠܣܧܣܝܛܘܬܗܘܢ ܐܝܒܬܐ 
ܠܝ ܐܝܬ oolsg?‏ ܐܬܐ ܩܕܟܩܠܝܬܐܼ. jo]‏ ܠܗ fas‏ ܕܩܠܝܠ 
ܢܘܢܐ ܕܩܕܩܐ ܝܘܢܝܐ tenia:‏ 2015 ܢܘܢ ܐܐܚܪܕܝܬܐ ܗ ܗܕܐ ܣܩ ܘܬ 
: ܐܬܐ b—makZ wal Lsraadto‏ ܕܪ[ ܦܰܪܕܳܕܣܐܢ r—229‏ 
tera\‏ ܕܢܣܬܩܪܟܘܢ. 29009 ܟܣ . ܝܘܢܝܐ aatodm&\‏ ܒܧܠܝܪܿ ܬܘ 
ܠܥܠ ]13 ܘܦܫܒܚܝ ܘܒܨ ܐ + 2302[ ܘܝ ܩܨܐ . tw‏ ܘܒܥ ܐ 
ܐܣܦܕ̈ܝܕܝܢ a‏ ܙܢܦ̈ܝܠܐ ܘܒܙܒܠܬܐ ܩܕܟܠܢܬܐ ܟܠܢ jason‏ ܠܥܢܩܠܢܝܢ 
aX jet.‏ ܣܒܠ ܘܬܕ̈ܥܣܝܼ ܩܘܣ݀ܝܠܝܢ ܐܘܬ . ܘܒܗܕܐ ܙܒܐܥܬܐ 
ܩܥܢ We bay Ga Boi Guid has‏ ܡܢ Sto lar‏ 
ܣܒܠ Lsas0‏ ܐܣܗ ܢ ̈ܝܨܝܢ )320. ܘܐܬܐ ܠܬܚܘܩ .ܐ Onto?‏ + 
ܒܦܬܚܚܝ Yay 1290 SQa%‏ ܩܪ ܿܒܒܬܐ ܘܠܨ ܠܕ .awarto‏ ܝܢܝܐ 
ܠܬܚܘܩܬܐ ܢܠܐ 29005 pS?‏ ܘܩ :ܐܩܘܣ ܕܕܠܘ ܙܢ ܘܬܐ. 16 
ܘܦܐ̈ܠܝܢ ܠܗ ܐܬܐ ܡܢ ܦܩܥܝܐ cr‏ ܕܢܟܠܐ ܘܩܦܐ ܝܕ Sama‏ ܒܪ ܢܘܢ ܐܘ 
ܢܚܬ ܢܘܪܐ ܥܠ As‏ ܐܢܟ ܐ̈ܠܝܐ. hast‏ ܕܬܦܩܘܢ. ܒܪܘܟܟ 
ܒܝܬ. Loa,‏ ܠܟܠܦܪܕܦܘ ܒܦܬܚ ܦܐ. ܛܥܘ ܕܢܣܒܘܢ. ܒܪܘܟܟ 


1 93 (4 EF 2 omit EF $ Ho, nyo? BE 4 ܗܠܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ 


aA. . Dp 


48 
ܡܐ ܕܐܢ ܢܝ 2ܐ ܬܪܐ ܗ ܩܠܕܘܬ ܕܩܠܢܝ. ܦܐܠ ܐܢܬ ܕܐܬܠ pS‏ 
ܗܘܝܘ ܩܘܪܒܢܐ ܕܝܠܝ ܕܡܠܩܪܒ. ܐܢܐ ܠܐܠܗܐ ܘܥܠ ܗܕܐ ܠܐ ܡܕܐ 
ܢܐ ܕܐ̈ܬܐܠܝܘܗܝ ܠܝܕ. ܐ ܗܘܐ ܩܘܪ Ws»‏ ܠܦܘܩܐܐ ܡܣܝܒ ‏ 
ܠܒ ܢܧܐ a‏ ܡܐ̈ܟܘܠܬܐ ܠܘ om‏ ܘܠܗ ܩܐܣܝܒܐ n‏ = 
ܒܬܪܥܝܬܐ ܒܝܧܬܐ ܟܐܬܐܟܠܐ. ܟܠ ܢܨܒܬܐ . ܐܝܕܐ ܕܠܐ ܢܕܟܗ 
ܒܩܘܦܝ. ܒܝܬ ܒܝ Lines)‏ ܬܬܥܩܪܝ ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܘ ܐܝܟ Maw‏ ܩܪܘܝܢ 
ܠܗ bad‏ 43 ܗ ܐܰܐ ` 
ܩܠܬܥܒܕ̈ܢ . 12.8009 ܐܢܘܢ Lara how‏ ܘܪܗ̈ܕܝܥ ̈ܐ ܕܣ ܐ. 
ܘܩܠܢ ܬܩܝܢ ܒܬܕܟܝܬܐ ܟܠܦܬܕܐ ܠܒܪ ܝܘܢܝܐ ܘܠܒܝܬ fla;‏ ܢܦܩ. 
__ 15 ܗܘ dents <a) pay‏ . ܗ̈ܝܧܬܐ ܝܘܢܝܐ ܚܘܒ[ ܐ 
ܟܝܦܐ Bay‏ ܩܛܠܐ Hoary YZe.3‏ ܣܗܕܘܬ 1;00_2 ܘܕܒܐ 
ܝܘܢܝܐ ܣܢ ܝܢܐܝܬ tds +s]‏ ܓܘܖ̈ܐ ܐܢܝܘܬܐ ܝܘܩܬܐ Foray‏ 
wed‏ ܢܘܢ ܘܩܘܘܝ. Aad‏ ܣܗܕܘ̈ܬ| ܕܚܠܬܐ ܓܘ݀ܕܧܐ ْ 1 ܐܶܢ ܕܝܢ 
ce]‏ ܢܠܥܣ 1 5 1 ܦܪܣ̈ܝܢ ܐܝܕܘ̈ܗܝ Vato 1) Lats Jatoa‏ 
ܐ ܘܗ ܬܝܒ. ܘܐܬܐ ܠܬܚܚܘܩܟ̈ܠ.̈ ܐ ܕܕܘ( ܘ ܕܝܕܢ ܗ ± § 
ܕܢܟܪܐ SoA i)‏ ܗܗܝ ܕܩܕܘܪ “ado‏ ܙܗܪ ܗܘܐ ܠܬܠܩܪܝܝܘܗܝ 
ܕܒܐܘܪܚܐ ܕܚܢܦ̈ܐ 1 ܬ[̈ܙܠܘܢ ܘܠܩܕܕܝ̈ܥܬܐ ܕܘܩܠܕ̈ܝܐ ܠܐ assis‏ 
ܒܕܬܝ ܒܦܬܚ ܪܝܫ Aalasd‏ ܩܐܬܕܒܪܐ ܒܪܘܟܟܕ ܒܚܬ. ܩܕܝܢ 
ܦܐ Gl Howto‏ ܟܕܝ ates‏ ܪܝܐ IS a}‏ 
ܐܟܠܝܢ ܦܖ̈ܬܘܬܐ lo whas‏ ܘܠܢܟܟ ܐܘ ܩܕܟܠܝܬܐ ܘܪܒܢ ܐܚܪܕܝܬܐ ܀ 
ܝܘܢܝܐ ܣܖ̈ܟܘܟܐ ܒܦܬܚܝ la‏ ܘܠܢܟܟ ܟܦ ܩܘܧܝܬܐ. ane‏ 
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aero‏ ܢܬܧܪܩ [ods‏ ܬܘܩܠܬܐ ܐܢܬ ܠܝ. flea bso‏ ܕܝܠܝ 
ܐܝܬܝܕ. ܘܢܫܗܘܠ ܙܩܝܦܗ. ܝܘܢܝܐ ܕܠܝܒܗ. ܘܢܐܬܐ ܒܬܪܝ. ܝܘܢܝܐܼ 
ܘܢܕܒܘܢܝ 9005 ܒܝܬ. eo‏ 129 ܚܪ Lae . fas?‏ ܠܩܪܣܘܙܒܘ܇ 
ܬܦܫܗ ܗ ܕܝܢ «pls, Koso‏ ܢܘܟܝܗ Lohse ct‏ ܗܢܐ. 
ܕܝܬ ܐܢܦܝ̈ܝܢ ܕܩܝܩܠܝܢ ul‏ ܗ ܣܛܪܘܣ ܘܝܥܩܘܒ ܘܢܘܚܚܝܢܢ. ܕܠܐ 
(Ol? [os {Leto casosha‏ ܠܒ ܪܗ Liat},‏ ܗ ܒܛ ܘܐ 
)3002. ܕܐܬܐ ܒܩܐܠܟܘܬܗ a oF‏ 
7 ܘܒܬܪ ܦܬܐ coda‏ ܗ ܕܐܧܬܘܕܝ solo‏ ܕܢܚܙܘܢ ܦܘܒܚܗ. 
ܘܠܘܩܐ ܒܬܪ ܬܟܠܢܝܐ ܝܘܡܝ̈ܢ po]‏ ܟܕ Board‏ ܗܘ ܕܒܗ Wso‏ 
ܗܠܝܢ ܥܘܪ ܐܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܘܠܝܘܩܐܐ 0129 waco‏ 58 13354 


ܢ [anaes‏ ܘܙܝܩܐ ܕܩܠܬܪ ‏ ܛܦ. 


ܥܩܡܗܘܢ IAs‏ ܝܘܠܬܐ ܕܒܩܠܕܥܬܐ ܩܠܢܐܼ. 329 Gama‏ ܠܟܐܦܐ ܗ ܟܠܛܠ 
ܕܪܝܫܐ ܗܘܐ ܕܘܠܺܝܝ̈ܢܐ. ܘܠܝܥܩܘܒ ܗ 1m Ws‏ ܕܩܠܣܟܒܢܢܝܥܝܢ 
|Aato\‏ ܟܣܐ. ܘܠܝܘܚܢܢ ܐܚܘܗܝ ܗ ܩܐܛܠ ܕܢܪ̈ܚܘܐ ܗܘܐ ܠܗ. 
ܘܬܠܬܐ ܐܣܩ ܥܩܗ. ܒܗܝ ܕܥܠ soam‏ ܐܙ̈ܝܢ ܘܬܠܬܐ ܣ̈ܗܕܝܢ 
ܬܗܘܩܠܝ ܟܠ ܟܐܠܐ. ܘܐܬܚܐܝ ܠܗܘܢ ܩܠܘܦܐ ܗ 0 ܟܠܝ̈ܬܐ. ܘܠܠܝܐ 
ܗ .ܟܠܥܢ ܚܝ̈ܐ. ܘܠܘ ܨ ܢܐܝ A‏ ܐܐ bafta,‏ ')ܬܚܚܙܒ ܘܒ 
ܩܪܡܠܠܝܢ ܥܩܠܗ ܗ ܥܠ ܩܪܧܧܐܗ ܕܠܬܝܕ ܗܘܐ ܕ ܢܐܬ ܬܠܘܪ ܗܐܵܘܪܝܩܠܽܘܪ 
so} yal‏ ܠܘܩܐܿ. ܦܦܝܐ ܗܘ ܠܢ ܕܬܢܢ ܢܗܘܐ ܗ ܘܢ ܗܐ ܡ 
ܪܘܒܐ ܕܝܘ̈ܕܝܐ. ܢܥܒܕ ܢܢ ANZ‏ ܕܦ@ܠܛܠܠܒܝܢ܇ ܒܦܬܚ ܛܝܬ. ܝܘܢܝܐ 
ܝܠܥܬܐ ܟܠܘ݀ܟܢ̈ܐ. ܗܐ ANZ? Uo Lawes‏ ܗ ܐܝܟ 
ܩܬܛܠܬܐ ܗܘܬ ܥܠܝܗܘܢ. ܕܒܦܗ ܐܢܬܒܝܬ. ܐܝܘܢܝܐ ܒܗܘ ܕܐܢܛܒܝܬ° 
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dU 
«lng ܝܨܝܦܝܢ ܗܘܘ‎ auc ܒܝܬ݀. ܠܡܥܗܘܢ ܠܚܩܬܐ ܗ ܡܛܠ ܕܠܘ‎ 
ܚܟܠܝܪܐ ܗ ܝܘܠܦܢܐ. ܕܣܦܕܖ̈ܝܧܐ‎ GO ܚܙܘ [ܙܕܗܪܘ. ܒܦܬܚ ܕܠܕ.‎ 
ܕܗܪܘܕܝܣ. ܩܠܢܐ ܩܠܬܚܘܒܝܬܘܢ܀‎ craton ܘܙܕܘ̈ܩܝܐ. ܩܠܪܩܘَܣ ܩܢ‎ 
ܝ .ܟ‎ Ls ܠܗܕܝܬܘܢ. 29009 ܕܠ ܘܗܕܐ‎ Y ܒܕܘܟܟ ܒܝܬ.‎ 
ܢܣܛܘܙ̈ܝܥܐܘ ܕܢܝܢ ܘܐܗܠܨܝܢ ܠܗ. )2 . ܝܘܢܝܐ‎ . bolt ܐܠܦ‎ 
ܠܐܬܪ̈ܘܬܐ[. ܕܩܣܕܝ ̈ܐ ܕܦܝܠܝܦܘܣ. ܒܪܘܟܝܕ ܦܐ ܩܕܟܠܝܬܐ ܘܟܬ‎ 
< ܦܐ ܝܘܢܝܬܐ ܐܚܪܝ̈ܬܐ. ܕܟܪܢܘ. ܒܦܬܚ ܩܪܝܘܪ ܘܟܨܢ ܢܘܢ . ܩܒ‎ 
+ ܐܬܢܝ ܛ ܘܒ‎ 1a] oS 
ܘܐܢܬ ܗܘ‎ (QI ܒܪܗ ܕܝܘܢܐ. ܒܚܒܢ ܕܼܠܕ ܘܙܩܦ ܝܘܕ ܕܦܬܚ‎ 
ܗ ܦܘܥ ܐ. ܘܟܥܠ ܗܕܐ‎ m0; ho ܝܘܢܝܐ ܐܢܬ ܐܝܬܝ ܝܟ‎ . lols 
ܐܒܢܝܗ. > + ܠܒܢ‎ wats ܟܐ̈ܦܐ. ܝܘܢܝܐ ܗܢܐ ܦܘܥܐ ܗ‎ 
ܗ‎ Asbo ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܘ ܒܘܬܚܝ ܢܕܠܝ̱‎ wd? ܘܢܘܢ. ܠܥܕܬܝ. ܒܧܠܝ‎ 
22001 }p}-s ܡܢ‎ [Zs foe» ܠܟܢ̈ܫܐ ܕܟܪܗܝܩܠܢܝ̈ܐ. ܘܕܠ‎ 
7 ܘܬܪ̈ܥܐ ܕܦܝܘܠ ܠܐ ܢܚܣܢܘܢ ܗ. ܒܖܪܒܝܢ ܢܘܢ ܗ ܘܩܥ ܘܬܐ‎ 
ܡܒܛܠ ܠܗ ܠܥܕܬܝ ܐ ܦܝܧܐܼ ܠܕܩ ܐ ܠܥܠܘܪ. ܗܝܕܝܢ ܦܘ݀ܕ ܀‎ 
ܒܘܬܚܝ ܩܘܣ. ܠܬܠܩܪܝܕ̈ܘܗܝ ܕܠܐ̈ܢܫ ܠܐ ܢܐܩܠܪܘܢ.‎ Las Jo ܒܦܬܚ‎ 
ܩܠܝ̈ܬܐ ܐ ܢܫ‎ 0 Sonny fos, ܕܗܘܝܘ ܩܠܫܝܚܐ ܗ ܩܠܛܠ‎ 
Hard ܣܛܪ 0 ܬܠܡܡܝ̈ܕܐ. ܘܕܒܪܗ ܟܐܦܐ ܘܦܪܝ‎ Soo ܟܠܫܟܚ‎ 
. ab ܐܠܦ ܩܕܡܡܝܬܐ ܗ ܐܩܪ ܗܘܐ ܠܩܠ ܪܗ‎ ojo ܒܗ. ܒܫܠܝ ܟܦ‎ 
ܬܘ‎ whas ܬܝܫ ܘܬܬܩܛܠ ܒܛܠܐ ܟܪܘܙܘܬܢ. ܙܠ ܠܝܕ ܠܒܣܬܪܝ.‎ 23} 
ܗܘ ܕܠܐ ܕܒܐ ܐܢܬ‎ jbo ܒܟ ܡܢ‎ Wy ܣܛܥܐ ܗ ܗܢܐ ܚܘܦܒܐ‎ 
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Or—LolZ wboane ܗܝܟܠܢܘܬܐ ܠܘ ܦܟܝܠ ܩܠܗܝܟܠܢ ̈ܐ‎ po 
ܘܢܫܢܐ: ܗ ܛܘܪܐ ܠܣܛܥܐ ܩܪܐ ܐܝܕ‎ toto ܗܢܐ ܕܦܢܐ‎ odd © 
ܪܒܐ ܩܕܘܬ ܙܘܪܒܒܝܠ.‎ Had As} fo Lar Lio doh ܗܝ‎ 
ܛܘܪܐ ܟܠܚܗܠܥ ܐܼ. ܗܢܐ ܕܝܢ‎ wads Ly] Jor 02 38( 6. 
Zaso,5 oF ܘܒܨܠܘܬܐ‎ Koo. ܢܦܟܒ ܐܐ‎ 1 . Jos. ܢܣ ܐ ܗ‎ 
ܘܟܠܬܐܣ̈ܝܢܥܐ. ܟܝ ܘܠܬܗܧܟܝܢܢ. ܒܪܘܟܝ‎ Judo ܦܓܪܐ ܘܢܦܦܐ‎ 
ܗ ܩܠܝܢ ܗܘܧܩ̈ܐ. ܒܗܝ. ܕܒܩܘܩܝܐ ܡܥܢ ܗܧܘܟܒܝܐ‎ Dass ܟܣܦ. ܕܝܢ‎ 
ܝܘܢܝܐ ܗܢܘܢ ܕܐܬܪܝܐܝ‎ el} 1 ܕܢܣܒܝܢ‎ ad;0! . ܐܬܝܐ‎ 
ܦܐܬܐ ܬܪ̈ܝܢ )110 ܝܗܒ‎ Nas ܢܘܢ ܙܘܙܐ ܐܣܣܝܢ ܗ ܟܠ ܒܘܟܕܪܐ‎ whos 
ܐܠܗܐ ܠܥܒܖ̈ܵܝܐ. ܕܒܘܟܪ̈ܐ ܕܝܠܟܘܢ‎ sob ܡܛܠ‎ bois ܗܘܐ ܠܝܘ‎ 
ܕܩܠܕܪ̈ܝܐ ܕܩܛܠܬ. ܪܒܟܘܢ ܐ ܝܗܒ‎ roan ܕܝܠܝ ܢܗܘܘܢ ܚܠܦ‎ 
ܬܝܢ ܙܘܙܘ̈ܗܝ. ܝܘܢܥܐ ܩܠܠܘܬܐ ܕܝܠܟܘܢ ]| ܘܐܘܪܟܣܢ ܒܕܘܟܝܟܕ ܟܒ‎ 
ܗܠܝܢ ܕܝܐܕܪܐܟ ̄ܐ ܒܚܒܟ ܕܠܝܕ ܟܠܪܟܒܚܬܐ ܗ ܐܝܢܝ (ܘ̈ܙܐ ܀‎ 
ܒܦܬܚܝ‎ .lmato cane? Xu] ܩܠܠܟܝ̈ܗ ܕܐܪܥܐ ܩܠܢ ܩܠܝܢ. ܝܘܢܝܐ‎ 
ܘܪܘܒܝܕ ܟܦ *ܘܙܩܒܣܦ ܣܩ ܒ4ܬ ܚܕܢܐ ܝܬ ܗ ܩܪܣ ܐ. ܝܘܢܝܐ‎ Saado 
ܣܢ .ܥܐܝܬ. ܪܘܟܣܦ ܪܝܫܐ ܝܘܢܝܐ ܘ ܩܝܢܣ ܘܢ‎ haseco 52:9 
Ble G17 ܒܚܒܢ ܩܘܧܣ ܘܦܠܝ 403+ ܩܠܕܝܢ ܝܘܢܝܐ )15 ܗܟܝܠ.‎ 
W mato ܒܢܝ̈ܐ ܗ ܐܒܢ ܒܪܐ ܐܝܬܝ ܕܐܠܗܐ ܘܟܕ ܚܙ̈ܪܐ ܟܠܢ‎ 
whas ܐܢܘܢ ܝܗܒ ܢܐ. ܘܐܪܩܬܐ ܟܠܘܥ ܐ.‎ Naot ܡܛܠ ܕܠܐ‎ 
ܗ ܕܢܪܬܐ ܕܟܠܬܒܠܬܥܐ ܟܠܝܢ ܕܘܢܐܼ. ܘܬܦܟܚܚܝ ܐܣܬܪܐ. ܒܖܪܒܢ‎ Aas 
ܐܪܒܠ ܐ‎ od hts a ܣܛܐܛܝܪܐ‎ Liason ܬܘ.‎ sano 2X 
1 add 
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ܠܗ .Whos!‏ ܗ ܒܗ ܬܗܪܘ Linn, «bXo Leates ako‏ 
ܬܐܠܬܥܣܝܕܝܐ. ܦܩܕ. has‏ ܦܐ ܘܪܒܟܨ ܩܘܣ. ܢܘܢ ܠܪܝܢ ܐܢܣ 
ܐ ܢܐܩܠܪܘܢ. a‏ ܡܛܠ ܕܠܐ ܩܠܗܝ̈ܩܪܢܝܢ. ܠܐ ܢܪ ܩܐܘ̈ܒܟܠܢ ܗ݀ܘܝ 
ܥܰܠܘܗܝ ܪܘܙ̈ܒܬܐ ܗܝܕܝܟ. ܟܪܢܐ ܗܟܝܠ ܣܦܪ̈ܐ ܐܦܐ ܐܝܢ. ܗ ܕܝܢ 
ܣܘܠܘܢܝܣܩܪܘܣ baal‏ 5 ܒܒ ܗܘܘ ܘܐܩܪܝܢ ْ܀ ܐܢܗܘ ܐܝܬܘܗܝ 
Lure‏ ܐܠܝܐ ܐܬܐ ܗܘܐ ܩܕܟܩܪܠܘܗܝ. LX‏ 1 12 ܒܟܪܘܗܝ.܀ 
ܩܢܕܝܢ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܡܫܝܚܐ݀. ܐܠܝܐ ܐܬܐ ܠܘܩܕܘܡ ܕܟܠ 
ܩܠܕܘܪ ܢܫܠܘܪ. ܒܧܬܚ ܦܢܝܢ. ܝܘܢܝܐ ܩܪܬܩܢ AAD‏ ܩܪܝܘܪ “AMANO‏ 
feos}‏ ܕܟܘܬܝܒ. ܗ ܒܩܐܐܐ̈ܟܝ ܢܒܝܐ ܘܒܣܘܪܿܚܐ ܠܝܬ ܙܝܐ ܕܟܬܝܒ.܀ 
-O,--9 —0 futon Lu op‏ ܐ ܗ L—1,S0x%0 inca‏ 
ܩܪܒ ܠܗ Tay‏ 20« ܒܕܒܢ ܢܝܫ ܢܣܛܘܕ̈ܝܢܘ ܒܐܚ May‏ 
ܦܝ % ܕܐܝܬ ܠܗ ܒܕ eTeyl‏ ܝܘܢܝܐ Botlcato»‏ ܗ Thana, yal‏ 
EN‏ ܩܝ ܘܩܩܪܠܝܘܬܗ Porm»‏ ܢܧܠ. ܘܘ ܐܒܘܬܗ. ܒܘܕܘܝ ܬܘ . 
ܐܘ ْ lA-o;2 aX BES‏ ܕܐ A_Kastoo Late_aotts‏ » 
ܒܦܬܚ olo‏ ܘܩܘܦ ܝܘܢܥܐ }0 132 ]7 ܡܗܝܟܠܢܐ ܘܩܥܩܩ ݇ܐ . 
ܗ ܟܐܪܩܠܘܬܐ ܦܬܝܠܘ)ܐ 7 ܗܝ yal Wasi?‏ ܗ݀ܝ flakes how‏ + 
Zeteasioo‏ ܦܬܝܠܘܬܐ ܗܝ ܕܗܧܢܝܬܐ yal‏ ܩܕ ܪܩܠ ܘܬܐ ?7 ܝܬܝ ܗ; ̄ ܀ 
ܠܝ ܠܟܐ. ܗ̄ ܐܝܟ ܕܠܘܬ ܦܖܒܬܐܐ ܗܝ ܠܐ ܘܠܗܝܡܡܥܬܐ ܩܪܣ ܬܘܕ . 
ܘܢܝܐ ܐܝܬܐܘܢܝܗܝ. ܠܝ ܠܗܪܿܟܐ. ܘܟܐܐ. ܒܧܠܝ ܘܐܘ . ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܘ 
ܒܦܬܚܝ ܘܚܬܝܬ ܀ ab‏ ܬܗܘܐ ܒܟܘܢ . 0 |{ ܠܟܘܢ + ܗܝܩܪܢܘܬܐ 


yp—al> Lado ܟܠܬܧܠܢ ܐ ܥܝ ܀‎ D> ܕܝ .ܕܠܐ ܗ‎ 12): yal 
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© ܒܟܠܙܒܢ ܚܙܝܢ ܦܪܕܘܦܗ ao},‏ ܗ ܩܠܚܘܐ ܕܠܟܠ ܒܪܢܫܐ ܡܠܐܟܐ 
ܕܩܝܦ 72,800 . 120.;2 ܠܦܪܗܣܝܐ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ ܩܬܐ parte‏ ܗ 
ܠܟܠܒܥܐ .a_ajamso\o‏ ܩܠܕܡܡ ܕܐܒܝܚܕ ܗܘܐ ܗ ܕܡܝܚܬ toot‏ 
ܒܚܛܝܬܐ܀ ܐܢ (ooo‏ ܐܢܫ ܗ ܠܐܠܗ(. ܠܙܿܐ ܥܨ̈ܒܝܢܢ :ܗ 
ܟܠܗܘܢ ܡܠܝܠܐ. ܘܢܛܠܐ ܚܕ ܩܠܢܗܘܢ ܗ lol‏ [ܢܧܝܐ. ܐ[ ܘܒܘ 
sel‏ ܘܬܦܥ ̈ܐ ܗ ܠܡ̈ܠܐܟܐ. ܒܛܘܪܐ ܗ ܠܥܠ ܒܫܡܝܐ. (lo‏ 
ܢܫܟܚܗ. ܒܪܒܨ 4111 :10 :ܐ le‏ ܬܗܘܐܼ ܐ ܘܢܧܒܝܚܗ. ܘܠܘܩܐ ܐܘܣܒܣ 
ܗܪܟܐ Lg‏ ܕܐܢܝܬܬܐ ܕܐܝܚܬ ܗܘܐ hor Gems OLN‏ ܙܠ 
ܐܘܕܣܝܗܝ. ܒܪܒܢ ܟܦ. ܒܝܢܝܝ ܘܠܗ܆. ܝܘܢܝܐ ܒܝܥܬ ܠܝܟ oo‏ 
ܒܠܚܘܕ. ܐܶܢ ܦܟܠܠܝ. ܝܘܢܝܐ ܢܦܩܠܠܝܼ. LA.‏ ܐܚܘܟܼ. Joo‏ 
ܠܝܕ ya}‏ ܟܠܟܣܐ. ܘܐ̈ܝܟ Jars‏ ܝܘܢܝܐ ܐܝܝ ܥܩܡܝ ̄ܐ ܘܩܠܟܣܐ. 

ܬܪ̈ܝܝܢ ܟܠܢܟܘܢ ܢܧܬܘܘܢ. La‏ ܢܫܠܟܘܢ. ܒܐܪܥܚܐ Nos‏ 
ܟܠ ܕܒܘ . ܝܘܢܝܐ ܣܘܠܨܿܢܐ. ܕܢܫܐܠܘܢ. ܟܪܒܢ ܢܘܢ 92... ܢܗܘܐ 
ܠܗܘܢ ܗ ܟܕ ܠܘ ܒܝ̈ܫܐ fies]‏ ܦܐܠܝܢ. ܐܘܒܘܩ. ܒܩܘܦܝ 
ُ 46 , ܠܗ |[ܐ os‏ ܠܫܒܠ ܙܒܢܢܝܢ ܘܦܠ Was‏ ܝܘܢܝܐ ܥܕܡܐ 
ܠܫܒܟܠܝܝܢ 
ܕܚܝܝܵܘܗܝ. oo‏ ܕܢܣܟܠ ܒܝܕ ܘܬܐܒ ܩܘܒܠܝܗܝ. ܕܚܚܐ ܐܪܒܥܣܝܝܝܐ 
ܡܛܠ ܗܢܐ a‏ ܡܛܠ ܕܙܕܩ ܠܘܟܪܘܒܩ ܣܝ + ܩܪܒܘ. ܒܘܬܚ. 
ܩܘܣ. ܠܗ ܗ ܥܒܕܘ̈ܗܝ. ܚܕ ܕܚܥܫܒ. ܒܦܬܚ Man‏ 2010 ܝܘܕ. 
ܪܒܘ. ܝܘܢܝܐ̈ ܚܕ jas 6053) Joan‏ ܗ̄ LaX Yas‏ ܟܟܖ̈ܐ.܀ 
ܘܟܟܕ[ Yas? Tolan?‏ ܐܠܦܝܐ̈ ܙܘ̈ܙܐ. ‏ ܐܝܬܝܗ ܘܟܟܪ̈ܐ Bae Joo,‏ 


ܘܦܠ ܡ [ܢܒܠܩܬܐܐ ܘܕܬܦܪܠܝܝܢ (ܒܥܪܝܢ. ܘܐܬ ܟܠܗ ܙܒܥܐ݀ 
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alot‏ ܗܝ. ܝܘܢܝܐ ܠܗܝ. ܣܒ ܘܗܒ Gals‏ ܘܚܠܦܝܟ. ܗ ܩܝܢ 
ܗܪܟܐ ܟܠܬܝܕܥܐ ܕܐܦ ܗܘ ܘܡܥ̈ܘܢ ܒܘܟܚܬܐ ܗܘܐ. ܘܕܐܢ ܚܕܬܐܝ ܬ 
ܐܬܒܪܕܝܬ ܗܝ ܐܣ ܬܪܐ ܙܘ ܐܦܟܚܚܗ ;130 ܘܟܠܥܝܗ ܐܠܗܐ ܗܘ 
ܒܠܚܘܕ ܝܕܠ. 18 ܒܗܝ {Ase‏ ܗ ܟܕ ܚܙܘ ܕܝܩܪܗ (RO‏ ܠܫܩܪܥ ܘܢ 
ܟܕ xo]‏ ܚܠܦܝ ܚܠܦܝܟ. cen‏ ܬܠܩܠܝܕܐ 05,0 ܐ ܕܢܕܪ ܘܢ ܐܦ 
ܒܩܠܠܟܘܬܐ Lakes)‏ ܬܘܒ ܪܒ ܘܩܠܝܘܪ݀. ܘܦܐܠܘ arto‏ ܟܝ ܪܒ 
Oma”‏ ܘܩܪܐ ܝܫܘܥ ܛܠܝܐ ܗ Loy»‏ ܡܢ lass‏ ܠܕܝ̈ܠܐ̈. ܘܐܟܠܝܪܐ 
ܕܐܝܢܐ̈ܛܝܘܣ ܕܘܖܪܢܐ ܗܘܐ bar‏ ܛܠܝܐ ܗܘ Joo‏ ܬܠܡܠܝܕܐ ܠܝܘܚܢܚܝܢ 
ܐܘܢܨܠܣܛܐ. ܟܢ ܦܐܛܪܝܪܟܐ ܕ[ܢܛܝ ‏ ܘܟܝ ܐ. ܕܢ ]ܐ ܬܬܗܗܟܚܘܢ. 
ܗܩܘܦܝ ܟܦ 0 ܗܧܦܘܟܝܐܼ. ܘܬܗܘܘܢ ܐܝܟ ܛܠܝܐ ܗ ܐ ܩܠܒ)ܬܩܠܝ 
ܒܚܚܛܝܬܐ ܘܣ̈ܧܝܛܐ. ܦܩܚܝ ܗܘܐ ܠܗ ܕܬܗܘܐ ܬܠܝܐ ܪܚܥܐܼ. ܒܦܬܝܝ 
ܪܺܝܫ. ܕܚܟܕܪܐ. ܝܘܢܝܐ ܚܩܠܪܝܬܐ ܗ ܕܟܠܒܚܪܝܕ݇. thou‏ ܢܢ ܢܬܩܒܝ. 
ܒܚܒܢ 1290 oll»‏ ܟܠܟܧܘܠܐ. ܝܘܢܝܐ ܟܦ̈ܠܐ ܗ ]| ܩܐܣܬܦܒܩܒ 
ܥܠܩܠܐ ܗܢܐ So‏ ܒܝ̈ܧܬܐ. ܘܝ ܕܝܢ ܠܓܒܪܐ ܕܒܐܝܕܗ. ܝܘܢܝܐ ܕܒܝ ܝܗ 
who:‏ ܕܠ ܘܝܘܕ. ܢܐܬܘܢ ܩܪܖ̈ܩܘܠܐ ܗ ܐܢܣܺܝܢ ܥܠ ܝܗܘܕܐ ܣܟܪܕܝܘܬܛܐ 
ܢܣܒܝܢ ܠܗ ow‏ ܩܠܠܬܐ. papal ar]‏ ܘ ܠܚܟ ܗܕܥܒܗܢ ܝ 
ܐܐܘ ܐܢܬܬܟ. ܟܠܟܧܠܐ ܠܝܟ. ܦܣܘܩܝܗ ܒܖܪܒܢ DOO‏ ܟܕ ܚܓܝܣ 
ܢܬ ܗ ܨ ܫ ܐܢܬ. ܘ ܟܕ wee?‏ ܗ ܕܠܐ ܐܝܕܐ. ܘܢܗܘ pias,‏ 
ܟܠܟܧܠܐ ܠܕ ܚܨܝܗ܇ ܒܚܒܢ ܨܕܐ. ܝܘܢܝܐ ܐܦܩܝܗ ܟܪܒܢ ܣܐ 2000.. 
ops.‏ )1 ܐܟܣܘܢ. .o2 whas‏ ܢܣܛܘܙ̈ܝܥܢܘ ܟܪܒܢܨܐ. oo mw “Ns‏ 
fas) akon‏ ܗ faa}‏ ܗ̈ܫܝܛܐ. ܕܡ̈ܪܠܐܟܝܗܘܢ ْ ܝܘܢܝܐ Lutes‏ 
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ܟܦ . ܕܗܢܘܢ ܥܒܕܘ ܢܗܘܗܘܢ ܩܗܝܩܐܬܐ. ܝܘܢܝܐ ܕܗܢ ܘܢ ܠܗܘܢ 
ܣܪܣܘ. ܘܛܠ ܩܐܠܠܟܘܬܐ ܕܦܩܠܝܐ ܗ ܠܳܗܠܺܝܢ ܕܦܣܩܘ ܚ݀ܘܘܗܝܗܘܢ 
ܦܕ̈ܝܚܐ ܩܦܠܩܠܣ ܘܠܘ ܠܗܢܘܢ ܕܦܣܩܘ ܗܕܡܝܗܘܢ ܟܠܒܪܕ̈ܝܬܐ. ܗ 
ܓܝܪ ܟܠܝܐ ܟܠܢ ܩܢܘܢ̈ܐ ܦܠܝܝܚܵܝܐ. 6 ܕܢܤܦܩ ܢܣܦܩ. ܒܪܒܢ 
ܢܘܢ ܝܘܢܝܐ ܗܘ 1809 ܠܦܠܠܐ ܢܥܕ. ܗܝܕܝܢ ܩܪܒܘ , ܒܦܒܬܚܝ 
1 ܩܘܣ. ܝܘܢܝܐ ܬܘ :ܒܘ. ܠܗ ܛ̈ܠܝܐ. ܘܩܘ ܐܼܘ. wihaa‏ ܘܐܘ Xo‏ 
ܘܦܠܝ ܟܦ ܟܬ ܕܟܟܬܐ. ܒܗܘܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ. ܘܣܒܘܩܘ ܛܠ̈ܝܐ ܐܬܝܢ 
ܠܘܝ ܘ(ܐܝܬܶܟܠܘ, 20:5 ܒܒ ܆ ܐܢܘܢ . bait‏ ܛܒܐ ‘so.‏ 
-lAad tara 2d‏ ܐܥܒܢ ܠܝܬ ܛܒܐ. ܝܘܢܝܐ Yo?‏ [ܢܘ. ܛܒܐܼ. 
10 ܐܢ Wo A a Ja‏ 7 ܠܘܬ( + ܬܢܒ̈ܐ Lass of‏ 
ܛܒܐ ܐܠܐ ܠܗܘ ܕܦܘܧ݀ܪܕܝܩܐܝ ܬ ܘܠܣܝܗ ܐܒ ܣܗ. ܐ ܬܶܢܢܘܙܿ. 
ܒܫܠܝ ܬܘ. Po‏ ܬܣܗܕ. ܒܦܬܚܝ ܬܘ. Losoim‏ ܦܘܩܕܿܐ. ܝܘܢܝܐ | 
` ܬܣܤܗܝ ܒܪܒܨ ܬܘ Alle‏ ܘܬܐ ܒܬܪܝ. ܝܘܢܝܐ ܬܐ ܕܗܘ ܝܢܐܝ 
ܒܦܬܚܝ ܒܝܬ ܘܩܘܦ. ܘܐܙܠ ܟܕ shy‏ ܒܦܬܚ ܟܦ . ܠܗ. fata‏ 
ܟܕ ܩܪܥܘ. ܕܕܼܠܝܠ ܗܘ ܗ ame‏ ܗܘ. ܠܨܡܠܐ ܕܢܥܘܠ Popo‏ 
[atop‏ ܗ ܩܕܝܫܐ ܩܘܪܝܠܠܘܣ ܒܚܒܠܐ fas‏ ܘܐܦܫܩܒ ܠܡܠܐ 
ܘܩܠܘܦܐ ܒܕ ܟܐܦܐ ܒܓܝܫܪܐ ܪܒܐܼ. ato‏ ܟܝ ܘܠܧܫܟܚ ܕܢܚܐܼ. 
ܝܘܢܝܐ ܡܢ } ܠܩܪܘܬܘܙܗܘ ܗ ܠܘ do‏ ܕܠܬܝܪ̈ܝܝܢ ܗܘܘ ܬܠܩܪܝ̈ܕܐ 
ܩܢܛܘ. ܐܠܐ ܚܠܦ bn}‏ ܚܫܘ. ܥܠ ܬܪܘܢܘܣ. ܝܘܢܝܐ ܟܘܪܣܝܐ. 
ܕܦܘܒܚܗ ܬܬܒܘܢ. ܒܩܘܦܝ ܬܪ̈ܬܝܢ ܬܘ ܘܪܘܟܟ «Aas‏ ܐܦܣ ܐܢܬܘܢ 
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LAX‏ ܘܬܩ̈ܠܐ. ܐ ܘܠܐ ܗܘܐ ܠܢ )2 ܐܶܢ ܬ ܕܬܚܘܢ + ܒܦܬܚܬܢ 
A»‏ . ܠܟܢܬܝܟ ܐܝܟܢܐ ܕܐ̈ܢܐ ܝܝܠܥܬܝܟ . ojo‏ ܚܝܬ ܘܩܘܦܝ 02. ܩܢܘܢܐ 
ܓܪܟܠܛܝܩܝܐ ܕܬܚܘܢ ܟܠܙܕܩ ܩܪܢ ܚܢܢܐ ܐܝܕ ܬܪܣܘܢ ܡܢ ܪܣܣܐ + 
ܘܚܥܬܟ whas‏ ܚܝܬ. ܘܐ̈ܘܠܡܗ ܠܩܪ ܝܢܢܐ . 22005 ܨܡܠ 2050 
ܕܕ Lua‏ ܠܩܠܦܢ̈ܘܢܐ. 19 ܦܩܘܠ. ܝܘܢܝܐ ܦܢܝ ܩܝܢ ܓܠܝܠܐܼ. ܘܐܬܘ 
ܒܬܪܗ. ܝܘܢܝܐ ܘܕܒܗܘܗܝ ܒܕܘܟܝ ܒܥܬ . ܐܶܢ Year> carl] aXe‏ 
ܐܢܬܬܗ es Nas‏ 95 ܢ ܠܐ . ܝܘܢܝܐ (AXs Nas‏ ܗ ܣܘܠܘܬܐ 
ܟܝܢܝܚܬܐ of‏ ܨܒܝ ܢܝܬܐ .܀ 1 Ajo‏ ܗ ܒ ܙܐܲܘܪܝܠܬܐ. ܕܟ ;| 
ܘܕܢܘܒܬܐ܀ ;59 3 ܘܩܘܦ ܘܪܘܟܝ ܒܝܬܝ ܢܣܛܘܕ̈ܝܢܘ ܗܧܠܝܢ 
ܩܘܦ ܘܩܘܦܝ ܒܝܬ. ܥܒܕ ܐܢܘܢ ܗ ܗܨܘܝܐ. ܕܐܟܐ ܗ ܗܘ ܝܧܘܙ 
ܘܛܠ ܗܢܐ ܗ ܩܛܠ Lass bao‏ ܘܢܘܒܒܬܢܝܐ ܕܐܠܗܐ Lo,‏ 
ܘܒܕܐ. ܢܧܫܒܘܩ. 29009. ܒܥܬ . ܕܟܪܐ ܐܒܘܗܝ ܘܠܐܩܬܗ 22219 
ܐܢܬܬܗ ܗ lead $09} so wal‏ ܕ ܩܝܠ .ܬܢ ْ 5 _ 
ܗܘܘ. ܢ win‏ ܝܘܢܝܐܼ (ܐ ܬܘܒ ܐܬܝ ܗܕ ܆ ܀ 232 . ܕܐ 
ْ 20:9 ܨܡܠ . ܠܩܐܬܐ ܗܘܝܠ ܩܪܕܦܐ ܒܟܘ. ܒܝܬܝ . la‏ 
ܘܪܒܢ 220 ܕܢܬܠ lois‏ ܕܧܘܡܒܕܐܐܼ. ܝܕܢܝܐ ܕܩܐܝܚܒܐܥܘܬܐ. ܕܢܘ ܝܗ. 
90:9 ܪܝܫ. ܘܢܣܒ . ܒܙܩܧ̄. ܢܘܢ . ܝܘܢܝܐ ܘܝܐܕܘܢ ܐ. .ܬܐ ܐ( 
ܒܦܬܚܝ ܠܒ. ܐܶܢ da} foo‏ ܠܠܒ ܐ;̄ La‏ ܠܠܐ ܟ ` 
ܒܦܬܚܝ Aad‏ ܘܢܘܢ. ܕܟܪܐ 2A‏ ܐ ܟܠ ܐܢܩ ܣܦܘ . ܝܘܢܝܢ ,ܐ 
ܠܐܐ. ܠܗ JANSON‏ ܗܕܐ aX of‏ ܟܠ was}‏ ܡܕܐ ܠܩܪܛܐ ܒܬܘܠܘܬܐ ܆ 
Aa}‏ ܓܝܪ ܦܠܗܝ̈ܩܠܬܐ. ܝܘܢܝ ̈ܐ 1-oi5010]‏ 2;2§ ܐܠܦ ܘܩܘܦܝܢ 
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Art‏ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܦܬܚ ܛܝܬ. boa‏ ܩܐܐܛܢܝܢ ܒܦܬܚ Santo‏ 
ܕܦܩܠܢ ܝܘܩܪܗ ܕܝܘܩܠܐ ܘܚܘܡܗ GI‏ ܪܪܘܦܝܐ ܒܡܨܪܝܢ ܘܐܘܠܨ̈ܢܐ 
ܒܩܪܕܒ; ܐ ܘܩ̈ܒܝܐ ܘܨܠܘܬܐ. ܩܢܐ. whan‏ ܩܘܣ. ܠܩܪܝ. . ܘܕܼܒܝ݀ sea 5AX‏ 
ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܒܝ̈ܢܘܗܝ. ܒܧܬܚܝܚ ܒܝܬ ܘܢܘܢ. ܘܠܗܘܢ. ܐܝܘܢܝܐܼ. 
ܠܚܘܕܐܝܬ ܐܘܢܢ ܕܘܢܝܗܝ. ܒܩܘܩܝ ܨܡܠ ܘܪܘܟܝܢ oh ho} . A?‏ 
ܒܩܘܦܝ ܬܘ ܘܪܘܟܝܕ ܒܝܬ. ܩܘܐܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܟܠܦܬܐ ܟܣܐ ܕܐܢܐ ris‏ 
ܐܢܐ ܠܟܠܧܦܬܐ̈ ܗ ܙܒܢܐ ܗܘ ܗܦܐ ܕܐܓܘܵܢܐ ܘܩܝܢܨܘܢܘ ܘܡܡܘ̈ܬܐ ܘܠܘ 
Laat‏ ܕܩܐܠܝܝܬܘܢ. ܘ ܟܢ ܘܕܝ ܬܐ ܕܐܢܐ ܥܡܕ ܢ ܐ 
aS) y20;5 »o,8os‏ ܗ Lomo‏ ܠܚܫ ̄ܗ ܩܪܐ {darakasstoo‏ 
ܠܩܪܘܬܗ. ܒܗܝ ho‏ ܐܪܥܐ ܐܝܟ ܕܩܠܢ wom Lo‏ ܟܕ ܩܘܪ ܡܢ 
ܩܠܝ̈ܬܐ ܝܝܕ ܗܝ ܕܩܠܥܩܪܘܕܝܬܐ Ad]‏ ܠܝ hasty‏ ܘܣܤܓܝ ܐܝܢ “LY‏ 
ܠܐ ܗܘܬ. ܒܟܠܢ ܗܐ. Loca‏ ܠܐ ܐܝܬܝܗ. ܕܝܠܝ ܕܐܬܠ. Pesan‏ 
ܠܟܠܬܠ ܗ )1 ܡܢ ܩܠܬܝܣ̄ܒܢ ܬܒܬܐ 0 ܕܝܠܝ ܒܥܠܟܐ ܕܠܬܝܕ. 
ܐܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܠܡ̈ܠܐ ܘܛܝܘܪ̈ܦܐ ܣܩܘܠܝܝܢ ܗܪܟܐ ܩܠܛܝܒ ܐܠܗܐ 
ܐܦܐ ܗܦܘܪܥܢܐ «olson‏ ܟܕ ܘܩܪܥ ܘ ܕܝܢ ܥܣܝܪܐ es oh‏ 
Luo‏ ܐܬܥܝܛܘ ܒܦܬܚ ܥܐ ܘܝ ܘܕ ܠܛܠ Kor?‏ ܬܪ̈ܝܝܢ ܐܚܝܚܝܢ. 
ܘܗܐ ܣܫܝ̈ܐ wad‏ ܗ ܩܠܪܗܘܣ ܚܕ Jato‏ ܕܘܟܠܗ ܛܠ ܟ ܠܝܪ 
© ܒܪܛܝܩܠܝ ܐܟܠ ܕܦܓܠ ܒܗ ܟܕ ܢܧܦܩ ܡܢ ܐܺܝܕ̇ܝܚܘ. ܘܠܘܩܐ ܬܘܒ 
ܚܕ ܐܠܪ ܟܕ ܠܐ ܪ ܫܡܝܗ ܘܕܩܪܝܐ ܕܗܠܝܢ Weak io} wil‏ ܠܗܘ 
ܩܕܡܝܐ Wyo?‏ ܒܗ }0;>9 ܘܩܠܝܬܝ ܠܩܕܡܝܐ Jeni «Lalo‏ 
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ܬܪ̈ܥܣܪ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܝܕܝܝܕ ܠܐ ܝܬܒ . ܘܩܪܬܝܐ ܩܘܪ ܚܠܘܕܗܝ 
ܕܘܟܬܗ ܩܐܠܬܩܠܠܝܐ. ܘܬܕܘܢܢܘܢ. ܦܩܘܦܝ ܬܘ 42030 ܕܠܚܝ ܗ 
AD!‏ ܬܥܣܪ ܘܒܛܐ ܕܢܣܪܐܝܠ. yoy bdo‏ ܒܠܚܕܕ ܐܝܬܘܗܝ. 
Ling du»‏ ܘܕܡ̈ܝܬܐ. ܘ (ܢܬܬܐ ܗ aes]‏ — ܩܠܗܦܟܝܢ ܕܩ ܕܘܗ 
ܩܠܝܠ Dando‏ ܗܘܐ ܠܩܢ ane)‏ {[ܢܬܬܗ. ܘܐܝܟܢܐ ܗܦܐ 07180 + 
ܘܐܡܐ̈ܝܢܢ olan‏ ܠܗܢܘܢ ܕܫܒܒܢܝܢ ܢܫܿܝܗܘܢ <awilatoo‏ ܒܐܚ ܢܝܬܐ 
ܥܕܠ. ܘܗܪܟܐ ܠܗܢܘܢ ܕܟܠܛܠ\ hatin bead koto ontas‏ ܬܛܘܠܣ.܀ 
ܚܕ ܒܐ[ ܒܦܬܚܝ ܒܝܬ. ܢܘܒܠ. ܝܘܢܝܐ Theo‏ ܥܐܲܦܵܐ ܢܡܒܣ. 20 
Jo Vays‏ ܒܝܬܐ ܗ ܕܝܢ ܐܠܗ ܩܠܪܐ ܟܠ. ܐ ܢܦܩ ܒܨܦܪܐ ܗ ܡܢ 
ܦܘܪܝܗ ܕܒܖܿܝܬܐ Nada‏ ܗܘܐ ܠܗ ܥܠ ܗܝ ܕܬܘ̈ܬܐ ܢܧܦܠܚܘܢ haa»‏ 
ܐܕܘܪ Sah»‏ ܝܘܢܝܐ ܠܡܐ + the‏ ܗ ܟܪ ܗ̈ܝܩܥ.̈. ܠܒܕ ܩ ̄ܗ. 
ܗ LosaiS‏ 20101,002+ ܘܢܧܘ. Lass ANAS‏ ܗ 15}5[ )019 021 
ܒܢ̈ܝ. ܝܐܝܠ ܩܢ ܡܨ ܪܺܝܢ. ܘܚܐ[ ܚܝܢܐ ܕܣܝܡܪܝܢ lores‏ ܘܣܛܝܠܝܢ܀ 
ܒܦܬܚܝ ܒܝܬ sano‏ ܬܝܬ. ܘܢܧܦܩ. ܬܘܒ Aas‏ ܘܒܬܦ\ܠ o1 ease‏ 
by, holo‏ ܘ̈ܕܦܠܠܟܐ ܕܝܣܪ[ܝܠ. wollo‏ ܚܨܥܣܪ̈ܐ܇ ase‏ ܗ 
ܒܚܕܬ (ܣ̈ܢܐ̈ ܟܕ Ant?‏ ܣܒܪܬܗ ܕܩܠܪܢ ْ ܝܘܩܠܐ ܟܠܗ ܘܒܛܠܝܢ. wha‏ 
ܒܝܬ aoj}0‏ ܛܝܬ. ܕܠܐ ܢܫ “til‏ ܒܦܬܚܝ ܐܠܦ ܘܪܘܟܟ ܦܐܠ ّ 
ܝܘܢܝܐ HaseS or CS rl‏ ܕܗܝܩܪܢܘ ——a;So} GD‏ ܕܐ ܘܬܕܪ 
aX‏ ܢܒܝܐ. Law,‏ ܚܩܐܫܥܣܝܪܝܐ. ܘܟܕ ܗܘܐ ܕܝܢ Lass‏ ܗ 
ܒܫܘܠܩܗ «oaks:‏ ]3% ܟܪܕܐ Lso;9‏ ܕܠ ܗܒܗܝ ܬܗ ܝܘܢܝ .ܐ 
ܠܐܦܝܛܪܘܦܐ ܕܝܠܗ ܗ ܠܡܠܐܟ̈ܐ̄. ܘܟܕ ܘܩܠ ܘ ܪܛܢܘ. ܒܪܒܝܨ 
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ܒܫܩܠܗ. ܐܬܙܝܥܬ ܗ yal‏ ܚܕܐ ol‏ ܟܪܩܫܝܬܐ 4;0. —awolo‏ 
ܗܘܘ. ܡܢܘ ܒܦܬܚܝ Santo‏ ܘܠܓ ܢܘܢ ܘܢܝܐ ܝܬܘܗܝ ܗܢܐܼ. 
ܘܠܘܩܐ ܒܠܚܘܕ jo]‏ ܕܐܟܠܪܪܘ ܠܗ ܣܪܖ̈ܝܫܐ ald‏ ܒܬܠܡܝܨ̈ܝܕ ܘܗܘ 
iD‏ ܠܗܘܢ ܕܐ ܗܠܝܢ ܢܫܬܩܘܢ ܟܐܦܐ ܕܩܥܝܢ. ܘܣܚܝܦ. ܒܦܬܚܝ 
ܣܩܪܟܬ ܘܪܒܢ ܚܝܬ ya}‏ ܗܝ ̇ am)‏ ܬܩܝ̈ܦܐ So‏ ܟܘܪ̈ܣܘܬܗܘܢ. 
alo‏ ܘܣܚܦ ܒܧܦܬܚ ܘܐܘ wo Mano‏ ܠܘ ܚܬܝܬܐܝܬ. ܝܘܢܥܐܼ 
ܗܗܧܝ. Boke‏ ܕܩܠܠ̈ܦܢܐ ܗ ܕܙܒܢܝܢ ܘܩܪܙܒܢܝܢ Vidi‏ ܘܕܝܥ̈ܐ. ܟܬܝܒ 
ܗܘ ܕܒܝܬܝ ܒܝܬ ܕܠܘܬܐ 324 ܩ̈ܩܘܣ <2m0]‏ ܠܟܠܗܘܢ akon‏ . 
olilo‏ )212 ܐܦܩ ܐܢܘܢ to‏ ܗܝܟܠܐܼ. ܚܕܐ ܙܒܢ ܒܧܘܪܝ W202‏ 
ܟܕ ܥܩܕ ܠܗ ye‏ ܡܢ ܚܩܠܐ ܐܝܟ poly‏ ܝܘܚܢܢ. Visto‏ 
ܠܘܬ ܚܫܐ ܟܕ ܪܟܦ ܥܠ ܥܝܠܐ. ܘܩܪܕܒܘ. whos‏ ܩܘܧܣ. OLA‏ 
ܒܗܝܟܠܐ ܗܡܝ̈ܐ ܘܚܓܝ̈ܣܐ ܝܘܢܝܐ ܘܚܓܚܪ̈ܐ. ܘܐܣܝ ret}‏ 
ܐܬܒܐܦ. ܦܪܒܢ ܒܝܬ. ܢܣܛܘܪܙ̈ܝܢܘ ܒܪܒܨ݀ aX‏ ܠܗܘܢ. ܝܘܢܝܐ 
ܐܬܥܝܛܘ whos‏ ܥܐ ܘܝܘܕ. ܕܡܢ ܦܘܩܐܐ̈ TAZ,‏ ܘܰܕܺܝܠܘܕܐ ܬܘܥܬ. 
ܒܦܬܝܝ ܬܘ ܘܪܒܨ ܩܘܦܣ. ܝܘܢܝܐ ܕܦܒܕ̈ܐ ܘܕܝܢܘ̈ܩܐ ܘܩܠܝܬ whos‏ 
ܦܢܝܢ 
yao‏ ܠܩܠܕܝܢܬܐ aa‏ ܗ ܠܘ ܟܦܢܐ “iso fro,‏ ܕܥܕܟܝܠ Vio,‏ 
LX \ 116‏ ܕܡܠ ܒܒ .ܘ ܐ1܀ ܘܚܚܙܐ ܬܬܐ̈. ܟܚܒܝܢ ܠܠܐ 
ܒܐܘܪܚܐ ܘܩܪ ܠܗ ܐ ܢܗܘܘܢ ܒܟܝ ܬܘܒ Ya‏ ܠܥܠܘ ܐ ܗ bso‏ 
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02. ܕܢܬܧ .ܬܝܝܢ. ܗܘܢܘܦܝ ܬܘ ܐܚܪܝ ܬܐܼ. ܝܠ ܘܩܥ ܪܒ 
ܠܥܝܵܢܝܗܘܢ. ܒܦܬܝܝ ܥܐ. ܝܘܢܝܐܼ 2a,‏ ܒܥܝ̈ܢܝܗܘܢ. ܘܒ ܦܥܬܗ 
ܐܬܦܬܚܝܝ. ܒܦܬܚ la‏ ܘܬܘ. ܝܘܙܝ̈ܐ ܘܟܠܚܕܐ ܐܡ( 
ܓܝܢܝ̈ܗܘܢ ܘܐܙܠܘ ܒܬܪܗ. Lia‏ ܘܢܕܘܘܘܗܝ: ܒܩܒܘܦܝ ܧܦܐ. 91 
ܘܐܬܐ la cio ly Arar‏ ܝܘܢܝܬܐ 550 {Ansys “say‏ + ܘܘܢܝܐ 
ܦܐܓܝ ܒܧܬܝܝ 12 ܘܚܒܢ ܕܡܠ ܩܪܒܧܝܬܐ ܗ ܕܘܟܬܐ ܕܝܥܐܼ ܗܘܐ ܒܗ 
ܟܘܣܪܐ ܗܘ ܕܒܥܢ ܒܗ ܢ̄ܣܐ OL!‏ ܘܙ̈ܨܠܝܗܝܢ ܕܝܠܗܝ܆ ܘܕܝܠܝܝܗ̈ܝܢ | 
Isto‏ ܐܩܢܕ̈ܝܢ Wyo ayer‏ ܡܬܦܫܩ. plo‏ ܐܚܖ̈ܢܐ ܟܠܘ ܬ 
ܐܘܪ̈ܚܬܐ. ܘܐܢܝܕ bel‏ ܬܬܐ ܦܟܝܗܬܐܼ. ܬܕ̈ܝܢ ܩܪܢ ܬܠܩܝܨܘܗܝܢ. 
ܗ݀ ܠܫܩܠܥܘܢ ܘܝܘܚܢܢ. ܙܠܘ ܠܩܪܝܬܐ ܕܠܘܩܒܠܟܘܢ. gg82‏ ܠܩܪܝ 
Aas whoo‏ ܩܪ ܸܒܒܬܐ.܀ ܝܘܢܝܐ ܕܠܩܘܒܠܟܘܢ ܒܦܬܚ ܕܠܕ ܘܥܨܨ DAO‏ 
ܘܦܠܝ ܒܝܬ. ܚܟܠܕܐ ܕܐܣܝܪܐ. ܝܘܢܝܐ ܐܣܝܪܬܐܼ. ܘܥܝܠܐ ܥܩܪܗ. 
ܗ mano‏ ܘܠܘܩܐ݀ ܥܝܠܐ ܒܠܚܘܕ ]0;80. ܘܗܘ ܟܬܝ ܬܘܒ ܥܠ 
ܥܝܠܐ ܩܪܐ ܕܪܟܒܒ. ܘܡܕܝܐ ܕܒܐܘܪܚܐ ܥܠܝܗ ܕܐܬܢܐ ܪܟܒ. ܘܟܕ 
ܩܒ [An‏ ܥܠ Has‏ ܐܟܠܪܘ ܠܗ ܕܠܩܠܪܢ ܐܟܠܬܒܥܐ. ܝܘܢܝܐ 
fa;So>‏ ܣܢܝܩ ܕܥܠܝܗܘܢ. ܕܢܐܬܩܠܐܐ ܩܕܘܪ ܕܐܬ ܐܟܪ ܡܕ tear)‏ 
oh?‏ ܗ by) po‏ ܢܒܝܐ̈. ܘܝܠ Has‏ ܪܟܒ }13 oases‏ 
ܠܩܐܩܠܐ ܕܠܐ ܡܠܟܒܩܝܢ ܗܘܘ .}ooater\‏ ܘܠܘ ܟܠܛܠ .jloll‏ ܒܗܝ 
ܕܟܠܢ ܒܝܬܥܢܝܐ ܘܠܘ ܟܠܢ ܕܘܟܬܐ ܪܚܝܘܬܐ ܪܟܒ. ܩܠܧܩܘܝܢ. whan‏ 
ܫܝܢ. ܗܘܘ ܒܐܘܪܚܐ. ܐܘܦܥܢܐ ܠܒܪܗ 2092 ܗ [sso]‏ ܒܥܒܪܐܝܬ 
ܦܧܦܘܪܩܬܐ ܟܬܧܦܧܣܩ. ܘܒܝܘܢܐܝܬ ܬܦܫܒܘܚܬܐܿ. ܒܪܝ ܟ ܗܘ ܕ ܐܬܐ 
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fos‏ ܕܥܒܕ̈ܝܢ ܘܠܗܢܐ Lmao! Aso‏ ܐܢܝܐ[ [69:44': 
ܓܟܪܐ ܚܕ ܐܚܬ ܗܘܐ 180 ܒܝܚܬܐ oF‏ ܐܙ ܗ: ܠܗܐ or—so‏ 
Was‏ . ܘܢܢܒ ܟ݀ܪܩܬܐ ܗ [Sas‏ ܝܣܪܐܠܝܐ. ܘܐܚܕܪܗ. !29000« ܕܠ ,ܐ 
hyo‏ ܗ ܣܡܪ ܠܗ ܢܩܠܘܣܐ. ܘܚܗܝ ܒܗ asso‏ 125 ܗ ܩܠܕܒܝܢܐ 
ܕܕ̈ܒܚܐ ܘܒܢܐ ܒܗ Lrg‏ 2005« ܕܠ ܗ ܗܝܟܠܐ. ܘܘܚ ܕܗ. 
ܝܘܢܝܐ jaXad .otakslo‏ ܗ ܠܟܗ̈ܢܐ ܘܚܙܩ ܗ nl‏ ܪܕܚܝܗ 
ܥܠܝܗܘܢ. “aera‏ (5 ܪ - !' ˆ eS Pole a OF plas‏ 
ܕܟܠܘܠܒܢܐ. ܦܪ ܠܥܒܕܵܘܗܝ 9 ܗ ha:‏ ܕܩܕܘܪ Nano ody‏ 
ܘܬܘܒ 3,9 ܠܒܐ ܐܢܐ ܗ ܢܒܝ ܐ ܕܒܬ ܪ shoal Wor,‏ 
ܝܘܢܝܐ ܠܐܬ ܐܝܬܐ DOWD‏ ܪܢܝܫ. ܕܢܝܢ ܦܨ ܪ ܠܘ̇ܬܗܘܢ ܠܘܗ ܗ 
ܟܪܫܝܝܐ ܗܟܣܪ. +S? gare 1212 To‏ ܝܘܢܝܐ ao]‏ ܕܢ ܐܬܐ 
ܗܟܝܠ. ܗ ܒܝܘܩܐܐ ܕܕܝܢܐ. caso]‏ ܠܗ ܕܒܝܫ ܒܢܫ. Patou‏ 
ܠܒ̈ܝܦܐ ܒܝܧܐܝܬ. )720 ܐܢܘܢ ܗ ܩܬܪܩܘܣ ܘܠܘܩܐ ܐܟܪܝܝܢ ܕܗܘ 
ܪܢ ܐܪܗ ܠܕܝܥܐ ܗܢܐ. ܘܩܢܝܐ ܕܐܒ ܗܢܘܢ ܬܘܦ }ܟ ܘܬܗ 
ܟܠ ܐܝܕ solr‏ ܟܠܬܝ. Jala,‏ ܕܐܣܠܝܘ ܒ̈ܢܝܐ. ܝܘܢܝ ̈ܐ ܗܢܘܢ 
ao <at>?‏ ܟ̈ܠܠܦܢܐ ܕܝܘ̈ܕܝܐ. ܗܝ ܗܘܬ ܠܕܝܧܐ ܕܙܘܢܬܐ. fast‏ 
ܠܝܘ ‘fata,‏ ܘܩܠܢ. ܝܘܢܝܐ ܘܟܠ ܩܠܢ. ܕܢܦܧܦܠ. ܒܖܪܒܢ ܢܘܢ ܘܦܐ 
ܥܠ Jolo‏ ܗܕܐ ܢܬܪܥܠ. ܒܦܬܚ Ls‏ ܩܪܝ ܗ ܕܢܬܟܘܥܠ ܒܝ 
“op‏ ܘܟܠ to‏ ܕܗܝ ܬܦܠܝ ܥܠܘܗܝ ܬܕܪܝܘܗܝ. 65,5 ܬܘ ܘܪܝܫ 
rd? 22030‏ ܗ hy! bh No‏ ܥܠܘܗܝ yal‏ )3809 ܢܬܐܦܠܗܕ 
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ܕܒܕܒܝܢܗ el.‏ ܘܠܘ Lo,‏ ܝܟ WAS)‏ ܐܘܒܝܫ ܘܐܡܝܝܬ ` 
ܠܨܠܘܣܐܼ. ܘܡܚܕܐ ܝܒܫܬ ܬܬܐ ܗܝ ܗ ܐܒܢ ܒܪ ܦܥܬܗ har.‏ 
ܗܝ ܬܬ[. ܐܠܐ ܠ ܨܦܪܗ oa,‏ ܚܙܐ̈ܘܗ ܬܠܡܝ̈ܕܐ ܐܝܟ lp‏ 
ܩܠܪܩܘܣ. ܐܠܐ ܐܦܢ ܠܛܘܪܐ̈ ܗܢܐ ܬܐܡܪܘܢ ܗ ܠܣܛܥܐ̄. ܕܐܦܬܩܠ. 
whas‏ ܬܘ ܘܦܠܝ ܩܘܦ. ܘܦܠ . 5272 ܦܐ. Lua‏ ܘܐܬܪܡܥܠܝ 
ܒܦܬܚ ܡܝܘܪ. ܒܝܡܐ. ܬܗܘܐ ܗ a5]‏ ܕ ܕܦ Jas‏ ܕܓܠܘ 
ܒܚܙܝܪ̈ܐ. ܘܟܠܩܥܕܘܪ ܕܬܫܐܠܘܢ. ܒܪܒܢ ܬܘ ܘܦܝܢ. ܬܣܟܘܢ. ܒܪܘܟܝܕ 
ܒܝܬ. ܕܚܐ ܦܬܥܣܝܪܝܐ. ܒܐ̈ܝܢܐ Cree des‏ = 41 
ܗ̄ ܒܡܠܬܟܘܬܐ ܦܐ̈ܠܘܗܝ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܢ oh‏ ܒܫܘܠܛܢ ܠ ܗܐ. 
ool‏ ܠܗ. faa}‏ ܡܕܝܢ ܦܪܐ As}‏ ܢܡܘܣܐ ܗ ܘܡܐܣܐ Aa}‏ 
ܒܧܒܬܐ.܀ sean ol) ilo‏ ܙܣ̈ܣ ܝ , / ܕܝ̈ܭ̈ܒܘܿܢܝܗܝ. › ܠܩ ܪ¿ | ܀ 
ܐܦܐܠܟܘܢ. ܒܪܒܢ ܐܠܦ ܩܕܡܝܬܐ ܘܐܚܪܕܝܬܐ ܘܦܬܚܝ ܦܝܚܝܢ. ܐܦܣ 
ܐܢܐ ܩܠܠܬܐ ܚܕܐ. ܩܪܩܪܘܕܝܬܗ ܕܝܘܚܝܢܢ ܩܠܢ fakes}‏ ܐܝܬܝܗ. ܡܢ 
Jakes‏ ܗܘܬ. pas‏ ܗܐ. Lua‏ ܐܝܬܝܗ ܗܘܬ ܗ ܒܧܘܐ[ܐ ܬܪܝܢܝ 
ܦܩ̈ܝܦܐ jo»‏ ܠܫܘܠ yom‏ ܟܠ ܚܘ ܘܬܟܣ baal cas}‏ ܕܐܢ 
ܢܐܩܠܪܘܢ ܩܠܢ ܦܩܠܝܐ. pol)‏ ܥܠ ܟܠܢܐ ܐ ܘܒܠܬܘܢܝܗܝ. ooh lo‏ 
ܟܢ farsa‏ ܢܬܚܝܟܘܢ ܟܠܢ ܟܢܦܐ. ܕܐܝܕ ܕܠܢܒܝܐ ܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘ 
ܠܗ ܠܝܘܚܢܢ. ܒܪܐ ܚܕ ܗ ]00113 ܐܰܠܗܐ. ܐܝܬ ܗܘܐ aA‏ 2 
ܒܢܝܐ ܐܗ [hos‏ ܘܠܩܪ̈ܩܪܐ. ܦܠܘܚ. ܒܕܝܲܩܐ ܗ ܨ ܦܘܩܕܢܐ ha‏ . ܘܐܩ: 
ܠܐ ܕܒܐ [ܢܐ̈. [dino‏ ܕܝܢ ܐܬܬܘܝ. ܐܝܟ ܚܕܐ ܬܘ ܩܪܩܧܫܝܬܐ ܩܖ̈ܝ. ̇ 
ܘܐܙܠ ܗ ܪܙ Ls‏ ܚܢܦ̈ܐ. ܢܐ way‏ ܘܠܐ ܙܠ ܗ bl‏ 
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ܟܣܦ ܪܝܦܐܼ. ܝܘܢܝܐ ܩܝܢܣܘܢ sana‏ ܩܘܦ ܘܦܠܝ ܢܘܢ ܠܘܣܝ.܆ 
1 ܒܧܬܚ ܣܩܪܕܬ :ܐ . ܙܘ ܐ. ܗ ܕܝܢ ܐܬܚܣܒܘ ܕܙ̈ܝܒܢ ܕܗܘ ܢܨܘܕܘܢܝܗܝ. 
ܒܩܠܬܐ. Asolo‏ ܐܶܢ weal sob‏ ܢܐܩܠܪܘܢ ܕܣܘܘܘܠܝ ܠܐܟܘܣ ̣݈ܕ 
.\soo‏ ܠܩܪܫܬܥܒܕܘ ܠܫܝܥ̈ܒܐ . ob lo‏ {ܐ. ܢܐܩܠܪܘܢ ܣܘܘܒܠܝܢ 
ܠܩܣܝ ܘܩܡܠܝܼ ܠܢ ܠܩܪܩ ܪܕ ܥܠܘܗܝ. ܕܩܠܢܘ. ܒܦܬܚ Ha, Sasso‏ 
ܗܢܐ ܘܟܬܒܐ of‏ ܘ ܘܪ ܟܢ ܟܬܝܒ ܥܠ ܕܝܥܪܐ. ܗܒܘ ܗܟܝܠ 
ܕܩܣܝ ܗ ܕܝܢ Wastin‏ ܠܘܣܝܼ ܘܕܐܠܗܐ ܗ taaa Sam‏ ܕܒܨܠܩܡܥܗ 
ܗܝ ܕܐܠܗܐ. ܠܐܠܗܐ. ܕܚܥܢܐܼ ܘܒܪܣܝܝܝܐ. ܩܕܒܘ (ܕܘܩ̈ܝܐ. ܗܢܘܢ 
ܕܠܐ ܩܠܘܕܢܝܢ ܒܩܝܩܠܬܐ ܕܡ̈ܝܬܐ. ܒܩܝܟܠܬܐ Lal‏ ܩܠܢܗܘܢ ܬܗܘܐܼ 
ܐܢܬܬܐ ܗ ܠܟܠܗܘܢ ܐ[ܟܚܕܐ ܐ Jom, Lys‏ ܘܛܠ ܟܠܺܝܠܽܘܬܐ܆܀ 
Tel‏ ܠܚܕ ܕܝܠܥܐܝܬ. Po?‏ ܟܠܬܛܠܩܠܝܢ es]‏ ܘܩܐܐܢ ܩܝ ܗܝ 
ܠܣܥܝܐ ܗܢܐ. ܒܗܝ. ܕܒܩܝܩܝܬܐ ܠܝܬ boa N20 hoot‏ ܐ 
ܠܟܠܗܘܢ ܐܟܚܕܐ flo}‏ ܠܥܕ ܡܢܗܘܢ Loo .Jom2; Ig‏ 
ܣܠܝܐܼ ܣܘܠܘܢܝܣ̇ܥܘܣ bard‏ ܧܦܕܦܐ aio‏ ܠܘܢܝ̈ܩܘ. ܦ ܐܩܪܬ ܐܶܢ 
ܦܕܝܪܐ̈ ܩܝܩܠܬܐ ܐܘ ܠܘܒܥܬܝܗܘܢ Loa‏ ܐܢܬܬܐ ܐܘ ܠܥܕ ܒܠܚܘܕ.܀ 
1.28 ܠܟܠ ܗܘܢ flo}‏ ܠܚܕ ܩܠܢܗܘܢ ܟܠܓܝܐ ܕܬܗܘܐ. BLD‏ 
ܦܪܝܪܐ ܩܝܩܠܬܐ. ܒܩܝܩܬܐ ܓܝܚܪ ܕܩܠܝ̈ܬܐ ܠܐܐ ܢܣܒܝܢ Liar‏ ܐܦܠܐ 
fa)‏ ܗܘܝܢ Tas‏ ܝܘܢܝܐ ܘܠܐ certs‏ ܘܠܐ “york‏ ܛܢܘܪ 
oll‏ ܠܟܘܢ ܡܝܢ ܠܗܐ ܗ̄ ܒܙܐܘܪܝ ̈ܬܐ. bh‏ ܐܢܐ ܠ ܗܗ 
ܕܐܒܢ ܕ ܗܘܪ Xo‏ _ ܗܗ ܕܐܝܣܚ ܒ ܘܠ ܗܗ ܕܝܥܢ ܘ ܘܒ 
boas a‏ 3:8 ܠܗ ܠܩܝܟܣܬܐ hoo RO‏ ܕܐܢ ܠܝܬ ܩܝܩܐܬܐ 0 
ܩܪܬܢܝܝܩܪܝܢ ܗܠܝܢ. ܘܐܢ ܠܐ ܟܠܬܢܚܩܠܝܢ. ܐܠܗܐ 1 ܗܘܐ ܕܝ̈ܝܝܐ 1ܠ! ܕܩܪ̈ܝܬ1ܐ 
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ܘܢܬܕܚܘ.. asso‏ ܠܡܡܐ̈ܚܕܗ. 9009 ܕܠܕ. Tay‏ ܘܠܟܐ 
ܗ ܗܘ ܐܠܗܐ ܐܒܐ. ܕܥܒܕ ܟܠܧܬܘܬܐ ܗ ܕܩܟܐ ܒܬܐ ܠܒܗܝ 
3,20 ܐܠܥܒܕܘܗ݀ܝ̈ ܗ ܠܐܩ̈ܝܐܼ. 07222( ܠܟܐܩ̈ܪܢܐ. ܒܦܬܚ ܠܩܚܕ 
ܘܝ. ܝܢܘܢܝܐܼ ܠܗܢܘܢ ܕܪܝ ܒܫܠܝ ܩܘܦ ܗ ܠܝܘܝܐ. ܘܬܘܒ ܘܨܪ 
bw) 1:‏ ܗ̄ ܠܫ̈ܠܝܚܐ. ܦܪܕܘܬܝ ܩܠܛܝܗܐ ܗ ܦܓܚܪܐ ܘܕܟ ܐ 
ܦܪܕܘܩܝܐ. ܘܬܘܪ̈ܝ ܘܩܠܣ̈ܛܥܝ ܩܛܝܠܝܢ. fra.‏ ܩܐܬܪ̈ܣܝܐ ܕܝܠܝ 
ܕܒܝܚܝܢ ܗ ܕܝܢ alaia\to‏ ܗܢܝܢ ܕܩܬܪܣܝܢ ܢܧܵܧܬܒܘܢ ܩܠܪܬܐܢ. 
ܘܟܠ ܩܠܕܘܪܬ ward‏ ܗ Lis‏ ܕܚ̈ܛܗܐ ܦܘܟܢܐ ܕܪܘܚܐ ܩܐܠܟܘܬܐ 
ܕܩܩܠܝܐ. ܗܢܘܢ ܕܝܝܢ ܒܣܘ. ܝܘܢܝܐ ܟܕ cams]‏ [ܙܠܘ. ܐܝܬ ܕܠܘ ܝܝܬܗ 
halo‏ ܕܪܬܐܨܘܪܬܗ ܗ ܐܡܬܪܟܥܘ ܘܐܙ̈ܥܢܝ̈ܬܐ. —amo} food‏ 
ol?‏ ܘܐܚܪܢܐ ܐܟܪ ܚܟܠܦܐ ܙܘܓܝܚܝܢ ol‏ ܙܒܢܬ ܘܐܚܪܵܢܐ ܐܢ ܬܬܐ 
ܢܣܩܬ. 3,90 ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܕܝܠܗ fatoos oF‏ ܥܘܪ ܐܣܗܝܣܝܢܘܣ ܗܘ 
ܕܐܚܪܪܒܗ ܠܐܘܪܫܠܡ. ܙܠܘ ܗܟܝܠ ܠܡܦܩ̈ܢܐ ܕܐܘܪ̈ܚܬܐ ܗ̄ ܠܘܬ 
ܠܩܠܩ̈ܬܐ ܚܥܦ̈ܐ. ܘܚܚܙܐ ܬܟܠܚܝܢ Ay‏ ܕܠܐ ܠܟܝ .ܫ ‘Lesoak‏ 
ܕܟܠܧܩܬܘܬܐ ܗ ܩ ܗܝܟܐܠܥܐ ]25 ܕܨܠܝܐ ܨ [Pats‏ ܛܒܦܐ. ܐܣܥܘܪܘ 
ܐܺܝܕܘܗܝ ܘܙ̈ܨܠܘܗܝ ܘܐܦܩܒܩܘܗܝ. ܒܧܠܝ ܧܐܼ. ܝܘܢܝܐ ܦܩܘܠܘܢܝܗܝ 
ܘܐܦܩܘܢܝܗܝ. ܒ;ܒܨ .}o‏ ܠܚܫܘܟܐ ܒܪܝܐ ܗ u;avo)‏ ܩܝܢ Poras‏ 
ܐܠܗܝ ܐ. ܣܢܝܐܝܢ ܐܢܘܢ ܚܪ Lao‏ ܗ ܗܢ ܢܘܢ ܕܩܪܗܝܩܢܝ .ܢ 
ܡܢ ܟܝܐ ܗ ܕܩܪ ܢܒ ܬܝܢ ܒܭ̈ܨܐ ̣ ܡܢܒܬܬܵܐ. No‏ 
ܦܘܥܠ As}‏ ܨܦܬܐ. ܒ;ܒܨ ܬܕ ܘܪܘܟܟ ܦܐ ܘܬܘ. (ܐܢܫ. ܝܘܢܝܐ 
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ܘܦ̈ܝܫܐ ܒܩܝܠܝܗܘܢ. ܘܡܪܘܪܟܝܢ ܧܦ̈ܠܬܐ. ܒ ܒܢ of‏ 9050 ܟܣ 
ܕܩܠܪ̈ܛܘܛܝܗܘܢ. ܝܘܢܝܐ ܚܘܛܐ ܕܡ̈ܐܢܝ ܗܘܢ ܗ ܙܚܝܘܙ̈ܝܬܐ ܐܝܟ 
ܨܘܨܝܬܐ cSt‏ ܗܘܘ ܒܟܢܩ̈ܐ ܕܠܒܘܦܗܘܢ ܕܢܬܝܕܥܘܢ. -Ko\s0‏ 
Jato‏ ܘܠ ܐܠܬ [oN SoS was‏ 272§ ܩܪܝܘܪ ܣܢܝܐܐܝ ܬ locas‏ 
ܘܕܢܗܘܘܢ ܟܠܬܩܪܝܢ Jar! So‏ ܪܒܝ. Latos‏ ܪܒܝ ܪܒܝ ܗ ܬܙ̈ܬܝܢ 
ܙܒܢܝ̈ܢ. ܘܡܢ phox‏ ܝܘܢܝܐ ܕܢܩܠܟܟܕ. ܢܦܫܗ ܩܬ ܐܪܝܘܬ. ܐܝܟ 
ܚܕܐ ܬܘ ܩܪܲܝ. ܝܘܢܝܐ ܢܬܪܩܠܪܡ. ܕܐܚܝܕܝܬܘܢ. ܒܟܚܒܨ 60 :)| 
ܕܐܚܕܝܬܘܢ. ܡܠܟܘܬܐ ܕܘܩܠܝܐ ܩܕܘܪ ܒܪ ܐܣ .)ܡܗ yal‏ ܐܢܩ 
ܕܚܕ L831‏ ܒܐܦܝ ܚܒܝܪܗ. ܕܩܘܬܟܪ̈ܟܝܢ ܐܢܬܘܢ. 29005 
all‏ ܟܦ ܕܬܥܒܝܕܘܢ ܚܕ sano Bory‏ ܢܡܠ ܘܥܨܨ ܝܘܕ ܗ 
ܬܘܬܒܐ ܐܘܟܝܬ Jars‏ ܕܟܠܬܝܗܘܕ. ܟܪܗ. 2019 ܪܝܫ ܙܩܩܬܢܐܝܬْ 
hone‏ ܐ[ܠܦܐܐ. ܒܦܬܚܝ ܐܠܦ ܘܩܘܩܝ .Ja‏ ܝܘܢܝܐ ܬܪ̈ܝܢ ܥܐܦܚ̈ܐ. 
ܥܠܝܟܘܢ ܗ jogs,‏ ܕܝܠܟܘܢ ܘܕܗܘ .,0A_a\nato Bory‏ ܘܝ 
ܠܟܘܢ hogs‏ ܝܘܢܝܐ ܟܠܗܕܝ̈ܢܐ. ܗ̈ܡܝܐ. Bos‏ ܒܗܝܟ ܠܐ ܠܐ 
ܗܘܐܿ. ܟܟܠܢ ܗܐ. ܡܕܘܪ. ܝܘܢ̈ܝܐ ܠܘ $0,860 [ܝܬܝܗ. ܡܢ ܕܝܢ ܕܝܡܐ 
ܒܕܗܒܐ ܕܒܗܝܟܠܐ ܚܐܒ. 2019 ܚܝܬ $230 ܠܦ. ܝܘܢܝܐ Dan‏ 
ܒܦܬܚܝ han‏ ܘܙܩܦ ܝܘܕ. ܣܘܠܐ ܐܣ̈ܡܝܐܼ. ܝܘܢܝܐ ܠܠܝ̈ܐ ܘܣ̈ܡܠܝܐ. 
ܟܢ ܕܝܢ Hay‏ ܒܩܘܪܒܢܐ ܕܠܥܠ onto‏ ܒܳܐ 
ܠܡ̈ܐ̈ܢܝ Yeas‏ ܕܟܠܬܩܪܒܝܢ ܠܡܕܒܚܐ Tro‏ ܘܓܠܝܐ ܕܟܕ bik‏ 
ܐܢܘܢ Kons‏ ܒܩܠܕܒܚܢܐ ܩܠܬܩܕܦܝܢ. ܕܩܠܥܣܪ̈ܝ ܬܘܢ. 25 ܬܚ 
-tsaa IS‏ ܒܙܩܦ ܢܘܢ ܩܕܟܠܝܬܐ ܗ̄ 1 ܙܬܓܐܐܼܠ. ܘܧܣܒܬܐ. wh29‏ 
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ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ. ܗܝ ܕܫܟܝܪܐ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܗܘܐ ܕܩܠܝ̈ܬܐ ܐܠܐ ܕܚܥ̈ܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܠ Jor‏ ܘܐ ܗܐ ܠܐ win ` elon‏ ܝܘܢܝܐ 1 
ܐܝܬܘܗܝ. ܕܟܠܢ̈ܬܐ. ܩܠܬܬܟܠܗܢܝܢ ܗܘܘ. ܐܝܟ ܚܕܐ ܐܘ ܩܪܒܘܢ ܢܬܐ 
so‏ ܕ ܚܙܘ ܕܦܬܩ. ܝܘܢܝܐ ܕܟܠ ܘ . ܠܙܕܘ̈ܩܝܐ. ܘܦܐܠ ܗ 
ܚܕ ܟܠܢܗܘܢ Spar‏ ܢܩܪܘܣܐ. ܝܘܢܝܐ ܙܘܩܠܝܩܐ. ܩܠܢ ܟܠܗ yar‏ 
ܘܩܝܢ ܐܟܠܗ ܢܦܩܝܕ ܘܩܪܢ ܟܠܗ ܚܝܠܝܟܕ. ܒܝܘܢܝܐ ܠܝܬ ܚܝܠܟ. ܘܩܪܢ 
stasis oto‏ ܝܘܢܝܐ ܘܒܟܠܗ ܬܪܪܚܬܕ. ܗܢܘ ܦܘܩܕܢܐ ܩܕܡܝܐ ܘܒܐ ܀ 
ܘܕܬܪ̈ܬܝܢ ܕܕܐ ܠܗ ܗ ܕܙ̈ܚܡܬ ܠܘܪܝܒܗ ܐܦ ܠܐܠܗܐ ܙ̈ܚܘܪܬ ܒܗܝ 
719 ܦܘܩܕܢܘ̈ܗܝ. ܒܗܠܝܢ asd‏ ܦܘ̈ܩܨܢܝܝܢ ܐܠܝܐ [ܘܪܝܬܐ ܘܢܒܝ ܝܐ 
ܗ ܠܗܢܐ ܦܬܓܡܐ uo‏ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܐܝܬܝ . ܟܠܢܠܐ ܟܠ ܨܿܝܬܘܢ ܀ 
ܝܘܢܝܐ ܟܠܣܬܒ:ܐ ܠܟܘܢ. ܥܠ ܟܠܧܝܥܢܐ ܒܪ arto‏ ܗ “BS‏ 952+< 
ܗܘܘ ܠܗ aso}o‏ ܕܟܕ ܒܪܕܢܧܐ ܐܝܬܝ ܠܒܕ ܢܝܬ ܠܠܗ ` 
ܟܬܒܐ 3;a80‏ ܕܩܠܪܗ ܗܘ ܕܕܘܝܕ. ܐܝܟܠܐ . ܒܪܗ ܗܘ. ܦܟܠ. sla‏ 
ܝܘܢܝܐ ܐܝܬܘܗܝ. 88 ܟܠܩܪܕܡܐ ܗܟܝܠ ܕܢܐܩܪܪܘܢ ܠܒܘܢ ܬܪܘܢ 
ܕ ܛܕܘ oF‏ ܕܝܢ ܒܙܒܥܐ ܗܢܐ $0,027 ܘܢܩܬܐ ܕܝܠܝ ܘܠܘ ܘܬܪܟܝܢ ܟܕ 
ܟܠܬܟܪܕܙܐ ܣܒܪܬܝ. ܘܐܣܪܝܢ ܩܡܪܘ̈ܒܐܐ̇ܝܘܝܬܐ. ܝܘܢܝ̈ܐ —amato‏ 
Aamso‏ ܠܩܪܬܛܥܝܘ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ (OTD 5D‏ | ܕܒܦܝܢ ܕܢܩܪܒܚܘܢ 
ܠܗܝܢ. ܝܘܢܝܐ ܠܦܠܐܥܙܥܘ ܐܿܢܝܢ. ܟܠܗܬܝܢ. ܒܦܬܚ Saaso‏ 2050 
lo‏ ܘܪܒܨ ܬܘ ܩܪܩܧܝܬܐ. ry‏ ܐܣ̈ܠܝܗܘܢ. ܒܪܒܨܢ ܘܘ - ` 
ܦܐ. hia‏ ܦܘܠܐܩܛܝܪܝܐ ܒܥܕܢ Lo‏ ܘܦܬܚ ܝܘܕ ܐܚܪܝ .ܬܐ ܗ 
LuaX‏ ܕܟܬܒܝܢ ܗܘܘ ܥܠܝܗܘܢ ܠܣܪܐ ܗ݀̈ܘܩܕܢܐ ܘܬܠܝ ܚܝܢ ܗܘܘ Tam‏ 
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ܘܙܩܣܝܬܘܢ ً ܒܩܘܦܝ ܣܐ. ܘܡܢܗܘܢ ܩܠܢܓܕܝܬܘܢ. ܒܩܘܦܝ ܕܡܠ 
ܘܪܘܟܟ ܕܠܕ. ܘܬܪܕܦܘܢ. ܒܩܘܫܝ Ay‏ ܘܪܘܟܟ ܦܐܐ. ܡܢ mo»‏ 
ܕܗܒܝܠ Joa)‏ ܗ bo)‏ ܐܬܩܛܠ ܒܥܠܩ.ܐ. ܘܥܕܩܠܐ ܠܕܡ ܗ 
ܕܙܟܪܝܐ ܒܕ ܒܪܟܝܐ oF‏ ܐܒܘܗܝ ܕܝܘܚܢܢ ܩܠܠܩܠܕܢܐ ܗܘ So?‏ ܒܬܪܗ 
ܦܬܪܝ ܦܘܠܛܢܩ ܘܢ ܘܐ ܠܐܢܫܣ ܬܘܒ ܐܬܡ ܨܝܬܘܢ ܐܠܩܘ ܛܠ . 
aslo‏ ܐܟܠ ܝܢ Lor boy‏ ܚܕ 0 ܬܪܥܣܪ Lr‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܠܐ 
ܦܪܝܪܐ ܠܣܒܪܢ̈ ܘܬܐ ܗܕܐ. ܩܠܛܠ ܕܗܘ ܠܐ ܐܬܩܛܝܠ ܠܐ paso‏ 
ܒܣܠܩܐܐ. ܐܦܠܐ ܓܝܪ ܗܘ ܢܝܦܐ ܟܐܠܬܗ GO?‏ ܣܗܙ ܠܗܟܢܢ. ܗܘ 
ܕܩܛܠܬܘܢ ܒܝܐܝ.. ܒܘܦܧܦܬܚܝ ܒܝܬ ܘܢܘܢ. ܝܘܢܝܐ ܒܝܥܬ . ܗܝܒ̈ܐ ܠܩܪܨܒܝܝܐ ܀ 
ܐܘܪܘܠܘܪ ܙܵܘܪܶܘܠܘܪ GI‏ ܠܡܘ̈ܢܝܗ ܕ[ܐܘܪܘܠܘܡܪ. ܕܒܝܬ ܕܐܟܐܧܫ. 29005« 
ܟܦ . Jaton‏ ܠܩܪܒܢܧܦܘ ܒܢܝ̈ܟܝ ܐܝܕ Jato)‏ ?002.. ܝܘܢܝ ܐ Jetaio)‏ 
ܶܪ ܢܓܘܠܬܐ. 2019 ܢܘܢ. ܦܪ̈ܘܓܝܗ. ܕܠܐ ܬܚܐܘܢܢܝ ܩܠܝܢ ܗܦܐ . 
ܗ ܡܢ ܙܒܢܐ ܕܣܠܩ a}‏ ܠܫܡܝ ̈ܐ. ܥܕܡܐ ܕܬܐܡܪܘܢ ܀ܒܪܝܟ ̄ܘ 
ܕܐܬܐ. ܒܙܩܦ ܕܠܕ. ܒܫܩܟܠܗ yo)‏ ܗ ܒܡܐܬܝܬܐ ܕܝܠܝ Van)‏ ْ 
24 ܘܢܦܩ Sama‏ ܟܠܢ ܗܝܟܠܐ ܠܡܡܐܙܠ. .$a_ak0 gana‏ ܕܠܐ 
ܬܣܬ ܬܪܝ ܒܫܠܝ of‏ ܩܕܟܠܝܬܐ ܘܩܠܩܫܝܬܐ ܘܪܘܟܝܕ ّܐ̄ܚܪܝܝܬܐ ܗ 
ܬܬܗܢܩܡܝ. ܘܐܩܠܐܝܢ ܣܝܢ ܝܗܘܢ ܘܠܗ. ܝܘܢܝܐ ܠܥ ܢܘܕܐ ܝ )ܬ. 
ܘܣܢܝܐܐ ܢܛܥܘܢ. ܒܪܒܢ ܢܘܢ . ܝܘܢܝܐܼ ܐܢܛܥܘܢ ܘܠܣܢܝܐܐ 4 ܒܦܬܚܝ 
ܢܘܢ. ܠܩܪܘܩܐܠ «fondo‏ ܝܘܢܝܐ ܩ̈̈ܒܐ ܘܦܿܩܪܬܐ )2.015 1s‏ ܚ ܐܝܬ ܝܘܢܝܐ 
ܘܦܩܠܥܐܼ ܒܪܒܢ ܥܐ ܣܢ Loz? Aajta‏ . ܚܐܘ ܐ 020222( „ ܒܩܣܘܦܝ. ܐܬܝܢ 
ܬܘ sea + N20‏ ܬܐܘܥܘܢ. 11 1[ ܠܰܕܦ݂ܰܝܶܠܠ ܦܘܠܩܬܐ ܗ ܣܒܪܝܢܢ ܗܘܘ 
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olo‏ ܘܪܒܨ ܒܝܬ ܩܠܕܟܟܬܐ. ܘܟܩܠܘܢܐ GI‏ ܐܦ ܡܢ ܗܠܝܢ ܡܘ̈ܕܟܐ 
ܕܩܕܩܐ ܢܣܒܝܬܘܢ }2203+ ܘܠܕܝܢܐ. aslo Arco]‏ . ܘܥܢ ܐ 
ܘܗܝܦܠܢܘܬܐ ܕܐܝܬܝ ܗܘܢ oso‏ ܕܢܟܠܘܣܐ ܘܣܒܩܝܝܢ ܐܢܬܘܢ . 
ܕܡܨܠܠܝܢ [a5‏ ܘܒܠܥܝܢ ܕܡܠܐ. ܝܘܢܝܐ fea‏ ܘܨܡܠܐ ܒܙܩ .ܣܦ 
ܩܘܦ Sa\o‏ ܚܕܢܐܝܬ 1 ܐܟܠܪ. ܩܠܕܟܝܝܢ Noma ols}‏ ܘܩܠܛܠܧܝܝܢ 
ܐܢܬܘܢ cokes‏ ܕܟܘ \$0,00 ܓܘܗ ܕܟܣܐ ܘܕܙܒܘܪܐܼ. 2019 
ܐܝ. ܢܣܛܘܙ̈ܝܥܢܘ ܒܦܬܚ ܙܝ ܘܚܬܝܬ܀ ܘܥܢ ܒܝܬ ܩܐܪܟܟܬܐ ܗ {dao‏ 
Aro}‏ ܣܝܩܘܪܩܐ. ܝܘܢܝܐ ܘܕܦ ܐܬܗ «tata. [ass‏ ܕܗܘܐ. 
ܒܦܬܚ. ܕܠܕ. ܝܘܢܝܐ ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܐ. ܐܦ ܒܪܗܘܢ. ܒܦܬܝܝ Aad‏ 
ܕܟܐ. ܕܕܩܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܩܒܕ̈ܐ ܩܠܟ̈ܠܫܐܼ. ܒܦܬܚ Sato‏ ܘܪܘܟܝܕ 
ܗܒ ;ܟܠܗ Lata .]loa1g‏ ܐ ܦܙܘܬ( ܕܠܘܬ ܗܩܝ܇ gas‏ 
ܗܐ. ܝܘܢܝܐ ܐܝܬܝܢ 2001+ ܩܐܕܝܝܢ whA_25 - oLapoL_snso?‏ 
Jada .Saato‏ ܤܗܕܝܬܘܢ ܒܦܩܘܩܝ +d?‏ ܕܗܢܘܢ ܕܩܛܠܘ. ܒܗܦܬܚܝ 
wlio .JaarX ..200‏ [ܢܬܘܢ ܩܡܠܘ. ܒܦܬܚ ܩܝ ܘܬ -faX0‏ 
ܩܠܬܩܘܚܬܐ. ܝܘܢܝܐ ܘܐܠܘ ܒܧܩܠܝ Sarto‏ ܟܝܠܐ. ܕܐܗ̈ܗܝܟܘܢ. Wo‏ 
ܕܩܠܢ VWaskso‏ ܐܚܝܢ ܬ̈ܪܬܝܗܝܢ. ܐܐ ܗܝ ܩܕܡܥܝܬܐ ܣܓܝܐܘܬܐ ܟܠܧܣܘܕܼܥܐܼ 
ܘܪܝܐܝܬܐ ܒܨܝܪܘܬܐ. es‏ ܒܙܩܦ ܕܠܕ ܚܕܢܐܝܬ.. Se Lota‏ 
ܒܪܒܢ ܕܠܕ ܣܓܝܐܐܝܬ. ܕܐܲܟܵܨ̈ܢܐ. ܚܚ .ܐ ܬܡܠܢܥܣܝܪܝ ̄ܐ. ܡܛܠ ܗܢ ܐ 
lon‏ ܐܢܐ ܘܩܕ ܐ Lal‏ ܠܘܬܟܘܢ. Loo‏ ܐܟܕ ܡܛܠ ܗܢܐ ܒ. 
ܚܟܩܪܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܡܕܬ low‏ ܢܐ ܐܦܪ ܠܟܘܢ ܢܩ̈̈ܢܒܐ ܘܦܠܝ | 
ܗ ܡܢ ܗܪܟܐ [ap‏ ܕܩܠܧܩܝܝܝ .ܐ ܗܘܝܘ [Aken‏ ܕܠ ܗܐ ܐܒܐ 
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ܗ jo‏ ܘܦܬܬܥܣܪ ܝܘ̈ܟܩܠܬܐ ܒܠܚܘܕ )ܬܚܒܘܦܬ ܗܝܕܝܕ [ܘܪܘܠܡܪ 
ܠܢ ܪ̈ܗܘܟܠܝܐ ܒܬܪ ܙܩܝܦܘܬܐܼ. to Asolo‏ ܚܟܐ ܧܬܥܣ ܝ ܒܢܝܣܝܢ. 
ܠܕܟܠܐ ܠܬܦܪܐ ܒܐܒ. ¥ ܚܢܝܐ. Paso‏ ܠܐ ܟܘܢܬܘܙܒ. Joo‏ 
ܟܠ was‏ ܗ ܡܢ ܗܢܘܢ 0155 ܗܝܕܝܢ ܐܢ ܢܣ ܕܩܠ 
ܠܟܘܢ ܗܐ ܗܪܟܐ ܗܘ ܟܫܝܚܐ ܗ ܥܠ ܐܢܛܝܟܪܕܣܛܘܣ [ܘܒܝܬ 
1ܟܠܣܝܝܝ .ܐ sho} he‏ ܘܟܠܐܗܪ ܕܠܐ ܢܗܝܩܪܢܘܢ ܒܗ. ܗܢ ܐ ܒ 
ܣܛܢܐ ܗܘ ܕܒܒܪܢܫܐ Las‏ ܩܠܛܥܝܥܐ Ws‏ ܘܬܕܩܖ̈ܬܐ ܗܢ ܢܢܝܬܐ 
ܣܠܪ $0,900 ܩܠܐܬܝ ܬܗ ܐܚ ;ܝܬܐ G2‏ ܒܩܠܝ .ܠ ;110 ܩܟܠܬܚܐܐ. 
ܿܘ ܗܐ ܒܬܐܘܘܢܐ ܗܘ. ܒܦܬܚܚܝ ܢܘܢ ܚܕܢܐܬ. ܝܘܢܝܐ 979 ܢܘܢ 
ܣܢ ܝܢܐܝܬ. ܐܝܟܐ ܕܝܢ ܕܢܗܘܐ ܦܢ ܐ. Ja—toa‏ ܕܬܗܘܐ ܦܠܕܐ 2a‏ 
ܐܝܒܐ ܕܐ ܗܘܐ ܢܐ oSoem‏ ܐ < ܢܬܟܐܣܘܢ ܢܧܫܨܨ ܐ ܗ 
ܬܐܐ ܘܐ 1 Las‏ ܘ̈ܰ̈ܝܠܝܘ12. ` ܙܰܣܩܳܝܳܐܐ ܗ ܐܪܟܐ 
ܢܬܬܙܝܥ ܘܢ . 30.2 ܐܐܕܠܐܥܘܢ. olen eal pao‏ ܝܕܢ ܝܐ 
ܬܚܘܒܐ ܐܬܐ. ojo)‏ ܕܐܢܘ ̈ܐ ܒܘܩ ܝ .̈ܐ Laas, or‏ ܟܕ ܢܗܪ 
otto‏ ܗܝܕܝܢ “OH‏ ܒܦܬܚ ܢܘܢ ܗ ܢܒܟܝܢ. ܕܢܧܕ ܪ ܡܠܐܟܘ̈ܗܝ 
Sas‏ ܣܝܧܘܪ̇ܐ. ܗܩ ܕܡ ܡܝܢ Yaase» tlo Sas fara eens‏ 
ܨ( :3:11 488.:- ܥܐ do Lara‏ ܒܰܪ ܘܚܐ 
ܕܟܠܚ ܕܐ ܕܣ̈ܘܟܝܗ ܪ̈ܟܢ. mad 01D‏ ܘܟܦ pal? VAamaso‏ ܩܘܦܝ. 
Noy‏ ?23 0 2 ܬܐ ܘܦܝܥܝܢ. ܝܘܢܝܐ݀ ܢܦܪܥܘܢ wha‏ ܢܘܢ 
ܕܠܐ ܬܥܒܪ̈ܝ ܦܪܒܝܬܐ bo‏ ܗ ܐ ܬܗܚܛܠܝ ܗܝܩܠܢ ܘܬܐ ܡܝܢ 
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ܣܠܝ̈ܚܐ ܕܥܘ ܚܪܒܐ SaXsiol;‏ ܐܦ ܩܘܠܡܪܐ ܠܥܠܡܐ ܗܘܐ. ܪܝܫ .ܐ. 
ܒܙܩܦ ai}. as‏ ܕܚ̈ܒܠܐ̈. ܟܪܒܢ ܚܝܬ ܗ 1S]o‏ ܕܥܬܝܕܝܢ ܠܟܢ ܕܣ 
ܠܥܠܟܠܐ ܐܝܟ ܕܠܐܘ ܬܬܐ ܕܒܛܓ̄ܐܼ. ܘܢܩܛܠܘܢܩܘܢ.܀ ܒܪܒܢ ܢܚܘܢ. 
ܘܩܠܛܠ ܣܓܝܙܘܬ ܠܘܠܐ. ܝܘܢܝܐ̈ ܠܐ ܢܩܪܘܣܝܘܬܐ. = satan‏ 
«cs‏ ܝܘܢܝܝܐ ܢܘܕ ܒܝܒ ܢ 401+ Tags» loon‏ ܠܣ ܗܕܘܬܐ 
ܕܟܠܗܘܢ. Jats‏ ܠܟܠܗܘܢ. totes‏ ܗ ܟܠ a1]‏ ܢܕܠ ܗܝ ܕܝܢ a2‏ 
ܕܠܐ ܘܗܠ ܘܗܝ ܠܩ ;ܗܘܢ Adin‏ ܩܠܕܝܢ ܬܗܘܢ. ܘܗܝܨܝܢܢ ܢ ܐܬܐ 
ܫܘܠܩܟܬܐ ܗ ܚܘܪܒܐ .$a_Ke50}2‏ ܟܐ ܕܚܙܝ ‏ ܬܘܢ. ܒܦܚܬܚ ܕܠܚܢ. 
12h‏ ܛܐܧܬܐ. ܒܦܬܚ ܛܝܬ. ܕܚܘܪܒܐܼ. ܒܩܘܦܝ ܒܝܬ. ܝܘܢܝܐ݀ 
ܕܬܚܙܘܢ ܛܥܗܘܬܐ ܕܚܪܒܟܘܬܐ ܗ ܕܝܢ Tear oS,‏ ܕܦܩܕ ܨܐܺܝܘܣ 
ܩܣ ܕܢܥܠܘܢ ܠܗܝܟܠܐ. ܐ ܢܚܥܢܘܬ ܠܡܣܒ ܕܒܒܝܬܗ. ܝܘܢܝܐ݀ 
don‏ ܕܟܒܝܬܗ. ܠܡܣܒ ܠܒܫܗ. ܒܙܩܦ Aad‏ ܝܘܢܝܐ Lik‏ 
ܕܝܠܗ. aX,‏ ܕܝܢ ܕܠܐ ܢ ܗܘܐ ܥܪܘܩܝܟܘܢ Joma‏ ܗ ܕܝ ܐܝܬ 
ܟܠܢ ܩܬܛܠ ܥܣܩܘܬܗ ܕܙܒܢܐ̈ ܘܪܟܠܙܢܐܝܬ ܕܝܢ ܡܛܠ ܕܠܝܙܘܬܐܼ ܕܠܒ 
ܕܘܒܪ̈ܐ ܩܠܝܬܪ̈ܐ ܐܝ ܟ 2)2 ܠܝ ܙܘܬ ܠܥܐ .l-a wo‏ ܘܠܐ 
ܒܫܒܬܐ ܗ ܩܪܝܚܐܝܬ ܩܠܢ ܘܠܛܠ ܥܒܪ Janata:‏ : ܕܗܘܝܢ ܠܟܘܢ = 
ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܐܘܪܚܐ [Aas‏ ܘܪܡܙܢܐܝ ̄ܬ ܕܝܢ ܡܛܠ ܒܘܛ ܠܐ 
So?‏ ܦܘܠܚܝܢ ܩܠܝܬܪ̈ܬܐ. ܢܗ̄ܘܐ ܚܪ ܗܝܕܝܢ ܐܘܠܨܢܐ ܪܒܐ ܗ ܕܝܢ 
ܛܝܛܘܣ Sas‏ ܚܝܠܐ ܕܪܗܘܟ̈ܠܝܐ gosh‏ ܠܠܒ̈ܝܐ ܒܐܘܪܘܠܘܬ ܠܕܟܠܐ 
ܕܢܐܟܠܝܢ ܫܐ ܒܢܝܗ̈ܝܢ ܗܝ ܕ[ܧ ܗܘܬ ܐܝܕ ܕܐܟܬܒ ܝܘܣܝܦܘܣ. 
ܕܐ ܗܘܐ. ܒ ܗܐ. ܘܠܘܠܐ ܐܬܟ ܪܝܢܘ ܝ݀ܘܩܬܐ ܗܢܢܘܢ. 
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acna\}o‏ 5 ܘܚܬܢܐ ܪܙ [S20 Lato‏ ]15 ܠܚܕܬܐ. wasn‏ 
ܕܝܝܢ ܩܪܢܗܝܢ ܚܝ̈ܒܝܩܪܢ ܗܘܝ ܗ ܥܩܪ ܗ ܕܕܟܝܘ̈ܬ ܐ ܩܪ ܝܼܚܩܪ ܢ ̄ ܘܬܐ e202‏ 
eT)‏ ܗܘܝ. ܘܚܩܪܣ. Asien‏ ܗ ܣܢ ܕܒ ܝܰܢ ܗܘܝ ܒܗܝ. ܕܒܬܘܠܘܬܗܝܢ. 
ܦܘܘܕܥܐ. am‏ ܕܕܟܝܘܬܗܝܢ. ܐܠܐ ܟܢ ܩܠܫܬܐ ܐܘܟܥܬ (ortanjso‏ 
Py‏ ܗ̈ܘܝ. ܘܬܩܢܝ̈ or!‏ ܨܒ̈ܬܝܢ. ܠܦ̈ܗܝܕܝܗܝܢ. ܥܢܝ WhO‏ 
ܢܘܢ ܝܘܢܝܐ ܦܢܝܝܝܢ. ܠܩܐ ܐ .aasos‏ ܠܢ ܘܠܒܝܢ ܗ ܟܠ ܢܫ ܗܒ ,ܝܠܗ 
ܩܪܬܒܣܘܪ. ܘ̈ܙ̈ܒܢܝܢ. $272 ܗܝܬܐ ܠܒܢ ܢ 58961 ܐܠܝ ܠܩܠܙܒܢ oF‏ 
31 ܗܢܘܢ ܕܒܧܘܠܘܪ ܚ̈ܝܝܗܘܢ ܢܝܢ (Z| jboss‏ ܚܬܢܐ . ܗ 
one |)‏ ܠܗܘܢ 1.0 ܕܢܫܩܟܪܠܘܢܗ wal .(Zarsausso\‏ ,1-2 
ܚܝ ܗ Joram‏ . ܕܚܙܩ. wha‏ ܕܠܕ. ܝܘܢܝܐ ܕܚܐܩ Maas QOVD‏ 
ܐܝܬ <a?‏ ܕܝܗܒ akon OLA‏ ܟܒܪ̈ܢܝܢ ܗ pop oes al‏ 
ܕܟܠܒܕܦܝܢ ܘܪܘܢ ܘܩܠܩܕܒܝܢ ܩܘܪܒܢܐ ܘܥܒܕܝܢ ܟܝܪܘܛܘܢܝܐ ܘܩܠܠܩܠܕܝܢ 
ܘܩܬܩܕܦܝܢ ܠܕܬܐ. ܘܐܝܬ ܕܬܪ̈ܬܝܝܢ ܗ wal‏ ܟܗ̈ܢܐ ܕܡܩܪܒܝܚܝܢ 
ܩܘܪܒܬܐ Malo rea saitoo‏ ܕܚܝܕܐ ܗ ܙܝ .ܝܟ ܘܘܩ ܘܬܐ ܕܩܠܕܟܚܝܝܢ. 
ܒܠܚܘܕ. ܗܘ 2a)‏ ܕܢܣܒ̈ ܚܕܐ Lslo wan, Wy)‏ ܗ aag‏ 
ܒܐܦܧܗ. ܘܣܦܐ JZara\to <a? Ol‏ . ܕܩܠܪܗ. ܕܠܐ ܝܗܒ ܗܘ ܠܗ 
ܠܥܡܠܐ Lasago‏ ܕܩܠܕܟܝܥܘܬܐ. a]‏ ܟܒܚܒܝܨ ܐܠܒ ܐܝܘܢܝܢ 
ܦܣܝ 128 ܛܦܐ ܘܦܠܗܝܟܠܢܐ ܥܠ ܩܠܝܠ ܩ ܗܝܩܢ ܗܘܝܬ ܗ 
ܒܥܠܩܟܬܐ ܗܢܐ. ܠܠ ܣܝ Soro]‏ ܗ ܒܥܠܩ .ܐ Nas pals?‏ 
ܠܚܕܘܬܗ. ܒܪܘܟܝܟ ܕܠܕ. ܕܸܟܠܪܟ݂. ܟܠܪܝ ܢܕܠ ܗܕܝܬ wa‏ ܝܘܢܝܐ 


ܝܕܠܬܝܟ gre .o2 wasaas‏ ܕ ܢܬ ܩܠܝܢ ܐܝܦܚܐ. ܝܘܢܝܐ ܩܠܝܢ ܐܝܒܐ ܕܐ 
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ܠܒܘܪܝܐ ܗܪܟܐ aX‏ ܠܠܝܬܝܚܘܬܐ ܘܨܠܝܙܘܬܐ ܔܡܝܚܪܬܐ ܟܪܐܼ. DN)‏ 
ܠܫܘܚܝܠܦܐ aor ya}‏ !)070% 0 ܒܝ ܘܬܐ 0,282 Sa .]A-2%‏ 
ܝܘܐ ܕܝܢ ܗܘ ܘܥܠ Jase‏ ܗܝ ܢܩ ܐ Lalls je) Spa‏ 
ܕܦܩܠܝܐ. ܠܐ ܐܒܐ ܐ ܒܠܝܚܘܕܗ ܩܐܪܐܟܩܢܘܣ Yo memo}‏ ܒܨܐ 
ܘܗܪܬܟܢ ܬ[ ܦܘܦܩܗ. ܥܕܩ ܐ [oar‏ ܕܪ war‏ \ ܪܝ :0 
ܒܪܒܢ ܟܦ .oloo‏ ܝܘܢܝܐ ܠܘܒܘܬܐ Ono‏ - 220 ܗܝܕܝܢ eat‏ 
ܢܗܘܘܢ ܒܩܪܝܬܐ. ܝܘܢܝܐ ܒܐܶܢܘܪܣ ܐ ܗ ܚܕܬ ܠܒܐ ܘܠ | 
ܒܠܕܣܐ ܩܪܐ ܗ ܒܥܝܥܫܢܐܼ. ܚܕܐ ܠܬ ܕ݂ܒ̈ܕܐ .ܒ ܘܒܝ .ܒܐ | : 
ܗܘܘ ܩܛܝܒܝܢ ܗ ܬܘܒܘ ܩܢ ܚܿܛܗܝܟܘܢ. Pans‏ ܬ ܘܓܠܗܝ .ܝܐ ܇ 
ܩܢܘ ܟܝ ܐܝܬܘܗܝ ܗ aN‏ ܩܪܧܘܐܠܢܝܬܐ ܗܝ ܗܙܝܐ̈ ܗܝ ܕܩܪܢܘ 
ܐܐ ܩܠܘܠܣܢܝܬܐ. ܥܒܕܐ ܘܠܗܝܟܠܢܐ ܘܚܟܝܩܐ ܗ ya)‏ ܘܠ ܝܥ ܐ 
{aslo‏ ܘܡ̈ܠܗ ܢ ܐܼ̄. ܕܢܬܠ ܠܗܘܢ ܣܝܒܬ ܝܘܢܝܐ 2 ܣ 4( 
.Aasom 2019‏ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܚܒܨܐ ܐܝܝ ܬܪܒܝܬܐ. 2Aahs Yo?‏ ܗ 
ܦܘܪܢܣܐ + ܕܩܪܠܟܘܬܐ. ood‏ ܦܪܣܐ ܒܙܟܦ .Ja‏ ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܢܘ 2015< 
ܝܫ ܗ ܘܪܐܘܢܐ. ܘܢ ܝܗܘܐ ܟܠ hos Sas jA_s0‏ . ܒܦܠܬܚܝ ܪܘܫ 
Sas a‏ ܗܢܘܢ ܕܐܩܠܝܢܝܢ ܒܚܢܦܦܪܐ. ܕܢܣܠܢܝܘܗܝ. ܒܪܒܨ ܢܘܢ 
ܘܪܘܒܝ ܨܡܠ ܗ ܢܧܠܚܝܝܘܗܝ 0— ¿ܝܒܘܬܐ ; 25 ܗܝܕܝܢ ܬܕܡܐ. 
ܒܫܠܝ ܕܠܕ. ܝܘܢܝܐ ܬܬܕܡܐ ܒܦܬܚ ܕܠܕ ܘܒܕܝܝܝܢܐ ܐܬܕܡܪܝܬ. ܠܥܣܪ 
ܒܬ̈ܘܠܝܢ ܗ ܩܪܢܝܐܐ ܢܪܝܐ [Aas‏ ܡܝܬܪ̈ܬܐܼ. wan‏ ܠܩܪܗܝܝܗܝܢ. 
ܗ ܕܘܒܪ̈ܝܗܝܢ. ܘܢܦܩܝ ܠܘܪܥ. whos‏ ܪܝܫ. ܚܬܢ ܐ ܘܟܠܬܐ ai‏ 


ܠܘ ܒܟܠ ܝܗܘܢ Lasse‏ ܝܘܝܐ ܘܧܬܟܥܢܐ ܟܠ ܬܐ ܘܝܕܝܪܐܝ. ܬ 
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ܩܕܩܠܝܬܐ. od;‏ ܡܠܠܟܘܬܐ ܗܝ ܕܥܬܝܕܐ ܗܘܬ ܠܟܘܢ So‏ ܬܙ̈ܩܠܝ  .‏ ܬܗ. 
ܒܙܩܦ ܝܘܕ ܣܢܝܝܐܐܝܬ. ܝܘܢܝܐ ܒܚܒܢ ܩܪܝ ܘܬ ܚܕܢܐܝܬ. Los)‏ 
ܐܟܠܬܝ pt,‏ ܕܟܦܢ [ܢܬ. ܒܧܦܬܚ ܕܠܝܕ ܘܪܒܨ ܦܐ -(A—293%0‏ 
of‏ !ܕܪ ܐܠܝ.. ܢܝܬ , ܘܭܣܣܝ݇ܢ ܚ bia‏ , ܘܠܛܲܦܢܢ.. Ls wham‏ 
Has) an}‏ ܗ ܩܠܢ ܩܠܥܩܠܘܕܝܬܐ̈. ܠܝ ܗܘ. ܒܟܠܠܥ ܗܐ ܥܒܕܬܘܢ. 
ܘܢܐܙܠܘܢ ho‏ ܠܬܦܢܝܩܐ. ܒܙܩܦ ܩܘܦ. ܝܘܢܝܐ ܒܪܒܢ ܩܘܦ 
ܣܨܝܢܐܝܬ. 26 ܝܕܥܝܬܘܢ ܕܒܬܪ ܬܪ̈ܝܢ aso,‏ ܗܘܐ Logo‏ ܗܒ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܩܝܬܥܢܝ ܐ ܒܒܝܬܗ ܕܣܩܠܥܘܢ long‏ ܐܡ .ܕܗ 
ܠܗܕܐܼ. ܐܟܩܠܐ ܕܗܝ ܬܦܥܝܬܐ hank?‏ ܗ ܐܦ ܩܠܪܩܘܣ ܒܐܪ ܐܙ̈ܝܢ 
uo‏ ܕ[ ܟܠܪ ܕܬܐ[ ܠܒܝܬܥܢܝܐ. ܘܐܩܠܪܝܢܢ Lugo?‏ ܕܗܝ ܩܢܬܐ 
Soars‏ ܠܕܘܘܬܐ ܗܘܐܼ. ܒܗܝ ܕܟܕ ܐܝܬܝܘܗܝ ܝܘ̈ܕܝܐ ܠܝܘܢ ܘܥܠ 
ܠܦܪܛܘܪܝܘܢ ܒܨܦܪܐ ܕܥܪܘܒܬܐ ܠܐ ܥܠ ̄ܘ ܕܢܬܛܘܦܘܢ ܥܢ esol‏ 
Lugo‏ ܐܝܟ ܕܐܟܐ ܝܘܚܢܢ. ܒܨܓܕܘܢ ܟܬܝ ܘܩܠܪ̈ܩ ܘܣ ܩܝܢ Soa,‏ 
ܐ̈ܪܒܥܐܼ. ܕܒܗ Lge. aakto/}‏ ܥܠ yo‏ ܕܢܩܛܠܘܢܝܗܝ arto .flaris‏ 
ܝܘܚܢܢ ܕܝܢ ܩܠܢ ܝܘܘܪ Aas‏ ܕܒܗ ܢܝܟܦܗ ܠܠܥܐܪ. ܒܬܪ̈ܝܗܘܢ my‏ 
ܗܠܝܢ ܝܘܟ̈ܠܬܐ ܒܒܝܬܠܢܝܐ Geo Joo‏ ܒܟܝܬܗ (sas?‏ ܡܛܠ 
ܕܒܫܒܬܐ ܢܚܘܬ ܠܠܥܐܪ ܘܒܥܝܕ Joes‏ ܥܠ ܠܐܘܪܫܠܘܬ ܟܕ 2295 
ܥܝܠܐ ܘܒܗ ܒܝܘܩܠܐ 4201 ܩܠܢܕܪܝܫܣ ܠܒܝܬܥܢܝܐ ܘܒܝܘܘܪ ܬܪ̈ܝܢ Ns‏ 
ܬܘܒ SaXsiol)‏ ܟܕ [ܘܒܫܗ AN‏ . ܘܒܝܘܘܪ JAXZ‏ ܢܦܘ ܠܒܝܬܠܐܝܐ 
ܘܐܬܟܠܫܝܝ ܒܒܝܬܗ ܕܦܩܪ ܪܢ ܘܢ ܘܦܩ ol‏ ܥܕܡܐ ܠܕܦܝܪܐ ܕܝ ܘܘܪ 
[S03‏ . ܘܟܕ ܐܟܠܪ ܕܒܬܪ ܬܪ̈ܝܢ ܝܡܥܝܢ ܗܘܐ ܦܕܚܐ ܘܒܕܗ ܕܐܢܫܐ 
ܠܐ ܝܘܚܢܢ ܩܕܘܪ ܦܬܐ EF 2 bow F 3 add toa.‏ ܠܕܛܠܝ 1 
C‏ ܗܝܝ B‏ ܘܗܝ 4 ܡ ܕܦܕܚܐ ܐܩܪ 
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oF Assy‏ ܠܚܛܝܬܐ 85,2 As} taboo‏ ܚܨܕ 1. AXiJo‏ ܛܧܝܬܗ. 
ܒܩܘܦܝ. ܬܘ ܗ who‏ — ܦܨ lao‏ ܩܕܟܠܝܐ ܟܝܬ ܘܐܙܺܝܥܐ AXola‏ ܐܒ ܐ 
ܬܛܫܝܬܗ Aslo‏ ܬܘܒ ܛܧܝܬܗ. ܬܪ̈ܬܝܗܢܝܢ ܒܩܘܦܝ ܩܪ̈ܝ. ܘܠܐ ܬܩ .;} 
ܒܪܘܟܟܐ <i} yal‏ ܒܠܝܠܐܝܬ ܘܠܒܪ ܟܠܝ ܢ ܘܬܘܢܐ ܓܪܡܛܝܒܫܐ. 
»bLuaso Less 12S ;|3115 0:3555 eos was‏ 
ܠܘܩܐ̈ ܐܘܣܦ Lo‏ ܦܘܩܠܝܟ ܐܕܘܢܚܟ. ܘܠܐ ܗܘܐ L352) pS‏ 
wams‏ ܗ ܕܝܢ ܡܠܦܢܘܬܝ. ܥܠ ola‏ . ܝܘܢܝܐ ܠܩܪܨܗ̈ܢܐ ܗ 
ܘܠܦ̈ܩܠܠܬܐ ܘ݀ܠܒܘܬܐ ܕܒܢ̈ܝ ܐܢܧܐ. Wolo‏ ܗܘܝܬ ܕܝܠܝ ܡ Oo‏ 
ܦܩܠܘܥ̈ܐ. Sas‏ ܪܦ̈ܝܬܗ. OID‏ ܝܘܕ. ܝܘܢܝܐ Sas‏ ܪܒܢܬܐ sano‏ 
ܒܝܬ ܚܕܢܐܝܬ. ܣܘܘ ܗܟܝܠ onto‏ ܟܟܪܐ ܘܗܒܕܗ. ܒܫܠܝ ܘܘ 
ܘܗܐ . 3g82 <aailo‏ ܘܙܵܘ 2< ܘܠܘ ܦܦܝܝ. ' ܢܣܛܘ̈ܝܢܘ lor has‏ ܀ 
ܘܚܬܝܬ. ܝܘܢܝܐ̈ ܘܗܒܘ. ܠܗܘ ܕܐܝܬ ܠܗ 008 ܒܒܕ̈ܢܝܢ. ay OS‏ 
ܕܝܬ ܠܗ ܗ ܪܒܝܬܐܼ. ܢܬܝܗܒ ܠܗ. fame‏ ܝܬܝܪ ܣܓܝܐܐ ܕܬܘܒ 
yes‏ 
ܠܗ ܗ̄ ܦ ܩܕܢܐܼ. ܢܧܫܬܩܠ ܩܙ ̄ܗ ܘܗܕܐ ܦܠܐܬܐ ܕܟܟܪܐ ܠܝܘ ܗܝ 
ܕܟܠܘܩܐ ܐܝܬܝܗ. ܘܗܝ S02)‏ ܚ ܕ Lasso‏ ܐܠܣܪܐ ]522 ܘܐ ܝܬܬܢܐ 
«Jason‏ ܘܠܥܒܕܐ .fluto‏ ܒܦܬܚܝ A uo‏ ܝܘܢܝܚܐ ܐ ܚܫܬܐ. 


ܒܗ . ܘܗܘ ܕܝܢ ܕܠܝܬ ܠܗ ܗ ܪܒܝ̈ܬܐ. ܐܦ ܗܘ ܕܐ ܝ .ܬ 


ܐܶܦܩܘܗܝ. loomed .Ja ues‏ ܒܕܝܐ. ܝܘܕ ܢܝܐ gala‏ ܕܝܚܐ ܀ 
1% ܕܬ[ .ܐܣܦ ‹ ܕܠܝ ܝ ܝܵܘܢܝܝܵܐ܇ ܐܩܬܝ. ܇ cap‏ ܙܢ ܐܬܐ :ܗ 
ܕܐܢܫܐ occas‏ ܗ ܠܘܬ ܦܒܝܚ̈ܬܐ ܕܟܠܐܬܝܬܗ Wan}‏ ܩܠܥ ܠܐ 
ܠܬܪܥܝܬܐ ܕܬܠ݇ܩܵܠܝ ܕܐ ܕܠܐ (Saad‏ ܒܡܬܐܟܝܬܐ ܕܟܐ ܐܬܝ ܬܗ 
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{iss‏ ܝܗܒܝ ܝܢ ܐܢܬܘܢ ْ ܐܢ ܬܬ[. ܐܝܕ 200N)‏ ;4.23 9005 
ܒܝܬ. ܥܒܕܬ ods} aor‏ ܠܝܬ ܠܟܘܢ )52 ܕܬܚܢܛܘܢ ܢܝ ܘܗܕܐ 
Aadso‏ ܚܣܝܪܘܬܟܘ ܢ . ܗܢܘܢܕܝܢ ata]‏ ܠܗ Gi‏ ܦܬܘܕܝܘ ܠܗ. 
ANZ‏ ܕܟܣܦܐ. has‏ ܟܒ ̄ܐ my sic‏ ܘܪܒܨ bafta eco to‏ 
ܗ Nyo—m=? yal facms‏ ܥܠ sito Bolo‏ ܝܣܒ. Loan‏ 
ܕܝܢ ܩܕܟܠܝܐ ܕܦܛܝܕ̈ܐ ܗ $0,0 [oar‏ ܚܝܢܕ ܟܐܟܠܬ ܒܐܪܒܥ ܣܪܐ 
ܕܒܚܝܢܢ ܗܘܘ ܠܐܩܝ .; ܦܨܚ ܐ ܘܒܚܟܠܧܥܣ ܨ ܨܐ ado}‏ + 9 © 
ܠܡܨܝܢ ܬܐ oF‏ ܠܐܘܪܘܠܡܪ. ܠܘܬ —S@‏ ܗ ܠܐ o1tos‏ ܕܐ ܟ 
Wome‏ ܝܘܙ ܐ :ܪܬܕ ܠܨܠܘ̈ܒܐ ܘܢ݀̈ܬܥܘܟܢ ܗܘ̇݀ܝ Ayes‏ ܘܙܢܣܝܗܘܬ 
ai! palo .1{‏ ܝܘܣܦ ܒܘܠܘܛܝ woreda]‏ ܗܢܐ ܘܐܲܝܝ ܐܚܢ( 
ܕܝܩܘܕܝܩܪܢܘܣ. ܐܘ ܠܠ ܙܪ ܐܘ ܘܩܠܥܘܢ PSs‏ ܐܟܩܬܐ̈ ܕܦ ܒܕ. 
ܣ ܦܝ :)ܒܠ .ܟ 56 ܝ ܘܣ ܠܢܗܘܢ. ܘܟܕ ܗܘܐ ܪܟܠܫܐ ܗ ܝܗ 
ܠܪܘܒܬܐܼ. patos‏ ܗܘܐ ܥܘܪ ܬܪܥܣܐ ܬܠܩܠܝܕܘܗܝ ܗ ܩ ܕܝܫܐ 
- ܐܝܧܘܠܝܛܘܿܣ sho] akcoots‏ ܕܠܘ bag‏ ܐܒܠ Geo‏ ܒܗܢܐ ܟܠܘ | 
ܒܕ ܠܶܢܦܕܶܗ [oa‏ ܙܕܩ ܗܘܐ ܕܢܬܐܒܠ. ܐܠܐ }15 20282 ?2 ;ܗ 
ܘܕܩܪܗ Iona‏ ܘܚܩܪܐ ܕ ܒܠܚܘܕ .$aXe]‏ ܐܝܘܐܢܝܣ ܕܝܚܝܢ ܘܦܪܟ ̄ܐ 
atop‏ ܐܶܟܠܕ݁ܺܝܢ ܕ[ܟܠܖܪܐ ܐܟ ܠ. ܘܕܪܥܝܢܐ ܩܕܩܠܝ .ܐ ܚܬܝܬ. ܩܪܢ ܗ 
ܕܐܘܢܨܠܝܘܢ ܐܝܬ ܠܩܠܕܠ ܕܛܘܝܒܐ ܕܦܨܓܚܐ ܕܒܦܠܚܘܕ ܩܠܥܗܕ. ܡܠܐܟܘܠܬܐ 
ܕܝܢ Ho‏ ܗܝܕ. ܘܗܘ ܢܩܠܘܣ bog‏ ܬܘܒ x01‏ ܙܠܘ ܒܕܟܠܧܐ Oly?‏ 
ܚܦܠܧܐܣܐ ܐܐ ܒܨܦܪܐ ܕܚܠܧܫܥܣܪܕܐ“ ܦܩܕ ܠܩܬܐ̈ܟܠ. ܕܠܗ Pott‏ 
ܝܘܚܢܝܢ [ܘܢܓܕܠܣܛܐ ܩܝܲܝܚܐܝܬ Tanto‏ 13245 ܕܥܪܘܒܬܐ ܠܐ ܥܕܟܝ ̄ܠ ̇ 
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ܘܠܧܬܠܘܪ ܕܢܙܕܩܣܦ. ܩܡ ܥܠ ܠܐܘܪܫܠܡ. ܘ[ܬܟܢܫܘ 53 Lio‏ 
ܘܣܧܦܖܪ̈ܐ ܘܟ̈ܫܝܧܐ Sas)‏ ܠܕܪܬܗ ܕܩܝܦܐ. ܘܬܡܠܟܘ ܥܠܘܗܝ. 
ܕܚܚܐ̈ ܠܣܪܝܢܝܐܼ. ܒܒܝܬܗ ܕܘܡܠܥܘܢ ܓܪܟܐܼ. ܒܩܘܦܝ ܒܥ 4܀ 
ܝܘܢܝܐ ܗܘ ܓܪܒܢܐ. ܩܪܒܬ ܠܗ ܢܬܬܐ ܕܐܝܬ ܥܠܝܗ ܐܦܛܝ ܒܬܐ ܀ 
ܒܙܘܦܧ ܦܝܢ ܗ [Amro‏ ܕܪܘܝܚ ܗܦܘܩܠܗ ܘܠܶܝܢ ܩܕܠܗ. ܕܩܠ ܘܬܝܐ 
ܣܝ ܕܩܪ̈ܝܐ. basa.‏ ܕܩܪ ܘܪܘܢ ܝܩܝ [ord‏ ܒܝܚܝܒܢ ܩܪܝܘܪ ܣܢ Aajra‏ 
ܘܐܦܦܥܬܗ. ܒܦܬܚܝ la‏ ܘܪܘܟܟ ܬܘ. ܝܘܢܝܐ ܘܩܠܧܒܦܥܐ ܒܗܬܝܝ 
ܩܪܝܘܪ ܗܘܬ . ܥܠ olead‏ ܗ ܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ ܬܠܬ ܙܒܢ̈ܝ̈ܢ ܐܩܪ 
ܕܐܬܟܠܫܚ ܩܪܖ̈ܢ. ܚܕܐ ܡܢ ho‏ ܡܝܕܝܢܬܐܐ ܟܒܝܬܗ (Sas,‏ 
ܦܪܕܝܫܐ ]243 ܚܛܝ ܬܐ Asso‏ ܕܺܨܠܘܗܝ st} yal‏ ܠܘܩ ܐ. 
lsd)‏ ܕܝܢ $0,9 ܦܬܐ bog? qasoda‏ ܐܝܘܬ ܚܬܗ ܕܠܥܙܐܪ ܟܠܧܫܚܬ 
ܪܵܨܠܘܗܝ fol yal‏ ܝܘܚܢܢ. AXD;0‏ ܬܘܒ ܒܣܒܝܬܥܢܝܐ ܩ ܨܘܪ ܬܪ̈ܝܢ 
ܝܘܩܪܝܢ bug?‏ ܒܒܝܬܗ ܕܣܩܪܥܘܢ Loy‏ | ܐܢܧܢ 9 ܩܠܘܢܚܝ. ܬܗ 
ܠܕܝܫܗ ual‏ ܕܐܟܠܪܘ ܩܠܬܝ ܘܩܠܪ̈ܩܘܣ. ܘܐܢܧ̈ܝܝܢ ܐܪܝܢ Torr‏ ܚܛܝܬܐ 
Adolfo‏ ܚܬܗ ܕܠܥ .ܙܪ ܬܪ̈ܬܝܢ )22219 ܟܠܘܥ .ܬܗ ܩܥܐܝܢ ܩܪܝܥ ܬ| 
ܘܘܒܝܬܥܢܝܐ. ܘܐ̄ܚܖ̈ܢܐ̈ ܐܟܠܪܝܢ ܕܠܘ ܚܛܝܬܐ ܗܘܬ ܚܬܗ ܕܠܥܙܪ ܐܠܐ 
[Aaa‏ . ܚܐܘ ܕܝܢ ܐ ܠ̈ܩܪܝ ܕܘܗܝ »@12Z]}o‏ ܩܪܒܢ ܒܝܬ. %ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܘ 
ܟܪܒܢ ..aX‏ ܝܘܢܝܐ ܐܶܬ݁ܠܝܛܘ ܒܦܬܚ Is‏ ܘܝܘܕ. ܘܠܧܟܚܚܝ ܗܘܐ 
ܓܝܪ ܕܢܙܕܒܢ ܗܢܐ “ayn‏ ܩܪܩܘܣ amo}‏ ܝܬܝܐ ܩܠܢ ANZ‏ ܩ .ܐܐ . 
ܕܝܐ̈ܝܢܢ ܗ Porky Late)‏ ܩܪܐ ܕܝܢ̈ܐ. ܩܢ .ܐ —allso‏ ܙܢ .ܬܘܢ. 
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Lwad fos ܗܝܡܢܘܬܗ ܐܝܟܕ ܠܚܡܐ ܫܚܝܡܐ ܐܟܠܗ.‎ flo 
ܥܩܪܟܘܢ ܚܕܬܐ. ܩܪܩܘܣ. ܚܕܬܐܝ ܬ‎ .o2 ܕܒܗ ܐܦܬܝܘܗܝ. ܒܪܒܨ‎ 
‘Lease joo} ܕܦܓܖ̈ܐ ܒܬܪ ܩܝܩܬܐ ܥܠ‎ wot pio th a 
ܕܝܠܝ ܗ‎ Jol ܐ ܣܢܝܩܝܢ. ܒܩܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ. ܝܘܢܝܐ‎ 
ܘܐ[ܦܝܬܝ.‎ “Nolo ܒܝ̈ܘܩܬܐ ܕܒܬܪ ܩܝܩܠܬܗ $0,0 ܕܢܣܩ ܠܫܟܠܝܐ.‎ 
q—Solo! 5;-aho ܥܘܪ ܐܠܩܪܝ̈ܘܗܝ ܒܬܪ ܩܝܩܐܥܬܗ ܧܛܪܘܣ ܦܠܝ ܐ‎ 
Thane ܗ $0,805 ܡܥܢ‎ annso ܒܬ ܪ ܩܝܩܪܬܗ.‎ isos ܕܐܟܠܝܢ ܘܐܦܬܝܢ‎ 
Asolo ܗܘ ܝܧܘܠ. ܘܒܘܐܘ ܚܬܝܬ.‎ Asolo ܣܘܪ̈ܝܝܐ ܕܠܐ ܘܐܘ ܟܬܝܒܐܼ.‎ 
SabX? aaaro ܗܢܘܢ ܬܠܡܝ̈ܕܐ. ܐܟܡܐ ܕܩܟܠ ܝܗܘܢ ܕܚ̈ܢܐ ܝܘܢܝ̈ܝܐ.‎ 
03,0? ܝܬܐ : ܗ ܗܘ ܡܝܪܢ ܘܬܠܡܡܝ̈ܕܐ ܘܝܘܚܝܢܢ  ܠܥܒܪܐ ܕܪܓܠܬܐ‎ 
ܗ ܒܐܟܪܝܐ ܢܒܫܚܝܐ..‎ Lass\ ܕܐܟܠܚܐ‎ pay ܐܦܐ ܕܢܦܘܘ. ܟܬܝܒ‎ 
ܕܒܗܢܐ ܠܠܝܐ $0,0 ܕܢܟܚܪܐ 32 ܒܙܩܦ ܢܘܢ . ܢܢ‎ 
ܒܢܝܢ‎ es ys ܕܢܒܪܐ ܬܪܢܓܠܐ‎ $0,0 So] ܬܟܗܘܪ ܒܝ . ܘܩ ܐܩܘܣ‎ 
pag; ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܐܐ‎ ——atods ܗ ܠܝܕ ܪܥܝܢܐ‎ . 5020/3 ANZ 
.. ܘܢ ܘܕܠ‎ aco] 5ܠ3ܝ ܢ 1:5 ܬܪ ܠܐ‎ Si ar ܠܗܝ ܕܒܚܕ‎ 
who hasta ܒܪܒܢ ܕܡܠ ܘܚܒܢ‎ AD ܠܕܘܟܬܐ ܕܩܠܬܩܪܝܐ‎ 
ܝܘܢܝܐ ܨܬܣܝܡܢ ܒܪܘܟܟ ܨܡܠ‎ “say ܩܪܝܘܪ. ܢܣܛܘܙ̈ܝܥܘ ܒܦܬܚ‎ 
990 ܐܟܠܐ ܦܧܝܛܐܝܬ.‎ Vay ܝܘܚܝܝܢܢ‎ . 115505) Maya ܘܬܘ‎ 
ܙܒܕܝ ܗ̄ ܝܥܘ ܚܘܒ‎ G10 ܠܟܐܗܦܐܼ. ܝܘܢܝܐ ܠܦܛܐܘܣ. ܘܠܬ̈̈ܝ ܝܗܘܢ‎ 
ܕܬܦܒܘܚܬܗ ܒܬܢ ܘܪ ܬܒܥܘܪ. ܟܕܝܐ‎ Lap ܘܝܘܚܢܢ ܕܗܢܘܢ ܗܘܘ‎ 
(ass. ܥܕܡܐ ܠܩܠܘܬܐ ܗ ܟܠܚܘܐ ܕܦܪܝܕܐܝܬ ܣܒܠ‎ wears ܗܝ ܠܗ‎ 
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ܐܟܠܘܗܝ ܗܘܘ ܠܦܢܚܐ. halo‏ ܩܠܪܢ ܟܕ ܥܠ Nato‏ ܢܩܠܘܣܐ 
ܩܕܡܝܐ ܒܛܝܠ oA lon‏ ܩܕܘܪ boon‏ ܐܟܠ «Joo‏ ܘܐܠܘ ܣܓܥ, ܪܗ 
ܗܘܐ ܣܦܩܐ ܗܘܬ ܗܕܐ ܟܠܚܘܕܝ .̄ܗ JAAS‏ ܪܒܬܐ ܠܩܘܛ ܪܢܐ. ܘܠܐ 
ܣܢܝܩܝܢ ܗܘܘ ܥܠ ܐܚܪܬܐ. ܩܠܢ W042‏ ܐܝܕܗ 508 MSO‏ ܒܦܬܚ 
ܠܟܕ 22000 oN es 06; »\soy‏ 69« )1,905 ܡܘ ` 05 
ܟܠܗܘܢ ܕܟܒܥܝܢ ܗܘܘ I] .okas‏ ܦܪܟܐ ܕܬܠܡܝ̈ܕܐ ܟܕ yO‏ ܩܪܘܦܛ ܗܘܐ 
ܗܢܘܢ ܘܩܦܣܝܢ 20001 : ܘܝܗܘܕܐ ܒܩܠܪܚܘܬܗ ܠܩܠܗ Neato‏ ܗܘܐ $ 
ܘܟܕ ܡܢ ܗܕܐ ܠܐ ܐܦܬܘܕܥܘܗܝ ܬܠܡ̈ܝܕܐ. ܕܟܠ [on FO‏ ܘܝܝ ܗܒ 
ya] on‏ ܕܐܩܠܐ݀ ܝܘܚܢܢ. ܘܕܒܚܩܪܕܐ ܐܘ ܒܝܝܠܐ ܙܘ ܒܢ̈ܠܝܐ ܨܒܥܝܢ 0001+ 
܀ܝܕܝܥܐܝܬ ܡܢ ܗܝ ܕܢܩܥܘܣܐ݀ ܟܠܐ ܗܘܐ \\o}to‏ ܩܘܪ ܕܥܒܝܕ ars‏ . 
ܘܒ̣ܝܗ ܕ[ܢܧܦܐ ܙܠ ܗ ܩܐ ܐܐ . ]124[ ܕܟܬܝܒ. ܠܥܠܘܗܝ. ܗ ܩܪ ܗ ܣܒ ܝ ܐܢ̈ܩܝܝܢ 
ܘܐܩܪܪܝܢ ܐܢ sas}! Jodo Sate‏ ܝܘܕܐ. ܐܝܟ ܕܐܶܩܪ ܡܝܪܢ . Lash‏ 
ܠܠܗ. ܘܐܩܠܝܢܢ ܡܛܠ ܗܝ ܙܠܘ ܠܩܪܘܠܝ. ܟܬܒ .̄ܐ ܐ ܒܬܪܓܝ ܬܗ 

ܒܝܧܬܐ ܘܠܩܠܗ ܠܕܝܠ » ܘܝܗܒ ana’ solo 2010 aS0\ AN‏ ܐܟܘܠܘ 
uj a‏ ]$0.32 ܘܩܪܝܼܝ ܝܥܩܘܒ. ajo}‏ ܕܦܘܬܦܗ ܩܪܿܢ PaaS‏ ܒ ܐܪܙܐ. 
ܟܪܕܡ ܒܬܪ ܕܦܕܝܗܝ ܠܠܚܡܐ̈ So‏ 19200 ܟܕ ons,‏ ܒܩܪܝܐܼ. Lito‏ 
ajo}‏ ܕܠܐ ܩܠܧܦܬܪܝܢ Hi)‏ ܘܐܦܢ casas,‏ ܒܩܡܠܝܐ ܘܩܕܝܫܐ ܐܝܘܢܢܝܣ 
ܗܣܢܐܘܪܐ aio!‏ ܕܘܘܬܧܗ ܒܠܚܩܠܐ ܕܩܘܕܦܐ ܟܕ ]| ܦܪܝܗܝ. ܘܩܕܝܧܫܐ 
ܣܝܠܠܘܟܣܝܢܘܣ )80 ܕܠܐ ܗܝ ܦܘܬܦܗ so‏ ܕܩܝܢ ܟܕܘ ܐܬܥܠܽܠ lon‏ 
ܟܗ Late‏ ܘܝܠ ܗܕܐ ܠܐ ܩܠܫܘܬܣܝܢܚܢ ܠܩܠܬܬܥ̈ܒܕܢܐ. r—2020‏ 


ܕܝܕܝܐ ܒܕ ܦܘܠܘܣ ܐܟܠܪ ܕܦܘܬܗ ̄ܗ ܟܕ ܐ ܦܝ ܗܝ.. ܐ ܗܘ ܝ ܘܕܐ 
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ܠܕܘܟܬܗ. ܘܝܘܚܢܢ jo]‏ ܕܦܩܠܗ ܕܥܒܕܐ yAto‏ ܒܙܩܦ Sark‏ $230 
ܠܟܠܕ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐܿ. ܘܐ̈ܝܟ Las!‏ ܡܠܟܘܣ. ܘܢܙܩܝܘܬ ܠܺܝ ܗܘ .̈ܐ 
ܝܬܝܪ ܩܠܢ ܬܪܬܥܣܖ̈ܐ ܠܨܚ ܘܚܢ ܒܵܕܒܢ ܠܩܢ 2050 “Woy‏ ܝܘܢܝܐ 
ܠܢܺܝܢܐܣ ܗ ܠܘܩܒܠ ܐ̄ܢ̈ܠܣܝ ܦܣ̈ܛܐ 4159 ܝܣܪܐܝܠ. [eons hos ySo‏ 
aX‏ ܐܝܬܝܗ. +o NW a90 L129.)‏ ܕ «Sho «A‏ 
Aub \leto on‏ ܠܣ݀̈ܕܚܝ ܠܗ Hotes‏ ܗܢܐ. Asolo‏ ܐܢ Tso}‏ 
ܡܢ ܐܒܝ )$0203 ܠܝ boas‏ ܕܢܛܪܢܢܝ ܕܠܐ ܐ̈ܚܫ. ܐܝܟܥܐ ܢܬܩܐܠܘܢ. 
ܟܬܟ̈ܐ ܕܐܟܐܼܝܢ ܥܠܝ As,‏ ܐܢܐ ܠܟܪܚܧܫ. ‏ ܕܗܟܢܐ ܘܠܐ ܕܢܗܘܐ. ܗ: 
ܡܛܠ hoo‏ ܙܕܩ ܕܢܗܘܐ ܠܐ ܒܥܐ bh}‏ ܠܓ̈ܝܘܢܐ. ܘܟܪ ܘܗܝ. 
of jaro aX‏ ܠܘ2 we‏ ܚܩܠܘܗܝ taro»‏ ܐܝܬܝܘܗܝ ܠܘܩ̣ܘܪ: 
ܡܛܠ lam‏ ܗܘܐ ܐ̈ܝܚܕ ܐܟܠܐ ܝܘܚܢܥܢ. ܟܢ eo -baao Za\‏ 
ܠܟܢܘܘܬܬܗܘܢ. ܟܢ ܠܘܬ ܗܪܘܕܝܣ. ܟܝܢ ܠܦܪܛܘܪܝܘܢ ܕܗܝܠܛܘܣ .ܝ 
ܒܢ TASS‏ ܘܥܠ ܝܬܒ ܠܨܘ fen Sas‏ . ܒܒܦܬܚܝ “oy?‏ ܝܘܢܝܐ 
ܟܫ̈ܟܪܩܥܐ Tat‏ ܚܕܬܐ. Las‏ ܠܟܠܚܙܐ ܩܘܠܡܐ. ܕܚܚܐ̈ ܚܕܥܣܪܝܢܝܐ.. 
ܩܝܲܒ̇ܝ ܘ ܐ̈ܝܒܢ ܝܘܢܝܢܐ ܣܵܗܕܹܐ —a;kolo oy‏ ܗܢܐ ܐܩ .ܪ .. 
ܒܙܩܦ ܐܠܦ. ܝܘܢܝܐ ܒ ܠܦ. ܕܟܠܧܒܚ ܐܢܐ ܕܐܦܕܐ ܗܝܒ ܐ): 
ܕܐܠܗܐ ܘܠܬܠ ܬܐ ܝܘ݀ܥܝܢܢ [ܒܢܝ ܘܗܝ a‏ ܠܘ Lisa‏ ܐܩܝܕ || 
Yl_aam o;_»9‏ ܗܢܐ. oh] Asola‏ ܘܪܠ ܗܕܐ bow‏ ܐܢܝܘܢ. 
lhe‏ ܩܠܢܐ ܠܣܗܕܝܢ. Saas wh as‏ )3 ܠܗ Woes‏ ܢܬ. 
ܩܢ ܪܬ ܗ ܠܐ ums)‏ ܥܠ ܩܠܘܩ ܬܐ ܕܐܘܡܥܝܗ ܪܒ hod‏ ܟܗ ܐܠܗܐ 
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ܘܠܘ ܒܦܢܛܣܝܐܼ. ܘܠܘܩܐ ܩܠܘܣܦ ܕܚܠ 80,8[ Loon‏ ܕܘܥܚܝܬܗ 
ܐܝܟ [ANS‏ ܕܕܩܐ ܗ Lag‏ ܠܒܝܬܐ . 20-;0. ܐܗ ܕܝܢ ]1.03 
ܩܠܢܗܘܢ 95 ܐ | ܐܶܢ ܩܠܧܒܢ܆ ܐ ' ܢܪܒܢܝ. Jason‏ ܙܠܒ, ..atdo‏ ܟܣܐ 
ܗܢܐ 7 ܪܘܪ ܗܝ ling? 32a)‏ ܠܗܘ ܚܧܘܬܐ .akto‏ ܠܢ ܠܗܠ ܐ 
ee)‏ ܠܗܐ ܕܩܪܢ 0 233,129 Sora wena gee?‏ ܐ yal‏ ܕܐܢܐ Lo,‏ 
ee ae a Bt Nom‏ 
aoe‏ ܕܠܗܘܬ pw factX Jiao‏ ܗܘ bade‏ ܕܝܠܝ ܗ ܘܕܐܒܚܐ. 
ܪܘܚܐ ܗ .leas‏ ܩܛܝܒܐ. ܝܘܢܝܐ ܚܕܝܝܥ ̈ܐ ܧܢ ܕܐ ܕܝܢ ܟܕܝ ܗ. 
ܝܐ ܐ ܝ ܢ ܝܢܝ .| 1 ܐܢ ܐܦܬܝܬܗ. ܒܘ ܕܘܝ o2‏ 
aso. (|: 02:15 . [A 3 7‏ ܐ AlAs‏ : | {(1 ܐܶܢ 
[ܦܬܝܘܗܝ > ܬܘ. ܐܦܟܚ ܐܢܘܢ ܟܕ ܕܩܠܟܝܢ ܢ . ܖܒܗܒܘܦܝ ܕܠܝܕ 
5.290 ܝܘܢܝܐ ܟܕ ܕܩܪܠܝܒܝܢ ܒܝܘܕ. ܕܩܪܟܘ. wAAD‏ ܩܪܝ ܡ ALA‏ 
¢ ܗ ܟܪܢ Laat‏ ܕܐܪܚܩ ܗܘܐ ܠܡܨܠܝܘ ܠ ܢܘܬܐ ܕܝܢ 1055 
ܠܗ ܝܗܘܕܐ. ܚܕ 80 ܬܪܠܣܪܬܐ. ܦܪܒܚܝܢ ma}‏ ܕܩ ܘܦܝܢܝ ܬܘ. Sas‏ 
ܣܦܣܖ̈ܐ ܘܚܘܬܐ. ܝܘܢܝܐ .SaXs .Jimado » 220 Sa8‏ ܝܘܢ ܝܐ 
sup‏ ܪܒܝܝ ܘܢܫܘܚܗ. ܥܠ ܗܝ Aad},‏ ܚܒ ܪܝ ܗ ܟܠܚܐܬܝܬܟ 
ܠܠܬܐ ܗܘܢܐ wang‏ ܘܝܬܝ ܟܠܬ Tae‏ ܘܦܘܪܩܥ ܐ ܐܢܘܢ ܕܢ 
ܐܢܬܐ . ܘܠܘܩܐ ܩܪܕܘܣܧ. ܝܗܘܪܕܐ Aqsa‏ ܩܐܘܠܘܪ As]‏ . ܘܦܒܠ .ܡ. 
ܝܘܢܝܐ ܘܐܪܝܬܗ. OL}‏ ܗ ܠ ܢܘܪܗ 2,| ܗܘ ܕܪܒ ܪܗܢ ܐ 
lon to 8‏ ܘܩܪܥܘܢ ܠܟܬܬܐ 5ܦܦܝܧܣܐ ܕܩܪ ܕܒ ;ܢܘܬܐ ܨܠ ܬܗ ܀ ]20 
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ܘܦܢܝ ܘܐܙܠ ܚܢܩ ܢܦܫܗ ܗ̄ Joo\‏ ܒܦܪܟܣܝܣ ܠܘ ܕܚܢܩ Ola2)‏ 
ol‏ ܐܠܐ L:22)2‏ ܩܠܢ ܩܥܕܥܬܗ ܘܐܬܐ ܦܕ ܟܠܗ ܨܘܝܗ. ܘܩܢܝܐ ܕܒ ܬܪ 
cl‏ ܐܬܦܕܬ. ܡܛܠ ܕܛܝܩ̈̈ܝ. ܒܦܝܬܚ Sarto‏ ܝܘܢܝܐ ܕܛܝܩܪܝ 
ܒܚܒܢ Sasso‏ ܐ ܕܕܡܐ ܐ̈ܝܬܘܗܝ. ܘܙܟܢ ܘ ܒܦܝܬܚ ܒܝܬ. OF‏ 
ܐܨܘܪܣܗ ܕܣܚܐܐ . ܒܦܬܚ ܦܐ ܘܙܩܦ ܚܝܬ. baja Lar‏ ܒܙܩܦ 
ܚܝܬ :ܘܪܝܫ ܗܝܕܝܢ ܐܶܬܩܠܠܝ ܩܠܕܘܪ ars jolZ}2‏ ܕܐܡܪ. ܟܪܒ ܨ 
«A>‏ ܝܘܢܝܐ. ܒܝ Li]‏ ܢܒܝܐ oly‏ ܒܙܩܦ ܕܠܕ a‏ ܗܕܐ ܢܒܝ ܘܬܐ 
ܒܙܟܪܝܐ. onda?‏ ܘܠܘ ܒܐܪܩܠܝ̈ܐ. ܘܠܐ ܗܘܐ ܕܢܣܒܬ ܬܠܬܝ̈ Jama)‏ 
ܕܟܠܘܗ̈ܝ ܕܝܩܝܪܐ ܐܟܠ ܙܟܪܝܐ ܠܐܐ ܘܬܩܠܘܗܝ ܐܪܝ ܬܠܬܝܢ ܕܟܣܦܐ. 
ܐܗ ̄ܐ ܬܘܒ 201 ܐܢܘܢ ܠܐܨܢ ܘܪܣ ̄ܗ ܕܦܚܚܕܐ rol? har jo]‏ 
ܠܝ ܟܠܕܝ̈ܐܼ. ܠܐ ܕܐܪܬܐ oa}‏ ܒܝܬ Laces Thy‏ ܘܐ̈ܝ ܩܪܐ 
ܕܐܘܩ .ܕܬ ܩܠܢܗܘܢ. ܘܩܝܘܢܝܪܐ ]1803 ܐܢܘܢ ܒܟܘܪܐܼ ܘܒܢ ܒܝ ܐܢ 
ܒܚܝܕܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܗܘ ܙܒܢܥܐ ܕܐܐܬܒܩܝܬ ܚܠܦܝܗܘܢ. ܘܢܣܒ .)ܬ 
ܠܗܠܝܢ ܬܠܬܝܢ ܕܟܣܦܐ ܘܐܪܩܪ ܝܬ ܐܢܘܢ ܒܩܝܢܬܗ ܕܟܠ ܕܝ ̄ܐ ܒܟܘܪܐ 
ܐܝ ܕܦܩܚܕ ܒܒܦܬܚ ܕܠܚܢܕ ܘܩܘܦ ܠܝ ܩܪܕܝܐܼ. ܘܩܠ ܐ ܩܐܣܗܕܝܝܢ. 
ee‏ ܠܠܒ ܝܥܠܝܢ .ܐܣܐ Lap‏ ܕܟܠܬܟ̄ܪܐ. Lite.‏ 
ܕܟܠܬܐܟܠܕ. ܒܕܐ̈ܒܐ. ܒܒܦܬܚܝ ܠܦ ܘܒܝܬ ܩܐܩܧܝ .ܬܐ ܗ Wass‏ ܗܘܐ 
ܦܩܥܠܗ ܘܕܐ ܐܥܘܠܝ. ܛܘܥܝܝ ܒܫܘܝܘܬ Saas 1s‏ ܐܒܘܗܝ܂. ܐܬܩܝ .܀ 
Lien Lan goo‏ ܐܝܢܬ ܬܘܣܧܬܐ Lu? on‏ ܕܩܠܛܠ ܟܛ ܐܐ 
ܘܐܣܛܣܝܣ ܕܕܩܠܐ ܐܝܬܘܗܝ lon‏ ܒܝܬ ܢܛܘܪܬܐ. ܐܦܝܣܘ. ܝܘܢܝܐ 
sano lore‏ ܦܐ ܝܘܢܝܬܐ ܘܪܒܨ Ansar‏ ܥܒܕܘ. ܠܟܐܦ̈ܐ ܕܢܫܐܠܘܢ. 
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.2;S0) Ad‏ ܠܐ ܕܝܢ ܘܕܝ Aabaszo‏ ܩܠܛܠ fais,‏ ܘܐܠܗ ܘܠܘ 
ܝܝܕ ,ܠ + 00700 ܐ ; ܐܡ ܢ ܠ ̇ܗ bt‏ |ܢܐ. ‏ ?0< 
ܗܘܐ ܬܚܙܘܢܝܗܝ ܠܒܪܕܗ ܕܐܢܫܐ ܕܝܬܒ ܩܝܢ pasar‏ ܕܚܝܠܐ. whas‏ 
ܚܝܬ. ܘܐܬܐ ܥܠ bs ui‏ ܗ ܡܢ ܗܟܐ ܐܟܠܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ 
ܕܬܚܙܘܢܢܝ. ܒܦܐ ܐܬܝܬܝ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܠܠ wits‏ ܘܩܠ ܝ ܐܼ. ܗܝܕܝܢ ܪܒܚ 
boas‏ 8 ܪܝ ܩܪܐ ܘܗ̄ܝ. oF‏ ]35 ܗܘܛܠ ܘܗܢ ܘܬܗ. ܗܝܕܝܢ ܪܘ ܘ. 
ܒܧܬܚ. ܪܝܫ.. ܒܐܧܣܘܗܝ.. ܘܒܕ -lam\ .aas‏ :ܨ ܣܩܟ ܘܬ 2229000 
ܦܐ .ܦܨܝܪܐ ]2 As}‏ ܡܢܗܘܢ a2m0% fusasaa. As]‏ | ܓܝܪ 
ܕܠܝܠܝ ܐ ܐܝܬܝܕ. ܗܝܕܝܢ ܦܖܿܝ. ܠܟܠܚܪܟܩܠܘ ܘܠܡܐܡܐ. ܟܒܟܚܒܝܢ 
.Saato‏ ܘܕܠ ܕܐ ܘܘܝܥ ܘܬܐ ܩܘܬ ܟܥ .ܐ ܗܪܟ ܐ ܒܖ̈ܝܦܐ ܐܪܒܠ ܐ. 
also‏ ܓܝܪ ]0+ ܕܥܠܝܩܬܐ ܗܝ ܕܬܐܠ ܬܗ ܠܘܩ ܪ ܘܢ ܒܐܒܥ̣ )!| 
ܩܕܩܠܝܬܐ ّܐ̄ܚܪܬܐ ܐܝܬܝܗ ܟܝܢ ܗܝ ܕܦܐܠܬܗ ܒܙܒܐܬܐ[ ܬܪܝܥܝ̈ܬܐ. 
ܘܩܠܪܩܘܣ So]‏ ܕܗܝ ܟܕ ܗܝ ܐ̈ܝܬܝܗ. ܘܠܘܩܐ ܘܝܘܚܚܢܥܢ ܐܟ ܪܝܚܝܢ 
ܕܒܙܒܢܬܐ ܩܕܩܠܝܬܐ ܥܠܝܟ ܬܐ ܦܐܠܬܗ ܘܒܙܒܐܬܐ ܕܬܙ̈ܬܝܢ ܢ ܘܕܬܠ_ ܬ 
ܓܟܖ̈ܐ ܦܐܠܘܗܝ. ܘܝܘܚܥܢܢ ܟܠ ܕܙܒܥܬܐ ܩܕܡܥܝܬܐ ܒܘܝܬܗ <i?‏ 
ܟܦܪ ܘܩܪܟܘܢ. ܘܬܠܬܐ ܐܚܢ .ܐ ܩܠ ܝܢ ANAS?‏ ܙܒܚܥ̈ܬܐ ܗܒܗܝ ܬܗ 
oso .:a9 Jaro»‏ ܒܧܠ ܬܐ ܟ :ܐ We‏ ܠܘܩܐ ܘܐܘܣܗܒ 
ܕܐܬܧܢܝ ܘܚܪ ܒܗ ܗ ܕܝܢ ܐܠܘܠܐ ܢܚܘܪ fla} oo‏ ܡܝܢ ܘܠ ܬܪ ܠܐ 
2018%0 ܗܘܐ So}? Go oIANS0N‏ ܠܗ ANZ‏ ܙܰ݁ܢܺܝܢ 50202 ܒ 
27 ܘ[ܘܦܠܩܠܘܗܝܢ ܠܦܝܠܛܘܣ. ܝܘܢܝܐ ܠܦܢܛܝܘܣ ܦܝܠܛܘܣ ܗܘ 
hasan‏ ܗ ܩܠܕܒܪܢܐ. ܘܦܕܝܗܝ ܟܣܦܐ. ܝܘܢܝܐ ܠܟܣ̈ܦܐ. ܒܗܝܟܠܐ 
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Tabac ܒܝܬ ܘܨܡܠ ܩܪܿܟܟܬܐ ܘܚܒܢ ܪܝܫ. ܘܧܬܚ. ܝܘܕ ܗ‎ whas 
ܝܘܚܢܢ. ܘܐܦܩܘܗܝ ܠܘܬ‎ So]? ܘܡܪܢ \$0,00 ܛܠܥܢ ܙܩܝܦܗ ܐܝܟ‎ 
ܙܩܝܦܗ ܒܢ ܐܛܓܢܘܗܝ. ܠܫܩܠܥܘܢ ܩܘܪܝܢܝܐ. ܘܠܘܩܐ ܐܘܣܧ‎ ace ܟܕ‎ 
ܗܘܚ ܠܥܠ‎ ean? lat ܘܕܐܟܠܪ‎ Thy lets ܕܐܬܐ ܗܘܐ ܒܬܪܗ‎ 
ܕܧܦܧܟܝܢ ܒܒܝܢ ܘܥܠ ܒܢܝ̈ܒܢܝܢ. ܘܐܢ ܒܩܝܣܐ ܪܛܝܒܐ ܗܠܝܢ ܠܒܕܢܝܢ.‎ 
, ܒܝܒܝܧܐ ܟܠܢܐ ܢܚܗܘܐ. ܘܐܬܘ ܠ ܕܘܟܬܐ ܕܟܠܬܩܕܝܐ ܢܘܠ ܬܐ.‎ . 
clr ܗ̄ ܥܒܕܝܬܐ ܗܝ. ܘܣܘܪܝܐܝܬ ܩܪܕܩܦܬܐ ܩܠܬܦܦܩܐ. ܘܐܟܪܝܢ‎ 

ܩܒܝ Sas‏ ܒܪ ܢܘܚ ܪܝܫܗ ܕ[ܕܘܪ ܘܗܝ ܗܝ ]0152 lz‏ ܝܒܘܣܝܐ. 
ܘܝܗܒܘ ܠܗ ܕܢܫܬܐ ܚܠܐ. $005 baw co‏ ܝܘܢ̈ܝܐ Yon‏ 
ܟܬܝܒ. ܕܚܠܝܛ ܒܩܠܕܪܬܐ. ܩܠܪܼܩܘܣ ܚܩܠܕܐ ܕܚܠܝܛ ܒܗ ܩܠܘܪܐ. 
ܘܠܘܩܐ ܘܝܘܚܢܢ ܚܠܐ ܒܠܚܘܕ ]20:80 ܕܚܚܢܐ ܠܣܕܝܢܝܐ ܬܪܝܢܝܐ. 
ܘܟܕ ܙܩܦܘܗܝ. ܒܩܘܦܝ ܦܐ . ܧܠܨܘ ܢܚܬܘܗ̈ܝ ܒܦ̈ܣܐ. ܒܪܒܝܢ 
ܣܩܠܘܟܬ. ܝܘܢܝܐ ܟܕ ܐܪܝܘ ܦܣܐ ܒܙܩܦ ܣܩܪܟܬ. ܘܝܘܚܢܢ ܐܡܚܪ 
ace?‏ ܢܚܬܘ̈ܗܝ 0,280 ܠܐܪܒܠ a (arto‏ ܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܟܘܬܝܢܐ 
Nye‏ ܘܠܪܩܒܬܐ ܘܣܘ ܕܠܐ ܘܕܼܠܘ ܒ̈ܘܝܝ thy‏ ܗܘܘ ܐܪܒܥܬܝܗܝܚܝܢ 
ܐ̈ܪܟܪܝܘ 1S‏ ܕܟܠܢܘ ܩܠܢܐ ܢܣܒ $0,805 ܩܠܢ ban‏ ܝܘܢ̈ܝܐ ܬܐܘܣܦܬܐ 
Aa)‏ ܗܪܟܐ ܘܬܬܟܠܐ̈ ܗܝ ܕܐܡܠܝܪܐ ܒܝܕ Laos‏ ܕܘܝܕ Oyo»‏ ܢܝܝ 
ܒܝܢܬܗܘܢ ܘܥܠ ܠܩܘܦܐ ܕܝܠܝ ܐܪܥܝܘ ܦܣܐ. ܘܒܬܠ̈ܬܐ erry‏ 
Lardy Loads‏ ܠܐ [ܦܬܟܚ ܬ ܗܕܐ akamo .JA_amo/‏ ܠܥܠ 
ܡܢ ܪܝܫܗ ܥܠܬܐ ܕܩܠܘܬܗ YAKS Loa -L-chas‏ ܕܝܠܗ ܕܟܬܝܒܐ. 
ܘܠܘܩܐ ܘܝܘܚܢܢ iso]‏ ܕܒܬܠܬܐ ܠܘ̈ܢܐ ܟܬܒܘ. ܠܒܕܐܝܬ ܘܪܘܩܐܝ ܬ 
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ܒܪܒܢ ܢܘܢ ܘܩܝܝܢ. ܐܢܬܘܢ ܬ ܕܥܢܘܢ. ܝܘܢܝܐ ܬܚܐܘܢ. ܘܢ ܕܘ. 
whao‏ ܢܘܢ ܘܪܒܨ ܕܨܡܠ ܩܐܒܧܝܬܐ.܀ ܒܣܕ̈ܢܐܐ. ܒܙܩܦ ܪܝܩ 5230 
ܕܡܠ haa}to‏ ܗ ܚ̈ܒܐ̈ܐ ܕܣܬܝܠ̈ܝܢ. ܠܝܕܐ jay‏ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠ̈ܢܘܡܝܐ ܕܠܗܘ 
ܕܕܒܝܢ ܠܩܪܠܙܩܘܒܦ Sata‏ ܠܘܩܕܘܪ. ܕܒܪܘܗܝ ܠܝܧܘܠ ܠܦܖܪܛܘܪܝܘܢ . 

ܒܪܒܢ ܝܫ 20}0. ܛܥ ܬ ܘܚܒ ܢܤ ܪܝܫ ܘ(ܩܣܧܦ ܝܘܕ ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܢܘ 
whan‏ ܪܝܫ ܩܕܡܝܬܐ ܗ ܠܒܝܬ «fia‏ ܘܟܢܣܘ. whas‏ ܘܙܘ ܘܢܘܢ.܀ 
ܥ݀ܿܠܘܗܝ ܟܠܗ gare -22c0!‏ ܐܠܒ ܘܚܒܨ ܦܐ ܝܘܢܝܬܐ. bya.‏ 
ܐܣܧܝܐܐ ܒܧܦܬܚ “hoya waa)‏ ܘܐܦܫܠܚܚܝܘܗܝ. ܩܐܐܢܘ̈ܗܝ. ܘܠܠܘܧܘܗܝ..܀ 
ܝܘܢܝܐ ako‏ ܥܠܘܗܝ. ܟܠܩܪܝܣ. ܒܧܠܺܝ ܟܣ ܩܪܐܟܟܠܬܐܼ ܘܦܧܬܝܝ 
ܠܟܕ ܘܚܒܨ .Saato‏ ܝܘܢܝܐܼ ܟܠܡܝܕܐ . ܕܙܚܘܪܝܬܐ ia} Asa oF‏ 
weak) oon‏ ܩܠܠܟܐܼ. Ane‏ ܟܠܝܠܐ ܕܥܘܙܢܝܥܐܼ. whoo‏ ܥ ܐ ܘܙܐܩܦ 
ܢܘܢ ܗ loon‏ ܕܝܬ ܠܗ Lao‏ ܚܘܪܐ̈. ܝܘܢܝ ܐ ܘܟܕ ny‏ 
ܟܠܝܠܐ ܩܠܢ ܟ݀ܘܒܐ. ܘܩܢܝܐ ܒܝܩܪܝܢܚܗ ܗ ܐܢܝܟ ?18005 ܕܐܚܕܝܚܝܢ 

Lato:‏ ܒܐܝܨܝ̈ܗܘܢ. ܘܗܠܝܢ 0,28 ܠܗ ܟܕ doo‏ ܒܗ. ܘܠܘܩܐ 
jo}‏ ܕܗܪܘܕܝܣ ܥܒܕ ܠܗ alr Lut‏ ܗܢܐ. 09;00. 6979 ܪܝܫ. 
ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܘ ܒܦܬܚ ܪܺܝܫ. ܘܚܬܝܝܬ. ܩܠܛܠ pals‏ ܕ݁ܪܺܝܕ݂ ܩܠܢ ܢܕܪܘܝ + 
ܗܟܘܬ 09;03 ܟܠܥܢ ܢܒܪܘܟ ܙ ܕܩ Joon,‏ ܥܠ ܒܘ̈̈ܩܝܗܘܢ. ܬܘܠܘ 
ܝܘܢܝ̈ܐ ܚܝܝ. ܩܠܟܐ ܕܝ݇ܘܕܝܐ ܘܪܩܘ. who‏ ܪܝܫ. ܒܦܪܨܘܦܗ. ܝܘܢܝܐ 
ܒܗ. ܐܦܟܚܘ Tay‏ ܩܘܪܝܢܝܐ܀ 4.89 ܩܘܣ. ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܘ ܒܚܒܨܐ. 
ܕܘܩܠܗ ܘܩܪܙܢܘܢ. ܛܪܩܘܣ ܐܘܣܦܒ ܐܒܘܗܝ ܕܠܟܣܢ ܪܘܣ 
ܘܕܪܘܦܘܣ. ܠܗܢܐ ܦܚܪܘ. wha‏ ܦܝܢ ܘܚܝܬ. Jato.‏ ܐܢܢ ܝ ̄ܐ 
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ܒܟܣܗ. ܟܐܟܠܬ (ܒܐ̈ܪܒܥܣܪ ܒܝܗ. fo,‏ ܠܫܠܵܐ̈ ܬܦܠ ܗ also‏ 
ܘܠܘܩܐ I‏ ܙܡܪܘ ܕܒܐܝ ܨܐ ܦܥܬܐ ]2091 ܡܚܪܢ . ܘܩܪܪܩܘܣ ܩ .ܪ 
ܐܝܬ ܗ݀ܘܝ ܕܝܢ ܦܠܐ ANZ‏ ܟܚܕ ܙܩܧܦܘܗܝ. ܘܝܘܚܢܢ Aa] ;S0]‏ ܗܘ̈ܝ. 
ܐܝܕ ܦ̈ܥܐ ܦܬ ܟܕ ܝܬܒ ܦܝܠܛܘܣ. ܥܠ ܒܝܘ solo‏ ܠܺܝܘܕܺ̈ܝ ܐ 
ܠܘܪܠܟܟܘܢ ܐܙܩܘܣܦ ܘܐܢܦ̈ܝܝܢ ܡܤ ܒܝܢ ܕܠܬܪܬܝܗܝ܆ ܦ ܝܬܐ ܢܚ ܘܘܢ 
ܐܩܪ̈ܝܼܝܢ ܕܩܠܢ cass ANZ‏ ܠܩܐ Aad‏ ܕܢܗ ܧܝܠܛܕܣ. sas‏ ܘܒܧܬ ܦܠ̈ܥܝܢ 
ܐܦܠܩܠܗ ܕܢܙܕܩܣ ܐܝܟ ܕܩܠ ܝܘܚܢܢ. ܒ݀ܨܘܪ ܕܝܢ ܩܠܝܿܩܘܣ ܒܝܗܝ 
ܕܩܪܢ as AXZ‏ ܕܩܝܘ ܒܕܝܢܐ ܣܝܘܪ loot‏ ܒܝܥܝܥܗܘܢ ܕܢܙܩܗܘܢܝܗܝ.܀ 
ܘܐܩܠ̈ܝܢܢ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܠ ܗܕܐ ܧܣܝܣܐ. aX‏ $0,03 ܩܘ ܝ .ܨ ܦܩܪ ܥ ܘܢ 
ܩܘܪܝܢܝܐ ܘܩ ܐܬܝܬ ܕܠܓܘܠܬܐ ܘܦܒܝ ܐ ܕܚܩܪܝܐ ܩܐܝܼܝ :ܐ ܘܣܘܠܢܢ ܚ ܬܐ 
ܐܹܗ ܗܘܐ ܟ̈ܩܘܣ ܠܗܝ Analy‏ ܗܘܐ ܐܝܟ ܦ̈ܥܐ̈ ANZ‏ ܟܚܕ 
ܙܩܦܘܗܝ ܘܗܐ aX‏ ܗܟܢܐ. ܘܐ̄ܚܪ̈ܢܐ̈ ܐܡܪܝܢ ܕܗܝ ܕܒܝܘܚܢܢ ܛܥܘܢܐ 
onda]‏ ܙܰܠܽܘ ܕܐܘܢܢܠܣܛܐ. ܚܣ. ܐܠܐ ܕܟܬܘܒܝܐ ܩܕܩܠܝܐ. ܗܘ ܕܒ ܕ 
8 ܒܐ AX)‏ ܢܟܬܘܒ Ae‏ ܟܬܒ |2 ܓܢܪ ܘܒܟܠ ܗܘܢ ,3 Pern‏ ܝܘܢܝ ܐ 
ܬܠܬ ܟܬܝܒܐ Jamo‏ ܠܥܠ ܟܠܢ ܦܬ ܕܝܬ .etward‏ ܘܟܕ !1 taco‏ 
ܟܠܝܠܘܬ ܦܘ̈ܢܝܐ ܬܪ̈ܝܝܢ ܗܠܝܢ. hol‏ ܐܢܐ ܕܩܠܪܗܘܣ $0 wi? aS‏ 
ܦܘܪܝܢ ܗ Loto},‏ ܠܕܩܠܐ ܠܧܦܥܢ ܬܐ ܕܒܝܗ ܐܙܕܩܒܦ ܪܢ ܩܪ ܝܐܐ 
ܘܐܝܬܝܗܝܝܢ ܠܥܢ ܬܫܢ [sa‏ ܕܩܠܝܢ Bay‏ ܗܘ ܕܐ̈ܚܕܘܗܝ 
GOS Lda tan?‏ ܘܐܣܝܪܘܗܝ ܟܠܠ .ܐ $0,0 ܕܢܘܪܐ Hid‏ 
ܠܕܩܠܐ ܠܫܥܬܐ ܕܒܗ ܙܩܦܘܗܝ ax‏ ܘܐܝܬܝܗܢܝܢ ܘܬ . ܬܠܬ ܩܠܝܢ ܠܠܥܐܼ. 
ܕܪܕܪܘܗܒܬܐ AXLo‏ ܩܠܝܢ ܐܝܡܩܪܗ ,7 ܘܗܘ ܝܘܚܥܢܢ QOIA—S‏ ܚܧܘܟ ܐ 
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ܘܝܘܢܐܝܬ ܗ ܩܠܛܠ ܕܬܠܬܐ ܗܠܝܢ [ates‏ ܟܗܝܢܝܢ ܗܘܘ ܗܝܕܢܝܟ 
Saisiolo‏ ܣܛܪ so‏ ܣܘܪ̈ܝܝܐ ܘ[ܪ̈ܐܒܝܐ ܘܦܪܟܐ SRD ym?‏ 
ܗܘܘ sol‏ . ܗܢܘ Sam‏ ܟܠܠܟܐ ܕܝܘ̈ܕܝܐ̈. ܘܝܘܚܢܢ ܐܘܣܦ ܕܐܩܡܠܪ̈ܘ 
boa‏ ܠܦܝܠܛܘܣ )1 ܬܟ ܬܘܒ ܗܟܐܐ ܐܠܐ ܕܗܘ ]0:. ah Are‏ 
ܕܝܢ ܦܢܝ ܠܗܘܢ $0,S0‏ ܕܟܬܒܬ ܟܬܒ̄ܬ. ܘܐܙܕܩܦܘ ܥܩܡܗ ܐܙ̈ܝܢ 
ܠܣ̈ܛܝܐ ܗ ܗܘ So)‏ ܝܩܠܝܢ ܗ ܛܝܛܘܣ ܗܘܐ ܘܩܡܥܗ ܘܗܘ ?0< 
ܣܩܠܗ:ܕܘܩܪܟܘܣ. hoo‏ ܢܝܪ c/s]‏ ܒܟܬܒܐ ܕܩܕܝܧܐ ܐܝܪܐܬܐܘܣ 
ܬܠܩܠܝܪܗ ܕܪܒܐ ܦܘܠ ̄ܘܣ. ܘܩܠܢܝܝܢܢ. ܒܚܒܢ ܢܝܘܢ. ܗܘܘ 
ܪ̈ܝܫܝܗܘܢ ܗ ܕܝܢ ܩܐܐܝܥܝܢ. ears]‏ ܣܬܪ. ܒܙܩܦ ܣܩܪܠܟܬ. ܝܘܢܝܐ 
ܘܐܗ ܗܘ ܕܦܪܪܨܐ. ܩܠܪܩܝܘܣ loom .);s1 el‏ ܐܒ Lay‏ 
ܗܢܘܢ ܕ ܐܙܕܩܘܦܘ ܥܩܠܗ ܩܐܠܚܣܕܝܢ. ܒܕܘܟܟ «Ay‏ ܗܕܘ OLS?‏ 
ܘܝܘܚܢܢ ܠܐ 201880 ܚܣܕܐ ܨܝܣܐ ܘܦܩ ܘܣ alo yaa]‏ ܐܦܠܐ 
ܘܕܟܠܝ ܐ ܕܒܧܘܪܿܝܐ ܬܝ ܗܘܢ ܓܕܦܘ. ܐܝܛܐ ܗܘ ܕܝܡܡܥܝܢܝܐ 2 re‏ |( 
ܠܚܧܫܘܟܐ ܕܗܘܐ ܐܬܒܝܢ ܘܐ̈ܘܕܝ. ܘܗܘ bya]‏ ܐܦܢ ܚܙܐ ܠܐ ܐܬܒܝܝܢ. 
so‏ ܦܬ ar ease‏ ܗܘܐ Joon‏ ܥܠ ܟܠܡ ܙܶܙܰܥ .̄ܐ ܗ ܠܘ ܥܠ 
ܐܢܐ ܕܐܘܪܦܠ ܘܪ ܒܠܚ ܘܕ ܗܘܐ ܚܫܘܟ ܐ ܗܢ .| ܐܠܐ ܘܥܕܡܝܐ 
ܝܢܢ ܘܣ ܬܘܒ ܐܬܚܙܝ ܐܝܟ ܕܟܠܚܘܐ ܩܕܝܫܪܐ ܕܝܘܢܢܘܣܝ ܘܣ 
ܕܐܪܝܘܣܦܐܓܘܣ ܐܒܐ ܟܠܕܐ ܕܠܘܩܒܠ ܐܦܘܠܘܦܢܝܣ ܣܘܦܝܣܛ6ܐ. 
ܘܗܘ ܗܢܐ ܚܫܟܐ ܕܦܩܠܫܐ̄̈ ܠܘ ܡܢ ܣܗܪܐ ܗܘܐ y—al‏ ܟܠܗܘܢ 
ܚܟܐ ܟܝܢ̈ܝܐ. ܠܐ ܕܠܐ aso‏ ܗܘܐ ܡܢ asa,‏ ܡܢܘܪ ܠܒܝ ܨܐ 
of fasts‏ ܕܣܛܪ $a»‏ ܒܕܟܐܙܐ Laon‏ ܒ ܐܦܝ laos‏ ܘܐܚܫܟܗ. 
ܘܝܕܝܠܥܐ ܗܕܐ ܡܝܢ ܗܝ ܕܠܘ ܒܚ ܕܬܘܬܗ ܗܘܐ ܕܣ ܗܙܪܐ ܠܐ 


1 add ܗܝܒܐ̈ܐ‎ 8 2 add | ܕܚܕܩܠܝܢ ܗܘ‎ So] ܗ ܠܘܩ ܐ‎ B 3 ܒܩܠܬܐ‎ B. 
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ܐ ܐܬܪܩܠܝܘ ܥܩܪܙܩܦܗ 20,0 ܓܝܪ ܕܢܙܩܦܘܢܝܗܝ ܟܕ ܐܬܘ ܠܢܢܘܠܬܐ 
ܝܗܒܘ ܠܗ ܝܚܠܐ }0 Ison‏ ܕܚܠܝܛ 1253800 Ho Sasgo‏ ܘܬܝ . 
} ܘܟܕ ܙܘܦܘܗܝ. ܬܘܒ tLe aX asso)‏ ܘܐܦܬܝܐ. ܘܠܗܝ ܕܙܒܐܥܬܐ 
ܩܕܩܠܝܬܐ ܟܠܬܝ ܘܩܠܪܕܩܘܣ ܒܠܚܘܕ ܠܗܕܘ. ܘܠܗܕܐ ܙܒܐܬܐ ܕܬܪ̈ܬܝܝܢ. 
ܟܕ ܗܘ ܥܠ lang)‏ ܐܶܪܒܥܬܝܗܘܢ ܠܥܗܝܕܘܗ + at.) {pasoo‏ 
ܬܪܥܐ ܕܗܝܟܠܐ ܐܬܪܝ . ܒܫܠܝ ܛܝܬ. ܝܘܢܝܐ ܐܣܬܕܩ ܟܪܒܢ ܕܠܝ ܗ 
ܠܡܐܢܐ Wo wale‏ ܐܘܟܝܝܬ GA‏ ܐܬܠܝܐ ܥܠ oad}‏ ܬܪܥܐ 
ܩܪܐ }42 ܬܪܥܐ . reel loloo‏ . ܒܦܬܚ Aad‏ . ܢܘܢܝܐܼ ܘܦܘܥܐ݀ 
Asso . Oa72 1‏ ܩܦܘܪ̈ܐ . ܝܘܢܝܐ wiAhas axial} . taco‏ 
ܦܐ ܘܬܘ. ܘܦܓܝ̈ܐ ܣܓܝܐܐ ܕܩܕܝܧܐ ܕܘܟܝܒܝܢ . ܒܦܬܚܚ +d?‏ ܝܘܢܝܐ 
ܕܕܠܝܒܢܝܢ Com.‏ ܩܩܐܘ . ܘܢܧܩܒܘ ܗ ܩܕܝ̈ܧܐ ܠܗܢܘܢ ܕܗܝܩܪܥܢܘ ܗܘܘ 


oilers ܗܘܘ ܩܪܐ . ܘܘܒܬܪ‎ os ܘܩܕܘܪ ܩܠܝܠ ܝ݀ܘܩܠܬܐ.‎ «S09 
ܗ ܠܐܘܪܦܠܘܬ . ܘܩܟܪܬܐܟܠܖܪܐ ܕܬܠܬܐ ܝܘܟܠܝܝܢ.‎ Aaa, {daa,So\ ܥܠܘ‎ 
Nak ܒܠܚܘܕ ܩܘܝܘ ܒܗ ܟܢ ܩܪܟܪܙܝܢ . ܟܢ 02201 ܠܘܩܝ̈ܝܗܘܢ ܘܠܘ‎ 
OX? ajo] (ܐܚܝܢ̈ܝܗܘܢ ܒܠܚܘܕ . ܘܐܶܢܩܺܝܢ‎ D1 ܐܢܫ ܐܬܚܙܝܘ‎ 
ܠܝܗܝ.‎ Hl] ܠܐܘܪܘܠܢܘܪ ܗܕܐ ܪܥܝܢܝܬܐ ܩܪܐ ܩܠܕܝܚܥܬܐ ܩܕܝܧܫܬܐ‎ 
ܦܩܠܝܢܥܝܬܐ . ܩܘܥܛܪܘܢܐ ܒܪܒܢ ܩܘܧ ܘܪܨܟ ܪܝܫ . ܝܘܢܝܐ ܗܘ ܪܝܧܣ.‎ 
ܕܝܢ ܘܕܪܬܡܠܗ )03% . ܦܪܝܪܕܐܝܬ ܗܢܐ ܟܪܗ ܗܘܐ . ܝܘܢܝܐܼ‎ . [Hho 
ܙܕܝܩܐ:‎ Toy ܐܶܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܕܐܠܗܐ . ܠ ܘܩܐ ܦܪܝܪ[ܝܬ ܗܢܐ‎ 
ܩܠܕܝ ܘܬ ܩܠܓܕܠܝܬܐْ ܒܢܩܘܤܣܝ ܕܠܝ ܗ:‎ acto ܗܘܐ. ܕܚܕܐ‎ 
ܩܠܨܕܠܝܬܐ ܕܟܠܚܕܐ ܩܪܢܗܝܢ ܩܐ ܝܝܘ‎ etl lil) ܐܘܣܒܝܘܣ ܐܟܠܐ‎ 


1 omit A 
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Joo‏ ܠܐ ܐܝܬܝ . ܐ ܘܢܘܗܪ Sole Sor‏ ܕܟܬܪܩܘܣ ܩ ܬܬܝܬܐ ,1 
ܘܬܠܬܐ ]20 Bead‏ ܐܚܖ̈ܢܐ oo}‏ ܕܩܠܢ ܦܬ ܦ̈ܠܢܝܢ fos‏ ܠܬܘ ܠ 
ܗܘܐ ܚܫܘܟܐ ܥܠ [ܪܥܐ. woilo‏ ܬܦܠ ܩܟܥܝ̈ܢ ܩܓܝܙ Soe.‏ 
ܒܩܠܐ ܪܟܐ slo‏ ܐܝܠ ܐܝܠ ܠܟܠܢܐ ܦܒܘܬܢܝ. bua‏ ܠܘܝ ܐܠܘܝ 
fron‏ ܐܠܦ ojo‏ ܠܡܕ ܘܚܒܢ ܝܘܕ 1S‏ ܣܒܘܬܢܝ ܒܒ ܬܝ 
° ܗܩ ܘܬ ܘܒܝ ܬ ܘܬܘ 1ha2;%0‏ ܘܚܒܢ ܢܚܝܘܢ ܗܝ ܕܐܝܬܝܗ ܐܠܗܝ ܐܠܗܝ 
ܠܟܠܢܐ ܘܒܘܬܢܝ ܗ݀ ?0< ܕܨ ܘܦ ܐܕܘܪ Pott oro]‏ ܪܢ ܨ ÷ 
ܕܦܢ ;ܗ “Nas‏ ܘܚܘܒܬܗ 8;2. ܝܕܝܥܐ ܡܢ ܗܝ ܕܘܗ ܘܟܐܙܟܠܘܪܐ 
ܗܘ on‏ ܢܒܝܘܬܐ ܒܗ ܗܘܬ }2 ܗܝ . ܕ[ܪܚܒܬ ܩܢܝ. ܣܘܪܿܒܥܝ܆ ܒܪܠܐ 
ܕܣ݀ܟܠܘܬܝ ܐܩܠܝܪܐ. ܘܓܠܝܐܼ ܕܠܘ adam cas] oy‏ ܠܐ ܠܐܕܡܪ. ܗܘ 
ܓܝܪ Juss‏ ܐܟܠܪ atmo)‏ ܠܟܣ aX‏ ܥܠ ܚܛܝܬܐ. ܘܐ[ܦܥܝܐ ܐܟܐ Pas‏ 
ܠܐ ܠܒܕ. ܟܕ ܐ ܦܩܠܥܘ uo}‏ ܗܘܘ ܗܢܐ ܐܠܝ ̄ܐ ܩܪܐ ܗܣܩܒܝܐ 
ܕܩܠܝܘܬ [Sas‏ ܐܣܒܪܘ ܗܕܐ ̇ Sal‏ ܓܝܪ ja‏ ܗܘ ܘܠܠܝܐ Lua?‏ 
܀ܬܘܦܩܠܘ ܐܣܦܘܢܨܐ. ܒܪܒܨ aX‏ ܘܠܨ ܦܐ ܝܘܢܝܬܐ ܘܩ ܘܦܝ 
ܨܦܠܥܠ. ܝܘܢܝܐ ܣܦܘܨܐ ܕܐ ..aX‏ ܘܡܠܗ. ܒܙܩܦ ܠܩܠܕ ܢܘܒܐܢܐܝܬ 
ܚܠܐ ܘܣܩܠܗ ܒܩܢܝܐ lasso‏ ܗܘܐ ܠܗ ܗ ܕܬܦܬܟܠܐ ܢܒܝܘܬܐ ܗܝ 
ܕܠܢܗܝܝ ܚܠܐ ܐܦܗܝܘܢܝ. ooo 2,as}‏ ܒܛܝܠܘܬܐ ܕܢܫܘܘܢܝ ܗܝ 
«bn‏ ܕܗܢܘܢ ܒܠܘ ܕܢܥܧܦܘܢ ܚܫܗ ܣܥܪܘܗ ܠܗܕܐ. ܐܝܟ ܕܣܒܪܝܢ 
Tay‏ ܐܐ ܟܕ ܚܝܣܝܢ ܥܠܘܗܝ ܘܡܢ ܕܠܝ ܐܝܬ $aXes‏ 1103 
ܘܐ “bio olan ne‏ ܕܙܪ̈ܗܘܟܠܝܐ ܗܘܘ. Linas 1003 Pao‏ 


romitB 2 ܕ ܐ( ܦܦ ܠܠ‎ omit B 00.00 4 ܘܦܠ‎ F 
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ܘܐܪܡܥܝ̄ܘ aac Axa, 1352 Ns‏ ܇- ܘܐܙܠܘ ܗ ܒܟܠܗܘܢ ܕܚܐ 
ܣܘܪ̈ܝܝܐ ܥܠܘ a-atosjo‏ ܘܙܶܐܠܘ olaa‏ ܐܬܘܬܐ .eaallo‏ ܒܚܘܢܚܐ 
ܕܝܢ ܠܠ ܘܐܿܩܪܝ܆ ܘܐ{ ܫܐ olo‏ ܚ̈ܕܢܐܝܬ ;> Who”, Dako‏ ܕ ܗܝ 
2ܦܪܠܝܬܐܼ ܗܖܿܐ-ܠ\\- fds}: 09.0207 aman‏ ܒ̈ܠܝܝܘܕ N80‏ ܗܕܐ 
ܦܩܠܗ ܆̣ܘܩܝܟܗ : ܘܣܩܪܗ ¦ ܐܩܪ ܝܳܐ .‫ woot Aa}‏ ܕܝܢ ool‏ ܩܠ ܕܝܠܝ ܘܬ. 
ܡܓܕܠܝܬܐ ܘܩܐܝܡ ܝܝܬܐ ܗ ܕܩܝ ܐ Gr Tol‏ - ܝ ܬܝ̈ܝܝܗ̇ 
Dba‏ ܠܗ ܝܬܝܐ Lo‏ ܕ݁ܲܠܽܗܢܝܳܢ ܝܝܬܐ ܝܘܝ 1 ܗܘܬ ~ FORD‏ 
ea;solo‏ ܠܗ as (oda “Gord Geo‏ ܩܕܒܬܐ Yn palo”‏ 
of‏ ܩܠܒܧܝ ܐ 1 70 ܝܘܢܝܐ ponsZ]?‏ ܒܿܒܢ aX’‏ ܘܐܘ ܘܗܠ “tes‏ 
Laan 2010 -aSaSZ yolk Tsao‏ ܒ̈ܝ K—,| haa‏ 
ܠܟܘܢ ܘܣܛܘܐ̈ܐ܀ ܒܢ ..a00‏ ܢ݇ܣܛܘܪ̈ܝܥ̄݇ܩܘ wodas‏ ܩܘܦ Jaton‏ 
ܩܘܣܛܘܕܝܐ ojo .2a0 3g82‏ ).4 ܘܚܒܨ ܕܠ ܩܪܪܟܘܬܐ ܘܦܬܚ. 
ܝܘܕ ܗ bo osha‏ —;12. ܙܠܘ [ܙܕܗܪܘ. :ܒܦܬܚ pd?‏ ܗܢܘܢ ܕܝܢ 
aX)]‏ 1 ܙܕܗܪܘܪ ›ܒܧܠܚ. ܕܠܢ܀ ܘܦܬܚ. ܗܐܼ. ܘܚܬܩܘ Lalo‏ ܗܝ ܗ: 
OAs?‏ ܥܠ ܬܪܥ ܩܦܪܐ. ܘܟܒܪ ܟܠܦܐ ܐܘ ܛܝܢܐ ܣܟܠܘ ܒܝܬ ܦܕܖ̈ܝܬܐ. 
bop‏ ܟܐܦܐ Jala‏ ܕܢܩܝܪܐ ܘܚܬܟܠܘܗܝ }109 e—ssohn‏ 
ܓܘ̈ܒܐ ܕܚ̈ܛܐ̈ ܘܕܣܥܖ̈ܐ 28 ܒܪܠܐ ܕܝܢ Vas)‏ ܕܢ ܗ ܚܕܒܫܒܐܼ. 
ܝܘܢܝܐ ܕܢܗܪ ܚܕ joey?‏ ܗ̄ Sao) bys‏ ܒܗ Yo‏ ܐܢܝܟ viol‏ 
ܟܡܠܦ̈ܢܐ taro‏ ܐܦܠܐ Lolo‏ ܝܕܝܠ ܠܐ ܟܒܠ ܚܕ ܟܝܢ 
walls Los oes aad Gol‏ ”ܫܐ ܠܘܒܕܐ ܘ[ܘ̈ܟܚܝ ܕܩܘܪ 


IR) ܒܧܦܪܐ‎ Joakc Jako: eso ܠܗ ܐܟܬܒ. ¦ ܩܠܬܝ‎ 
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ܩܠܬ̈ܩܝܝܐ ܀ or te‏ ܕܐܶܩܪܝ ܝ ܩܬ̈ܝ. ܘܕܝܐ ܕܩ̈ܙܬܗܿ ܗܝ (assas?‏ 
ܪܩܐ .31SAy onde‏ ܘܐܼ̈ܚܝܝܬܐ ܗܝ ܕܫܒܥܐ 1s‏ — ܐܦܩ Oli‏ 
ܐܩܪ ܠܘܩܐ. ܘܩܐܐܝܘܬ[ܡܠܗ ܕܥܩ ܘܒܢ ܘܕܝܘܣܝܝ- gD‏ ܝ 
90a DOO‏ ܢܣܛܘ̈ܙܝܢܘ .olo whas‏ ܗ̇ܝܥ̇ܩܘܣ ܕܙܽܘܪܗܝ }380 har‏ 
Saa;So:‏ ܐܢܬܬܗ ܗܝ ܕܝܘܣܒ oiXo‏ ܩܪܐ ܝܘܚܢܢ He? oito}) oA‏ 
ܐܢܝܕ 128 ܪܒܩ ܠܬ 1 arose Vax}‏ ܘܗܣܝܠܠܘܘܣ̈ܝܢܥܘܣܿ. ܕܒܘܢ 
ܐܩܪ ܕܚܬܗ ܕܐܩܪܗ ܠܩ ܝܡ an‏ ܕܩܠܝܿܘܧܵܐ ܐ̈ܚܘܗܝ ܕܝܘܣܦ. lo‏ 
ܝܘܚܢܢ. ܘܝܕܥܐ ܗܐ ܡܢ ܗܝ ܕܒܠܥ ܬܘܬܐ ܘܐܘ ܐܝܬܝܗ ܩܝܡ hot‏ 
ܕܩܠܝܘܣܐ. ܟܝܘܢܝܐ ܗܩܢܐ ܐܡܗ ܠܘܪ ܘܚܬܗ ܕ ܐܡܗ ܩܝ ܘ« ܗ݀ܝ 
ܕܘܠܝܘܣܐܼ. ܘܩܠܢ join‏ ܝܘܣܣ ܘܩܠܝܘܣܐ ]1.5 $aa;S0\‏ ܘܩܝ ܡ 
(1252: ܡܲܒ̣ܕ̇ܘ ql‏ ܐܚܿܝܢ ܠܰܬܪ̈ܬ݁ܝܢ (ass‏ ܘܝܥܩܘܒ ܗܢܐ ܗܘܝܘ 
̇ܗܘ ܕܩܖܪܐ ܠܗ ܩܠܪܩܘܣ ܥܘܪ ܐ ܐܝܝ ܕܠܦܟܘܪܘܢ̄ ܐ ܕܩܠܢ aos.‏ ܒܕ 
aD}‏ ܘܗܘ ܘܐܚܘܗܝ ܝܘܣܝ ܡܣܩܕ̈ܢܐ ܐܢܘܢ ܟܠܥܢ ܦܒܥܝܢ —ailo‏ 
ܘܐܡܗܘܢ ?219 ܙܒ.ܢܨܝ ܗ ܝܥܩܘܒ ܘܝܘܝܢܥܢ ܦܿܠܝܚܐ. ܡ 
ܥܬܝܪܐ ܡܢ Aso‏ 20)9. ܪܝܫ ܘܬܘ ܩܪ ̈ܟܟܬܐ. ܕܘܗ ܝܘܣܦ. 
ܗ ܩܠܬܝ ܥܬܝܪܐ̈ ܩܪܐ ܠܗ ܘܩܠܪ̈ܩܘܣ ܒܘܠܘܛܝ Gi‏ ܡܠܘܟܐ ܕܫ̈ܠܝܛܥܐܼ 
ܠܘܘܩܐ ܛܒܐ ܘܙܕܝܩܐ. ܝܘܚܢܢ So]‏ ܕܬܠܩܪܝܕܗ ܗܘܐ ܕܝܧܘܙ. ASolo‏ 
ܡܢ ܘܡܣܒܕܢ. .ܐ ܘܠܘ ܡܢ ܘܠܝܚ ܐ ܘܐܘܣܦ ܕܐ[ܦ ܢܣ 
[ܦܬܽܘܬܦ ܠܩܪܗ ܒܘܟܘܪܬܐ ܟܚܕ ܐܝܬܝ ܚܘܢ ܛܬܐܼ. ܘܦܩܠܗ ܝܘܣܤܒ 
Os 2012 «| end Aap} 29 22039 . 019320 Tiga‏ 


ܕܟܬܢܐ | ܒܣܕܘܢܐ eet‏ | ܘܥܨܠ .ܘ ܟܐܦܐ ܪܒ )| 
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,22 ܕܢ .ܪܢ ܩܝܩ ܪܢ ܬܗ ܘܙܕܠܘ ܗܨ ܢܘܬܐ ܐܝܬܝܗ. ܘܝ ܝܗܒܘ 
ܟܣܝܝ. ܒܐܩܧ «4D‏ ܙܥܘܪ ܠܩܣܛܘܢܚܨܕܐ. ܝܘܢܝܐܼ ܟܣ̈ܒ̈ܐ ܒܪܒܝܢ 
ܦܐ ܕܣܦܩܝܢ ܠܐܣܛ̈ܛܝܘܛ .ܐ ܗ̄ ܠܦ̈ܠܚܐ. ܐܡܪܘ ܕܐܠܡܝ̈ ܕܘܗܝ 
ܐܬܘ ܘܢܢܒܘܗܝ. useas‏ ܒܪܝ 4. ܠܠ ܝ | ܟܕ ܕܡܛܟܝܢܢܢ. ܒܫܠܝ 
ܩܠܝܘܬܪ ܘܩܘܦܝ ܟܦ. bse.‏ ܟܕ ܕܩܠܝܟܝܢܢ ܒܝܝܒܢ Sarto‏ ܘܪܘܟܚܝܕ 
ܟܧܦ. ܚܢܢ ܩܪܠܗܝܣܝܢܢ ܠܗ. ܝܘܢܝܐ [core‏ ܒܚܒܢ Ja‏ ܝܘܢܝ ܬܐ 
ܘܪܒܢ ܣܩܪܟܬ ܥܒܕܝܢܢ ܠܗ. ܘܠܟܘܢ ܕܐ ܕܦܬܐ̈. ܒܪܘܟܟ ܦܐ ܘܬܘ. 
ܝܘܢܝܐ ܕܠܐ ܡܪ̈ܢܝܬܐ ܥܒܕܝܢܢ. ܙܠܘ ܠܠܝ .ܠܐ ܠܛܘܪܐ Lau}‏ ܕܘܥܕ. 
ܝܘܢܝܐ ca) Tou]‏ ܒܦܬܚ la‏ ܘܪܒܨ ܩܘܣ. ܐܢ ܘܢ. ܟܠܢܗܘܢ ܕܝܚܝܢ 
ܦܠܓܘ ܗܘܘ ܗ ܬܐܘܩܠܐ ܘܚܢ ̄ܐ ܡܛܠ ܕܒܕ̈ܩܠܘܬܐ ܘܫܚܠ ܗ 7 1A‏ 
ܩܬܚܝܙܐ ܗܘܐ ܠܗܘܢ. ܬܝܗܒ ܠܝ ܟܠ ܦܘܠܛܢ ܒܫܡܡܝܐ ܘܒܐܪܥ .̄ܐ. 
ܗܝ ܕܐܬܝܗܒ ܚܠܒ ܗܝ Ah‏ ܢܣܒܦܗ. ܟܐܟܠܬ LibXas‏ 
ܕܝܠܝ ܗܘ ܕܟܠܚܦܝ ܗܘܐ ܡܝܢ ܗܐ “Tivo Lato‏ ܙܠܘ 
ܗܟܝܠ ܬܠܡܡܕܘ ܟܠܗܘܢ ܥܩܩ ܐ ܗ ܩܠܢܩܕܝܘܬ ܟܝܠܐ Jom‏ ܠܗܘܢ 
ܢܐܙܠܘܢ ܒܐܘܪܚܐ Lars Bots‏ ܐܠܐ ܠܘܬ Las 1s‏ ܘܠܚ ܘܕ 
L102}‏ ܕܠܐ ܐܦܢ ܘܦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܘܠܦܩܒܦܪܘܚ ̈ܐ. ܒܝܬܐ a?‏ 
ܕܠܐ ܩܟܠܘܗܝ bya ok) Ao‏ ܒܝܬܝ. Seas‏ ܒܐ ܘܒܪ .ܐ 
ܘܪܘܚܐ )19900. ܝܘܢܝܐܼ ܩܕܝܫܐ ܗ ܢܗܝܐܝ ܬ Wy‏ ܠܗܘܢ ܥܠ ܐܠܝܬܝܘܬܐ 
ܩܕܝܧܬܐ. aaXo‏ ܐܢܢܘܢ ܕܢܛܝܪܘܢ ܟܠ ko‏ ܕܦܩܕܬܟܘܢ. ܒܦܝܬܚܝ 
Le‏ ܘܪܒ ܨ ܩܘܦ ܗ {ܐ hy?‏ ܘܠܐ ܐܬܐܡܢܘܢ ܘܐܚܒܘ 


ܠܥܠ ܕܒܒܝܟܘܢ ܘܦܪܟܐ ܕܐ[ܚ̈ܝܢܝ. .ܬܐ. Joo‏ ]13 ܥܡܟܚܘܢ La}‏ 
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{ܒܕܧܪܐ ܠܩܠܝܩܐ: ܘܩܠܪ̈ܩܘܣ ܟܕ ܕܢܚ ܘܟܠܦܐ. ܥܠܐܟܐ ܓܝܪ ܕܩܠܖܪܝܐ ܟܝ 
ܢܚܬ ܩܠܢ kes‏ ܗ ܗܘ ܗܟܘܬ ܘܩܠܪܩܘܣ ܚܕ ܡܠܠܐܟܐ ܐܡܚܪ ܕܚܙܝ 
far‏ ܘ̈ܚܙܝ ܠܘܬ ܥܠܝܟܠܐ ܕܝܬܒ ܟܢ ܝܡܝܢܐ. food‏ ܕܝܢ el‏ 
ܩܠܠܐܟܵܐ ܐܟܐܼ. ܗܐ ܠܘܪ ܬܝܢ ܨܒ̈̈ܝܢ ܩܡܘ ܠܥܠ ܩܠܢܗܝ . ܢ. ܗܘ 
.;S0] taro? Lado‏ ܘܩܠ ܬܝ ܐܩܪܝ ܕܩܠ ܐܝܘܪ ܟܠܓܕܠܝܬܐ ܘܩܪ ܝܘܪ ܐܚ ܬ1 
ܐܡܗܘܢ ܕܒܢܝ ܙܒܕܝ .JoflsoS op,‏ ܟܠܪܩܘܣ Lo]‏ ܕܗܠܝܢ ܐܪ̈ܬܝܢ 
ܘܥܩܪܗܝܢ [ܧ ܦܠܘܘܪ. ܘܠܘܩܐ ܩܠ fas‏ ܗܠܝܢ ܕܬܝ ܝ 1808 ܘܝܢ 
ܓܠܝܠܐ ܘܥܡܗܝܢ }2 Ler‏ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ. ܘܝܘܚܢܢ ܐܡܝܪ ܕܩܝ ܘܪ 
Wad ys‏ ܟܕ ܩܝܩܠܐ̈ ܗܘܬ ܠܘܬ ܩܒܪܐ ܘܒܟܝܐ ܚ ܙܬ ܬܪ̈ܝܢ ܡܠܐ̈ܒܵܐ . 
colo‏ ?0 ܗܠܝܢ Gas‏ ܕܟܠܝܝܕܐ ܟܠܢܗܝܢ ܟܕ AX)}‏ ܠܚܘܕܐܝ .ܬ 
ܐܘ Sas‏ ّܐܚܕ̈ܢܝܬܐ ܚ ܙܐܬ of Pils‏ ܡܠܐܟ ܐܼ. Asolo‏ ܒܙܒܢܝ̈ܬܐ 
ܘܘܚ ܠ ܦܝ 14 ܚܙܝܿ. oo‏ ܕܚܠܝܬܗ ܗ ܕܡܠܐܒ ܐ A] .on‏ 
ܐ ܬܕܚܠܢ. Jason‏ ܠܐ ܬܕܚܠܝܢ ܐܢܬܢܝܢ ܒܦܬܚ aX‏ ܗ !2— 
[ads‏ ܕܚܠܝܢ. ܢܕܠ ܢܐ ܓܝܪ ܕܠܝܩ ܘܙ ܕܐܙܕܩܣ. ܝܘܢܝܐ ܢܪܝ ܐ 
ܕܐܢܬܛܠܒ. ܘܕܠ ܕܒܬܠܬܐ ܕܚܝ̈ܢܐ [Peron‏ ܘܒܚܕ ܗܘܪܝܝ̈ܐ ܗܘ ܩܕܡܝܐ 
wos] 0‏ ܦܩܐ ?93 «Li‏ ܐ gas jon‏ ܗܐ . 423 ܝܘܢܝܐ !ܐ ܐܝܬܐܘܗܝ 
ܗܪܒܚܐ. alo‏ ܠܠ ܢܢ ܩܒܪܐ ܒܕܚܠܬ ܐ No on‏ ܙܘܓܐ 
ܕܗܘܐ. ܘܒܚ ܚܕܘܬܐ. ܒܪܘܟܟ ܕܠܕ. ܪܒܬܐ ܗ ܩܐܛܠ 3309 ܩܝܩܠܬܗ. 
ܘܪ̈ܗܛܢ. 2012 ola? -Aafo mad‏ » ܝܘܢܝܐ ܪܵܗܛܝܢ ܟܪܒܢ la‏ 
ܘܛܝܬ ܠܡܥܣܒ݀ܪܘ. ܠܬܠܡ̈ܚܝܕܘܗܝ. ܘܗܐ Wyo Sams‏ ܒܪܘܟܝܟ 
soy‏ ܒ ܗܝܢ܇ ITI‏ ?2 2079 ܐܚܕ݂ܝ ܕܺܨܠܘܗܝ ܗ hays‏ ܐܝܕܝܐ 


1 (;2a2B 2 add oil B 3 omit F 





94 2 
Was‏ ܐܠܦ. ܝܘܢܝܐ ܐܝܬܝ.܀ ܟܠܗܘܢ ܝܝ̈ܘܩܬܐ ܗ ܩ ܛܠ walls?‏ 
ܗܘܐ ܕܢܣܩ ܠܫܟܠܝܐ ܠܒܒ ܢܘܢ ܕܠܐ ܡܠܪܚܩ ܩ ܝܢܗܘܢ Awe‏ 
ܐܠܗܘܬܗ. fos‏ ܠܧܘܠܩܪܗ ܕܐܪܠܩܐܐ. ܗ Sas‏ ܟܪܗܘܢ ܗܢܘܢ ܠܒܢ 
ܕܪ̈ܕܝܢ ܒܥ̈ܗܒܬܟܘܢ. ܐܡܝܢ ܗ ܒܧܪ;ܙܐ. 


+ | ܠܣܛ ̄ܐ ܘܩܠܝܝܝ ܝ‎ tol ܟܥܪܘܙܘܬܐ ܕܩܠܬܝ‎ adel SaXe 
ܕܠܘܬܗ ܠܡܢ.‎ 
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ado‏ ܩܕܝܫܐ @ܣܒܪܬܐ ܕܩܠܪܩܘܣ ܟܠܣܤܒܪܝܐ܇. ܕܚܚܢܐ 
ܬܶܠܬܥܣܐ . ܩܕܩܪܝܬ ܗܪܘܩܠܝܘܢ. ܒܢܝ 228003 ry‏ ܟܢ ܦܛܪܘܣ 
ܪܝܫܐ bares‏ ܒܥܘ ܕܢܟܬܒ ܠܗܘܢ ܐܘ (aad‏ 35 
VAs}‏ ܡܛܠܗܝ Had,‏ ܠܕܝܠܗ pasts‏ ܡܗܝܡܢܐ ܘܠܕ ܐܚܖ̈ܢܐ 
onal‏ ܐܦܣ ܠܩܪܪܩܘܣ ܬܠܩܠܝܕܗ ܕܢܟܬܘܒ . ܘܘܬܒ 
ܪܘܡܐܝܬ ܒܪܘܡܝܚܢ . ܟܢ ܐܙܠ ܠܰܩܪܨܪܺܝܢ ܘܒܕܟ ܘܩ 12,8 
ܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ . ܘܐ̈ܢܫܝܢ ܐܩܠܖܿܝܢ ܕܒܪܗ ܗܘ ܕܧܛܪܘܣ. ܩܠܪܩܘܣ 
ܒܗܝ ܕܟܕ ܦܘܙܒܗ ܡܠܐ̈ܟܐ ܡܢ ܒܝܬ Tam)‏ ]12 ܠܒܝܬܐ 
Saa;ho?‏ ܐܟܠܗ ܕܝܘܚܢܢ ܗܘ ܕܐܬܟܢܝ ܩܠܪܩܘܣ 3 ܕܟܘܬܝܒ 
ܒܦܕܟܣܝܣ ܘܕܩܠܝܐ ܕܐܢܬܬܗ ܗܘܬ ܗܕܐ ܘܩܐܪܩܘܣ ܒܕܗ. 
ܘܛܠܝܬܐ ܪܘܕܝ ܕܦܬܚܬ ܠܗ ozo‏ ܗܝܢ ܕܐܝܟ ܕܒܦܠܐܬ7 
Naas‏ ܩܪܐ ܠܗ ܒܐܢܪܬܗ ܩܕܠܝܬܐ aS‏ ܘܗܝܢܘܬܗ Ves‏ 
ܘܠܩܪܟܘܢ ܥܕܬܐ ܒܝܬܐ Nanas‏ ܘܩܪܪܩܘܣ. ܒܪܝ . ܘܘܠܝܩܪܝܣ 
Vile‏ ܗܝ ܪܒܬܐ ܐܟܠܕ oS‏ ܐܦ ܠܫܠܝ̈ܚܢܐ ܩܠܣܠܝܝܢ [ܝܬܘܢ 
ܦܛܪܕܘܣ ry‏ ܘܦܝܠܝܦܘܣ ܒܢܝܐ ܘܠܕܘ ܘܦܘܠܘܣ.. || 
Ver tl‏ ܘܦܠܩܠܗ ܕܦܪܕܣܝܣ ܐܢܬܬܗ ܗܝ ܕܐܦ ܚܒܝܒܬܗ 
ܦܪܕܐ ܠ ̄ܗ ° ܒܐܢ ܬܗ waco‏ ܘܠܘܩܐ ܘܐܣܗܖܢܐ ܐܢܘܢ 0< 
ܦܒܥܝܝܢ ܘܬܪܢܝܢ ܒܗܝ . ܕܬܪܝܢ $0 eo AN farts‏ 


1 ܦܕܪܘܙܘܬܐܐ‎ B 2 omit B 3 ܒܐܢ ܪܬܐ‎ B old; yo ܘ‎ 


ܡܣܒܪܢܐ 
OOO»‏ 
ܝܫܐ ܟܪܘܙܘܬܐ sso,‏ 
ܡ 
ܘܐܢܨܠܝܘܢ 
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ܕܣܥܪܐ ܕܓܡܠܐ - ܒܪܒܢ ܠܡܕ . ܝܘܢܝܐ 2019 SON‏ . ܘܐܣܝܪ 
ܗܘܐ ܥܪܩܬܐ . ܟܪܒܢ ܥܐ whoo‏ ܪܝܫ . ܕܩܠܫܟܐ 4.0 2010 
ܝܘܢܝܐ ܥܠ ܟܘܣܣܬܗ . ܒܙܩܦ ܘܩܟܬ ܘܩܘܘܝܢ ܬܐܘ . 
1,800 ܘܕܒܦܐ ܕܒܪܐ . ܒܦܬܚ ܒܝܬ . ܘܩܠܚܕܐ aio‏ ܡܢ 
jas:‏ ܗ | ܗܘ Tees yo‏ ܗ ܝܘܚܢܢ ܟܠܥܩܟܠܕܢܐ . ܕܐܣܬܕܩܘ 
Ls‏ . ܘܩܠܚܕܐ ܐܦܩܬܗ . ܕܒ ܦܐ ܘܪܘܟܟ ܬܐܘ . ܪܘܚܐ݀ 
ܗ ܕܩܘܕܦܐ. ܠܡܕܒܪܐ ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ Wloas Sas‏ . ܝܘܢܝܐ 
Sas‏ ܚܝܘܬ . ܒܙܐܩܦ he . olo‏ . ܒ݀ܿܒܢ ܦܝܢ . SaXs‏ ܠܗ 
ܝܘܢܝܐ ܐܦܬܩܠܝ ܗܘ ܙܒܢܐ I‏ ܕܛܠܢܝ̈ܬܗ ܕܢܩܠܘܣܐܼ. ܘܩܠܛܬ 
ܘܠܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ a‏ ܣܒܪܬܐ ܩܐܚܝܢܝܬܐ . ܘ[ܒܦܢ ܠܗܘܢ 
ܒܣܧܫܝܢܬܐ . ܒܟܠܠ ܢܘܢ ْ ܕܠܬܩܢܝܢܢ . ~Saato wihas‏ 
ܡܢܝܕܬܗ̈ܘܢ : ܓܒܪܐ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗ ܪܘܚܐ whas. (eg‏ 
ܛܝܬ Saatco‏ . ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܟܪܒܢ Sarto‏ . ܝܘܢܝܐ Wo . Ted‏ 
ܠܢ ܘܠܝܟ ܗ yal‏ ܕܡܢ $oam‏ ܟܠܗܘܢ ܦܐܕܹ̈ܐ ܟܠܡܠܠ ܗܘܐ ܚܕ. 
ܣܟܘܪ Lua . yLoam‏ ܐܬܒܠܘܪ wias‏ ܒܝܬ ܘܦܠܝ ܠܩܠ . 
ܘܩܕܬܗ ܪܘܚܐ . ܝܘܢܝܐ ܒܥܩܗ has‏ ܒܝܬ . ܐ ܘܩܠܚܕܐ 
ܦܗܘܬܗ . ܒܪܘܟܝܟ ܬܐܘ . ܦܬܐ . ܟܪܒܢ ܐܠܦ ܘܙܩܦ ܦܝܢ . 
ܘܐܙܠ ܠܐܬܪܐ ܚܘܪܟܐ . ܟܦܩܘܫܝ ܒܝܬ ܒܗܝ ܕܒܪܘܟܟܐ ae‏ 
ܗܝ ܕܦܪܚܬܐ ܩܠܕܘܪ ܐܝܟܕ ܗܝ ܕܚܘܪܒܐ̈ ܩܢܗ ܒܧܕ̈ܘܝܢܐ. ܗܠܟܘ 
ܠܩܘܪ̈ܝܐ YArssaXo‏ . ܝܘܢܝܐ ܐܕܘ ܒܪܕܒܢ ܢܡܠ AasaaX‏ . 
ܒܐܩܧܣ. ܝܘܕ ܩܪ ܒܩܬܐ . Ilo‏ ܠܘܬܗ ܪܒܐ uscas‏ ܒܝ ܬ . Lua.‏ 


1 ܕܗܘ‎ D 2 [por D 
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ܡܣܩܖ̈ܢܐ . ܦܘܬܦܘ ܒܩܪܘܬܩܢܘܬ ܘܠܝ ܘܢ Ter Wgwo.‏ 
ܩܐ ܘܪܬ wD‏ ܗܘܘ ܒܧܫܘܒܗܪܐ . ܐܝܬ ܒܗ ܕܝܢ ܒܐܲܘܢܨܠܝܘܢ ܐ 
ܗܢܐ ܕܟܠܪܪܩܘܣ ]1202 ܥܣܪܝܢ ܘܬܪܬܝܢ ܘ̈ܒܦܠܐܬܐ ܘܬ ܗ݀ܗܕܘܬܐ 
9 ܘܒܪܣ :ܐ ܀ ܕܚܚܐ ܩܕܡܝܐ 1 3 Samay adele? lead‏ ܩܪܧܩܝܢ ܝܐ 
ܗ ܕܠܩܠܕܐ ܐܲܝܬܘܗܝ. teas?‏ ܕ[ܘܐܢ ܠܝܘܢ [haa]‏ ܕܩ ܐܩܘܣ 
ܛܟܣ [apa‏ 0 ܗܝ S07‏ $0.0 ܕܢܥܠܩܪܕ yO‏ 1 )432 
fle!‏ ܣܒܪ 4 ܟܬܪ Sox‏ ܘܐܬܢܣܝ a;s‏ ܠܡܐܡܪ ܬܘܒܘ 
ܩܕܒܬ ܠܗ ܩܠܠ̈ܟܘܬܐ ܕܦܩܟܠܝܐ . ܘܩܕܝܫܐ ܒܣܝܠܝܘܣ So]‏ 
ܕܗܘ ܩܠܪܩܘܣ $0,0a\‏ ܐܬܚܫܚ ܒܘܐ ܗܢܐ ܕܐܘܢܢ ܠܝܘܢ 
ܘܝܕܝܥܐ ܗܕܐ ܡܢ ܗܝ ܕܬܠܬܐ ܐܘܢܢܠܣܬܐ bal‏ ܐ ܐܬܕܟܪܘܗܝ 
yu!‏ ܕܟܬܝܒ ܒܐ[ܦܥܝܐ Jaca‏ . ܝܘܢܝܐ yal‏ ܕܩܨܝܘܪ ܬܝܢܒ 
ܒܢܒܝ̈ܐ ܗ ܒܐܦܥܝܐ ܘܒܡܠܐܟܝ . ܗܐ[ܦܥܝܐ ܡܢ ܘܠܐ Ya,‏ 
ܒܡܕܒܪܐ ܒܩܐܠܐܟܝ ܕܝܢ ܗܐ ܐܢܐ ܘܧܕܪ js}‏ ܡܠܐ̈ܟܝ. $0,0 
ܦܪܓܘܦܟ ܕܢܬܩܢ . ܒܦܬܚ ܢܘܢ . [ܘܪܚܟ ܟܠܫܝܬܢܐ . Wo‏ 
ܕܩܪܐ ܒܩܠܕܒܪܐ ܗ flo‏ ܐܬܩܪ̈ܝ ܝܘܚܢܢ ܘܒܗܝ ܕܥܠ ܡܠܬܐ 
7 ܐܠܗܐ ܒܕܩ CO‏ ܓܝܪ flo‏ ܡܬܒܕܩܐ ܩܐܠܬܐ ܕܟܣܝܐ ܒܥܒܫܐ 
ܘܐܦܩܘ . ܒܧܬܚ. ܘܐܵܘ Jaton . wactaXade.‏ ܬܝܢ 1 03 
[ins‏ ܕܐܠܗܐ ܕܠ ܢ Jaaso‏ ܗܘܬ ܠܘܬܗ ܟܠܗ 309+ ܒܪܢܟ 
ܟܦ ܟܪܩܧܝܬܐ . ܝܘܢܝܐ ܒܙܩܣܦ ܟܦ ܟܐܕ̈ܟܟܬܐ ܘܦܬܚܚܝ ܪܝܫ. 
,Saxsoo‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 2173020 Bou‏ ܟܕ ܩܪܘܕܝܢ ܒܚܛܗܝܗܘܢ 
ܗ ܡܢ bia‏ ܝܕܝܥܐ ܕܐܠܕܝܬܐ onda]‏ ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܠܡܗܝܡܢܐ̄ 
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Ss.)‏ ܐܒܘܗܝܢ ܕ[ܒܝܬܪ ܟܬܝܒ . ܒܟܬܒܐ ܕܦܩܠܘܐܝܠ ܕܒܥܐ 


ܕܘܝܕ ܠܚܩܬܐ ܕܩܘܕܝܧܐ . ܘܩܪܨܝܐ ܕܩܠܢ ܐܚܩܪܠܝܢ ܒܪܐ ܘܐܒܝܬܪ ܒܪܗ 
ܝܗܒ . ܘܠܚܢܟܐܐ ܕܧܬܘܪܗ LazSo9‏ . 3( ܕܣܝܘܩܠܘܬ ܩܕܟܠܐ . 
AdSn00 2012.‏ ܘܠܬ solo . Nol.‏ ܠܗܘܢ ܕܦܒܬܐ bso‏ 
ܒܕ ܐܢܐ ܐܒܝܬ . ܝܘܢܝܐ ܗܘܬ ܗ ܙܩܠܘܣܐ ܘܠܛܠ ܘ ;ܢܦܐ $a.co22}‏ 
ܘܘ ܒܕܐܢܬܐ ܛܠ ܢܩܠܘܣܐ ]102 . ܡܗ ܗܘ ee‏ ܘܐܣ 
ܕܦܒܬܐ ܗ looker)‏ . ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ )3 lear‏ ܠܩܪܚܝܢ ܘ Jo‏ 
ܠܡܿܘܒܕܘ . Lo.‏ ܠܦܠܧܘܗܦܘ ܐܘ ail WiateS‏ ܠܘ \0,2080 
ܘܠܩܬܩܛܠ 1 Sas‏ ܕܫܝܬ ܗܪܘܕܝܣ . ܝܘܢܝܐ ܥܘܪ ܗܖ̈ܘܕܝܐܢܘ. 
ܕܢܩܪܒܘܢ ܠܗ ܦܧܝܐܬܐ . ܝܘܢܝܐ faa}‏ ܕܠܦܘܢܝܬܐ ܬܚܩܪܣܢܝ 
ܠܗ . ܩܠܬܛܠ Jars‏ ܕܠܐ gant‏ ܘܢܝܗܝ . ܒܩܘܦܝ «dad‏ ܝܘܢܝܐ 
:1 ܕܫܚܩܗܘܢܝܗܝ .ܘ ܘܣܠܩ . ܒܦܬܚ ܘܘ ܘܦܠܝ. ܣܩܪܟܬ 
ܠܺܛܘܪܐ ܘܩܪܐ . ܒܫܠܝ ܩܘܣ.܀ ܝܘܢܝܐ cj‏ ܣܩܪܟܬ ܘܩܘܦ . 
܀ܬܘܗܘܪ ܠܗܘܢ oe‏ . ܝܘܢܝܐ 4 ܦܩܐ̈ܘܐ . 93 gaia. aa)‏ ܕܡܠ 
ܘܬܟܟܬܐ ܢܣܛܘܕ̈ܝܢܘ whoo‏ ܪܝܩ ܘܩܠ ܝܢ ܨܡܠ ܩܪ ;ܒܒܘܬܐ 
ܗ os‏ ܗܘ ܠܒܪܝܐ ܕܐ ܝܬܘܗܝ to‏ ܪܥܩܬܐ ܗ ܩܠܛܠ % ܕܒܩܠܐ 
ܪܠܐ ܘܟܪܙܝܢܢ ܗܘܘ ܗܢܘܢ [sees aD) ald‏ ܗܢܐ :| 
ܐܢܘܢ . ܘܦܩܪܥܘ Goer]‏ . ܝܘܢܝܐ ܗܢܘܢ ܕܝܠܗ ܗ 21D‏ 
ama‏ . ܘܕܦܩܘ ܠܩܐܐ ܚܕܗ . ܗܩܘܦܝ ܕܠܬ . eazso}‏ ܗܘܘ 
` ܕܟܠܢ ܗܘܢܗ ܢܦܩ . ܝܘܢܝܐ݀ ie)‏ ܗ ܩܠܛܠ Vaso (ko.‏ 
ܕܠܐ ܒܥܝܢ ܣܩܠܓܢܝܢ ܗܘܘ ܘܝܝܙܐܝܢ ܩܠܢܗ . ܥܠ o1aas‏ ܬܬ ܟܢ 
omit B‏ ܕ B‏ ܠܛܘܪܐ ܘܩܪܐ omit C margin BD 2 add‏ ܐ 
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la whas‏ . ܩܪܘܦܐ . ܘ)ܛܒܗ. dao y20;2‏ . ܝܘܢܝܐ ܘܛܒܒܗ 
ܠܩܠܬܐ 2 ܐܝܟܥܐ ܕܠܐ [ܦܟܚܚ :ܚܨ ̇ ܝܘܢܝܐ̈ ܢܥܪܐ . ً ܟܕ ܫܩܝܠܢܝܢ 
ܠܗ Ano.‏ ܪܒܬܐ . ܝܘܢܝܐ Nace?‏ ܩܢ [ܪܒܥܐ. ܘܦܒܘܗ. wias‏ 
ܦܝܢ ܐܟܟ Aas‏ ܟܠܟܧܝܬܐ . ܝܘܢܝܐ ܘܟܕ carcass eal‏ 
arto . Joos‏ ܘܐܧܫܟܚ ܐ ܠܘܪܫܒܩ . ܒܩܘܦܝ das‏ ܐܐ ܐܶܢ ܚܝܕ 
ܐܠܗܐ . Jato‏ 20245 ܀ fae‏ ܬܐܝܒ ܢܝ ܘܒܝ goals. sas‏ - 
gar - eS 4:15610 ee‏ ܠܩ g2n0‏ ܘܐܘ . ܒܐ 
ܝܝ ܝܢܝܐ . ܗܘ .ܠܒܐ jai yeas OF‏ ܘܠܛ ܘ 
ܕܗܢܐ wad‏ ܗܘܝܘ walfSo‏ ܟܣܐ Joon‏ [ܘ[ܢܢܠܣܛܐ ܘܐܣܬܟܠܝܨ 
Noes‏ ܒܒܝܬܗ ܘܗܪܟܐ ܩܠܪܕܩܘܣ ܒܕ ܚܠܦܝ ܩܪܐ ܠܗ ܘܕܠܘ 
ܐܚܘܗܝ ܗܘ ܕܝܥܩܘܒ ܒܪ ܚܠܦܝ ܝܕܝܥܐ 0 ܗܝ wlio»‏ ܟܝܢ 
[as‏ ܗܘ ܕܐܝܣܟܪ ܘܗܘ ܗܢܐ So‏ ܦܒܛܐ 3 ;Solo‏ ܠܗ 
ܐ ܒܬܐ ܪ ; ܘܢܝܐ ates)‏ ; ܒܦܬܝ̈ܢ.. dad‏ ܘܩܘ .. ܆- › 1 ܇ 
ܠܬܠܩܪܝܕܘܗ̈ܝ ܩܪܢܘ . ܒܙܘܧ Sarto‏ ܘܧܬܚܝ ܢܘܢ Sas.‏ ܠܟܣܐ 
ܘܚ̈ܛܝܐ .cas\‏ ܘܘܬܐ . ܝܘܢܝܐ ܟܠܢܐ ܗܝ Sax»‏ ܩܐܠܘ̈ܗܐ . | a3}‏ 
[od‏ [ܘܐܒܥܬܐ Saato —20j0. aod fata , |Z.‏ ܘܝܟܕ . 
ܕܐܘܪܩܥܬܐ ܠܐ gato‏ 15 . ܕܠܐ Jams‏ ܩܪܠܝܬܗ ܒܚܒܢ SOS‏ . ܗܝ 
ܝܕܬ ܟܠܢ Jado‏ . ܝܘܢܝܐ onto flae‏ ܟܠܠܝܘܬܐ ܚܕܬܐ ܗ ܗܘܦܩ 
ܗܠܝ ܢ cre » A832 ules‏ . ܒܗܩܘܦܝ ܕܡܠ ܗ 
fia.) . lade‏ ܥܠ ܠܒܝܬܗ ܕܐܠܗܐ ܟܕ ܐ[ܒܝܬܪ ܪܒܒܗܢܐ ܗ ܩܢ 
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ܕܣܒܪܬܐ ܠܟܡܐ ܕܠܐ ܢܩܪܘܣ ܢܬܬܢܝܬܝܘܢ . ܘܫܒܩܘ ܠܟ̈ܢܫܐ ܗ̄ 
$0,805 ܩܢ .—ans Parsee‏ ܕܠܐ ܘܐܘ ܐܚܪܕܝܬܐ ܟܬܝܒܐ flo‏ 
ܐܚܬܝܬܐ ܐܐ ܒܘܐܘ ܙܕܩ Joss g 22 1Sa5)‏ ܝܕܝܐ oo Asolo‏ 
ܘܐܠܩܪܝܕ̈ܘܗܝ. . ܘܗܘܬ ܥܠܥܠܐ ܪܒܬܐ ܐ ܕܪܘܚܐ UsXs or‏ ܪܘܚܐ 
ܐܝܬܝܗ ܩܧܢܬܐ ܕܥܠ ܐܦܝ̈ܢ ]15 ܪܕܝܐ܇ Vaso aso‏ ܪܝܐ 
flo Z;50‏ ܗܝ ܥܒܖܪܝܬܐ ܘܣܘܠܩܐ ܕܐܠܗܐ ܩܠܬܦܘܫܩܐ . ܗܘ. 
<a?‏ ܝܫܘܠ ܥܠ ܒܣܕܝܐܼ ܗܚܚܝܗܨ ܒܝ ܬ ajo‏ ܡܩܪ ܕܬ ܘܦܠܝ AN)‏ 
ܩ ܒܒܬܐ - ?ܕܠܟ . 4975 ܩܠܝ ܢܘܬ + ܗܘܐ . ܝܘܢܝܐ ܕܟܠܝܚܝܟ 
ܒܦܬܚܝ (ܠ4ܬ ܘܚܒܨ Saaso‏ . + ܗܘܐ & ܘܐܬܐ ܠܥܒܪܐ Taw‏ 
Ling Yaa\ Lua . (2)‏ . ܘܐ ܐܢܘܢ ܢ ܩܪܧܟܚ... ܗܘܐ 
- ܝ ܧ ܗ 307 4 29 asto0‏ ܒܚܳܝܬ Tossa.‏ 
ܠܘܪܘܟܗܧܕܬܗ Olam) . Pa whao. Lad S02 Jom soo.‏ . 
ܝܘܢܝܐ ܘܩܠܦܣܩ ܗܘ ܠܗ . so] . lalaa‏ ܠܗ ios (aad‏ 
ܝܘܢܝܐ ad [eos‏ . ܘܠܛܠ ܕܣܓ̈ܝܐܐ of dn‏ ܠܣܕ̈ܐ ea‏ 
ܐܘܒܟܝܬ ܪܒܘܬܐ ܚܕܐ x‏ 4:1 ܗܘܐ ܕܝܢ 02 ܠܘܬ ܛܘ ܪܐ Yas‏ 
ܪܒܬܐ ܕܚܐܝܕ̈ܐ . ܝܘܢܥܐ [ܪܟܠܟܐ ܕܙܪܿܥܝܐ . ܘܐܬܚܥܘܘ . ܒܦܬܝ ܢ ܢ. 
ܚܝ ܘܢܘܢ + ܒܝܟܬܐ . [S95] Tansee‏ . ' ܘܚܐܘܘܗܝ. ~ ܠܗܘ 
ܕܦܐܕܘܗܝ . [ates‏ ܕܩܠܬܕܝܘܢ . ܟܕ ܠܒܝܫ 201%9., ܒܩܘܟܝ 
ܟܦ . ܘܝܬܒ . ܘܦܝܝܘ ܒܥܝܢ onto‏ ܝܘܢܝܐ ܠܩ ܘܗܘܬܗ: 
ܒܦܘܬܚ ܩܐܝܘܪܬ ܕܙܘܦ la‏ ܝܘܢܝܬܐ. ܘܦܪܝ ܟܠܟܪܙܐ Lesa‏ . 
ܟܦܬܚ ܪܺܝܫ . ܝܘܢܝܐܼ ܒܙܘܣܧ aad‏ . ܩܪܨ ܝ ܥܬܐ ܘܩܝܠܗܘܢ. 
ܬܟܠܝܗܝܢ ܗܘܘ . ܒܦܬܚ ܬܐܘ . )22 gars.‏ ܐܠܦ ܒܪܒܨ 
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ܒܦܬܚ ja‏ ܘܠܩܦܠܕ . ܘܗܝܨܝܝܢ ܒܝܬܗ܂ 1003 . ܒܪܒܢܨ ܢܘܢ 
ܘܩܘܦܝ ܒܝܬ . Lanes‏ ܕܬܠܬܐ. 4 ܘܐܬܬ ܦܪܕܚܬܐ ܘܐܟܠܬܗ . 
ܒܦܬܚ ܟܦ ܘܪܘܟܟ ܬܘ . Lua‏ ܘܐܬܝ̈ ܣܦܕ̈ܚܬܐ ܘܐ̈ܟܠܢܝܗܝ. 
ܒܦܬܚ olo‏ ܘܙܩܒܒܦ ܠܕ ܘܢܘܢ. ܘܒܪ ܦܥܬܗ ܟܠܢ . ܢܘܢܝܐ Pde‏ 
ܟܕ ܕܝܢ oa‏ ܦܟܠܦܐ ܝܟܐ . ܝܘܢܝܐ Kan whoo Seton]‏ 
ܘܡܝܘܪ . ܘܝܬ [Hho‏ . ܒܦܬܚ ܕܠܬ . ܘܐܩܠܪ ܠܗܘܢ ܕܠܡܐ ܐܬܐ 
hye . aX 2015:‏ ܗ fo)?‏ ܠܚܘܪ ܠܗ hues‏ ܕܐܚܝܬ 
ܣܐܬܐ . ܒܦܬܚ of2 49050 Aatam‏ . ܝܘܢܝܐ ܩܠܘܕܝܐ ܗ ܟܝܠܐ. 
+ ܢܬܬܣܝܘܪ. ܒܗܝ ܟܝܠܬܐ. ܒܙܐܩܧܦ ܝܘܕ ܘܩܘܦܝ of2‏ . ܝܘܢܝܐ 
ܒܗܘ ܟܝܠܐ + ܕܡܟܝܠܝܬܘܢ 5 ܣܵܕܘܒ݂ܝܢ ܟܒ Fi,‏ ܬܒ ` 
ܒܕܘܟܟ 29. . ܝܘܢܝܐ. ܢܬܬܒܝܠ ܠܟܘܢ . ܐܝܟ ܐܢܩ Hops,‏ ܙܪܥܐ 
ܒܐܪܥܐ ܘܢܕܩܠܕ ܘܢܩܘܡ ܟܠܠܝܐ̄ ܘܒܐܝܩܪܡܐܐ ܗ ܗܕܐ ܟܐܐ̈ܬ) 
ܗܘ ܩܠܪܕܩܘܣ ܒܠܚܘܕ onda}‏ . ¢ ܘܙܪܥܐ ܢܒܐ . ܝܘܢܝܐ ܢܐܥܐ. 
pane . wihs0‏ ܢܘܢ . ܟܠܐ Sos,‏ . ܒܧܬܚ ܕܠܬ ܘܪܒܢ ܩܥܝܘܪ 
ܝܘܢܝܐ ܒ Sa\ato‏ ܒܦܬܚ ܦܝܢ ons.‏ ܗ flkohato‏ 
ܠܚܕܐ ܐܬܝܐ Sasso wiao . Hse‏ 2000 ܨܡܠ . aldo?‏ » 
ܝܘܢܝܐ ܕܩܪܒ ge‏ »| . ܘܒܐܝܢܙܐ [As‏ ܢܠܬܠܝܗ . whan‏ ܢܘܢ 
of boa‏ 1,1 ܦܠܐ̈ܬܐ onASa:‏ . ܒܦܬܚ fo‏ ܘܦܠܝ ܠܩܠܕ . 
ܐܝܟ 12:2 ܗܝ .' ܒܒܠܠ ܗܐ Mr».‏ . ܘܗܘܝܐ ܪܒܐ ܡܝܢ 
ܟܠܗܘܢ ܝܖ̈ܩܘܢܐ . ܝܘܢܝܐ ܘܗܘܝܐ 1932 0< ܟܪܗܘܢ ܒ : 
ܕܒܛܠܠܗ ܦܪܚܬܐ ܬܦܟܢܝ . ܗܩܘܦܝ ܟܦ ܗ̄ obo‏ 
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ܕܚܢܢܐ akon?‏ ܟܕ ܗܪܘܕܝܣ ܒܒܝܬ ܝܠܕܗ ܚܫܡܝܬܐ “OS‏ 


loo‏ ܠܝܰܘܟܒܢܘܗܝ ܘܠܒܝܠܝ̈ܟܒܐ . ܝܘܢܝ ܐ ܘܠ̈ܿܝܣܢܝ. Jaa‏ ܘܥܠܬ 
ܒܪܬܗ ܕܗܪܘܕܝܐ ܪܒܕܬ . ܒܦܬܚ ܢ ܕܠܬ . ܘܐܩܠܪ Jaiso‏ ܠܛܠܝܬܐ 
ܦܐܶܠܝ . ܒܧܬܝܝ us‏ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܧܬܚ a‏ . ܩܢܢܝ. . Taso‏ 
ܠܗ ܕܩܠܕܘܪ ܕܬܘܐܠܝܢ ܀ ܒܪܒܨܟ 2 ܘܫܝܢ , }ܬܠ ܠܢ ܀ 
ܟܢܐ ܐܦܐܠܝܘܗܝܢ.. ܨ ܐܠܦ ܘܦܝܢ . ܝܘܢܝܐ ܡܢܐ ܐܶܦܐܠ 
ܟܪܒܢ ܐܠܦ whoo‏ ܦܝܢ . ܘܩܠܝܕܐ ܥܠܬ ܗܒܛܝܠܘܬܐ . ܝܘܢܝܐ 


ܥܘܪ ܣܘܪܗܟܢܐ . ܘܛܠ ܕܝܢ ܩܠܘܩܪܬܐ . ܒܐܩ ܗ . ܩܪܝܘܪ ܐܚܝܬܐ ̇ 
ܚܕܢܐܝܬ . ܦܪ aso‏ ܐܣܦܘܩܟܠܬ:ܐ - aX gare‏ ܘܙܘܣܦ Bad‏ 
` ܗ ܛܠܝܢ ܣܝܦܐ . ܘܐܙܠ ܦܣܩܗ ܐܪܝܫܗ ܕܝܘܚܢܥܢ ܂ ܗ ܠܝܝܧܗ. 
ܘܒܝܒܧܦܐ ܪܗܛܘ ܩܢ ܟܠܗܝܢ ܩܵܠܕܝܬܬܐ ܘܩܕܩܠܘܗܝ . ܒܘܬܚܚܝ. 
ܩܘܦ ܘܪܘܟܝܟ ܕܠܬ . Nib‏ ܢܙܒܝܢ . ܟܪܒܢ ܢܘܢ ܘܒܝ ܬ ܪܒܕܬܐ . . 
ܘܦܩܕ . ܒܧܦܬܚ ܩܘܧ . ܠܗܘܢ ܕܢܣܩܪܟܘܢ ܠܟܠ ܐܢܫ ܣܢܠܒܝܢ. 
¦[ ܣܩܟܝܢ . ܒܦܙܩܦ ܩܠܝܘ Lajas.‏ ܦܘܝܚܕ̈ܐ 7023[ ܒܧܠܝ shan‏ 
ܪܘܚܐ on‏ ܠܘܩܩܒܠܗܘܢ + age?‏ ܠܟܠܕ whoo‏ ܒܝܬ ܩܠܪܟܘܬܐ » 
ܗܘܬ . o;am0! . Io gas‏ ܠܗܘܢ ܕܚܙܘܐ ܗܘ ܕܐ . 1.103 
ܕܗܓܢܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ Solo.‏ ܠܗܘܢ ܐܬܠܒܩܘ . ܒܧܠܝ. ܒܝܬ ܀ 
ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܧܬܚܐ . ܘܦܠܝܬ ܪܘܚܐ . ܝܘܢܝܐ Xo‏ ܪܘܚܐ . ܐܬܘ 
ܐܪܥܐ ܢܣ . ܒܪ ܒܟ ܨܡܠ ܘܢܘܢ ܀ ܘܪܗ݀ܛܘ ܒܟܠܗ ܐܙܪܐ ܗܝ. 
ܝܘܢܝܐ ܒܟܠܗ ܧܕܝܟܘܪܐ ܗܘ lo g2r2‏ ܘܚܒܢ aad‏ — ܪ ܘܪܘܟܟ 
ܟܦ ّ . ܕܐܦܢ Jains‏ ܕܠܒܘܘܗ ܢܘܪܟܘܢ . ܒܕܘܘܝ Aad‏ . ܝܘܢܝܐ 
ome‏ . ܘܟܠܗܘܢ ܐܝܠܥܝܢ ܕܩ̈ܟܝܢ . ܒܩܘܦܝ ܒܝܬ . ܝܘܢܝܐܼ 
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1 
ܩܠܪܕܝܬܐ ܕܕܩܠܗ . ܟܕ ܕܚܝܠܐ ܘܪܬܝܬܐ . was‏ ܕܠܬ ܘܪܝܫ . 
<2cesd Ado also‏ ܡܠ betes‏ 
ܦܘܙܒܬܟܝ . ܟܪܒܢ ܙܚܢ ܘܪܘܟܟ ܬܐܘ . ܛܠܝܬܐ ܠܐ ܟܪ ܝ )ܬ WD)‏ 
ܕܟܠܒܐ ܗܝ AND whoo.‏ ܘܩܘܦܝ 29 . ܝܘܢܝܐ ' ܕܡܥܝܟܐ 
ܒܚܒܢ slo. Sarto‏ ܠܗ ܛܠܝܬܐ ܩܘܩܪܝ. . ܒܧܠܝ ܩܪܝܘܪ 
Loa‏ ܛܠܝܬܐ ܒܦܬܚܝ ܛܝܬ ܘܬܘ ܩܪܪ̈ܟܟܬܐ ܩܘܩܪܝ ܒܚܒܨܢ 
ܩܡܪܝܘܪ. ܗܝ ܕܐܝܬܝܗ ܕܩܐܬܦܦܘܐ ܒܩܘܣܬܐ s80] wal‏ ܐܢܐ 
ܩܘܩܪܝ ued.‏ ܩܪܝܘܪ. ܘܗܒܕ ܐܢܘ la .whao.‏ . ܘܐܩ: 
ܕܢܬܠܘܢ ܘܓ 072 . NWolteS Jason. oosQKto\ oh‏ 
6 ܐ ܗܘܐ . was‏ ܗܐ . ܗܢܐ ܢܪܐ ܒܗ ܕܩܪ :ܐܝܡܪ ܗ 
[Lop‏ ܕܝܘܣܒ ܠܥܝܕ ܗܘܐ ܘܥܠܗܝ ܐ ܠܗܕܘܗܝ ܥܘܪ ܐܡܗ 
ܘܐ̈ܚܘܗܝ . ܘܦܩܕ . —whas‏ 12- ܐܢܘܢ ܕܠܐ nasi‏ ܕܩܠܕܘܪ 
ܐܘܪܚܐ ܐ ܐܶܢ Lua . Was‏ ܚܘܛܪܐ ܒܠܚ ܘܕ ܗ ܗܝ ܕ )ܐ 
ܐܶܢ ܣܘܘܠܐ ܕܗܝ ܕ[ܦܠܐ tuto‏ ܗܪܟܐ ܘܝܕܝܥܐ ܗܕܐ ܩܥܢ ܗܝ 
ܕܟܠܬܝ Yi. ol Was La}‏ ܢܣܐܢܘܢ . ܟܪܒܢ ܢܘܢ ܘܣܩܒܬ 
0[ ܗܘܒܪܒܢ ܐܝܬ ܘܙܩܧ ards SoS‏ ܕܠܐ ܒܝܒܟ Aasam‏ 42030 
Sol . AN)‏ ܗܘܘ ْ lo sao‏ . ܝܘܢܝܐ ܟ ܬܪܘ sade fly.‏ 
ܠܝܕ ܕܬܣܒ ܐܢܬܬ yan}‏ ܗ ܩܠܛܠ ܕܒܢܟܠܐ ܩܛܠܬܝܗܝ Jo‏ 
ܠܘܠܐ ܗܘܬܐ ܠܘ Jade fl‏ ܗܘܐ ܠܗ ܕܢܣܒܝܗ ܐܝܝ ܙܩܪܘܣܐ 


leat)‏ . ܘܒܣܝܩ ܐܝܬ . ܝܘܢܝܐ ܘܗܢܝ ܐܝܬ Wes‏ ܗܘܐ ܠܳܗ .܀ 
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4 . ܒܐܘܪܚܐ Lo.‏ ܪܘܚܩܐ̈ ܬܬܝܙܐܝܢ. ܒܩܘܘܝ ܬܐܘ . ܗܪܟܐ 
ܒܚܘܪܒܐ . ܒܩܘܦܝ. Aad‏ . ܝܘܢܝܐ̈ ܒܩܠܕܒܪܐ . ܘܦܩܕ . ܒܒܦܬܚ. 
aco ofo‏ . ܝܘܢܝܐ Wize‏ ܠܟܐ̈ܧܐ ܕܢܣܬܩܪܟܘܢ . 29005 
ܟܦ . ܝܘܢܝܐ ܠܟܠܧܠ . ܥܠ ]185 ܘܒܪ . ܝܘܢܝܐ ܐܘܝ . ܘܩܨܐ 
ܘܝܬ ܗܘܐ Jason . Las‏ ܐ ܢ ܘܢܣܐ 2019 ܢܘܢ «Sado . Tag]‏ 
Ilo‏ ܐܬܪܐ ܕܕܠܩܪܢܘܬܐ . ܒܙܩܣ̇ geo Saato‏ ܢܘܢ ّ Mo‏ ܢ ܚܕܐ 
aig‏ ܝܘܢܝܐ ܚ oad‏ . ܠܝܬ ܗܘܐ ܠܩܪܗܘܢ . ܚܩܪܦܐ ܠܚܩܪܥܝܢ 
ܩܢܝܬْ wan‏ ܩܘܣ. . [Soo‏ ܗܘܧܝ ܐܝ . ܝܘܢܝܐ 172001 . ܬܘܒ 
Saco‏ ]2610 ܠܠ watclo ucioias?‏ - ܒܪܒܢ 00 , :ܝܘܢܝܐ 
ܘܥܒܕܗ ܕܢܚܙܐ * . ܘܕܒܪܗ ܟܐܦܐ —a;90‏ ܠܟܠܟܐ̈ܐ 20129 ܟܦ 
ܩܪ̈ܿܟܟܬܐ . ܢܣܛܘ̈̈ܝܢܘ 2019 aX‏ ܩܕܘܪ. ܘܟܐܐ . oo war‏ 
ܢܣܛܘ̈̈ܝܢܘ Passe . clo whas‏ ܕܫܒܥܐ . 9 ܘܒ ܬܪ ܦܬܐ 
ܝܘܩܠܝܢ ܗ )2 JooX 60) lhe alto‏ ܕܝܢ ܬܩܠܢܝܐ̈ ܟܕ WoaaS‏ 
ܩܕܩܠܝܐ ܕܒܗ [ܦܬܘܕܝ ܠܗܘܢ ܕܠܐ casas)‏ ܩܠܘܬܐ ܥܕܟܠܐ ܕܢܚܐܘܢ 
ܦܫܘܒܚܗ ܘܠܝܘܩܐܐ Lyn)‏ 0152 ܚܘܝܢ ܠܗܘܢ Hala‏ ܕܬܒܘܪ 
ܥܩܠܗܘܢ ܕܝ̈ܘܩܠܬܐ ܕܒܩܠܢܥܬܐ ܩܢܐ . ܘܐܦܬܚܠܦ ܠܪܝܥܝܗܘܢ j‏ 
sana‏ ܠܐ . ܝܘܢܝܐ ܘܐܼܬܚܠܦܧܬ ܕܩܐܘܬܗ ܩܕܥܝܗܘܢ . ܘܩܠܐܗܪ . 
$aato wihas‏ . ܗܘܐ .jankoo cisanl‏ ܒܧܬܚܝ ܩܪܝܘܪ . 2g‏ 
ܐܚܕ ܬܠܢܐ. ܝܘܢܝܐ ܘܩܐܐ̈ܢܘ̈ܗܝ ܗܘܘ ܩܠܙܗܖ̈ܐ . ܒܦܬܚ ܩܐܝܘܪ » 
ܐܝܟܠܐ ܕܒܐܥܝ̈ ܐܳܢܐ ܟ ܠܩܠܚܘܪܘ 13515 !ܐ ܘܐܧܦܟܝܝܝܢ܇ Jatoa‏ ܗܢܘܢ 


ܕܐܟܘܬܗܘܢ ܩܢ - ܒܙܐܟܦ ܩܘܦ ܘܦܠܝ ܨܨܕܐ . ܠܠ ܐܪܥܐ ܐ ܩܪܨܐ 
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ܕܢܗܗܝܢ ܗܘܘ . 7 ܘܦܬܧܘ . ܒܦܘܬܚ (aso ojo‏ . ܠܘܬܗ 


ܬܦܖ̈ܝܫܐ . ܒܕ 1[ ܪܨܢ ܐܝܕܝܗܘܢ ܘܐܬܥܕܠܘ . ܒܗܦܬܚ. Is‏ ܘܕܠ ܬ ܀ 
oon]‏ ܕܒܛܝܠܐܝܬ Xen.‏ ܒܝ ܬ . ܩܪܘܬܐ ܙܩܪ ܘܬ . bases‏ ܗܩܪܘܬܐܼ 
ܢܫܠܘܪ . whoo‏ ܣܝܢ .419500 . ܒܐܩܧ. Aas‏ ܘܘܩܪܥܘܙܝ. ܝܘ 
ܘܘܩܥܘܢܢܝ ܒܙܩܦ ܢܘܢ . ܕܢܢܥܢܐ ܕܐܬܬܐ . ܕܐ ܗܘܐ Ws ota‏ 

ܠܦ ܐܕܣܗ ܗ Jado‏ ܕܦܘܠܛܢܗ ܕܢܧܬܐ ܡܠܝܠܬܐ Jaks‏ ܐܝܬܘܗܝ ܪ 
arn,‏ . ܝܘܢܝܐ ܦܚܝܙܘܬܐ Jas:‏ ܒܝܧܬܐ + ܗ ܩܠܚܘܐ ܕܐܝܬ ܠܢܥܐ 
ܒܝܧܘܬ[ + [soo]‏ ܕ ܐܧ ܗ̈݀ܝܠܠܘܣܘܗܐ ܕܠܟܝ ܩܪܘܕܢܝܢ. ܘܒܗܙܢܘܬܐ 
ܝܘܢܝܐ Ho . oX\nalo‏ [ܦܟܥܢܝ ܕܢܛܦܐ e530.‏ ܢܘܢ hag aXso‏ ܀ 
ܗܝ ܕܢܝܢ )1243 oda}‏ ܗܘܬ ܚܐܧܬܐ . ܒܦܬܝܝܚܝ SO. Aan‏ 
1 ܕܣܘܪܝܐ Jatoa®.‏ ܚܢܧܬܐ ܣܘܙܝܬ ܐ ܗܘܢܝܒܝܬܐ Ings‏ 

{| ܗܘܬ . ܒܟܟܠܢ ܗ jas aye‏ .]2 ܠܒ ܝ eadc}‏ ° ܩ ܢ 
gore - 12Zol-2‏ ܬܐܘ ܐܚ ܝܬܐ . ܝܘܢܝܐ ܐ ܩܪܢ ܦܖ̈ܟܘܟܐ . bard)‏ . 
ܘܢܢܕܗ + 49079 AX) 28000 Wray‏ . ܝܘܢܝܐ )0172 80 bard‏ ܀ 
ܘܪܩ. . uaa‏ ܪܝܧܬ. . 2;00. ܇ wudas‏ ܘܐܘ oad.‏ . ܝܘܢܝܐܼ 
ay‏ ܒܠܧܢܗ . ܘܚܬܪ ܒܧܟܪܝܐܼ ܘܐܬܬܢܚ. . ܒܦܬܚܚܝ ܬܐܘ ܘܢܘܢ + 
solo‏ ܠܗ har. whol}‏ ܐܐܘ 1d29) tases . [Arzu]‏ . ܒܪܒܢ 

oflo Aan} lo whoo aX‏ ܟܕ ܩܠܪܟܟܝܢ ܟܠܗܝܢ . ܘܒܗ 
ܒܦܠܬܐ ܐܬܦܬܚܝ . ojo la whoo‏ . ܝܘܢܝ ܐ cana]‏ ]201027 + 
Joa‏ ܠܒܕ . ܒܙܩܦ Is‏ 8 ܟܕ ܨܝܩܠܝܢ . ܒܧܬܚ 3 ܕܐ ܘܙܩܦ 
ܝܘܕ ܠܒܬܝܗܘܢ ܠܝܦܝܢ ܒܗܘܣܝ. ܧܐܿ . ܝܘܢܝܐ ܩܪܧܬܪܝܢ wiead‏ 
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ܚܓܝܣܐ . ܝܘܢܝܐ Janne . hayes‏ ܕܬܟܠܢܝܐ tame.‏ ܗܝ . 
ܝܘܢܝܐ ܝܐܝܐ ܗܝܢ . . ܩܠܠܝܝܐ aap}‏ ܡܠܚ ܐ ܬܦܟܗܝ . Jason‏ ܠܐ 
ܡܠܚܬܐ ܒܧܦܬܝܚ ܩܪܝܘܪ . ܬܗܘܐ ܒܟܠܢܐ ܐ ܬܬܩܠܝ ‏ . . Leta,‏ 
ܟܡܙܐ ܐܡܥܕܟܘܢܗ . 10 ܩܠܢܐܼ ܦܩܕܟܘܢ whas‏ ܧܐ ܡܢ ܦܘܩܕܐ. ܝܘ 
ܦܩܕ ܒܦܬܚ. 220 So‏ ܦܘܩܕܢܐ . ܕܢܟܬܘܒ ܟܬܒܐ ܕܦܘܒܩܥܐܼ. 
ܝܘܢܝܐ ܕܟܠܪܕܚܩܢܘܬܐ. ܘܢܫܪܐ Aamo do.‏ ܕܝܢ 1322 ܘܢܘܒܬܐ ْ 
ܗܪܒܢ ܢܘܢ ܘܩܘܦ 9050~ ܒܝܬ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܫܠܝ ܩܘܦ 
ܘܩܘܦܝ has‏ . : ܥܒܕ ܐܢܘܢ ° . 3 ܩܠܛܠܗܢܐ ܢܫܒܦܘܩ . ܒܩܒܘܦܝ 
Shao‏ . $00 ܕܐܠܗܐ ܘ + ܒܪܘܟܟ ܥܠ . ܘܠܐ ܬܟܠܘܢ : 
Soo‏ ܐܢܘܢ . ܘܦܩܠ ܐܢܘܢ ܥܠ ܕܙܕ̈ܥܘܗܝ . ܝܘܢܝܐ ܟܕ 
to . cas +‏ ܐܣܗܕ has.‏ 02 ܝܘܢܝܐ sae‏ ܬ ܘ . ܘܡܠܛܠ 
ܣܒܪܬܝ . Lua,‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ . ܘܢܢܓܕܘܢܝܗܝ . 22005 “soy‏ 
ܘܪܘܟܝܟ ܕܠܬ . : ܘܦܪܝܘ ܪܛܢܝܝܢ . ܝܘܢܝܐ̈ ܠܩܬܥܝܛܘ. ܒܦܬܚ ܥܐ 
ܗܙܩܦ ܝܘܕ . bau,‏ ܕܬܦܥܐܼ . ܛܝܩܠܝ ܒܪܕܛܝܩܥܝ nd.‏ ܛܝܬ 
ܘܦܬܚ Sarto‏ . ܝܘܢܝܐ ܒܪܗ whorl,‏ ܒܪܛܝܩܝܢ ܗ iho‏ 
ܕܚܐ fda‏ ܤܩܠܝܐ ܒܪ ܣܩܠܝܐ [ܫܬܟܝ ܢ . ܘܦܪܕܝ .ܢ ܠܩܪܠܩܥܐ 
ܘܠܩܠܐܟܠܪ ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ . ܒܬܪܝܢ ܕܚ̈ܚܐ ܝܘ̈ܢܝܐ ܒܪܐ ܕܒܪܗ ܕܕܘܝܕ 
}$0.32 ܥܠܝ ܐܦܬܟܚ . ܗܘ ܕܝܢ ܣܡܝܐ ܦܕܐ cand‏ . ܒܙܩܒܦ 
Lua. 113‏ › ܪܒܒܘܢܝ. . ܒܚܒܢܨ ܢܘܢ . ܕܐ̈ܚܙܐ. ܘܟܠܚܕܐ 
ܐܬܚܐܝ ܠܗ . ܝܘܢܬ ܐ ܚܐ !ܐ . ܘܐܙܠ lom?‏ ܒܐܘܪܚܐ . ܝܘܙܝܐ ܘܢܩܝܦ 
ܗܘܐ Samad‏ ܒܐܘܪܚܐ . ll‏ ܒܝܬܧܢܐ . ܒܐܟܒܦ la‏ ܝܘܢܝܬܐ 
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ܠܘܪܚܘܪܘ . ܒܧܦܬܚܝ Sarto‏ . ܘܢܠܒܝ AX2‏ 1 ܡܛܐܠܠܝܢ whan.‏ 


ܝܬ . ܝܘܢܝܐ ܟܢܐ ܬܠܬܐ . ܘܗܘܬ ܥܢܢܐ 'ܘܩܠܛܠܠܥܐ.܀ ܒܦܬܚ 
ܡܝܡ . ܗܘܬ ܥܠܝܗܘܢ . ܠܝܐ ܐܬܐ . ܟܙܩܦ ܐܠܦ . ܠܘܩܕܘܪ 
ܕܟܠ ܩܘܪ ܢܬܘ . ܒܧܬܚ ܢܘܢ . ܘܐ̈ܝܟܢܐ̈ ܟܬܝܒ ܥܠ ܒܪܗ tes},‏ 
casas ayo?‏ ܘܢܣܬܠܐ . ܝܘܢܝܐܼ ܘܢܬܬܦܝܛ ܗ yal‏ ܕܒܫܘܘܐܠܐ ]0 
ܡܪܢ ܠܬܠܩܪܝܕܘ̈ܗܝ ܕܐܝܟܢܐ ܠܡܐ̈ܬܝܬܐ ܕܠܝܐ Sa,o0\‏ ܝܕܥܝܬܘܢ 
of‏ ܣܦܖ̈ܐ ܘܠܗܝ ܕܠܬܝܕ ܐܢܐ ܠܟܪܚܫ Aad 6 Saata\o‏ ܡܥܝ̈ܬܐ 
ܐܝܕ ܕܟܬܝܒ ܥܠܝ ܠܐ ܡܣܬܟܠܝܬܘܢ LX 2s‏ ܐܬܐ. ܒܖܪܒܢܟ 
ܐܠܦ . ܘܐ̈ܝܟܐ̈ ܕܡܕܪܟܐ̈ ܠܗ ܚܒܛܐ ܠܗ ܗ ܩܐܚܝܐ ܠܗ ܗܝ 
ܪܘܚܐ . ܘܩܪܝܲܥܓܬ . ܒܧܦܬܚܝ Saaho‏ . ܗ ܘܪܘܪܬܐ Jams‏ 04 ܣܘܡܗ 
ܟܪ ܦܥܬܗ ofan‏ . ܒܧܦܬܝܢ ܒܝܬ ܩܪ ܪܟܟܬܐ ܘܪܘܟܝܕ ܬܐܘ . 
ܝܘܢܝܐ̈ ܟܒܥܩܘܬܗ . ܒܦܬܚ Is‏ ܘܪܘܟܝܕ ܬܐܘ ܗ [ܪܩܪܝܬܗ. Naso‏ ` 
ܥܠ ]33[ ܘܠܬܒܥܩ - ܒܦܬܚ ܒܝܬ ܘܥܐ ܗ ܩܠܬܬܪܦ ܟܕ ܟܠܙܝܠܙ ° 
ܐܝܕܘ̈ܗܝ 50 ܗܝ . ܝܘܢܝܐ ܟܠܬܥܨܨܠ ܗ ܩܐܬܘܠܦ ܠ lon‏ 
As;S0:‏ . ܘܙܩܢ̈ܝܢ day‏ ܐܐܩܪܝܬܗ . whas‏ ܝܘܕ . 01D‏ . 
ܕܟܠܢܐ ܩܬܬܚܫܒܝܢ . ܒܪܘܟܟ ܟܝܬ . ܗܘܝܬܘܢ . «aGlatadco‏ » 
ܒܧܦܬܚ olo‏ ܘܪܘܟܟ 29 . ܐܩܪ ܠܗܘܢ ܝܧܘܠ ܐ ܐ ܘܠܘܢܝܗܝ܆. . 
܇ܒܝܘܩ̈ܢ 29 ܡܢ loath‏ . ܒܒܠ don‏ . ܝܘܢܝ ܐ Ys‏ ܐܝܬܘܗܝ. . 
ܠܘܘܩܠܟܘܢ (aan‏ ܗܘ . ܪܚܝܐ . whan‏ ܪܝܫ . ܕܚܩܘܬܐ . 


ܝܘܢܝܐ ܟܐܦܐ ܪܚܝܝܬܐ . ܗܨܘܪܗ . ܦܣܘܩܝܗ . 6979 ܩܘܦ + 


loa}‏ ܕܬܘܠܥܗܘܢ aha.‏ ܠܡܕ tl.‏ ܩܠܝܬܐ . ܕܬܥܘܠ ܠܝܢܝܐ 
B‏ ܥܠ 4 2h B‏ ܕ BE 2 LXgtoo BE‏ ܩܠܛܠܠܝܢ + 
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oad Aad‏ ܗܝ ܕܐ[ܝܬܝܗ fates‏ ܀ 18 ܕܠܐ ܠܣܬܬܪܐ . ܒܕܘܟܝܢ. 
2 10:4 « ܝܘܢܝܐ ܕܠܐ ܬܡܬܬܪܝ.. ܠܐ ,aso,ol‏ . ܒܦܬܚ. 200 
ܘܩܘܦ ܝ .. ܕܠܬ . I!‏ ܬ ܐܢܣܘ . ܝܘܢܝܐ ܬܬܪܢܘܢ ܒܦܬܚܝ ܪܝܫ .. 
brane‏ ܕܚܕܠܣܪ . ܥܠ ܕܝܢ Hoan‏ ܗܘ ܘܥܠ [Ase‏ ܗܝ |ܢܣ. 

i‏ ܝܕܠ jot Lo}‏ ܕܩܡܝܐ ܘܐ 1:9 Ul‏ ܐܶܢ ܒܐ ܗ ܒܬܝ ܠܐ 
flop act Jaane‏ ܒܕ ܐ . 12a1;2,S000‏ ܐܩܪ ܐܗ yo‏ ܘܠܘ ܒܕ ܐ ܝܕܠ 
ܗܘ ܢܢܝܪ tary toll»‏ ܘܠܐ ܠܬܕܪܟܬܐ ܝܕܠ ܟܕ ܟܠܕ fly‏ ܢܫ ܝܕܠ 
ܐܒܐ ܐܐ ܐܢ ܒܪܐ ܐܝܟܢܐ ܠܐܒܬܐ ܕܦܘܠܦܠܗ fads;‏ || ܢܗܘܐ ܕܝܕܠ.. 
ܐܩܗ ܕܝܢ Pols‏ ܡܛܠ ܗܝ ܕܐܠܵܘ po]‏ ܕܝ ܪܠ ܐܢܐ ܕܠܐ gol‏ [ܢܐ܂ 
ܩܠܬܟܦܠܝܢ ܗܘܘ ܘܐܠܘ ܐܩܪ ܘܐܘܕܠ ܐܢܘܢ ܣܦ [zu]‏ ܒܝ ,ܗܘܢ 
ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ܒܟܠܗܘܕܢ 32 12010[ ܒܥܠܬ ܪܚܝܘܘܬܗ ܩܗܟܠܝܢ 
ܗܘܘ flo‏ ܕܚܠܝܢ ܘܡܢ ܗܪܟܐ ܝܕܝܥܐ ܕܐܝܬ ܕܒܘܬ ܐܝܕܐ ܕܗܝ ܕܠܐ 
ܢܕܝܥܘܢܗ ܒܢܝ Les}‏ ܝܬܝܐ ܩܠܘܬܪܐ ܠܗܘܢ SO‏ ܗܝܢ OLAS)‏ . 
ܐܝܟ ܓܒܪܐ ܗܘ Whas.‏ ܝܫ ܘܒܠܠ Ob? ry jor‏ . ܒܒܬܚܝ 
AX)‏ ܘܙܝܢ . ܝܘܢܝܐ yal‏ ;ܐܢܦܐ ܗܘ has‏ ܗ | Loops‏ . ܘܠܬܙܿܠܐ 
ܒܙܩܘܦ̄ ܬܐܘ ܘܦܠܝ ܪܝܧܫ . am‏ . ܒܦܬܚܝ la‏ ܘܪܒܢ ܩܘܧܢ ܝ. 
caso‏ ܒܦܬܚ ܬܐܘ ojo‏ ܪܝܫܣ ܘܦܠܝ ܦܐ ܘܦܧܦܬܚܝ 209 
azo‏ ܠܘ ܚܬܝܬܝܿܬ. ܶܘ Saako wihas?.|ja%0>‏ ܘܪܒܢ vemad‏ 
mols. Wyse‏ ܢܘܢ . ܘܢܫܟܚܟܘܢ ܟܕ % ܕܪܟܝܬܘܢ . ܒܦܬܚ Ay‏ 
ܘܦܠܝ Sarto‏ ܘܩܘܩܝ ܢ ܟܦ . ܀ܝܘܢܝܐ | ܕܩܥܝܟܝܬܘܢ. ܟܚܒܢ 
ܩܪܝܘܬ. 4( SAD‏ ܕܝܢ ܬܪܝܢ ܝܘܩܠܝܝܢ ܗܘܐ ܗܘܐ ܦܕܚܐ ܕܦܛܝܕ̈ܐ 
ܗ $0026 ]1895 ܐܩܬ ܐܗ lod‏ ܟܢ ܐܝܬܘܗܝ ܒܒܝܬܠܢܝܐ ܒܒܝܬܗ 


1 omit B 2 omitC 3 ܦܩܠܒܥܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ B 4 omit 4 add ܟܕ‎ B 
5 ܒܝܘ ܘܪ 6 8 ܕܩܠܝܒܢܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ B 


110 ) 
aX) . Aaa; Noy 5230‏ ܠܒܕܝܬ wor‏ ܢܰܠܩܘܒܠܝܢ ܐ 
ܕܠܘܩܒܠܟܘܢ . ܠܐ cas‏ .9005 ܒ .ܬ . ܐܝܟ ܕܦܩܕ . ܒܦܬܚܝ 


ܦܐ . ܐܢܘܢ . 1 ܒܕܝܟܘ ܕܐܬܐ . ais‏ ܕܠܬ . ܐܘܦܠܢܐ ܒܩܠܖ̈ܘܡܡܐ . 
ܝܘܢܝܐ ܩܝܢܬܐ Ler‏ ܘܦܘܒܝܝܐ ܒܩܠܕ̈ܘܩܡܐ . ܐܘܦܠܢܐ ܒܩܪܖ̈ܘܡܐ 
ܗ Laces. Luteo bus‏ ܒܩܠܕ̈ܘܡܐ ܠܢܘ ܒܟܠܗܘܢ 
fae’‏ ܝܘܢ̈ܝܐ ܦܟܝܚ .ܢ ܐ ܘܠܘ ܒܗܘ ܕܩܝ ܐ[ܟܣܢܝܐ ܒܬܝ 
oa? Lyon‏ ܕܚܬܬܢܬܢܝܢ ya}‏ ܕܟܪܣܬܒܕܐ qanc. [ZZ Iwo . Grae‏ 
ܬܐܘ . bo‏ ܓܝܪ ܠܐ ܗܘܐ ܗܘܐ ܕܬܐܢܐ̈ e—S229..‏ ܗ ܩܕܩܠܝܬܐ . 
ܝܘܢܝܐ Ul‏ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ faa)‏ ܕܬܐܢ̈ܐ . ܕܝܢ sob»‏ ܠܛܘܪܐ 
ܗܢܐ ܕܐܦܬܩܠ wer.‏ ܩܘܣ. . ܘܧܠ . ܝܘܢܝܐ ܘܐ)ܬܪܠܝ has‏ 
[saan . Saab.‏ . 12 ܘܦܪܝ Wo»‏ ܥܩܪܗܘܢ 2 PAsas‏ . ܝܘܢܝܐ 
ܒܧܐ̈ܐܬ[1. ܕܐܚ ,ܪܗ Ian . ASXy ~a9209‏ ܘܘܚ ܕܗ . fataa‏ 
baXak aitaXslo‏ ܘܚܐܩܚܝ + ܘܨܠܒܘܗܝ. . ܒܗܘܦܝ ‏ .̈ 12 . 
ܟܠܢܗܘܢ ܕܝܢ ܩܛܠܘ was whas.‏ . ܘܢܬܠܝܘܗܝ. ܕܝܡܐ fataa.‏ 
ܠܘܬܒܐ ܠܐܚܢܐ ܝ ܕܚܐ ܕܥܣܪܐ ْ ܐܢ pas‏ ܠܩܠܬܠ cams‏ 
£ ܝܦܐ . ܝܘܢܝܐܼ ܩܝܢܣܘܢ I. sok.‏ ܗܘܐ ܟܠܛܠܗܝ| + ܛܠܝܝܢ 
ܐܢܬܘܢ + . dag aon‏ . ܐ ܗܘܝ ܬ ܒܟܠܢ ܗܐ . ܝܘܢܝܐ ܠܐ yahal‏ 
ܪܚܫܩܐ . ܘܪܚܩܪܝܝܢ [sade‏ . ܝܘܢܝܐ ܦܐܠ 4 {aXe‏ ܒܧ̈ܪܒܐ 2.2305 
ܩܪܘܬܒܐ . ܝܘܢܝܐ ܘܩܕ ܩܘܬ ܩܠܘܬܒܟܐ. ܒܟܬܘܦܬܐ . ܐܝܟܠܐ ܀ܟܙܧܵܐ 
ܩܪܝܝܢ ܠܕܪܗܬܐ . ܒܒܘܦܝܚܝ Jason . lm‏ ܐܝܘܬܐ ܟܐܦܐ ܪܩܐ ܗܘܐ 
| ܗ ܢܢܦܐ . ܒܝܬ ܢܐܐ . ܘܬܬ ܪܩܠܠܬܐ ܚܕܐ ܘܬܡܒܐܬܐ AaSo3}‏ 
ܝ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܦܩܠܘ ܙܐ . ܝܘܢܝ ܐ [aX‏ ܝܒܢ wD? SON‏ 


1 ܣܕܨܲܝܝ ܗܘ‎ B  ܐܬܪܐܦܗ ܝܘܢܝܐ‎ las $ ܪܦܐ ܕ‎ CDE 
4 ܛܠܝܬܘܢ‎ B 5 930 CDE 6 ܘܗܢܐ‎ D 


ܬܟܣܘܪ ܒܝ ܐ ܗ $0,0 esl pe‏ ܒܐܒܐܬܐ ܩܕܡܠܝܬܐ her‏ 
ܕܠܐ ANZ‏ ܙܒܢ̈ܝܝܢ ܬܟܣܦܘܪ ܒܝ 1 . ܕܡܬܩܪܝܐ ܓܕܣܝܩܪܢ + ܟܪܒܢ 
ܡܥܠ ܢܣܛܘ̈ܙ̈ܝܢܘ ܒܧܬܚܝܐ ?2 ܝܘܢܝܐ ܢܬܣܝܡܝܢ 9 ܗ Any‏ ܕܪܘܪܒܢܥܐ 
Solo‏ ܐܒܐ ܐܒܝ . ܝܘܢܝܐ ܐܒܐ ܗܘ 1a]‏ . ܘܕܝܠ ܕܐܣ ܗܘܪܝܘܢܝܙܐ 
܇ sya]‏ ܣܘܪܚܐ ܠܥܐܠܗ ܠܧܬܕܡܐ ܗܢܐ ܟܕ ܐܩܝ Jas}‏ ܐܘܒܐܛܝܣ܆ 
ܒܦܬܚ ܐܠܦ ܘܒܝܬ jha9;%‏ ܘܩܘܦܝ ܒܝܬ ܬܠܝܬܝܬܐ VP.‏ [ܐܼ 
ܕܒܝܢܝ ܕܝܠܝ ܐܠܐ ySa‏ ܗ ܠܗܢܐ hot‏ ܪܒܥܬ ܢ ܗܘܢ 
Wea dol‏ ܠܗܕܘܗܝ.. . [ܘܚܕܘܗܝ ܙܗܝܐܝܬ ܘܐܡܠܘܡܝ.ܝ. .܆ 
wed‏ ܒܝܬ ܦܣܩܘܕܐܝܬ . ܘܗ solo‏ ܠܗ 205 1293 . $0,409 
fas, $0‏ ܝܘܢܝܐ ܚܕܝ ܪܒܝ ܟܬܝܒ ܘܩܪܠܚܝܗܝ ܠܥܒܕܗ ܕܪܒ 
ܟܗܵܢܐ ܘܦܩܠܗ O19]‏ . ܝܘܢܝܐ otAa—3039] o1Sa_a5]o‏ 61 29 
ܠܛܪܦܐ ܕ[ܕܢܐ ܩܪܐ Lasas‏ +[ܕܢܘܢܝܬܐ Aahjsiso®‏ . ܘܥܠܝܡܐ ܚܕ 
}2{ ܗܘܐ ܒܬܪܗ ܘܥܛܝܦ ܗܘܐ ܣܕܘܢܐ ܠܪܛܠ ܗ ܕܢܘܟܪܝܐ oot‏ 
ܗܢܐ ܝܕܝܥܐ ܡܢ ܗܝ. › ܕܬܠܡܝܕܐ ܕܝܠܗ ܢܟܧܐ ܗܘܘ ܘܠܩܪܗܠܟܘ. 
ܠܩܠܗ ܥܪܛܠ ܒܣܕܘܢܐ ܟܠܚܘܕ ܩܪܢܛܩܪܠܪܝܢ ܗܘܘ . ܐ ae‏ ܀ 
as whan‏ . ܗܘܝ ܣܗܕܘܬܗ݀ܘܢ . ܘܦܐܠܗ ܪܒ ssolo Loin‏ 
ܐܢܬ ܗܘ ܩܧܩܝܝܝܐ ܒܪܗ ܕܩܠܒܪܟܐ . ܟܬܝ ܚܢ ܒܕܗ ܕܐܠܗܐ ܟܬܒ 
Joao‏ ܠܫܝܚܐ ܟܠܚܘܕ ܘܝܘܚܢܢ ܠܐ ܠܥܗܝܗ ܠܦܬܢ ܡܐ ܗܢܐ . 
ܕܝܬܒ ܟܠܝܢ ܝܟܠܝܥܐ flan‏ . ܒܦܬܝ ܢ Aan‏ . ܘܦܪܝܘ [ܢܦ̈ܢܝܢ.܂ 
ܪܩܝܢ , aad OID?‏ ; ; ܒܦܪܨܘܦܗ . ܝܘܢܝܐ ܠܟܠܘ ܟܪܒܢ 
ܝܘܪ ܒܗ ODO gm Qaanto\o‏ . ܘܪ̈ܚܫܐ̈ ܛܠܚܝܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. 


1 omit B 2 omit B 3 omit C 4 ܐܕܢܘܢܘܢܝܬܐ‎ E 5 ܟܩܐܥܪܐ‎ 0 


4 ܬܠܩܠܝܕܐ‎ ( 7 omit B 
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“Yha0;8 Soars) ܒܬܐ‎ Aas u__sonn Ory ܕܘܩܪܥܘܢ‎ 


. [ܝܬܘܗܝ ܗܘܐ -otaXs 4:1} 12As) 22) . YAre amo luge‏ 
Home) [ashe‏ ܕܢܪܕܝܢ ܪܢܫܝܐ ܣܝ Jato»‏ ܘܣܬܚܢܝܬܗ 
ܘܐܦܦܥܬܗ . whoa‏ 12 ܘܪܘܟܟ ܐܘ . ܝܘܢܝܐ ܕܝܬ ܠܗ ܦܛܝܘܬܐ 
ܕܥܘܪܘܢ 2735© ܘܠܗܝܡܡܢܐ gained . Karl‏ ܩܠܝܘܬ . ܘܟܕ 
oes‏ . ܒܧܬܝܝܚ Is‏ . ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܝܢ bo tes]‏ ܐܠܩܚ̈ܝ̣ܐ ܕܐܬܒܐܦ 
= ܕܕܠܬ ܘܒܝܬ . ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܪܒܟ AX»‏ ܘܬܐܘ ܘܦܠܝ ܒܝ4.܀ 
1ܝܘܢܝܐ ܕܐܬܥܝܛܘ ܗܦܬܝܚ ܢܢ ܥܐ ܘܝܘܕ . naa‏ ܗܘܐ ay‏ 
ܠܩܪܙܕܒܢܘ shan.‏ ܙܠ ܬ ܀ ܘܠܩܠܬܝܗܒܘ. ܒܚܒܢ of2‏ ܘܙܩܧ. «lor‏ 
ܠܩܬܣܟ̈ܢܐ ܘܩܐ ܕܪܦ ܝ ܝܢ . ܝܘܢܝܐ ܘܩܬܬܣܦܝܪܝ .ܢ ܗܘܘ ܒܗ © 
: ܫܘܒܩܘܗ . Jaros‏ : ܦܘܒܩܘܢܗ . ܘܩܕܟܠܬ . ܒܦܬܚ ܩܘܣ. 
ܘܩܘܦܝܢ AN)‏ . ܘܐܦܬܘܕܝܘ Jamo‏ . ܒܙܩܦ 12 ܝܘܢܝܐ ܟܪܒܢ 
ܦܐ . ܘܗܐ ܦ ܨܥ ܒܟܘܢ Tay‏ ܕܘܩܝܠ + ܡܐ̈ܢܐ fas)‏ . ܝܘܢܝܐ 
ܒܕܐܢܦܐ ܕܛܥܝܢ ܩܪܕܩܠܝܣܐ :ܕܝܐ . ܒܦܬܚܚܝ ܩܘܣܦ ܘܪܝܫܩ ܘܚܒܢ 
ܡܝܡ a‏ ܩܘܩܐܼ . ܙܠܘ ܒܬ ܪܗ . ܝܘܢܝܐ ܘܦܘܢܝܗܝ ܒܘܬܝܚ. 
ܩܘܦ . ܘܟܕ ܗܘܐ ܪܟܠܧܐ 127 . ܩܪܒ 7 ܐܠܣ Sas.‏ ܐ ܪܪܣ ܬܗ . 
ܒܩܘܦܝ ܐܘ . ܝܘܢܝܐ ܠܘܬ ܬܙܥܣܪܼ. ܘܢܣܒ ܟܣܐ wpolo‏ ܘܒܨܲܝܢ. 
.—20L0‏ ܠܗܘ ܇% Wyrm AS Loess‏ ܓܠ lig?‏ ܒܠܚܘܕ ܀ 
ܥܕܡܐ ܠܝܘܩܐ ܗܘ 0122 gore - —a0c1a2A9|‏ ܬܐܘ . ܚܕܬܐܝܬ 
ܝܘܢܝܐ ܚܕܬܐ . ܕܚܥܢܐ ܕܬܪܥܣܼ aha.‏ ܚܝ ܕܐܩܪܠܚܐ ܠܠܝܐ 
a‏ ܒܐܟܪܝܐ aaa‏ . $0,0 ܕܢܩܪܐ ܬܪܢܨܠܐ ܐܰܝ AS Toes‏ 


1 omit A 3 ܧܒܡܧܣܘܗ‎ B 3 ܘܗܩܘܢܗ‎ B + ܪܒܐ‎ B 5 omit 5 
6 add bao) B 7 add aX 2015 ܝܘܢܝ ܐ‎ B 8 ܝܘܢܝܐ‎ A 
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ܥܠܝܗܘܢ ܦܣܐ . 2015 Santo wihas. arto . Aatom‏ ?01 ܩܠܢ 
ܪܒܥܐ ܐܣܛܪ̈ܛܝܘܛܐ . ܟܠܢܐ ܢܣܒ . ܒܖܪܒܢ 015( ܗ 
ܡܐܕܘܗܝ. ܕ[ܝܬܝܗܘܢ ܟܘܐܝܐܐ Wyo‏ + ܘܣܐ ܘܪܩܬܐ . ܐܝܬ ܗܘܝ 
ܕܝܢ bs‏ ܬܠܬ ܟܕ ܙܩܦܘܗܝܢ 35 ܕܒܬܠܬ ܦܥܝܢ aon]‏ ܩܖܖܪܢ 
ܘܠܘ Aas‏ ܒܢܘܗܪܐ ܕܩܠܬܝ ܚܘܝܢܢ . OF‏ ܟܕ W093‏ ܦܘܩܕܢܐ 
ܕܢܙܩܦܘܢܝܗܝ . Wal‏ ܟܕ ܘܩܠܥܬ ܐܢܬܬ ܦܝܠܛܘܣܢ ܦܠܚܬ ܠܗ. 
ܘܐܟܪܖܐ ܠܐ ܠܝܕ ܘܠܗܘ ܙܕܝܩܐ ܘܦܪܟܐ̈ ܕܚܠ ܕܚܠܬܐ ܪܒܬܐ MINS‏ 
ܠܦܘܩܕܢܐ ܘܬܘܒ ܦܕ ܕܢܕܘܢ wo.‏ ܬܠܬ ܦܠܢܝܢ ܠܕܟܠܐ ܠܧܬ gate‏ 
ܝ 1 ܐܶܦܟܢܚܝ ܕܢܒܛܠ ܢܝܦܐ ܒܝܧܐ Lada.‏ ܐܫܠܩ ̄ܗ ܠܗܘܢ 
ܕܢܙܩܦܧܘܢܝܗܝ ܒܘܬ ܦܥܝܢ . ܩܠܪܩܘܣ ܩܕܕܝܿܢ ܠܗܘܩܕܢܐ̈ ܩܕܩܠܝܐ 
ܕܒܬܠܬ eases‏ ܐܝܬܝ ܘܝܘܚܐܝܢ ܕܬܪܝܢܐ̈ Aas»‏ ܦܥܝܢ ܘܐܝܟ dined‏ 
bho‏ ܗܝ ܕܠܘܬ ܘܠܟܘܬܐ ܚܬܝܬܬܐ . ܢܬܬܝܬܘܢ eso Kode‏ 
ܐܪܝܗܘܢ ܠܛܐ̈ܐܗܝ. ܬܒ ܘܥܠܗܕܐ ܟܣܘܢܐܐ basse?‏ ܝܘܢ̈ܝܐ ܕܝܘܚܢܢ 
ܠܦ ܠ ܗܝ ܕܘܬܬܠܬ Kass‏ . ܘܘܠܘܪ Holy Lola‏ . ܟܪܒܢ 
Las. AX)‏ ܘܬܩܠܝ. ܟܬܒܐ ܗܘ )}0;« ܒܐܩܗ. Sas) . AA?‏ 
plas‏ . ܝܘܢܝܐ ܠܐ ܙܟܪܘܣܝܐ . ܐܬܚܫܒ. ܗ ܒܐܦܥܝܐ ܟܬܝܒܐ ܗܕܐ + 

ܘܩܠܢܝܕܝܢ . ܒܚܒܢ ܢܘܢ . ܪܝܫܝܗܘܢ ܗ ܩܪܙܝܥܝܢ . ܘܢ ܀ ܟܪܟܟ 
ܐܠܦ . ܦܐ ܗܝܪ̈ܐ . Las‏ ܘܐܗ ܘ ܗܘ ܕܦܪܐ ‏ ܗܝܟܠܐ ola‏ ¡ 
ܒܪܬ ܩܠܐ ܩܪܘܬܐ osha}‏ ܐܝܝ }0 aloo‏ ܗ ܒ ܕܬ ܩ ܠܐ ܕܬܘܗܬ(ܿ 
ܘܕܬܩܠܗܐ . ܩܠܚܣܕܝܢ . ܒܪܘܟܚܝܕ ܕܠܬ. ܗܘܘ ܠܗ . Nal Nal.‏ 
B‏ ܘܠܕܩܬܐ ܘܣܢܕܠܐ 4 Waa] D 2 omit B 3 add OB‏ 1 
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ܥܠ ܦܘ̈ܘܗܝ . Lio‏ ܘܩܧܩܪܘܢܝ̈. jacaes‏ ܢܣܒܝܢܢ ܗܘܘ 
ܠܗ . ܘܢܦܩ 3a‏ ܠܣܒܐ . ܟܪܒܢ ܣܩܪܟܬ . ܝܘܢܝܐ :ܠܘ ,ܘܪ 
ܪܬܐ .15 ܘܐܿܟܠܝܝܢ ܗܘܘ ܩ̈̈ܨܘܗܝ .%ܒܦܦܧܬܝܝ 2.209 . ܝܘܢܝܐܼ 
ܘܡܩܬܪܢ ܝܢܗܘܘ ܠܗ . apn‏ ܟܩܠܐ ܟܪܣܗܕܝܢ. ܒܧܦܬܚ ܩܪܝܡ. 
ܠ 
ܘܒܝܬ ܩܠܩܧܝܬܐ . ܠܒܕ ܝܢ $ ܐܣܛܣܝܚܝܢ . ܟܪܒܢ ܠ a‏ 
lsoye‏ . ܗܢܘܢ ܕܩܛܐ̈ܐ [ho Jango.‏ ܒܪܒܢ Soh‏ ܒܐܣܛܣܝܢ. 
ܒܪܒܢ ܒܝܬ . Tansee‏ ܕܬܠܬܥܣܪ aos.‏ ܟܗ̈ܢܐ ܕܝܢ ܟܦܛܘ 
ܠܟܐܧܐ © ܦܢܝܢ . ܝܘܢܝܐ ܐܢܝܦܘ ܗ ܪܩܠܙܘ ܒܙ̈ܝ ܝ ܗܘܢ 
as 2015. Jerod‏ . ܩܥܘ ܙܩܘܦܣܝܗܝ . ܝܘܢܝܐ wala DON,‏ 3 
ܦܝܠܛܘܣ ?— ܕܟܐ ܕܢܥܢ ro fata . tard has,‏ ܕܟܐ 
ܕܠܥܩܬܐ̈ ܗܝ Jaam)‏ ܢܥܒܕ . ܘܐܘܠܘܪ ܠܗܘܢ Sama‏ ܟܕ “rio‏ 
ܒܦܬܚܝ ܠܥܠ ܟܘܒܫܝܬܐ . )20912 — . ܝܘܢܝܐ ܩ ܢ Any?‏ 
ܒܦܬܚ ܢܘܢ ܘܩܘܦܝ ܕܡܠ ܘܪܘܟܝܕ ܕܠܬ , ܕܢܢܛܠܒ . ܕܐܝܬܝܗ 
ܦܪܛܘܪܝܘܢ . ܟܪܒܢ AX)‏ ܩܕܩܪܝܬܐ . + ܢܣܛܘ̈̈ܝܢܘ fdas‏ . ܘܩܝܿܘ 
oa.‏ ܐܣܧܝܪ . wae‏ ܠܽܘܢ aso‏ ܪܝܫ . ܝܘܢܝܐ ܣܦܝܪܐ 
ܒܦܬܚ ܪܝܫܣ ܗ ܠܟܠܗ ܟܢܘܦܬܐ . ܘܦܥܪܘ ܚܕ . ܒܦܬܚ qs‏ 
Axio‏ . :38( ܘܠܣܒܝ 3 —whas hb;‏ ܐܠܗܝ ܘܢܡܠ 
ܘܡܐܟܘܬܐ ܗ ܒܘܛܝ ;| . ܦܩܪܥܘܢ tast_asao‏ . ܟܥܨܢ 209 
ܢܣܛܘ̈ܢ̈ܝܢܘ ܒܪܒܨܐ . [hon‏ ܕܚܠܝܛ ܝܥ ܒܗ ܟܠܘܪܐ . ܝܘܢܝܐ 
ܕܩܠܩܠܘܪܢ . ܒܦܬܚ Sasso‏ ܐܚܪܝܬܐ ܘܪܝܫ asad joo) oF‏ 


J 
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Wo‏ .‫ ܝܘܢܝܐ olf? 9216 - lolo Nyse‏ ܕܩܪܩܝܝܢܝܗܝ . 
ܟܪܒܢ ܢܘܢ 2010 Jaton . — asso. caso Aas‏ ܕܩܠܠܛܦ 
ܐܣܛܠܐ Wien‏ ܘܬܦ̈ܠܗܝ . ܝܘܢܝܐ : ܘܬܘ̈ܗܝܢ Say.‏ . ܒܦܬܚܝ 
AS»‏ ܘܚܒܢ Aan‏ . ܝܘܢܝܐ Ax?‏ ܒܙܩܦ SaSo AK,‏ . ܗܘ̈ܝܢ 
ܓܝܪ $aasSo\ $0,00\ eet‏ ܡܓܕܠܝܬܐ ܗܝܢ has,‏ 
ܦܐ̈ܕܝܢ . ܝܘܢܝܐ Jas‏ ܐܦܩ ܗܘܐ ܡܢܗ ܗ ܗܕܐ ܚܬܐ 01— 
ܡܥܢ ܚܬܗ ܕܠܥܙܪ ܕܐܒ ܗܝ ܠܢ ,ܠܝܬܐ ܩܠܬܩܪܝܐ . ܒܬܪ ܗܠܝܢ 
odd apd}‏ ܡܢܗܘܢ ܗ ܠܘܩܐ Wend ilo]‏ ܥܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ 
ܩܪܕܝܚܐܝܬ ܐܩܪ ܕܩܠܝܘܧܐ ܐܝܬܘܗܝ . . ܗܘܐ . ܘܥܠ ܗܘ Liss]‏ 
ܘܠܣܒܕ̈ܢܘܬܐ ܐܡܫ̈ܚܠܒܬܐ ܗܘܝ [ܢܫܝܚܢ —a;So]‏ ܕܐܢܬܬܗ ܗܘܬ 
ܕܝܠܗ ܕܩܠܝܘܦܐ ܘܐܚܖ̈ܢܐ ܐܟܠܪ̈ܝܢ ܕܗܘ ܠܘܩܐ ܐܝܬܘܗܝ ܢ ܘܕܠܐ 
ܢܫܬܒܗܪ ܠܐ ܐܕܟܪ ܘܩܠܗ . ܘܐܿܙܠܝܢ ܠܩܪܝܬܐ ܗ ܠܠܩܠܐܘܣ ܐܝܟ 
ܕܐܟܠܕ jana . Load‏ ܠܙܐܠܘܪܘܬ . Laas‏ ܠܠܐ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ : 
fu}!‏ ܕܠܗܝܡܢ ܘܠܩܠܕ ܚܝܐ . ܝܘܢܝܐ ܠܬܦܕܘܢ ܗ Vaso ko‏ 
ܕܚܛܝܬܐ . ܗܠܝܢ ܢܦ̈ܦܢ ܿ ܟܪܒܢ ܢܘܢ . ܘܚܘܘܬܐ݀ ܢܫܩܠܘܢ . 
ܝܘܢܝܐ ܘܒܐܝ̈ܕܝܐ ܚܘܘܬܐ ܢܫܩܠܘܢ : {som ile‏ ܕܩܠܘܬܐ . basa.‏ 
ܘܡܩܠܝܬܢܐ . ܢܫܬܘܢ . ܗܩܘܦܝ. ... 1 ܘ . }1 ܢܗܪ ܐܢܘܢ . ܝܘܢܝܐ ܨ1 
tox‏ ܐܢܘܢ Sam.‏ [ ܕܝܢ . ܝܘܢܝܐ ܗܘ . ܒܪܢܨ ܗܐ ܡܢ ܗܟܝܠ 
ܟܠܖܪܝܐ Noma‏ . ܘܩܠܧ݀ . a0 Saako Wham‏ . ܡܡܠܝܗܘܢ 
ܒܐܬܘܬܐ oom — A‏ . ܝܘܢܝܐ ܘܠܩܠܠܬܐ 3m‏ ܗܘܐ ܒܝܕ 
ܐܬܘܬܐ ܗܢܝܢ )203 — ܗܘܝ . ܘܩܕܝܫܐ bolo‏ ܐܩܪ ܒܡܐܩܠܪܐ 
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ܠܟܠܢܐ ܘܒܘܬܢܝ. Lua‏ ܠܘܝ ܠܘܝ . ܟܪܒܢ aX‏ ܘܙܩܦ. 


ܠܡܕ ܘܚܒܢ ܝܘܕ . sol‏ ܐܣܒܘܬܢܝܢ . whos‏ ܠܩܠ ܘܩܪܝܘܪ 
-ܘܣܩܪ ܘܬ ܘܒܝ ܬ ܩܐܠܩܧܝܬܐ ܘܬܐܘ ܩܐ ܐܟܒܬ ܘܚܒܢ ܢܘܢ « "£013< 
ܕܢ ܚܕ ܟܠ ܠܐ ܐܣܣܘܢܢܐ ْ ܒܪܒܨܟ AS‏ ܢܢ ܘܪܟ ܦܐ ܝܘܢܝܬܐ 
9000 2< ܕܡܠ ܝܘܢܝܐܼ hone‏ ܕܐ a‏ . ܗܘ ܕܝܢ Wass‏ ܩܠܐ݀ 
flao-‏ ܪܟܐ SaXs0‏ . ܒܦܬܚܝ olo‏ ܕܠܐ aX‏ ܗ Asolo aXtoAe]‏ 
lo;»‏ ܕܩܪܕܒܪܢܘܬܗ ܘܐܢܬܝܢ ae hao‏ 2470 6 ܧܘܠܡ ܐ Ho‏ 
ܝܬܝ̱ܬ . ܝܘܢܝܐ ܟܕ ]1235 to‏ ܪܒܐ Aaa:‏ ܢܫܩܪܬܗ wias‏ 29< 
ܐܬܪܝ . ܒܧܫܠܝ ܛܥܬ ܝܘܢܝܐ ܐܡܬܕܩ. . ܒܪܒܢܟ ܙܠ 
ܕܗܟܐܐ ܩܥܐ ܘܦܠܘܪ. ܒܧܬܚ. ܘܙܘ . Saasso‏ ܡܕܕܠܝܬܐ .9000 
ܠܬ , ܘܩܪܝܝܘܬ aio]‏ ܕܝܥܟܘܒ ܙܥܘܪܐ ܗ ܐܚܘܗܝ ܕܩܪܢ palo‏ 
bo .9;2/1‏ ܝܥܩܘܒ — ܒܪ ܙܒܕܝܢ ܩܖܪܝܗܝ ܙܥܘܪܐ ܘܗܝ ܗܕܐ 
Saa;So-‏ ܠܘ ܐܩܗ ܕܩܖܖܪܢ ܗܝ ܐ ܐܢܬܬܗ ܕܝܘܣܘ.. [ܘܟܝܬ Yo}‏ 
- ܕܒܢܘ̈?ܗ̈ܝ . ܘܕܝܘܗܝ ܘܫܠܘܡ ܗ )2. ܗܢܘܢ + ܗܠܺܝܢ 201219 
ܐܢܘܢ fated‏ ܕܝܘܣܧ. ܘܐܲܚ̈ܘܗܝ. ܕܩܪܢ ܩܪܬܘ݀ܝܝܢ [eed‏ ܩܘܠܝܪܘܕ 
ܘܠܘ ܒܧܘܬܦܘܬܐ ܕܩܢܝܬܐ .121 ܝܘܣܘܢ ܗܘ ܕܩܪܢ ܪܩܥܬܐ . 
ܒܙܩܣ aa}‏ ܘܬܐܘ ܩܪ ܘܟܬ . ܩܠܝܩܝܐ Jaros.‏ ܧܦܝܝ :ܐ ܣܘܩܐ 
ܒܦܘܠܘܛܝ. . ܟܥܨܨ RTOS $230 Aad‏ ܘܚܒܢ Aad‏ ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܘ 
ܒܦܬܚ ܛܝܬ . ܘܙܟܝܢ. ܒܧܘܬܚ ܘܐܘ ܘܒܝܬ . ܝܘܣܦ. ܘܬܢܐ 
ܝܘܢܝܐ ܣܕܘܢܐ . ܘܐܚܝܬܗ ܘܟ݀ܿܘܗ. ܒܝܘܩܝ of2‏ 290. . ܘܣܗܡܗ 
ܒܩܒܪܐ ܕܢܩܝܪ ܗܘܐ 'ܒܧܘܥܐ Jara.‏ ܦܣܝܠܐ sas ——o‏ . 
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aso ase,‏ ܕܐܦܝܬܪ ܢܝܢܘܢ poser‏ ܚܬܝ̈ܬܐ ܕܝܘ̈ܢܝܙ 


Aa} ܕܟܠܪܕܩܘܣ ܥܕܡܐ ܠܗܝ ܚܢ ܗܘܝ ܓܝܪ‎ voll 
ܠܗ ܦܘܠܩܠܐ‎ 


SaX\s‏ ܐܘܢܨܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܕܩܠܪܩܘܣ 


± =? D 


202 ܐܘܢܨܠܝܘܢ ܩܕܝܦܐ }2Z;2100‏ ܕܠܘܩܐ ܡܣܒ;ܢܐ. ܚܚ ܥܣܝܝ ܢ 
ܘܬܠܘܬܐ ܩܕܩܠܝܬ ܦܪܘܡܥܝܘܢ. Loo‏ ܠܘܩܐ ܐܢܛܝܘܟܝܐ poh yal oof‏ 
ܐܘܣܩܝܘܣ. ܘܟܕ Tye? Joo Jaco}‏ ܐܝ ܕܩܪ ܗܘܠܘܩܣ. ‘We!‏ 
ܒܘܠܩܒܢܘܢ ܠܘܩܘ .ܐ Jaco}‏ ܕܪܝ ܐܬܠܘ ܠܗ wm 2_\aa\‏ 
ܘܐܬܩܪܢܝ. ܒܩܐܣܩܒܕܢܐ ܘܒܣܘܩܕܢ ܪܒ ܗ ܟܬܒ ܐܘܢܢ ܠܝܘܢ ܒܘܢܐܝܰܫ 
ܒܐܠܟܣܢܨܪܝ .ܐ . ܘܡܢ ܩܘܠ .ܕܗ ܕܝܘܚܥܢ ܘܝ ܘܗܝ )$0,809 
ܒܛܟܣܗ ܐܬܬܘܕܝ. ܠܩܪܘܬܒܘ }potkso‏ ܠܝܘܒ ܠ «;̈ܒܬܐ aX‏ ܒܝܝܘܢ ̈ܐ 
ya] Saco‏ ܩܠܬܝ.. ho p20‏ ܩܠܐܩܠ̈ܐ Joao}‏ ܕܨܠܝܐܘܣ. pol? Anas]‏ 
ܠܘܩܐ ܗܘ ܕܦܒܩܢܝ. lo‏ ܠܝ ܗܘܕ ܝܬܝ ܡܥܢ ܘܝܟܐ —a ata)‏ 20,80 
lon‏ ܒܕܪ̈ܝܐ Kooi»‏ . ' ܘܕܠܗܢܐ pared eS cians Loa‏ ܘܐܙܠ 
ܠܺܝܗܘܕܼ ܠܘ ܗܘ ܛܘܒܐܐ ܠܘܩܐ ܕܗܘܐ ܐܘܢܓܠܣܛܐ ܐܝ ̄ܬܘܗܝ alo‏ 
ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܣܘܬ Tapa al‏ ܡܢ ܗܝ Wear 01 loa)‏ ܠܦܘܠܝܘܣ. 
ܐܐܬܠܩܪ ܘܦܘܠܘܣ. Aras‏ ܐܠܬܠܥܣܝ ܕܢ ܐܪܘܢ SoZ]‏ . ܘܨܠܝܢܘܣ ܒܬܪ 
aioe‏ ܦܓ ܝ ܦܝ ܩܠܬܝܨܠ ܒܐܣܝܘܐܐ Molo‏ ܒܧܘܠ .ܬܬ oila_a\to‏ 
ܕܗܕܪܝܢܢܝܘܣ. ܐܝ ܬ ܒܗ ܕܝܚܝܢ ܒܐܘܢܨ ܠܝ ܘܢ ܗܙ ̄ܐ ܙܠܘܘ .ܐ 


}1262 ܠܣܝܝ܆ ܘܬܪܬܝܢ ܘܧܵܐܐܐ ܠܣܝܢ ܘܦܒܠ ܘܣ ܗܙܘܐܐ ܘܬܝ ܪ .̄ܧܕ̈ܐ܀ 


BG‏ ܘܕܗܢܐ 2 ¢ ܡ ܠܘܬ 304 ܫ 


ܘ ܠܚܘܢܙܩܕܝܘܐܐ̄ ܣܒܪܬܐ yams toa,‏ 
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ܙܩܝܪܐ ܗܝ ܟܠܠܬܐ. ܐܬܚܙܝ. ܝܘܢܝܐ ܐܣܬܒܕܬ. ܩ 
wihaso!‏ ܪܝܫ. ܐܦ ܠܝ ܛܝܠ ܕܩܪܝܒܦ ܗܘܝܬ ܝܢܝܣ ܐܝܬ. 
Losa. 20. whoo‏ ܚܬܝܬܐܝ .ܬ , ܠܟܠܗܘܢ ܗܒܐ 
)$0,049 ܒܛܟܣܗ ܟܬܘܒ ܐܠܝܟ ܗ ܘܠܘ ܐܝܕ ܩܠܬܝ )13,6024 
ܟܠܗܘܢ ܐܟܚܕܐ ܟܬܒ ܘܠܬܕܣܠܕ̈ܬܐ ܗܟܘܬ ܐܟܚܕܐ. ܠܝܕ boags‏ » 
ܝܘܢܝܐ ܐܚܝܕܐ. ܬܐܘܗܝ .ܐܐ. ܒܪܒܢ ܠܟܠܕ ܕܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܧܬܝ ...ܐ flo‏ 
ܚܬܝܬ ܒܗܝ ܕܒܪܒܢܐ $en35‏ ܐܠܗܐ waaalto‏ ܣܟܐ ܗܙ ܐ Luhaso‏ 
ܪܚܩܠܬ ܐܠܗܐ all a&x03‏ ܐܢܬܬܐ ܐܠܐ aol)‏ ܓܒܪܐ Wsato‏ ܨܠܝܐܼ. 
ܘܗܘ ܗܢܐ ܐܢܫ ܟܠܗܝܟܠܢܐ So‏ ܪܘ̈̈ܒܢܐ ܕܐܠܟܣܢܪܪܝܐ ܐܝܬܘܗܝ  ajo!‏ 
ZoX‏ ܪܠ waa]‏ ܗܝ oo‏ ܝܕܝܥܐ 0 ܗܝ baa ga?‏ ܘܐܚܝ,ܨܐ ones‏ 
locos‏ ܐܢܘܢ lay‏ ܠܐ ܕܚܚ̈ܕܚܕܢܐ. ܗܘܐ ܒܝ̈ܘܩܬܬܗ ܕܗܪܘܕܝܣ ܗ̄ܩܛܠ 
ܝܠܘ̈ܕܐ. ܘܗܢܐ ܚܕ ܕܘܟܠܗ ܗܘܐ ܙܟܪܝܐ 0 ܬܘܟܠܧܦܬܐ ܕܒܝܬ ܐܒܝܐ. 
2X whoo‏ 2020 ܘܚܒܨ ܒܝܬ ܩܠܪ̈ܟܘܬܐ ܝܘܢܝܐ 0 ܬܘܩܪ ܘ )ܬܐ 
ܕܝܘ̈ܩܠܬܐ ܕܒܝܬ ܐܒܝܐ ܗ ܗܘ ܙܟܪܝܐ̈ bos‏ ܗܘܐ ܬܚܝܬ ܐܝܕܗ bok‏ 
ܪܒ .J—iois‏ ܘܐܢܬܬܗ ois So‏ ܕܐܗܪܘܢ ܗ ܥܠܘܗܝ ((ܟܪܝ ̈ܐ ܠܐ 
ܐܤܬ ܢܩ ܕܢܐ̈ܩܠܪ ܕܐ̈ܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 0 ܣܕ̈ܘܗܝ ܕܐܗܪܘܢ ܒܗܝ hoo»‏ — 
ܡܢܒܢ̈ܝ ܗܪܘܢ ܐ ܐܩܠܓܝܐ ܗܘܐ ܟܗܙܐ Ns Joo‏ ܐܢܬܬܗ ܕܝܢ jo]‏ 
ܩܠܛܠ ܕܧ. ܩܪܢ ܦܖܿܟܐ ܕܦܒܬܐ ܢܣܒܝܢ ܗܘܘ ܟܗܵܢܙ ܢܘܵܐ. ܬܪܝܗܘܢ ܕܝܢ 
aa}‏ ܗܘܘ ܗ ܣܩ ܒܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ mS.) ond‏ ܝܠܕܐ ܘܠܘ ܡܛܠ 
ܚܛܗ̈ܝܗܘܢ. ܟܕ -lenaia jon (TIAL‏ ܒܪܒܢ ܛܝ ݀ܬ ܘܩܘܦܝ ܟܦ 
ܢܣܛܘ̈̈ܝܢܘ ܒܧܬܚ. Aad‏ ܘܪܘܒܝ 29 Ho‏ ܚܬܝܬ ܒܗܝ ܕܟܠ 29 )2.23 


1 ܘܧܬܝܝ‎ BCG 2 ܘܠܘ ܕ 80 ܐܙܘ‎ D 4a_Xo Ds ܟܠܐܘܢ. ܢ‎ BG 
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1 ܕܚܚܐܼ ܩܕܠܝܐܼ. ܡܛܠ Layo,‏ ܗ ܕܒܝܬ Len atom‏ 
ܘܗܢܘܢ ܕܩܠܢ ܕ ܙܘܪܬܐ. ܬܟܪ[ ܚܪ ܕܬܩܪܢܝܢ ܘ[ܪܒܥܐܼ [ܘܢܓܠܝܐ Aa}‏ 
ܗܘܘ 2185 .Js;amoo fads‏ ܘܒܬܪ any LwaXde (as‏ 
ܬܠܡܝܕܝܗܘܢ ܬܝܢ ܟܠܢ ܕܦܠܥܖ݇ܢܐ ܟܐܶܟܠܬ ܕܩܠܬܝ ܐ ܘܝܘܝܝܥܢ ܘܬܪܝܢ ܩܠܝܢ 
Asolo b;anto>‏ ܕܩ ܐܩܘܣ Jioays‏ 20,0[ ܐܘܒܕܘ. ܕܟܘ 
ܕܢܒܬܒܘܢ. ܒܦܬܚܝ ܢܘܢ 2a‏ ܢܝܐ aso‏ ܠܩܪܟܬܒܘ. wihas‏ ܩܪܝܘܪ 20}0< 
ool .4‏ ܕܚܝܢܢ ܩܪܧܦܣܝܥܢ. ܒܐܩܝ. lo‏ ܟܒܗܘܢ. ܝܘܢܝܐ ܠܺܺܝܢ 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܒܧܝܣܐ. 20}9— ܝܘܕ. ܟܢ ܗ ܒܝ ܘܒܧܝܲܟܐ LiundXe)‏ 
ܘܡܣܒܪ̈ܢܐ ܦܝ̈ܢܐ. ܘܕܠ Lato‏ ܒܠܥܙܗܘܢ ܣܝܣܐ gana‏ 12 ‹ܘܙܩܒܣ 
ܣܩܪܒܬ [ܩ̈ܪ̈ܝܢ. ܐܝܝ ܩܪܕܘܪ ate\s})‏ ܗ ܘܠ̈ܝܝܚ̈ܐ. ܠܢ ܗ̄ ܠܝܢ 
ܘܠܘܐ ;ܩܘܣ. ܗܢܘܢ ܪ ܕܩܪܢܗܝܝ. ܘܪ ܗܘܘ. ܒܘܠܠ for‏ ܝܕܢܝ .ܐ ܕܡܝܢ 
ܦܘܪܿܝܐ 0001. ܒܩܠܨ ܗܐ. Ly‏ ܘܩܪܦ̈ܩܪܦܢܥܐ ܕܝܠܗ. ܒܙܩܦ opts‏ 
ܕܩܐܠܬܐ ܗ ܕܒܖܘܙܘܬ ܐ Nad‏ ܘܣܒܕܬܐ ܐܘܢܓܠܝܬܐ ܘܩܪܠܣܢܢܘܬܗ ܕܡܠܚܪܢ 
ܕܒܥܠܩܦܐܐ. 23090 ܩܐ ܕܡܠܬ Ns‏ ܬܠܐܝ̈ܗܘܢ fas‏ ܗܠܝܢ fas‏ ܡܝܢ 
«ada Xo‏ ܕܨܝܢܢܘܪܝܘܣ݀ ܬܐܘܪܘܨܘܣ ܩܠܬܚܘܝ.ܐ. ܠܠ pn) VLoror>‏ 
ܐܝ ܗܝ $8009 ܠܘܪ ܕܩܠܬܐ Wat SX‏ ܪܗܛ .ܬ yal oa? [2320 “sot‏ 
ܗܝ ܕܪܟܠ ܗܘܢ loos‏ 7 ,ܬ ܗܝ„ ܧܝܛܘܬܗ ܕܡܠܬ ܐ ܘܗܝ ܠܠܘܬܗ 
{Z010;>9‏ ܘܠܠ Waraiso‏ ܬܘܒ ܐܝ ܗܝ ܕܗܠܝ܆ ܘ̈ܩܕܝ ܐ ܘܪܚܣܒܬܐ 
ܒܠܝܝܢ }2 ܩܪܠ̈ܬܐ ܕܹܝܠܚ. esd‏ ܘܐ ܢ݇ܣܝܝܢ ܒܪܒܢ ence Asie "ON‏ 
ܠܗ ܕܟܪܢܐܝܬ :ܕܠܘܬ 92 20 ܡܠ .ܬܐ ܐܠܗܐ isso‏ ܠܢܝܬܐ ܘܠܘ 
ܚܬܝܬܐܝܬ ܒܗܝ Ws‏ ܬܦܠܝ̈ܬܐ ܕܣܘܠܝܢܐ catol\s})‏ ܒܣܐ ;ܐܐ Yhrc0;2‏ 
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ܠܟܐ Yao,‏ ܝܘܢܝܐ. oI lous‏ ܩܢܕ as‏ 
ܟܠܢܗ ܩܠܬܛܝܒܝ ‏ ܕܕܩܟܩܠ ܘܢ ܩܘܗܒܬ| ܕܪܘܚ. ܩܘܕܦܐܼ. .̱ܐ 
aa‏ ܐܝܬܝ ܣܩܐ. ܝܘܢܝܐ ܘܦܝܩܦܐܼ. ܘܐܢܬܬܝ. Was‏ ܢܘܢ o2 wh_aoc‏ 
ܣܓܝܐܬ. ܝܘܢܝܐ̈ ܥܬܝܩܬ ܒܝܘܡܬܗܿ ܗܝ . bt bt‏ ܒܐܝ\ܠ ܗ Las}‏ 
ܡܝܟܐܝܠ ܟܢܬܝ ܘܩܪܧܣܦܪܩܦܐܐ ܗܘ !| ܕܕܝܬܝܩܐ ܥܬܝܩܒܬܐ1ܙܐܶܩܪܣܩܪܧܣܐܐ ܐܝܬܝ 
ܕܚܕܬܐ. ܘܩܘܝ ܟܕ ܚܪܦ . ܒܪܒܢ ܪܝܫ ܗ Pod‏ ܠܬܦܥܐ caw‏ ܕ[ܬܝܠ. 
ܘܩܛܧܝ̣ܐܼ. whas‏ ܛܝܬ. ܗܘܬ (ܐܢܦܘܫܢܗ ܩܛܠ ܕܒܗܬܐ ܗܘܬ ܩܢ 
ܣܝܒܝܬܐ. Jaton Lop‏ ܗ LoS‏ ܕܝܢܒ. ܓܢ ܘܐ ` ܐܘܒ. !ܐ ܘܟܝ ܝ ̣ܬ 
ܠܟܠܛܩܝܘ ܗܝ ܠܗ. ܠܛܠܣܣ. La‏ ܠܩܐ ܼܩܡܘ ܘܒܕܚܝܚܐ O;asso\‏ 
ܚܣܕܝ. ܗܩܘܦܝ AX)‏ ܕܒܝܬ feiss‏ ܗ ܚܣܕܐ ܘܩܠܘܝܩ .ܐ ܕܡܠܛ ܥ 
ܥܩܪܘܬܐ ܕܐܝܬܝܗ Load‏ ܒܘܪܒܬܐ ܗܝ 0727 bpd. Cys‏ ܕܝܢ ܕܦܬܐ 
ܦܪܒܨ ܕܠܬ based.‏ ܦܬܝܬܝܐ. wis}‏ ܓܒܪܐܝܠ ܗ 0 ܦܘܪܝ ܒܛܢܝܗ 
ܕܠܝܩܒܠ ܒܝܗܝ ܕܒܬܦܝܝܢ ܘܨܝܘܬ ܒܛܙ ܢܬ ܗܝܢ Woe‏ ܘܟܚܕ 
Sich}‏ ܠܗ Lois‏ ܚܕ ܗܝܕܝܢ Aas]‏ ܒܛ ̄ܐ ܘܩܪܝܬ ܕܬܛܫܐ ܢܦܫܗ 
ܝܕ̈ܚܐ ܚܟܠܦܐ Asolo‏ ܐܦܝ ܐܚܝ ܘܟܢܘܢ ܘܟܢܘܢ ܘܦܒܐܼ. 5910 ܘܒܝ ܕܝܚܐ 
ܦܬܝܬܝܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܢܝܣܢ ܡܢ ܝ̈ܚܐ ܣܗܪ̈ܢܝ ܐ m5 |;ms5‏ )}222— 
ܒܓܣܝܢ ܘܚܟܠܦܐ ܒܐܕܪ ܩܠܢ Loja‏ ܦܩܠܩܢ̈ܝܐ [ܦܬܠܚܝ ܓܟܪܐܝܠ 2:7 
ܩܪܝܘܬܪ ܒܬܘܠܬܐ ܘܣܣܖܗ ܐܝܝ ܕܐܟܠܪ ܩܠܪ̈ܝ ]$0232 ܒܥܣܪܐ ܒܛܢܗ 1 
ܒܢܝܣܢ ܕܣܗܪܐ ܘܒܧܬܐ ܝܠܗ ܗ ܗܟܢܘܢ ܐܚܪܝ ܕܣ ܗܪܐ ܕܐܬܟܝܝܢ 


ܒܪܣܝܢ ܘܚܚܩܪܘܐ ܒܒܢܢܘܢ ܩܝ ܝܘܪ ܕܦܟܠܘܐ Are‏ ܐܠ ̱̄ܬܩܬܐ ܐ so‏ ̄ܠ 
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ܠܗ ܣܩܪܒܬ So‏ ܝܘܢܝܐ ܐܡܩܫܝܐ ܗܝ. ܘܥܠ ܠܗܝܟܠܗ ܕܩܝ ̄ܐ ܗ̄ 
ܠܘ 'ܠܩܕܘܦ ܩܘܕܦܝܢ ܩܠܛܠ ܙܠܘ ܪܒ Lia‏ ܗܘܐ ]1 ܠܗܝܒܐ̈ܐ ܝܟܐ 
lore>‏ ܕܒܗܵܢܐ pw‏ ܒܬܪܿ ܚܢ ܝܘ̈ܩܠ ܬܐ [Sapa‏ ܠܐܠܝܢ ܗܘܘ ܘܩܠܣܩܠܧܣܚܢ ܘܝܕܝܥܐ 
ܗܕܐ to‏ ܗܝ ܕܐܩܪ ܝ ;̈ܐ ܡܛܝܗܝ. ܕܢܣܝܘܪ̈ܩܣܡܐ ܘܡܢ ܗ݀ܝ 202 ܕܟܕ 
ܐܬܟܬܠܝܘ ܝܘܦܐܬܐ ܕܬܦܩܧܬܗܐܙܠ ܠܒ ܝܬܗ. ܘܐܬ ܢܫ . tatoo‏ 
ܘܐܬܕܠܚ. (ܟܖܪܝܐ. : ܗ ܕܠܘ Lo‏ ܐܧܘܕܐ [ܘܟܝܬ ܦܪܝܣܐ ܕܕܝܢܐ̈ ܐܘܩܢ 
dase‏ ܘܒܐ yal Ladys he‏ ܥܝܕܐ ܠܐ ܡܢ hos‏ ܡܕܒܚܐ Horns)‏ 
“Aso:‏ ܕܐܦܬܩ ܠܬ plaX,‏ ܗ ܡܢ ܠܐ ܗܘܐ ܕܢܬܠ ak‏ ܐܠܗܐ 130 ܘܬܒܐ 
ܦܗ naa‏ ܗ ܚܥܢܐ. ܢܗܘܐ ܓܝܪ ܪܒ oT‏ ܐܝܟ ܣܗܕܘܬܗ yO?‏ 
ܕܪܠܘܗܝ. ܐ ܠܡ ܩܘܬ ܒܝ̈ܠܝܕܝ Jad‏ ܕܪܒ 0 ܝܘܚܢܢ. ܘܚܩܡܪܐ ܗ 
ܕܩܪ ܬ ܐܒ܆ 0 «Jord‏ ܘܦܒ ;1 ܗ ܕܡܪܬܬܒܢ ܩܢ Jan?‏ ܘܬܩ̈ܐ :ܘܘ;ܿܒܐ. ܠܐ 
ܢܫܬܐ ܗ ܐܝܟ ܢܩܠܘܣܐ' ܕܢܐܝܕ̈ܐ. ܥܕ ܗܘ ܒܟܪܣܐ ܗ̄ ܡܛܠ ܕܡܢ ;0 
ܐܡܗ ܕܢ :ܠܐܘܪܥܐܐ ܕܡܪܗ. Tagine‏ ܡܢ im‏ ܝܣܪܐܝܠ ܢܦܢܐ. sates‏ 
ܢܘܢ ܠܘܬ ܟܝܐ ܐܠܗܗܘܢ. ܘܗܘ ܢܐܙܠ ܩܕܩ̱ܘܗܝ ܗ $0,0 ܩܠܧܩܝܚܐ 
ܕܗܘܝܢ ܘ ܒܫܪܪܐ bio‏ ܐܠܗܗܘܢ. ܒܪܘܚܐ̈ ܘܒܚܝܐܐ ܕܠܝܐ ܢܒܝ ܐܗ 
ܐܟܘܬܗ ܕܐܠܝܐ ܇ ܢܒܝܐ̈ Pods‏ ܢܗܘܐ ܘܢܙܝܪܐ ܘܩܠܕܒܪܝܐ ܘܐ̈ܒܙܢܐ ܕܗܘ 
ܐܚܒ ܘܠܐܝܙܒܝܠ ܐܟܣ ܗܢܐ ܠܗܪܘܕܝܣ ܘܠܗܪܘܕܝ ܐ ܡܩܣܚ.. ܕܢܦܢܐ. 
ܒܦܬܚܝ ܢܘܢ ܠܒܐ. ܝܘܢ̈ܐ ܠܩ ܗܢܝܘ «Vda‏ ܕܐܒܗܐ ܗ ܕܟܐܢܒܐ 
ܩܕܟ̈ܠܝܐ. ܥܠ ܒ̈ܢܝܐ ܗ ܡܠܨ ܪܘܕܐ ܘܩܦ ;ܪ ̄ܐ. —aSallo‏ ܕܠܐ 
ܪܬ ܛ ܗ ܝܣܝܢ . dado‏ ܘܣܐ ܝܘܢܝܚܝܬܐ. ܘܢܛܝܒ ܠܩܐ̈ܝܢ ܐ 

1 ܩܪܒܧܝܐܐ‎ BDG ܠܩܕܘܦܩܘ ܕܩܝ ܢܢ ܕ‎ CEG ܕ‎ add ܩܪܐ ̄ܠ‎ BG 
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Lawl}‏ ܐܠ ܗܘܐ ܥܘܪ Leas‏ ܘܦܓܪܐ. ܟܠܢ ܣܘܪ̈ܝܝܐ ܕܝܢ [ܟܣܢܝ ̈ܐ 
oar‏ ܩܢ ܕܪܩ .ܗ ܕܩ .ܠܬܐ ܗܕܙܐ ܠܚ ܘܬ ܒܪܐ ܐܬܚ 
ܦܳܐ ܐܝܟ ܕܐܡܝܪ ܝܘܚܢܝܢ ܡܠܚܬܐ ܠܢ ܘܪ ܒܣ ܨܐ ܗܘܐ 
He‏ ܟܝܢ ܐܝܬܐ ܒܝܪ ܙ̈ܪܒܟܝܢ ܝܝܘܡܝܝܢ ܕܘ ܬܡܠܝ 
lng?‏ ܒܕ̈ܩܪܘܬܗ laa Sao‏ ܩܡܠܝܠܬܐ. ܘܗܐ ܠܝܫܒܠ [ܚܝܥܬܟܝ. 
usace aX Was‏ ܬ[ܘ݀ܗ̄ today wolXnol wa—tolp [An‏ 
ܒܗܝ ܕܐܟܠܗ ܕܒܬܘܠܬܐܼ ܡܢ ܦܗܛܐ ܕܠܘܝ ܐܝܬܝܗ ܗܘܬ ya}‏ ܕܐܣ. 
Noe‏ ܘܗܢܐ ܝܪܚܐ As)‏ ܠܗ ¢ ܗ ܦܬܐ anja‏ ܩܠܘܬܩܠܠܝܝܢ. 
ܠܒܛܢܗ pos bom, $0,0 «e155 }yoas $0 Asolo Voe.X>‏ 
ܠܥܣܪܐ ܒܢܝܣܢ ܒܕܣܗܪܐ ܕܐ̈ܝܬܘܗܝ a;00%‏ ܘܚܩܪܠܬܐ 5212 ܒ ܦܩܪܬܐ . 
qrailo Aad 6959 Ws Ty “dso‏ ܒܦܬܚܐ ܩܪܝܢ. Jai]‏ ܩܕܘܪ. 
ܝܘܢܝܐ ܡܛܠ ܕܐ ܕܐ ܡܨܝܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܟܠ ܡܠܬܐܿ. ܘܐܙܠܬ ܒܛܝܠܐܝܬ. 
ܒܫܠܝ ܒܝܬܐ . BadX‏ . ܝܘܢܝ̈ܐ ܠܛܘܙܪܝܬܐܼ. 2010 SOS .cmad‏ ܝܨܝܦܘܬܐ. 
ܗ ܕܬܚܙܐ ܠܝ jo}: Halls‏ ܠܗ ܡܛܠ ܒܛܢܗ Waar Sg‏ ܕܨܥܘܠܐܼܿ. 
ܝܘܢܝܐ ܒܪܘܙܐ. ܒܟܪܣܗ. ܘܛܘܩܟܝܚܗ. ܒܪܒܢ ܒܝܬ. ܠܐ̈ܝܕܐ ܝܘܢܝܐ݀ 
ܘܛܘܒܬܢܝܬܐ ܒܚܒܢܨ ܢܘܢ. ܗܝ ܕܗܝܩܐܬ ܗ wad‏ ܩܪ ܝܘܪ ܛܘܒܝܩܝ܆܀ 
ܩܠܘܪܒܐ ܢܦܩܫܝ ܠܟܐܬܢܐ ܗ ܠܦܘܬ ܠܝܕܐ ܕܗܢܘܢ ܕܟܠܘܕܝܢ ܠܐܠ ܗܐ 
ܐܩܪܪܬܗ ܠܗ ܙܐ ܐܝ ܗܝ ܕܗܣܘ ܪܒܘܬܐ ܠܐܠܗܢ +ܐܟܪܪܬܗ ܠܗܕܐ+ alo‏ 
wor‏ ܕܐܘܪܒܘ tos‏ ܠܩܪܝܝܐ ܘܐܠ ܗܘ ܘܝܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܕܐܘܪܒܗ ܒܧܪ): 
ܘܠܘ wor‏ ܐܘܪܒܝܬܗ. 5,50 ܚܬܝ̈ܝ. ܒܬܪܠܝܬܐ.܀ ܒܚܒܨ ܠܐ. ܕܠܒܝܗܘܢ. 
ܗ̄ܕܢܦܫܗܘܢ. 200 ܒܧܬܝܝ ܟܣ ܩܬ ܝܘܢܝܐ nce‏ ܒܧܠܝ. ܣܩ ܟܬ 
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6 add Jaaol ܡ‎ 
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ܕܠܟܣܢܕܪܘܣ ܟܐܩܪܬ ܬܠܬܡܐܐ ܘܬܟܠܢܐ Jais‏ ܘܠܝ ܬܐ ܘܬܡܡܢܝ ܚܚ 
ܘܚܩܪܦܐ ܝܘ̈ܩܠܬܐ ܢܢ Are‏ ܐܠܬܩܪ ܐܐ ܘܬܦܠ ܘܐܟܠܬ ܬܦܪܝܢ ܘܬܦܪܝܚܝܢ 
ܘܥܣܪܝܢ. ܘܐܪܒܥܐ ܝܘ̈ܩܠܝܝܢ 0 ܟܥܘܢ ܩܕܝܘܪ ܒܗܝ ܕܒܕܟܠܦܐ ܕܦܘܪܝ 
ܝܘܩ ܐ ܕܓܣܝܝܢ ܘܚܩܪܦܐ ܒܗ ܬܝܠ ܩܠܪܢ 00 ܩܪܘܠ ,ܗ Lats o1,S0s\‏ 
ANZ.‏ ܘܡܢ ܥܘܪ ܕܗ ܠܣܘܠܩܗ ܘܢܐ ܬܪܬܝ .ܢ ܘܦܚܬܐ ܝܕ̈ܚܝܚܝܢ. 
ܘܐܘܣܣܝܘܣ. ;S0} So‏ ܕܒܬܐܬ ܐܠܬ ܐܐ ܘܬܪ ܐܓܣܐ ܬܝܠܕ ܟܠܪܢ Va ysdo‏ 
I‏ ܘܠܩܪܝܢ ܠܗ. ܘܬܩܪܗ ܠܒܬܘܠܬܐ. ܝܘܢܝܐ ܘܦܩ ܐ ܕܒܬܘܠܬܐ. ܩܪܝܝܘܪ 
ܫܠܢ ܘ ܠܟܝ. ܝܘܢܝܐ ܚܕܝ. Aad‏ ܛܝܒܘܬܐ. ܝܘܢܝܐ ܚܕܝܬܐ. 
ܒܦܬܚ ܚܝܬ ܘܙܘܦ AXy‏ ܩܠܩܒܧܝܬܐ. ܩܠܪܢ. ܝܘܢܝܐ ܟܠܕܝܐ. ܠܩܠܒܝ.܀ 
y 9075 «Aaa‏ ܬܐܘ a—o‏ ܒܩܘܦܝ Plo‏ ܒܝܝܬ ܙܕܩ ܗܘܐ 
ܕܬܬܟܬܒܝ ܒܬܪ ܬܐܘ ܘܗ ܠ ̄ܘ ܗܟܢܐ Load‏ ܝܘܢܝܐ ܡܒ;ܟܬܐ 
ܐܢܬܝ.. ܟܦ lar‏ ܘܗܝ ܕܝܢ ܟܢ ܚ ܙܬ ܐܶܬܪܗܒܬ. ܒܩܘܩܝ ܒܝܬ 
ܗܩܬܠܬܗ. ܝܘܢܝܐ ܐܬܕܠܚܬ ܥܠ ܩܠܠܬܗ. ܘܟܠܬܚܫܒܐ ܒܪܘܟܟ ܒܝܬ. 
ܗܘܬ ܕܟܠܢܘ. 2015 ܩܐܠܝܘܪ. ܘܠܟܐ ܗܢܐ GT‏ ܟܢܐ ܗܝ ܥܠܚܝܬܗ. 
6 ܠ ,ܝ<܀ sane‏ ܕܠܬ ;̣ ܘܬܩܪܝܢ. ܒܪܒܢ ܪܝܫ. ܗܢܐ ܢܗܘܐ ܪܒ܂ ܗ 
ܬܬܢܐ ܪܒܟܘܬܗ ܠܟܐ ܐܐܟ ܐ ܘܠܒܐܝ̈:ܐܢܬܐ. 01:00 ܕܪܠܝܐ. ܝܘܢܝܐ ܕܡ ܝܡܐ 
ܢܬܩܐܐ ܗ ܗܢܘܢ ܕܩܪܧܬܘܕܥܝܢ ܠܗ ܐܝܕ ܕܐܝܬܘܗܝ ܩܪܝܢ ܠܗ ܟܕ 
ܩܪܗܝܢܠܢܝܢ ܟܒܗ. ܘܢܬܠ ̄ ܠܗ ܩܖܝܐ ܐܠܗܐ ܟܘܪܣܝܗ ܕܕܘܝܕ ܐܒܘܗܝ 
ܗ ܐܟ ܙܢܐ ܕܗܘ ܧܢ ܐܝܬ ܐܩܠܠܝܟ ܡܠܐ ܙܒܢܐ ܗܘ ܪܘܚܥܐ̈ܝ ܢ ܬ ܢܩܠܝܟ 
.SoXsh.‏ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܦܐ ܬܐܬܐ. ܝܘܢܝܐ ܪܘܚܐ ܩܕܝܧܐ [Zh‏ ܢܥܠܝܝܟܝ ܗ 


ܟܠ ܗܘܢ ܩܠܦ̈ܢܐ Jason‏ ܟܠܩ ܢܝܢ oso)‏ )23-2 ܩܠܐ ܗܕܐ 
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ܩܕܘܬ yO‏ ܐܬܝܚܠܕ ܘܟܕ ܐ̈ܝܬܘܗܝ yo‏ ܒܝ ܬܶܪܬܶܝܢܢ OL) jane‏ 
ܩܪܢܵܘܘ ܐ ܘܩܝܛܠ ܠܰܝܚ̈ܠܽܘܕܐ ܗܪܘܕܝܣ. ܘܠܐܟܪܝܐ ܬܘܒ Ns‏ 
ܕܐܥܪܩ ܠ ܒܪܗ ܩܕܪ ܩܛܠܗ tro‏ ܩܠܕܒܚܢܐ ܠܗܝܟܠܐ Jaa}‏ ܕܥܪܩ 
ܘܐܬܛܨܘܣ Asolo‏ ܒܩܖ̈ܢܬܗ ܕܩܠܕܒܝܢܐ. ܠܕܩܠܐ ܠܝܘܩܠܐ. ܕܬܚܘܝܬܗ. 
ܝܘܢܝ .ܐ ܕܟܠܬܚܘܝ ܢ ܘܬܗ. ܕܠܘܬ ܝܣܚܪܐܝܠ. 2 ܘܢܦܩ 11,002 
ܠܝ ܐܘܣܛܘܣ. ܒܦܬܚܝ gsh0 2X‏ ܨܘܪ ܠ ܦܠܪܟܟܬܐ ܘܦܠܝ 
ܣܩܪܟܬ. ܩܣܝܪ ܕܢܬܟܬܒ ܟܠܗ os‏ ܕܐܘܚܕܢܗ. ܝܘܢܝܐ ܕܬܬܟܬܒܝ 
ܘܟܠܗ ̣ ܩܪ )ܬ ܠ ܘܪܨܢܝܬܐ ܗ assem Puss Lodo‏ ܝܬܝܪ ܟܠܚܝܢ 
fata‏ ܚܬܝ ܝܬܠ ܒܝܗܝ ܕܠܘ ܥܠ ܟܠܗ ܬܒ ܝܠ Jade‏ ܗܘܐ 
ܩܣܝܼ. ܗܙ | ܘܬܟܬܒܢܘܬܐ ܩܕܩܠܝܬܐ ܗܘܬ. Varta ors alo sas‏ 
ܗܒ ܩܪ ܲܒ ܢܝܘ̈ܐ) ܕܩܘܪܝܢܝܘܣ. ܒܥܨܢ ܩܘܦ ܘܚܒܢ ܐܪܝܫ ܘܢܚܘܢ 
ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ. ܕܩܘܪܝܢܘܣ. ܒܚܙܩܦ ܢܚܘܢ. ܘܠܠ ܠܗ o;—2‏ 1:05 
ܘܟܪܕܒܢܬܗ. ܒܦܬܚ olo‏ ܘܪܘܟܟ ܬܐܘ. ܒܥܙܪ̈ܘܪܐ. ܝܘܢܝܐ ܘܠܐܪܪܬܗ. 
1s wihas‏ ܘܪܝܫ. ܘܐܼܪܩܪܝܬܗ. ܒܦܬܚ ܝܘܕ ܝܘܢܝܐ ܘܐܓܣܬܗ ܒܪܡܵܢ 
“soy‏ ܟܠܩܧܝܬܐ 2030 ܬܐܼܘ. ܒܐ̈ܘܪܝܐ. ܘܢܛܪܝܢ ܠܛܪܬܐ. ܒܒܦܬܚܝ 
Aad‏ ܚܕܢܐܝ ܬ ܝܘܢܝܐ 2019 ܪܝܣ ܣܓܝܥ ܐܝܢ ܬ . ܕܠܠܺܝܐ. ܠܠ 
ܩܠܕ̈ܥܝܬܗܘܢ ܒܙܘܦ ܝܘܕ ܣܢ abbas.‏ ܘܫܒܐ is sano‏ ܚܕܢܐܝܬ. 
ܚܕܘܬܐ. ܒܕܘܟܟ ܕܠܬ. ܪܒܬܐܼ. Joon?‏ ܠܟܠܗ ܥܠܩܬܐ. ܝܘܢܝܐ ܠܟܠܗ 
Ses . tas‏ ܩܐܠܐܟܐ. 2012 ܟܦ . ܚܶܚܝܠܽܘܬܐ ܣܓܝܐܐ ܕܘ̈ܟܠܝܐ. ܝܘܢܝ̈ܐ 
ܐ ܕܦܠܚܘܬܐ. 2019 12 ܘܬܠܝ. ܠܘܪܢ. ܘܩܪܝܥܝܬܐ. ܒܚܒܢ ܢܘܢ. 


ܣܘܢ 
:ܥܠ ]13 ܘܠܘ ܐ. ܝܘܢܝܐ dare‏ . ܘܣܒܪܐ iad Lad‏ [ܢܬܐ. ܝܘܢܝܐ 
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ܕ ܐ 700 9390 97 ¬ 
ܩܝ̈ܝܟܐ. ܟܣܧܢܝ.ܐ. ܒܦܬܚܝ 29 Waco.‏ ܀ ܝܘܢܝܐ baad‏ ܡܐܐ. ban,‏ 
ܕܬܪܝܢ. Waar‏ ܕܝܢ ܗܘܐ Joo‏ ܠܗ. oh aos‏ ܝܘܢܝܐ. Woe.)‏ 
ܕܝܢ ܐܬܩܪܠܠܝ. ܙܒܥܐ ܕܬܐܠ݂ܝ . ܘܗܘ ܠܝܘܩܐܐ ܕܩܪ ܐܝܐ ܘܐܬܘ ܠܩܢ ܐܪܗ. 
ܒܪܘܟܟ “Way‏ ܠܰܛ݂ܠܝܳܐ. 3:59 ܗܘܘ ܠܗ oes‏ . ܝܘܢܝܐ ܠܠ ܦܩܐ 
ܕܐܒܘܗܝ ܙܟܖܪܝܐ ܗ ܠܟܠ 130 ܝܚܝܕܝܐ ܒܘ ܘܬ ܐܒܘܗܝ ܩܪܝܢ ܗܘܘ 
ܐܝܕ ܠܝܕܐ oral?‏ 0001. ܘܖܿܩܠܙܘ ܠܐܒܘܗܝ ܗ ܗܕܐ Sars. [ae‏ 
ܩܐܡܠܠܢ ܗ ܧ Sago osto_s‏ ܗܘܐ aa]‏ ܕܒܐܝܕܝܚܐ ܪܩܠܐܝܚܝܢ. 
ܗܘܘ «LS‏ ܘܩܟܠܢܢܕܐ ܐܬܗ ̄ܬܚܝ. uwXeo‏ ܩܚܐܼ. ܦܕܩܠܗ. ܘܪܠܗܝ. 
olo : =‏ ܘܒܠ ܠ 1s‏ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܦܝܬܚ ofo‏ ܘܩܠ .ܢ -L-S‏ 
ܕܠܕܝ ܐܬܝ ܩܐܣ ܩܕ̈ܝܧܫܬܐ ܗ w_\tos‏ ܩ̈ܝܩܪܘܗܝ.. ܩܠܘܩܪܬܐܼ. ܒܐܩܒܒ̄ 
ܡܝܘ ܐܚܨ ܝܬܐ ܚܕ ܙܝ ܐܝܬ ܝܘܢܝܐ ܗܝ ol Som;o}) Lsaay‏ 
ܗ ܗܝ ܐܡܥ ܠܝܡ ܝ :- 
` .2 ܦܬ ܨܡ ܐ ܗܢܐ ܘܠܐ Arms‏ ܠܒ ܨܝ ܠܥܬ ܥ ܨܝ ܝܢ waldo‏ 
ܡܒܪܟܘ ܐܒ ܕܪܟܟ. ܬܐܙܠ ܓܚܝܪ. ܝܘܢܝ .ܐ ܬܩܕܘܪ. ܒܦܬܚ ܩܘܒ 
|_—ajSo 0120472 $0,‏ ܗ ܩ .ܐܪܙ ܠܗܝ ܕܗܐ ܒܬܪܝ . ]12 ܗܘ 
ܕܚܝܠܬܢ ܢܝ Bonzo‏ ܐ( £(. asas‏ ܐ )ܬ ܬ ܬܠܠ |( 
ܕܪ̈ܚܩܠ ܝ ܐܼ. IX?‏ ܕܒܝܗܘܢ ܢܣܥܚܪܢ. hp ey coils‏ 
—_Lo‏ ܪܘܩܠ ܐ ܗ ܗܘ ܕܗܘܝ ܘ «rato‏ ܘܒܚܘܪܒܐܼ. ܒܒܘܘܝ 
ܒܥܬ ܝܘܢܝܐ ܒܩܠܕܒܪܐ. ܐܝܬܘܗܝ elon‏ $ ܒ ܬ݁ܪܬܝܢ eas‏ ܘܦܠ ܢܐ 
ܗܘܐ ܠܢ ܕܩܬܗ ܐܩܠܗ ܟܠܝܢ $0,0 ܗܪܘܕܝܣ ܒܗܝ +ܕܒܧܬܐ ܝܕ̈ܝܚܢܝܢ 


comit BG ܠܕܝܬܝܒܩܘܗܝ ܕ‎ BG 3 add ܓܝܪ‎ 1 BG 4 ܒܧܦܠܐ‎ 0 
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ܕܩܪܢ Sarco Laci Jor sates‏ ܠܩ ܦܘܠ ܬܐ ܗ̄ ܕܣܦܕ̈ܐ ܘܦܕ̈ܝܫܐ. 
ܘܠܩܝܩܐ. ܝܘܢܝ .̄ܐ ܘܠܩܝܡܐܐܿ. Tasty‏ ܒܝܣ ܐܝܠ ܗ ܕܚܛ݀ܝ ̄ܐ 
ܕܟܠܙܕܕܩܝܢ ܒܗ. ܘܐܬܐ Litas. Laz?‏ ܟܠܬܚܕܝܢܝܬܐ ܗ ܡܣܒܪ̈ܢܘܬܐ 
ܟܩܘܚܠܒܬܐ ܗܘܝܢܢ ܥܠܢܘܗܝ. aneaino‏ ܕܝܢ ܕܝܠܟܝ ܬܥܒܐ݀ܝ 
ܪܘܟܠܚܐܼ. ܝܘܢܝܐ ܢܥܒܪ ܣܝܦܐ ܗ Tis,‏ ܘܖ̈ܘܚܝܬܐ ܕܩܕܝܢ ܒܟܝ ܝܘ̈ܕܝܐ 
ܘܕܢܫܝܢܢ he as‏ ܩܪܝܝ̈ܧܫܒܬܐ hua . Tayo» Uday)‏ 
ܣܪ̈ܝܩܘܬ. ܒܙܩܦ .olo‏ ܩܐܠܚ̈ܫܒܬܐ 0 ܠܦ ܘܬܐ ܣܓܝܐܐ ܗܝ 
Solo‏ ܡܢ ܒܝܬ ܩܠܝ̈ܬܐ̈ ܘܣܠܩ ܠܫܩܠܝܐ. ܕܓܚܚܐ ܕܬܠܬܐܼ. ܘܝܝܢܐ 
[daa‏ ܒܝܬܗ ܕܧܙܘܐܝܠ. whas‏ ܕܠ ܬ. ܩܪ ܢ Was‏ ܝܘܢܝܐ ܡܥܢ ܘܒܬ | » 
ܕܐܦܝ̱ܪܼ ܐܒ ܗܝ ܗ tes]‏ ܕܦܩܠܥܘܢ ܣܒ ܐ ܘܧܝܦ loo‏ ]2 1 ܗܝ 
hese‏ ܒܝ̈ܘܟܠܬܗ ܗܘܬ Was?‏ ܗ as‏ ܠܝܬ ܐܦ ܗ݀ܝ ܘܛܠ 
ܕܠܘ ܐܟܘܬܗ ܕܘܩܠܥܘܢ ܩܫܝܫܐ ܗܘܬ . Cate? Ts Zin‏ ܀ܘܠܩܘܪܒܐ 
ܗܘܬ ܐܝܝ ܠܣܐ ܣܢ̈ܝܢ ܒܬܘܠܬܐ ܘܦܒܠ ܩܢ̈ܝܢ ܒܥܝܠܝܬܐ ܘܬܟܠܢܝܚܝܢ 
ܘܐܪܒܠ pla castaso TAKs03]‏ ܩܠܢ AX‏ ܠܐܐ <—ais‏ ܗܘܐܼ. ܘܠܐ 
Lose‏ ܝܘܢܝܐ. ܩܪ݀ܲܚܩ ܐ. wo Loo‏ ܗܝܟܠܐ .20 ato\s‏ 
ܗ ܝܘܣܘ ܢܢ ܘܩ ,ܝܘܪܬ 00 Sa_\s Inn‏ ܕܐ ܘܐܘ ܚܕܢܐܝ ܬ 
ܟܬܝܒ ܦܐܟܠܬ ܗܘ ܝܦܢܘܪ. ܟܠܢ ܣܪܘܬ yaa]‏ ܕܒܥܢ ܟܠܘܣܐ ܕܩܠܕܝ ܐ 
ܝܘܢܝܐ ܘܢ ܩܐܠܝܘ. who]‏ ܣܢ .ܝܢܙ ܙܝܬْ LY‏ ܟܢ ܪܰܡ̈ܫܳܐ fom‏ ܗ 
ܒܩܠܘܣܝܝܝܝܬܐ ܕܝܝܢ ܐܢܦ̈ܝܬܐ. ܘܡܠܬܚܝܠ ܒܦܪܘܚܐ ܘܟܠܬܟܠܠܐ ܚܟܩܠܬܐ 
ܗ yiio‏ ܝܢ as wom‏ ]1262 ̈ܗܝܬܐ. ܘܟܕ -aso\_»‏ 
ws what‏ 5330 ܩ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܩܠܝ ܦܝܢ ܩܕܝܢ ܘܠܐ 


1 add ܬܘܒ‎ BG ܕ‎ omit A 3 add py BG 4 4 ܗܘܝܐ‎ BG 
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ܘܩ̈ܒܐܝ. lozaze les}‏ ܕܒܝܢܐ. 0 )$0,605 ܡܢ [ST‏ ܣܘܪ̈ܝܝܐ 
[ܩܠܝܢ Aa}‏ ܒܝܘܢܝܐ ܕܝܢ ܠܝܬ. ܟܕ ܘܪܛܫܒܝܝܝܢ ܘܡܗ̈ܠܝ ܢ .܆ܝܘܢܝܐ 
ܘܡܩܘܠܣܝܢ. ܠܐܠܗܐ. ܘܟܕ AOS whan .aXto‏ ܝܘܢܝ̈ܐ ܐܬܩܠܠܝܢ ܘ܀ 
ܬܩܥܢܝܐ ܝܿܘܡܥܝܢ oF‏ [̈̈ܡܢܝܐ ܟܕ ܒܩܐܥܬܐ ܠܗܢ ܢܢ ܘܬܐ ܗܝ ܕܝܘܠܝܬܐ 
So] waar‏ ܕܠܐ ܠܘܪ ܓܐܪ 7 ucied:m‏ ܠܩܪܣܩܐ ܒܠܚܘܕ܆ 120 
ܬܡܠܝܘ ܝܘ̈ܩܠܬܐ ܕܬܕܟܝܬܗܘܢ ܗ Jal‏ ܝܠܝܐ )130 ܒܐܪܒܥܝܢ ܝܘ̈ܬܪܒܢ 
ܟܩܬܕܟܝܐ ܘܝܐ ܕܝܠܕܐ {Anas‏ ܒܬܩܠܢܝܢ. ܕܟܠ ܕܒܕܐ ܦܬܚ ba;‏ 
ܗ ܒܘܟܕܐ. Jaro‏ ܕܩܠܪܝܐ. rods «SON Jaros‏ ܗ ܗܘ ܝܪ ܡܖܪܝܐ 
So]‏ ܠܗܘܢ ܕܒܘܩ̈ܝܟܘܢ ܠ ܢܗܘܘܢ ܚܠܦ ܒܘ :ܐ ܕܩܠܢ ܪܝܐ ܕܩܛܠܬ܀ 
he‏ ܕܣܘܧܢ̈ܝܥܐ ܐܵܘ 2< a Ls.) here‏ ܩܪ ̈ܝܐ 5-2 ܧܐܬܐ܀܇ ܐܘ 
ܦܘܣܢܝܐܥܐ ܙܵܘ ܒܪ ܝܘܢܐ ܦܩ , ܢܩܪܘܣܐ ܇ ܕܐܘ ;ܒܝ܆ ܗܝ ܕܝܠܕܐ ܕܒܐ lo?‏ 
I‏ ܠܬܐ Wad, culo?‏ ܐܘܐ ܐܝܬܐ .ܐܪܝܢ ܦܘܣܢܝ ܢܝܢ ܙܵܘ ܐܪܝܢ ܒܢ ܝ 
Tay «bos‏ ܚܝܕ ܐܝܬ Joo‏ ܒܐܘܪܘܠܲܘܪ ܬܩܪܗ ܗܘܐ ܘܩܠܥܘܢ ܗ ܗܘܝܘ 
ܐܒܘܗܝ ܕܝܫܘܠ ܒܪ ܐܣܝܕܐ܇ܘܩܠܢ casas‏ ܘܬܪܰܝܝܢ ܟܐܗܫܩܝܢ ܗܢܘܢ 
o;as)})‏ ܠܦܬ ܒܐ 6 ܥܓܒܝܝܐ ܠܺܝܘܢܝܐ ܒܝ݇ܘܩܪܝ. ܧܬܘܠܘܩܐܐܘܣ ܐܝܬܘܗܝ 
ܘܩܠܛܠ ܕܐܬܧܣܝܢ ܥܠ ܡܠܬܐ ܗܝ Jo‏ ܒܬܘܠܐܐ gs‏ ܘܝܠܕܐ ܕܐܡܝܪܐ 
ܒܐܦܥܝܐ ܢܒܝܐ ܐܬ[ܣܝ care‏ ܡܐܬܝܢ ܘܬܡܪܢܝܢ ܠܩܘܪܒܐ ܠܕܩܠܐ ܕܚܝܐܝܗܝ 
ܠܥܠܕ ܕܫ ,ܒ̈ܝ ܬܘ̈ܠܬܐ ܇ octet‏ ܗܢܐ (14, ܒܪܒܢ ܠ : 
—aojo‏ ܪܬܐܘ ܒܖܘܝ,ܚ ̄ܐ tl_asoi\‏ ܗ ܗܘܬ or_2‏ ܩܠܪܢܧܙ ܢ :ܬ 
ܩܢ ܖܽܘܚ ܐ ` ܕܩ ܘܕܬܐ ܕܢ ܐܬܐ ܆ܘܢܝܝܙܐ ܠܩܪ̄ܧܝܚܗ ܕܩܠ ܝ ܕܝܐ. 
ܘܘܢܘܒܢܢܐ̈ wias_\‏ ܝܣܪܐܝ ܠܠ ܗ ܠܝ ܣ ܐܝܠ ܚܬܐ Leos‏ 
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ܣܓܝܢܐܐܝܬ. 2 sles‏ ܩܪܒܢ ܢܘܢ ܣܓܝܢܐܝ ܬ ܒܣܘܪܝܝܐ ܘܝܘܢܢܝܐܼ. YW‏ 
ܬܶܦܪܘܢ. wihas‏ ܩܝ lor.‏ ܕܝܢ hw‏ 209 ܨܡܠ ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܢܘ 
ܒܩܘܦܝܗ. 301200 ܢܦܠ. 2019 ܢܘܢ Lata.‏ ܩܬ ܪܩܥ ܐܼ. Lis‏ 
ܗܟܝܠ ܢܠܒܕ ܗ ܙܝܒܢ ̄ܐ ܐܢܬܘܡ ܢ. ܘܩܪܬܐܠܝ. ܆ ܗܘܘ ܠܗ wind‏ 
ܐܬܐܝ ܐ. ܒܪܒܝܨ aS‏ ܘܧܬܚ. [tae 9020 «mad‏ )2 ܗܢܘܢ 
ܕܩܪܧܦܠܚܝ ܢ . I Saako? whoo‏ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܣ̈ܠܚܝ̈ܐ ܘܐܣܛܛܝܘ ܐ 1 
ܘܕܚܝܧܦܐ. | Orn bll alo‏ ܒܩܘܩܣܝ. 232 ܐܐܘ ܘܓܩܠܠ ܘܦܬܚ Dag‏ 
ܝܘܢܝܐ | asl)‏ ܬܶܐܥܐܥܘܢ ta‏ ܐܢܘܢ mal‏ . ܘܐ ܙܧ. ܐ ܬܥܦܩܘܢ. ܟܪܒܢ 
ܝܐܘ ܗ ܐܛܠܩܪܘܢ. ..camio‏ ܗܩܘܦܝ la‏ ܠܟܘܢ ܐܦܣܵܘܢܝܬܘܢܘܢ, 
ܒܘ ܘܣܝ. 2-_| ܘܙ ܩ ܣ. aX‏ ܘܣܩܒܝܬ 90-20 rasa‏ 
aX wih—22‏ ܘܚ ܬܝܬ ܗ ܩܪ ܢܘܪ ܕܩܪܢ ܢ Jato‏ ܩܪܬܝ . ܗܒ 
ܠܩܘܝܡܒܟ̈ܘܢ. ܒܕ ܕܝܢ ܩܠܣܝܝ. whos‏ ܣܩܪܘܬ ܘܒܝܬ. ܗܘܐ Ns Tees‏ 
ܝܘܚܢܢ ܗ ܣܝܘܚܢܢܐ1 ܗܘܐ ܣܒܖܗ ܙܸܠܐ ܕܗܘܝܘ ܩܧܣܝܚܐ ܕܟܠܣܬܟܐܿ 
212 ܢܣܛܘ̈̈ܝܐ .ܘ ܒܫܬܚ. ܩܠܝܘܬ bo‏ ܩܪ ܣܒ ;ܢܘܐܐ ܒ̇ܝܝܢ ܘܐ ܚܬܝ .ܬ 
ܩܪܛܠ ܕܝܘܢܝܐ. 9 Joon facto‏ ܕܝܢ ܠܩܐ. ܐܡܝܢ ܘܕܣܘܒܝܐ 2200—;} 
ܩܪܠܩܘܙܼܠ ܘܠܘ ܩܪܣܩܪܢܘܬܐ “Lady‏ ܘܟܠ .ܗܘܢ ܟܠܬܚܧܒܝܢܝܢ ܗܘܘ. 
ܒܿܘܒܝܚ ܒܝܬ. ܢܐ Sasso Jou‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ Latos‏ ܗ bi ara‏ ܠܟܘܢ 
so‏ .̈ܗ ܘܩܪ ܪܐܕ {a}‏ ܕܬܬܟܠܘܢ ܦܘܦܐܐ ܘܩܠܝܬܐ So‏ ܗܘ. ܕܢܥܩܠܕܟܘܢ. 
ܒܕܘܚܐ ܕܩܘܕܼܦܐ ܘܒܐܘܪ ܐ oF‏ !ܐ ܗܘܠܪܝܬܐ ܕܙܝܝ ܒܘܐ ܒܚܪܐ ܠܐܧܧܬܭ̈ܘܢ : 
ܗܘ bi las th‏ ܕܐܦܪܐ ܠ̈̈ܩܐ. hao‏ ܥܐ [soe ot‏ ܕܡܣܢܘܗܝ. ܝܘܢܝܐ 
ܠܪܩܬܐ. fore‏ ܠܐ 012.2050 › ܘܣܐܘܦܐ ܕܝܠ.ܗ. ܗܘ ܕܪܿܧܬܐ. wha‏ 
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ܚܬܝܬ ܒܗܝ ܕܝܘܢܝܐܼ. ܘܥܢ ܕܘܡܥܠܝܘ ܨ ܗܧܟܘ ܠܗܘܢ. 5 ܝ 
ܘܟܕ ܐܬܘ 80;}. Saato whan‏ ܘܪܒܨ A_\)‏ ܩܪܩܧܝܬ! ܢܣܛܘ̈ܝ ܝܢܘ 
ܟܪܒܢ ܩܪܠܝܘܪ ܘܙܼܠܬ .amato‏ ܝܘܩܬܐ ܚܝܕ ܝܘܢܝܐ ]30[ [Soda‏ 
ܒܪܐܘܗܝ ܠܘܬ ܐܢܫܘܬܗܘܢ. 9982 ܦܢܝܢ ܚܕܢܐܝܬ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܙܐܩܒ 
ܘܐܘ hafta‏ ܝܘܢܝܐ (OCIA «1A‏ 8 ܒܧܐܬ ܝܚܝܩ ܘܥܘ ܨܐ. 
Kaw wha‏ ܘܣܝܢ 5230 ܪܺܝܫ ܝܘܢܝܐ ܒܧܦܢܬܐ ܕܢܝܢ ܚܩܠܩ ܠܣܖܪܝܬܐ. ܟ, 
ܪܝܐ ܪܒܝܠܝܐ. ܝܘܢܬ ܐ ܐܪܒܐ . ܒܒܢ bad‏ ܘܧܬܚ. 043« 220 ܩܪܝܿܒܒܬܐ. 
ܒܐܝܛܘܪܝܐ ܒܚܒܢ ܒܝܬ. ܕܛܪܟܘܢܐ. ܒܦܬܚ AX,‏ ܘܪܝܫ ܘܙܩܦ ܘܦܝ 
ܩ :ܒܩܒܘܬܐ whoo‏ ܢܘܢ ܝܘܢܬ 150090 ܐ :ܒܘܢܙܝܐ. end‏ ܢܘܢ ܘ̈ܧܬ ܚ . ܝܘܕ. 
ܘܠܘܣܐܝܐ. ܒܪܟܟ ܠܩܠܕ ܘܧܬܝܝ ܣܩܪܟܬ ܘܚܒܚܢ ܢܘܢ ܘܧܬܚ ܝܘܕ . 
[mad‏ 28205[ ܕܐܒܝܠܝܬܐ. whoo‏ ܕܠܬ ܘܚܒܨ Aas‏ ܩܪ :ܐܗܒܒܟܬܐ ܘܠܥܡ 
ܘܢܘܢ ܀ ܣܨ ܗܘܬ ܘܗܙܘܬܐ. ܝܘܙܝܐ ܒܝܘܩܪܝ. aad?‏ ܒܗܵܢܐ. ܚܝܢܢ ܒܦܬܚ 
ܘܪܚܝܬ ܘܙܩܣܦ ܢܘܢ ܘܣܝܦܐ whas‏ ܩܘ̇ܣ. ܘܙܩܧ ܝܘ ܘܩܗܢ݈,݈ܐ. 
ܩܐ̈ܐ )170 ܒܝܝܘ ܪܒܐ . ܗܗܘܣܝ. Nad‏ ܝܘܢܝܐ ܕܩܪܐܠܘ. 72,805 ܟܪܗܘܢ 
Li‏ ܢܬܩܐܠܘܢ. ܒܧܬܚ. Santo‏ ܝܘܪܝܐ ܟܠ thos‏ ܢܬܩܪܐ̈ܐ. ܡܧܠܝ ܩܠܝܡܬ 
ܗ loro‏ ܢܬܬܪܝܩܥܘܢ ܒܩܪܫ~ܢܚ̱ ܚܐ ܘܟܠܗܘܢ .[Asoso od‏ ܝܘܚ ܖܝً̣܆̣ܐ. 
ܘܐܠܐܐ. ܢܬܩܪܟܟ ܘܢ ܗ {kos‏ ܘܦܒܗܙ̈ܢܐ ܢܣܬܚܦܘܢ. ܘܢܗܘ ܐ ܠܩ .̄ܐ 
whan eae‏ ܥܐ Joss ot aso‏ ܧܩܝܩܘܐ Joo‏ ܝܘܢܝܐ. ܘܢܗ݀ܘܝܢ 
jAsoasto‏ ܒܧܬܚ. ܠܐ ܗ ܟܠܧܬܠܬܐ. gh‏ 120« ܘܬ | WAsead esas‏ 
ܝܘܢܝܐ ܘܗܠܝܢ md)‏ [ܐܘ̈ܪܚܝܬܐ ܘܧܵܝܬܐ. ܘܢܚܙܐ ܟܠ ܒܣܝ̈ܚܝ̈ܐ ܝܘܢܝܐ 
ܠܦܘܪܩܢܐ ܕܠܗܐ. ܝܠܕܐ. ܒܙܘܒܦ ܠܬ ܚܕܢܐܝܬ ܝܘܢܝܐ ܒܪܒܢ ܕܠܝܬ 
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ܙܺܝܫ. opto‏ ܘܩܠܕܟܐ }01059 ܟܪܒܢ 2X‏ ܘܩܘܦܝ. .AKy‏ ܘܥܠ 
ܟܠܗܝܢ ܒܝ̈ܧܫܬܐ ܕܥܒܕ ܗܘܐ.  acolo‏ .ܥܐ Louse‏ ܒܦܬܚ ܕܠܝܬ 
ܘܒܝܬ .܆ ܘܐܣ Woe.‏ ܠܥܡܕ ܘܒܕ ata RS.‏ ܠܢ ܕܟܕ ܩܠܬܕܟܝܢܢ 
ܢܢܐ ܘܢܒܥܐ ܟܠܢ ܩܠܪܢ ܕܢܓܢ ads‏ ܪܘܝܝܗ ܩܕܝܦܐ. ܐܬܦܬܚܚܝ. ܒܦܧܠܥ. 
ܦܐ . Laks‏ ܗ ܥܠ Jno}. Wn‏ ܘܬܩܥܐܐ . ܕܩ .ܐܐ wa Aho» adoro‏ 
183m‏ . ܗܘ ܕܝܢ acids) Scan‏ ܗܘ ܙܝ ܒܪ ܬܢ̈ܝܢ ܐܠܬܝܝܢ. ܗ 
̇ܗܝ ܕܐܝܟ ܠܘ ܥܠ ܟܩܠܝܘܬܐ ܕܩܢܵܘܗܝ ܕܟܠܪܢ ܟܠܬܦ̈ܫܟܐ ܠܐܐ ܚܘܝܐ 
ܕܟܕ Jom eudN/ oe‏ ܐܝܝ ois jsarXs) Joye‏ ܬܠܬܝܢ ܐܝܬܘܗܝ 
ܿ . ܗܘܐ .ܒܠܥܕ ac‏ ܕܢܫܚܠܣ ܕܩܪܘܬܗ {Asooo,S‏ ܐܪܬܐ fam) Asolo‏ 
ܠܬܝܣ܇ ܝܘܩ ܬܐ ܐܘ ܕܩܠܕܘܪ ܐܚܝܢ ܘܩܪܣܬܒ ܝܗܘܐ 32 ܝܘܣܣ .ܗ 
to‏ ܝܘ̈ܕܝܐ ܟܕ ܒܧܝܪܐ oS‏ ܒܗ ]1 ܒܗ loo‏ ܐܝܬܘܗܝ. .Joot‏ >72 
ܗܠܝ ܗ Wood 201 als.‏ ܒܪܕ ܝܥܩܘܒ so]‏ ܠܗ ܠܝܘܣܦ ܘܠܘ 
ܟܪ ܗܠܝ ܘܐܦܪܕܝܩܝܢܘܣ ܩܠܝܒܠܢܐ ܕܦܖ̈ܒܬܐ So}‏ ܕܗܠܝ ܒܪ ZASSo‏ 
ܘܝܥܩܘܒ ܒܕ ܩܠܬܢ ܐܚܐ ܟܠܢ ܟܠܐ ܕܘܩܪܢܗ Jarre Aco}‏ ܐܣܬܝ .; 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܘܩܕ ܩܪܝ ܬ ܗܠܝ ܕܐ ܒܢܝ̈ܐ Daas. o1nm)‏ ܐܲܚܘܗܝ. 
ܐܬܗ ua}‏ ܙܩܪܘܣܐ ܠܣܝܩܪܬ ono Lolo fais‏ ܠܝܘܣܣ S00‏ ܗܙܿܩܐ 
ܝܘܣܚ. ܩܕ̈ܐ ܗܘ aad‏ ܕܝܥܣܘܣ. pa]‏ ܐܩܪܝ ܩܪ̄ܬܝ ܘܒܕܐ Jacoasas‏ 
ya} won‏ ܕܐܩ݀ܙ ܠܘܩ̈ܐ. floosXo‏ ܙܩܪܘܣܝ.̄ | ܙܬ ܪܡܝ ܠܩ ܩܬ )ܣ ̄ܘ 
ܠܘܩܐ ܛܘܒܐ .̄ܐ ܟܓܠܬ ܗܝ. ܕܟܕ 40 [loos‏ ܟܝܥܝܐ ܘܪ alo‏ )20004 
ܩܪܢ ܕܘܝ Naa‏ 25 ܝܥܣܘܣ ܐܒܘܗܝ ܒܝܢܝܐ ܙܶܬܚܨܝܝܘ ܝܘܕܝܝܐ 
ܠܩܘܩܣܠܗ co; maa?‏ ܗܘ ܕܗܠܝ. ܐܵܘܩܒܝ ܬ ܥܠܝ ܝܝ ܙܩܪܘܣܐ ܘܠܘ 
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ܝܘܝܩܝܘܪ ܩܠܠܟܐ ܕܗܘ Sara‏ ܠܥܚܧܬܐ ܐܢܬܬܗ ܩܛܠ ore2ae‏ 
ܘܐܵܘܠ ܩܪܢܗ ܠܝܘܩܐܝ̈ܐ ܘܗܘܘ ܢܝܝ ܇ Jatoaro‏ ܐܚܐ ܡܥܢ fo}‏ ܘܢܣܒ. 
ܢܝܝܝ. ܢܬܐ ܕܩܪܝ ܬ ܕܐ ܒܢܝ̈ܐ ܘܦܩܠܗ ܝܘܟܐܝ ܐ acta]‏ ܐܢܬܬܗ solo‏ 
ܩܪܢܗ ܠܧܩܠܬܐܝܠ L800‏ ܗܙܿܒܐ ܗܘ ܘܠܰܬܝܠ ܒܐ ܗܘ ܩܝܥܝܐ ܕܝܘܩܢܝ.ܐ 
ܐܝܝ ܐܩܝܐ ܩܠܬܝ ܘܒܕܐ ܢܩܠܘܣܝܐ ܢܝܝ ܐܝ. ܝܝ ܕܐܩܪܝ ܠܘܩܐ. ܘܢܸܐܽܘܕܢܝ. 
ܕܪ̈ܩܠܩܬܐ ܠܐ Loon SaXs‏ ܐ ܐܩܝ ܕܝܢ ܗܘ ܘܠܬܐܝܠ ܒܝ ܝܘܒܥܝ ܐ , 
ܘܐܲܚܝܝ. ܢ ܦܠܬܐܝܠ 7 ܢܝܝ . ܒܝ ܩܪܠܒܝ. ܒ ; ܐܕܝ ܒܚܢ ܗܘܣܘܪ FD‏ 
08a‏ - ܒܿܒܝܢܨ ..aX‏ ܢܣܛܘ̈ܪܝܥܘ ܒܪܝܬܚܐ. ܒ;ܿ ܠܝ̇ܝ. 7D‏ ܝܘܣܝ.܀ 
ܒܚܒܨ ܣܩܪܘܬ. ܒܝܼ ܠܝܠ ܐܪ 35 $0504 ܗ ܗܐ ܝܘܪܘܪ ܠܝܬܘܗܝ. 7—O‏ 
Jasar‏ ܕܩܝ AS‏ ܐܠܐ ܒܕ ܩܪܬܝܬܐ. ܒܧܬܚ ܢܢ ܩܪܝܘܪ g2n0‏ °: 
ܩܠܒ ܘܢܝ ܬܐ 2030 ܬ ܐܚ ܝܬܐ. ܝܘܢܝܐ ܩܠܬܬܐ ܒܦܬܚ. ܩܪܠܝܘܬ ܘ(ܒܒ. 
of2‏ ܟܠܒܧܝܬܐ ܘܪܘܟܝܕܬܐܘ ܐܚܪܝܬܐ. ܒܪ ܠܘܝ. ܒܪ ܘܩܪܥܘܢ 35 ܝܗܘܕܐ܆ 
amar 3D‏ ܒܝ ܝܘܢܘܪ ܝܝ ܐܠܝܩܝܘܪ. ܒܝ ܩܪܠܝ̈ܐ. ܒܿܒܟ ܝܘܪ SQN0‏ 
ܘܙܘܧ ܝܘܕ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܦܬܚ Sash‏ ܘܦܠܝ ܠܩܠܕ. ܒܪ ܡܐܐ̈ܢܝ ܒ 
Tso‏ 52 ܢܬܢ 59 ܕܘܝ oF‏ ܩܪܬܝ. Ao} 2029 jo]‏ ܠܩܠܝܡܘܢ Loado‏ 
So]‏ ܕܕܘܝܕ So}‏ ܠܥܬܢ ܘܗܕܐ ܡܢ ܒܗܝ [saad ult)‏ ܟܝܢܝܚܐ 

ܒܠܚܘܕ ܗܘ ܕܩܪܢ (Chas‏ ܒܕ ܕܘܝ ܩܠܬܬܝܬܐ ܐܕܒܐ ܕܐܝܬܐ 1.s0ha30‏ 
ܘܠܘܩܐ [oad‏ ܟܝܥܝܐ ܘܢܩܪܘܣܝܐ So?‏ ܢܬܢ ܒܚܪ ܕܘܝܕ Wh aldso'‏ 
ܐܬܢ ܠܩܪܟܬܒܘ ܩܐܛܠ ܚܝܿܝܥܐ ܕܝܘ̈ܕܝܐ ܘܒܗܙܐ (clas cate TAAS‏ 
ܕܒܟܠܘܩܐ ܡܝܢ ܗܢܘܢ ܕܒܩܠܬܝ. ܒܕ ܐ̈ܝܫܝ. ܒܪ ܥܘܦܝܕ ܟܪ ܒܥܐ ܗ 
ܝܘܠܝܢܘܣ carn)» La\to‏ ܩܠܗܣܝܢ Wolo‏ ܐܢ ܬ ܒܬܐ ܢܩܪܘ̈ܣܝܬܐ ܐ ܕܬܒ. 
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ܕܝܥܩܘܒ. (Aye‏ ܒܗ ܩ̈ܣܥܝܗܘܢ ܬܦܣ (OTIS905‏ ܠܘܩܐ Solo‏ 
ܕܐܦܢ ܠܘܬ ܗܠܝ Wb‏ ܝܘܣܦ ܐܦ ܗܟܠܐ ܩܠܝܢ ܕܘܝܕ ܟܠܬܝܒܠ ܒܢܕ 
ܢܬܢ ْ ܒܕ ܩܠܛܬܬ 39 ܠܘܝ ܒܪ ܩܠܠܟܒܝ. ܒܪܒܢ Sarto‏ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢ .̄ܘ 
ܒܦܬܚܐ ܗ [ܒܵܪܕܝܘܝܢܘܣ ]0 ܕܐܝܢ ܟ ܘܠܘܠܟܠܢܘܬܐ ܕܩܟܒܠ ܩܚܝܢ 
ܡܝ̈ܟܠܢܝ ܦ̈ܒܬܐ ܕܥܒܕ̈ܝܐ ܕܗܠܝ ܘܩܪܛܐܬ wade‏ ܐܚܐ ܐܢܘܢ wid‏ 
ato‏ ܘܠܘ ܐܝܝ ܕܐܶܡ̇ܝ Xan Load‏ ܒ¡ ܩܪ ܸܬ 2 LAdsoo‏ ܒ; «aad‏ 72 
ܝܐܢܝ ܒܪ ܝܘܣܦ. 32 ܟܠܬܬܐ ܒܪ ܥܩܪܘܢ ܒܪ ܢܚܘܡܪ. ܒܦܬܚ ܢܘܢ 
ܢܣܛܘ̈̈ܝܥܢܘ ܒܐܩܗܐ. ܒ¡ aden‏ !2019 ܚ ܥܬ ܙܣܛܘ̈ܪ̈ܝܥܘ ܒܒܬܝܝ܀ 
ܒܪ ray‏ ܒܦܬܚ ܢܘܢ 19000 ܕܨܡܠ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܚܙܩܦ ܢܘܢ 0 
«lI 30 “Woy 22030‏ ܒܙܐܘܦܣ Sark‏ ܘܦܬܚܝ ..aSX‏ ܒܕ Aso‏ 
.A_alo $a_ao whan‏ ܒܪܼ ܦܘܩܠܥܝ ܒܕ ܝܘܣܦ ܒܪ ܝܗܘܕܐ. ܒ 
ae‏ ܒܪ ܪܣܐܼ. Aatomo .aad whas‏ ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܘ OID‏ ܪܝܧܫܣ. 
ܒܪ ܙܘܪܒܗܝ ܠ ܗ rol 1295012 so] aldo‏ ܐܒܗܝܘܕ t-oako‏ 
ܐܠܪ ܕܙܘܪܒܒܝܠ Ao}‏ ܠܪܣ̄ܐ. ܘܩܕܝܧܐ ܣܐܘܪܐ ܐܟܪ ܕܬܪܝܢ L215‏ 
ܕ ܗܘܘ ܠ .altoo 150 9025) “Nancie‏ ܚܫܒ (ܐܒܝܘܕ ܘܠܘܩܐ 
ܠܐܣܐ. pole‏ ܕܪܩܵܠܩܬܐ ;—So]‏ ܕܠܘ ܚܕ ܗܘ ܐܒܘܗܘܢ 11 
ܕܐܘ ܘܝܘ ܒܧܦܘܝܘܬ [oe‏ ܕܙܘܪܒܩܝܠ. ܘܐܚܕ̈ܢܐ ܐܟ ܝܢ ܕܐܒܝܘܕ ܗܘܝܘ 
ܪܣܐ Abaco}‏ ܚܕ ܩܐܘܩ ܐ ܕܒܬܪܝܢ ܧܠܗܝ܆ ܩܪܬ ܩܪܐ ܗܘܐ. 32 ܧܠܬܙܺܝܠ 
ܒܕ ܢܝܝ ܗ ܩܪܬܝ. ܩܪ ܕܝܘܩܢܝܐ ܐܘܠ ܠܧܠܬܐܝܠ ܘܠܘܩܐ So]‏ ܕܢܝܝ 
So}‏ ܬܩ ܐܝܠ ܘܩܕܝܫܐ Bolan‏ ܣܝܪ ܠܩ ܝ [ܒܘܗܝ ܕܢܝܕܝ ܢܩܒ 


{ZAs}‏ ܕܦܩܪܗ Wass‏ ܘܐܘܠܕ wazat\ OLLSO‏ ܘܩ ܩܪܝ݇ ܬ ܩܪܠܟܝ. ܢܣܩܝܗ 
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ܟܠܬܩܪܝܢ ܚܩܠܦܝܢ ܘܦܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. palo‏ ܕܩܠܢ ]$09 ܠܕܩ .ܐ ON‏ 
ܦܒܥܝܢ ܘܦܬܐܼ. palo‏ ܝܘܒܠܐ ܟܝܢܝܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܩܠܬܝ ܩܪܢ ܐܒ ;ܗܘܪ 
ܠܝܘܣܒܣ ܢ ܘܦܐ }393 yalo‏ ܣܧ ܝ ; [dato‏ }22803 ܘܐܪܒܥܐ 
Asolo‏ ܟܕ Lp]‏ ܘܝܘܐܦ ܘܐܡܥܘܨܝ ܐ ܘܐܠܝܩܝܘܪ ܐ ܗܘܝܘ ܝܘܝܩܝܘܐ . 
ܩܬܬܘܣܧܝܝܢ. ܕܚܚܢܐ ܕܐܪܒܥܐ. ܐ ܘܕܒܪܕܬܗ. ܒܩܘܦܝ ܕܠܬ ܘܪܘܟܕ 
Ao?‏ ܪܘܚܐ ܠܚܘܪܒ܆̄ܐܼ. ܒܘܘܦܝ ܒܝ ݀ܬ ܗ wor‏ ܪܘܚܐ t-s200)‏ 
ܕܢ ܠܐ ܗܘܐ ܐܦܩܬܗ ܪܒܖܪܒܢ ܬܐܘ ܠܩܠܕܒܪܐ ܕܢܬܢܣܐ ܡܥܢ ܒܝ ܫܐ 
ܘܙܙܩܟܝܘܗܝ. solo‏ ܠܗ ܐܟܠܩܪܢܐ. ܝܘܢܝܐ war . abo;‏ ܪܺܝܣ. 
ܘܚܘܝܗ ܟܠܗܝܝܢ esa. . Bay 13,85 133}, 12d¢akso‏ ܒܐܥܘܩܐܬܐ 
ܕܙܒܢܢ. ܐ ܗ (Asses‏ ܕܠܐ ܩܠܬܧܠܨܐ ܕܗܝ ܛܝ ܨܩܪܝ.. ܘ soaXs‏ 
ܐܟܠ .ܩ ܪܨܐ ܟܠܗܘܢ ܢܣܝܘܢܘܗܝ 0;2. ܩܠܢ ܠܘܬܗ ܥܕ ܙܒܢܐܼ. ܝܘܢܝܐܼ. 
ܐܶܪܚܩ onto‏ + ܗ ܥܕܩܪ ̄ܐ ܠܙܒܢܐ Lean,“‏ ܕܒܗ ܓܪܔ_ ܠܝܘ̈ܕܝܐ 
ܕܢܐܝܚܕܘܢܝܗܝ. ܪܘܚܗ Lusk»‏ ܥܠܝ Liodds‏ ܟܠܧܫܝܥܝ. ܝܘܢܝܐ 
wor‏ ܕܩ tae‏ ܗ ܐܝܢܝܟ ܕܩܠܢ gr‏ ܘܦ ܒܥܪܐ ܠܘܬ ܐܒܐ 
ܐܩ :ܗ ܠܗܕܐ .}__ase}‏ ܘܠܩܠܟܪܙܘ ܦܢܬܐ ܩܐܒܘܠܬܐ ܠܩܠܪܝܐ. ܝܘܢܝܐ 
Loar ..amato.‏ ܕܦܘܪܥܢܐ ܠܐܠܗܐ ܕܝܠܝܢ ܗ oa» Are‏ ܩܬܩܒ ‏ ܠܐ 
eal‏ ܕܚܛܝܵܐ ܩܠܢ ܩܠܖܝܐ. ܘܟܪܕ. ܒܧܦܬܚ olo‏ 130 ܣܧܪܐ. ܝܘܢܝܐ 
ܐܚܕܗ ܠܟܬܒܐ. ܘܝܗܒܗ or .tetoato\‏ ܠܩܠܕܝܠܥ ܐ 123200{ 
?2 ܗ̈ܢܘܬܐ ܕܐܘܩܪܘܢ ܬܐ ܘܕܥ ܕܗܢܐ ܪܥܝܥ ܐ ܕܣܦܪܪܐ Jase};‏ ܗܘ 
ܕܐܬܝܗܒ ܠܗ ܠܩܠܩܪܐ ܒܣܝܘܘܪ ܘܒܬ ܠܘܩ ܒܠܚܘܕܼ ܓܗܙܼܗ. ܕܝܘܡܢܐ 


ܬܐܠ ܢܘܪ :ܒܡ ܐ ...ܬ ܙܽܘܪܽܘܠ ܭܪ ܝܘܢܝܐ ܐܦܬܟܠܠܝ. ܟܬܒܐ ܗܢܐ 
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ܠܘܩ ܠܩܢܐ ܠܥܘܒܝܕ 18935 ܐܩܗ ܝܝܕ ܟܝܢܝܐ ܘܠܘ ܒܪ ܡܠܝܘܢ 
ܢܩܪܠܘܣܐܝܬ ܐܝܕ ܕܟܬܝܒ ܒܟܬܒ ܝܐ ܕܪܥܘܬ ܘܩܠܒܢܝܝܢ ܠܗ ܩܠ ܘ݀ܐ ܐ 
ܕܚܕܝܢܐ ܡܛܠ ܝܘܣܦ :ܝܬܘܗܝ Aas‏ ܝܘܕܝ̈ܐ ܕܐ ܩܠܢ ܕܘܝܕ ܐܝܬܘܗܝ 
of‏ ܐ. ܘܥܠܗܕܐ 3:2 ܛܘܒܢܥܐ Loa‏ ܕܠܘ ܟܝܥܐܝܬ ܒܠܚ ܘܕ y—a}‏ 
ܕܐܟܦܬܒ ܩܠܬܝ HI}‏ ܘܢܩܠܘܣܐܝܬ ܬܘܒ ܠܘܬ ܕܘܝܚܕ [sso‏ ܝܘܟܠܗ 
»2004+ ܩܢ ܕܘܝܕ ܕܝܝܢ som;o])‏ 2 ܠܝܬ ܗܘܐ ܝܝܬܐ ܥܠ foes‏ 
ܕܕܘܝ̱ܕ ܕܠܘܬ ܐܒܪܕ ܗܘܪ {sds‏ ܠܗܘܢ ܠܗܐ ܒ̈ܝܢܝܐ yal loaN dew‏ 
waldo 2)‏ 22 ܣܠܩܠܘܢ ܒܪ ܢܚܫܘܢ. ܒܢ ܠܡܡ̈ܝܮܕܒ. :ܐܪܘ ,20 
ܚܨܪܘܢ. ܒܪܒܢ Aan‏ ܒܪ 312 FD‏ ܝܗܘܕܐ. 35 200% 3D‏ ܝܣܚܩܣ 
ܒܪ ܐܒ ܗܘܡ ܒܕ «W231‏ ܒܦܬܚ ܬܐܘ ܘܦܠܝ ܪܝܫ ܗ ܩܚܢ ܗܪܿܟܐ 
ܩܧܪܐ ܠܘܩܐ cane%oS‏ ܠܝܘܒܐ̈ܐ ܕܠܘܬܗ ܩܘܪ ܩܠܬܝ ܘܠܩ ܬܟܠܝܢ ܘ 
Toys‏ ܠܐܕܡܪ ܒܗܝ ܙܠܘ ܠܥܝ̈ܝܝܐ ܕܒܐ ܒ ܗܘܪ ܩܐܧܬܒܗܙܿܝ ̱_ oh]‏ 
aul‏ ܐܝܟ ܩܠܬܝ. ܐ ܠܟܠܗܘܢ [sasos‏ ܕܐܝܒܝܢ ܕܗܘ ܩ ܆ ܕܘܪ 
ܟܠܬܝܒܟܠܝܢ. 32 ܢܚܘܪ. ܒܙܩܣ. ܢܘܢ. ܒܪ ܣܪܘ .ْ ܒܐܗܘܧܦ Anse‏ 
ܒܚܪ asi]‏ ܒܧܬܚܝ ܠ ܐܠܦ .> ܦܠ ܒܕ Fe OS‏ ܦܠܢܚܝ܀ 
ܟܠܗܘܢ ܒܙܩܗܐ. 2; ܩܝܢܢ. ܒܒܦܬܚܝ ܩܘܦ ܘܙܩܦ ܢܘܢ 2; ܐ(ܟܧ: 
ܒܪ Sars‏ ܒܪ ܢܘܚ ܒܪ ܠܩܪܟ. ܒܧܬܚܝ ܠܩܠ ܘܦܠܝ Sarto‏ 29000 
29.. ܒܪ ܩܠܬܘܦܠܝ . ܒܪ pow‏ ܒܪ ܝܪܕ ܒܪ ܠܗܠܠܐܝܠ. whad‏ 
Saato‏ ܘܙ ܗ ܝ ܬܝܢ ܠܝ + 79 ,ܩ̈̇ܝܥܢ ,ܒܝ ܐܒܝܘܣ: ܝܒܝ Aas‏ 
ܒܪ ܐܕܘܪ Lo?‏ ܠܗܐ ܗ ܐܣܝܝܩܝܐܢܘܣ. ܚܝܩܪܧܝܢ ܧ̄̈ܨܘܗܐ ܣ ܐܡܪ 
ܡܢ ܐܒܗܘܪ framsad‏ ܘܒ̈ܕܚܚܐ ܟܠܗܘܢ ܕܠܘܩܐ ܕܒܥܕܬܐ ܩܕܝܫ ܬܐ 
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20301 ܒܝܬ La‏ ܦܐܠ ܠܗ ܠܩܬܘܩܟܠܘܬܗ. 2015 ܒܝܬ. ܡܝܢ 
ܐܪܥܐ Wado‏ . ܟܐ ܠܫܩܪܥܘܢ ܕܒܪܘ. ܒܦܬܚܝ ܒܝܬ ܩܐܕܟܟܬܐ ܝܘܢܝܐ 
ܐܘܟܠܘ. ܠܥܘܩܩܐ ܗ ܒܘܐܘ ܟܬܝܒܐ ܗܝ ܕܕܟܚܕܘ ܘܗܝ ܢ ܕܐܘܟܠܘ 
ܡܛܠ ܕܠܫܩܪܥܘܢ ܘܚܒܝ̈̈ܘܗܝ.. ܣܩܕ ܘܐܦܢܢ ܣܩܐܗ ܒܠܚܘܕ [ܕܟܚ̄ܪ 
ܡܛܠ ܕܪܒܗܘܢ ܗܘܐ ܕܨܝ̈ܕܐ ܕܪ ܗ ܇ ܘܐܪܩܥܘ ܡܠܕܝܕܬܟܘܢ. Was‏ 
ܕܠܬ ܘ݀ܩܘܦܝ of2‏ ܝܘܢܝܐ ܘܩܐܠ ܕܘ ܡܨܝܿܕܬܟܘܢ. ܒܙܘܦ ܠܬ ܣܢܝܢܐܐܝܬ. 
LAA‏ ܟܠܗ eal)‏ ܒܚܒܢ ܠܩܪܢ ܢ ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܘ wes‏ ܠܟܠܕ ܘܚܒܨ 
aX‏ ܘܚܬܝܬ. Passes‏ ܕܚܩܠܦܐܼ. ܘܪܩܠܙܘ ܠܚܒܪ̈ܝܗܘܢ. ܝܘܢܝ .ܐ 
ܠܫܘܐܩܝ̈ܗܘܢ. ܩܪܠܘ ܢܝܢ ܣ̈ܦܝܢܐ ܗ ܠܣܣܝܢ̈ܐ. ܐܝܟ ܕܩܖ̈ܝܒܢ 
ܗ݀ܘܝ ܠܩܠܛܒܠ. ܒܩܘܦܝ dad‏ ܝܘܢܝܐ̈ ܐܰܝܟܢܐ ܕܢܬܛܒܠ̈ܢ. 00;2 
ܠܝ waldo‏ ܕܓܒܪܐ ܐܢܐ ܚܛܝܐ ܗ Vito‏ ܩܠܚܝܠܘܬܗ ܗܘ 'ܕܘܩܪ ܥ ܘܢ 
pnp»‏ ܩܠܢܗ ܩܠܪܗ ܦܐܠ ܠܗ warto 2]? yal‏ ܟܚܕ Wayne‏ 
ܕܐܠܗܐ ܗܘܐ so}‏ ܐܒܕܢܢ ܐܘ ܐܢܬܬܐ ܕܠܐܠܗܐ ܚܙܝܢܢ ܘܩܢܛܪܘܢܐ 202— 
ܘܛܠ ܕܠܐ Jas‏ ܗܘܐ ܒܥܐ ܟܠܢܗ ܕܠܐ ܢܥܘܠ ܬܚܝܬ ܩܠܛܠܠܗ. ܕܡܡܠܐ 
ܟܠܗ ܢܪܒܐ. ܒܪܘܟܟܕ ܒܝܬ. ܘܦܩܕܗ. ܒܪܘܟܟ ܕܠܬ ܗ 0 ܦܘܩܕܐ 
ܘܠܘ So‏ ܦܘܩܕܢܐ ܝܘܢܝܐ Oyo‏ ܗ (ܗܪܗ. ܕܐ ܙܬ. !ܟܐ ܝ. ܐܝܟܠܐ 
ܕܦܩܕ. ܒܦܬܚ ܦܐ . leak‏ ܠܣܗܕܘܬܗܘܢ ܗ ܗܘ ܡܪܢ ܠܣܗܕܘܬ) 
Loa‏ ܐܡܪ ܠܗܘ ܕܐܬܐܣܝܢ ܕܢܫܟ ܠ ܠܐ ܐܩܠܘܣ ܐ ܕܩܠܘܘ ̈ܐ 
Asolo‏ ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܠܗܘܢ Lwosnaato‏ ܕܕܗܛ ܘܢܝ ̄ܗܝ ܐܝ 
ܕܠܩܠܒܦܛܠܢܬܐ .}_cpakesy‏ ܘܒܟܥܝܢܢܢ ܗܘܘ ܕܢܥܠܘܢ. ܒܦܬܚ ܢܚܘܢ. 
ܢܣܝܩܪܘܢܝܗܝ. ܗܠܘ ܘ ܠܗܘܢ ܠܐ ;ܐ ܘܦܒܘܗܝ ܒܧܬܝܝܢ ܦܝܝܢ 


1 ܘܒܘܦܝ‎ BG 2 ܘܩܪܥܘܢ‎ BG 


140 

ܕܒܐܕܢܝܒܘܿܢ. ܝܘܢܝܐ ܒܐܕܢܝܟ̈ܘܢ ܕܠܐ ܕܠܬ ܗ ܟܡܐ ܐ ܕܩܩܠܥܝܬܘܢ ܗܐ 
ܐܢܝܢ ܐܢܬܘܢ aX‏ 4937 ܠܩܐܣܩܒܪܘ ܠܩܠܣ݀ܟ̈ܢܐ ܘܠܡܠܐ̈ܣܝܘ ܠܬܒܝܕ̈ܝ 
ܠܦܐ ܘܦܪܟܐܼ. ܐܟܠܐ ܐܠܗ Lids +722 Sams‏ ܦܢܛܘܣ. whas‏ ܧܐ. 
ܬܐܡ ܪܘܢ ܠܝ PAs‏ ܗܢܐ ܐܣܝ ܢܐ oF yeas Joo}‏ ܟܩ .ܐ ܕܠܢܥܘܟܕܖ̈ܝܐ 
ܒܟܦܪܢܚܘܘܪ [ܣܝܬ ܦ wind‏ ܐܬܪܐ ܕܝܠܝܕ ܕܐܝܟ ܢܦܟ ܐܢܘܢ ܠܝܟ 
ܐܣܐ . ܕܣܚ [ܪܩܠܠܬܐ ܐܝܬ ܗܘܝ ܒܝܬ ܝܣܕܪܐܝܠ ܗ ܬܪܬܝܢ end‏ 
ܩܪܝܬ!ܐ AaXy word‏ ܙܒܝ ,ܐ ܕܩܠܬܩܝ̄ܠ ܩܩܪܕܝܢܬܗ.܀ ܒܝܕܐ ܩܠܢ ܐܪܟܠܠܬܐ 
ܕܒܢܪܧܬ ›ܢܝܕܢ ܕܠܘܬܗ ]598 ܐܠܝܐ ܘܕܬܪܬܝܢ ܢܥܩܪܢ ܪܩܠܝܐ ܕܕܟܝ ܝܗ 
Vea‏ ܡܢ ܨܪܒܗ. toss‏ . ܒܦܬܚ ܢܘܢ ܘܙܩܦܧ ܩܪܝܘܪ. {—a805]‏ ܀ 
ܒܙܐܩܣܦ ܠܦ ܘܪܝܫ Sa.‏ ܗ̄ ܣܘܪܝܝܐ̈ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܦܬܚ ܐܠܒ 
.aa5 aso:‏ ܘܙܘܧܦ ܩܪܝܘܪ lau. oi‏ ܘܠܐܚܬܝܬ ܩܠܛܠ ܕܝܘܢܝܐ ܣܘܪܝܝ̈ܐ 
ܐܩܠܖܕ. ܘܩܩܪܘ ܐܐܦܩܘܗܝ. ܝܘܢܝܐ ܙ̈ܪܩܥܝܘܗܝ. AS‏ ܡܢ ܩܪܨܝܙ ܬܐ 
ܘܐܝܬܝܘܗܝ Ios‏ ܠܒܝܬܐ lado Pages‏ 13049 ܕܢܣܕܘܢܝܗܝ. 
ܒܩܘܦܝ fos AX,‏ ܕܢܫܩܦܘܢܝܗܝ. 5972 ܢܘܢ ܗ ܕܢܨܘܪܘܢܝܗܝ 
ܟܢ .Jar08‏ ܕܘܫܠܛܪܐ. ܒܦܬܚܝ «as‏ ܗܘܬ ܡܐܠܬܗ. ܘܙܥܩ. 
܀ܒܦܬܚ ܥܐ. Hao‏ %3}. ܣܟܘܪ ܦܘܟܠܝ. ܝܘܢܝܐ ܐܬܒܠܘܪ. ܒܒܬܚܝ 
ܒܝܬ ܘܦܠܝ ܠܩܠܕ. ܘܦܘܩ ܩܠܢܗ. ܟܕ ܠܐ ܣܪܚ ܒܗ ܩܠܕܘܪ. ܝܘܢܝܐ 
ܟܕ | $0,60 ܣܓܢܦܗ. ܡܠܠܨܒܝܢ. ܦܟܠܦܐ ܕܝܝܢ. ܝܘܢܝܐ̈ 7805 esa‏ 
5 ܗܘܐ ܕܝܢ ܟܝܢ ܟܢܫܢ. ܒܦܬܚ ܚ ܢܚܘܢ. ܥܠܘܗܝ ܟܙܧܦܐ. ܥ ܠ 
ܝܕ Ns0y 5979 +o? Hoa‏ ܘܢܘܢ ܘܦܬܝܝ data‏ ܝܘܢܝܐ tary‏ 
Anatom wan‏ ܘܧܬܚ ܪܝܫ. Lolo‏ )0110;5,1 .5572 ܢܘܢ 
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ܦܢܝܢ ܣܢܝܢܐܝܬ ܝܘܢܝܐ ܒܐܩܧ ܣܝܚܢ܇ ܚܕ ܢܐܝ ّ ܕܐܔܪܟܚܚܘܢ sean‏ 
ܒܫܠܝ. ܣܩ ܟ .4 sano‏ ܨܡܠ ܡ ܟܟܬܐ. ܝܘܢܝܐ ܣܨ ܝܐܐ ܗܘ. 
ܒܬܝܐ . hoa‏ ܓܝܪ ܠܒܨܕܝܚܢ ܗܘܘ ܒܗܬܗ̈ܘܢ. ܝܘܢܝܐ ܐܒܗܝܗܘܢ܀ 
ܠܝܐ ad‏ ܠܟܘܢ Headey‏ ܒܩܘܦܝ. ..a>‏ ܗܘ | ܕܬܒܟܘܢ ‏ 
ܒܩܘܦܝ ܟܧ. ܘܟܠܢ ܩܠܢ ܕܦܩܠ ܩܠܪܛܘܛܝ. ܝܘܢܝܐ ܩܐ̈ܢܐ̈. 1 ܬܟܠܐ. 
20;9—~ 22.. ]2 ܒܘܚܝܢܝ. ܘܡܝܢ ܟܝܢ Nas?‏ ܕܝܠܝܕ [ܐ ܬܬܒܠ. 
ܒܝ ܐܘܠܝܐ. ܐ oles WaolZ‏ . ܠܐܝܠܺܝܢ ܕܠܛܐܒܝܢ. Seato wihao‏ 
ܘܪܒܢ ܛܝܬ. ܠܟܘܢ. ܘܐܛܐܒܘ. ܒܪܒܢ Aad‏ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܪܒܨ ܠܒ 
ܘܢܗܘ ܣܢܝ. ܒܘܬܚܚܝܢ ܬ ܐܝܪܟܘܢ ܘܬܗܘܘܢ ܒܥܘܗ̈ܝ. 
[S052‏ . ܝܘܢܝܐ ܕܩ ܙܿܝܩܐ. ܕܗܘ ܒܣܝܘܪ ܗܘ ܥܠ ܒܝܬܐ ܘܠܠ Yaar‏ 
ܝܘܢܝܐ ܠܠ .ܠܐ ܐܘܗܠܝ ܛܝܒܘܬܐ ܘܒ̈ܝܬܐܼ. ܒܟܝܠܬܐ fdsao30 Wag‏ 
ܘܩܐܧܦܠܬܐ ܢܪܩܠܘܢ. ܝܘܢܝܐ. ܒܟܝܠܐ ܛܒܐ ܪܟܝܥܐ ܘܢܐܝܠܐ ‏ ܕܩ ܘܧܗ ܠ 
ܒܦܬܚ ܦܝܝܢ. ܢܬܠܘܢ. ܒ݀ܥܘܒܝܟܘܢ. ܕܩܪܟܝܠܝܬܘܢ. ܩܬܬܟܝܠ. 
ܒܗ ܠܟܘܢ. ܠܩܐ ܩܐܧܟܚ. ܝܘܢܝܐ ܠܩܐ ܡܨܐ. ܣܩܪܝ ܐ 
ܠܣܟܠܝܐ ܠܡܕ ܗ ܪܘ. ܒܦܬܚ AX,‏ ܝܘܢܝܐ ܠܩܗܕܝ.ܘ. ܠܐ ܬܪ̈ܝܗܘܢ. 
ܒܢܨܘܡܟ | aan‏ —. ܒܬ ܝܬܫܐ fo .ujo‏ ܬܘܬܪܝ ܠܒܐ my‏ 
ܩܩܪܠܠܢܢ ܣܵܦܢܘܬܐ. ܝܘܢܝܐ ܘܠܠ A» Loam‏ ܗ. Jo‏ 
aio‏ ܐܢܬܘܢ - ܬ ܚܘܒܐ ܐܝܐ ܐ 
-|—colhe Saco‏ ܒܪܒ݂ܚܰܢ ܦܝܢܢ ܘܬܘ ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܢܘ ܒܬܝ ܢ. 
ܝܝ ܟܠܬ ܬ folds! ——too‏ ܢܣܝ ܒ 


aes‏ )ܘܢܒܠ( ܒܪܒܝܢ SOLO Sante‏ ܘ(ܒ݂ܘ̈ܫܝܢ 
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ܘܩܘܦܝ ܒܝܬ ܗ ܐܚܬܘܗܝ. ܥܘܪ ܠܪܕܣܗ ܡܢ ܬܶܛܠܝܠܐ. ܝܘܢܝܐ ܩܠܝܢ 
ܬܛܠܝܠܐ ܕܩܖ̈ܟܠܝܨܐ. ܒܦܬܚ ܐܩܘܦ ܘܚܒܢ ܩ ܝܘܪ. ܐܚܬܘܗܝ ܥܘܪ 
ܠܪܣܘܢܝܬܐ. ܟܠܬܚܫܒܝܢ. ܒܕܘܟܟ ܒܝܬ. %ܘ[ܟܠܪܝܢ ܟܠܢܘ. ܒܒܬܚ ܢ 
Santo‏ ܘܠܨ ܢܘܢ . ܗܢܐ. ato asa‏ [ܝܬܘܗܝܢ «bor‏ ܘܟܝ ,| 
ܩܘܪ ܕܠܥ̈ܝܢܝܗܘܢ. ܒܚܒܢ fs‏ ܝܘܒܝܢܐ ܩܕܡܝܗܘܢ. ܘܚܙܐ ܘܟܣ ܐ 
ols?‏ ܠܘܝ ܗ ܗܘܝܘ ܟܬܝ [ܘܢܨܠܣܛܐ. ܩܘܒ ܠܐ ܪܒܐ ܗ ܦܨܘܬ) 
ܪܒܬܐ. so‏ ܐܠܩܪܝܕ̈ܘܗܝ. ܕܝܘܚܢܢ ܢܝܩܪܝܢ. ܒܙܩܦ lee‏ ܐܩܪܝܥܐܝܬ ܀ 
ܝܘܢܝܐ ܣܒܝܣܐܝܬ. oJo‏ ܠܗܘܢ ܩܬܠܐ ܕܠܐ ܐܢܫ 210« ܒܪܘܟܟܕ ܕܠܬ 
ܗ ܦܣܩ. [ܘܪܩܠܬܐ ܟܠܥܢ ܡܐ̈ܢܐ ܚܕܬܐ. ܗ ܟܠܬܠܐ ܕܐܘܪܒܥܬܐ ܘܕܚܟܠܪܐ 
ܚܕܬܐ ܘܙܦ̈ܐ ܦ̈ܠܝܬܐ ܩܠܬܝ .ܢ ܘܩܪܠܪܩܘܣ ܐܕܟܪܘ 202 — ܠܘܩܐ ?2—— 
ܐܘܣܦ. ܘܠܐ ܢܫ ܦܬܐ ܚܩܠܪܐ Loads‏ ܘܩܠܚܕܐ ܒܥܐ ܚܕܬܐ Hol‏ ܓܝܪ 
ܠܬܝܩܐ ܒܣܝܘܪ toate; of‏ ܕܩܠܘܦܐ ܘܛܠ ܠܬܝ̈ܩܘܬܗ ܗܢܝ ܠܟܘܢ 
ܘܗܢܐ ܕܝܠܝ ܩܠܛܠ ܚܕܬܘܬܗ ܠܐ ܩܠܬܩܘܒܠ ܩܠܢܟܘܢ. 6 ܩܠ ܢܝܢ 
ܗܘܘ ܦܗ̈ܵܠܐ ܘܦܪܟܝܢ. 29002 ܕܨܡܠ 290.. ܘܠܝܝܩܬܐ ܕܧܦܬܘܪܗ 
ܕܩܪܝܲܝ .ܐ. ܝܘܢܝܐ ܘܠܝܚܝ̈ܩܠ̈ܐ ܕܣܝܘܩܠܘܐ. ܒܙܩܘܢ ܣܩ ܪܘܒ ܬ . Wko,o‏ . 
ܒܦܬܚ 09 ܘܦܠܝ ܕܠ ܬ ܩܠ ܪܟܟܚܝܬܐܼ. ܢܣܒ ܐܟܠ . ܕܚܥܢܐ (Ae?‏ 
ܘܬܩܠܢ ܐܶܢ ܗ. whas‏ ܐܠܘܢ ܘܘܪܢ ܠ 4 ܩܠܩܧܝܬܐ ܒܨܠܢܘܬܗ 
loro‏ ܗ 2 ܒܨܠܘܬܐ ܟܠܗ Toryors Wo,S Ta‏ ܕܗܘܝܗ 
ܩ ܘ ;ܐ ܐ.ܘܗ ܪܐ ܠ ܢܝ ܛܘܒܝܩ ܘܢ ܠܢ ܗܘܢ ܐ 
ܕܚܒ ܘܢ. ܣܐܘ ܟܫ ܨ ܕܡܠ ܘܩ̈ܣܝ ܢ ̣ ܘܪܚ ܡܝܢ ܩܢܲܘܭ̈ܚܝ 
53 ܠܟܘܢ ܘܡܦܩܝܢ ܢ ܘܡܟܘܢ 105 ܒܝܪܒܢ 
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ܒܦܬܚ ܢ ܢܘܢ ܘܚܒܝܨ pp arn) de |e EAN‏ ܩ:ܒܨ ܬܐܘ ܘܟܒ 
ܡܩܧܝܬܐ. ܝܘ ܥܢ ܡܠܩܕܕܢܐ ܦܕܐܢ. ܒܦܬܚ ܪܝܫ. ܝܘܢܝܐ ܦܕܪ ܠܚܢ 
ܠܘܬ. ܐܢܬ ܗܘ ܗܘ ܕܐܬܐ. ܒܙܩܦ AX)‏ ܒܬܚܬܝܐ azo‏ ܩܠܘܐܠܐܐܝܬ. 
ܐܘ ܠܐܚܕܢܐ ܛܣܟܝܢܢ ܗ ܠܘ a‏ 1 ܝܕܠ ܗܘܐ ܝܘܝܝܥܢ ܕܗܘ ܐܝܬܘܗܝܢ. 
ܩܘܐ \ܠ 1 ܗܘܐ ܠܗ | ܐܝܝ ܕܠܧܘܪܿܪܿ ܬ ܠ̈ܩܝܕܘܗܝ ܘܪ ܐܢܘܢ ܳܐ 
ܢܫܐܠܘܢܝܗܝ. ܘܢܚܙܘܢ ܕܟܪ̈ܬܗ ܢܗܝܡܢܘܢ 05 wo] —amlo‏ 
ܕܗܝ ܕܘ ܗܪܟܐ a—\y» [loam‏ ܩܢܝܐ ܘܠ ܢܘ ܟܠܧܐܠܢܐܝ ܬ ܩܪ ܝ݀ܗ 
ܠܦܧܬܕܡܐ ܗܢܐ asa‏ ܐܠܐ ܦܣܘܩܐܝܬ Asola‏ ܐܢܬ yada}‏ ܘܠܘ ܠܐܚܨܝܢ. 
ܩܣܟܝܢܢ. flo‏ ܚܬܝܬ brass‏ ܗܢܐ. ܘܚܖ̈ܦܐ. ܝܘܢܝܐ “hyo‏ ܣܩܠܠܝܚܝܢ. 
ܘܩܠܣܒ̈ܢܐ ܩܠܣܬܒܪܨܝܢ. ܒܩܘܦܝ. ܒܝܬ. ]2 ܩܪܟ̈ܣܐ ܙܕܩ .ܘ ܠܐܠܗܐ 
ܕܪܩܪܕܘ ܩܪܥܩܪܘܕܝܬܗ ܕܝܘܚܢܢ ܗ ܘܩܐܠܝܘ ܙܕܩܐ ܕܐܠܗܐ ܟܢ a2‏ 
ܕ ܥܩܠܕܘ. (ܟܠܖܵܢ. ܡܫܠܺܝ ܢܰܠ ܇ ܠܟܘܢ. ܢܣܛܘ̈ܙܝܥܘ ܒܪܒܕܐ. ܠܟܘܢ Yo‏ 
ܪܩܕܬܘܢ. was‏ ܪܝܫ. eee XO‏ ܒܪܒܢ ܘܐܘ ܘܦܬܚ psa‏ ܢܣܛܘ̈̈ܝܥܘ. 
-ofo whas‏ ܠܟܘܢ ܘܠܐ ܒܟܝܬܘܢ. whas‏ ܟܦ ܗ [ܐ ܠܺܝ ܕ[ܬܠܢܝܬ. 
ܥܩܪܟܘܢ ܒܦܕܝܚܘܬܐ ܐܬܕܢܝܬܘܢ ard fla} WoatoS‏ ܕܐܬܚܧܝ ܢ. 
ܥܩܪܟܘܢ “tons‏ ܘܐܢܬܬܐ ܚܛܝܬܐ ܐܝܬ ܗܘܬ ܕܒܩܪܕܝܥܬܐ ܗ chs‏ 
ܐܝܟܐ ܕܐܵܦܣ ܐܚܝ ܒܕܗ ܕ[ܪܟܠܠܬܐ. ܢܣܒܬ ܦܛܝܝܬܐ. 2019 — ܣܝܚܝܢ 
ܕܒܣܩܐܐ. ܒܐܩܧ Sasso‏ ܝܘܢܝܐ ܕܩܠܘܪܘܢ. ܘܒܣܠܪܐ ܕܪܝܧܗ ܩܐܧܘܝܐ܀ 
ܒܦܬܚ ܦܝܢ. ܠܗܝܢ. ܝܘܢܝ̈ܐ ܡܟܦܖܪܐ ܗܘܬ ܠܗܝܢ ܘܩܐܩܝ ܝܐ Sams‏ . 
ܒܪܒܢ ܒܝ ܬ tsa.‏ ܒܡܥܘܪܘܢ. «bo‏ ܗܝ ܘܡܐ ܛܒܗ. ܝܘܢܝܐܼ 
ܕܩܠܢܘ ܐܝܬܝܗ ܘܕܐܝܝܕ ܐܝܕܐ 201+ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ܦܒܘ. ܒܧܠܝ ܘܝܚܝܢ 
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al‏ ܐܬܛܪܪܝ. ܒܦܬܚ Aad‏ ܗ ܙܒ̈ܥܬܐ ܣܢ Wha‏ ܘܠܐ —nas]‏ 
ܕܢܙܝܥܝܘܗܝ.܀ ܝܘܢܝܐ ܕܢܐܥܙܥܝܘܗܝܢ.. ܣܝܡܐ ܗܘܬ ܓܝܪ ܧܬܐܼܡܬܗܝ 
ܒܕܘܘܢ ܟ ܬܐܘ ܩܕܡܝܬܐ ܘܐܚ̈ܕܝܬܐ ܘܐ ܬܩܐ ܒܩܒܘܦܝ. ܬܐܘ ܐܚܝ .14 
ܒܠܝܠܐܝܬ. ܘܟܕ ܐܬܛܪܝ. ܒܧܠܝ ܛܝܬ ܗ ܚܕܐ ܙܒܥܬܐܼ. ܒܗ bow‏ 72 
.sa\s r—20 7 .\_a) oss‏ ܒܦܬܚ ܦܫܝܢ. ܠܠܐ ܘܠܗܝ ܒܢ 
ܠܦܐܧܬܩܪܪܬܗ. ܒܧܬܚ Saaso‏ ܩܕܡܝܬܐ ܘܐܝܝܬܐ. ܝܘܢܝܐ ܐܩܪܧ̈ܒܪܥܬܐ. 
.Js ojo‏ ܕܪܡܐ. Tras‏ ܕܕܝܢ ܕܒܥܛܝܘܢܐ. ܝܚܕ ܝܘܢܢܐ «To wad cat}‏ 
ܘܩܪܿܝܒ. ܗܘܐ ܠܩܬ . ܒܧܠܝ. ܩܪܝܘܪܬ ܩܕܡܝܬܐ ܢܘܢܝܐ. ܠܬܝܕ lon‏ 
.ato\ato\‏ ܒܦܬܚ ܦܢܝܢ. ܐܝ ܕܢܐܬܐ ܢܚܐ. ܝܘܢܝܐ ܢܫܘܙܒ . ܠܥܒܕܗ.܆ 
iss‏ ܗܘܘ a1‏ ܒܛܝܠܐܝܬ. ܒܧܠܝ ܒܝܬ ܝܘܢܝܐ. ܝܢܝܗܐܝ .ܬ 
whas‏ ܝܘܕ Sean -|[A-a80,0‏ ܕܝܝܢ .W)‏ ܒܙܩܦ ܐܠܗ .. ܗܘܐ 
ܠܩܠܗܘܢ. ajo‏ ܠܐ ܬܥܩܪܠ. ;ܒܢ 2. ܝܘܢܝܐ ܐ ܬܦܬܚܩ. ]ܐ iy‏ 
ܦܘܐ ܢܐܶ ܕܬܥܘܠ ܬܚܝܬ ܩܠܛܠܠܝ. Saako whas‏ ܘܠܩܠܕ ܩܕܟܠܢܝܬܐ 
ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܢܘ ܒܧܠܝ Aad‏ ܘܠ ܢܕ dt‏ ܠ ܗܘ ܐܢܐ ܐ ܦܘܝܬ. ܒܧܠܝ 
ܦܝܝܢ ܢܘܢܝܐ ܡܛܠ ܗܕܐ [ܦܠܐ ܢܐ ܠܥ ܝ [ܦܘܝܬ. ܕܠܘܬܝܕ ܐܬܐ. ܐܐ 
ܐܩ .ܪ ܒܩܠܠܬܐ ܘܢܬܐܣܪܐ ܛܠܝܝ. whoo‏ ܛܝܬ ܘܚܘܢ. ܝܘܕ 
ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܘ wlas‏ ܛܝܬ ܒܠܚܘܕ ܩܪܝܢ. {sae Line‏ ܘܐܝܬ 
ܐܚܝܬ :ܐܝܝ ܀ ܒܫܠܝ ܙܠ ܬ Listas‏ ܐܝܬ GS‏ ܬܚܘܬܝ. whas‏ ܬܐܘ 
ܩ ܪܟܘܬܐ ّܐܚܪܝܬܐ. ܐܶܣܛܢܬܝܘܛ ܐ. Aan Holy‏ ܝܣܪܐܝ ܝ ܠ. 
Lose‏ ܒܝܣܪܐܝܠ. [ܦܟܚܬ ܕ̈ܝܟܕ ܗܕܐ. Listas‏ ܟܠܗ ܗܕܐ. 
ܗܝܡܢܘܬܐ. ܐܙܠ ܗܘܐ ܠܟܠ ܕܝܢܬܐ ܕܘܩܪܗ. ܝܘܢܝܐ ܕܩܠܬܩܕܝܐ. ܐܰܢ 
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—rhas‏ ܕܠ ܬ . ܘ ܙܬܘ 20 Ling‏ ܦܐܘܣܧ ܀ ܢܡܠ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ 
We . 1.959‏ ܒܗ tag‏ ܩ ܩܡܕܝܢ̈ܬܐ ܒܙܩܦܢ ܢܘܢ ܣܢܝܢܐܝ .ܬ 
ܝܘܢܝܐ ܒܘܧܠܝ ܢܘܢ ܚܕܢܐܝܬ » ܗܐ ܡܢ ܕܦܒܐ. ܒ hua. Aro‏ 
ܚܛܣܦ ܗܘܐ ܠܗ. ܘܦܐܬܐܣ . ܒܪܒܢ ܬܐܘ ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܢܘ .LuAas‏ ܗܘܐ 
ܒܧ̈ܩܠܬܐ ܘܒ݀ܟܒܠܐ ܕܒܕܘܟܝܕ ܟܦ ܢ ܝܘܢܝܐ ܘܩ݀ܣܘܛܩ ݇ܐ. ܘܩܠܬܕܒܪ . 
ܒܫܠܝ ܕܠܬ ܝܘܢܝܐ ܩܠܬܪܕܦܢ. ܗܘܐ ܩܠܢ ܦܐܕܐ ܠܚܘܪܒܐ. ܒܩܘܦܝ 
ܒܝܬ. oe‏ ܕܝܢ ܝܫܘܠ ܡܡܢ. ܒܙܩܦ ܩܠܝܘܪ. ܦܩܠܝܕ. ܝܘܢܝܐ ܡܢܐ 
ܠܝܕ ܐܝܬܘܗܝ jo] . os‏ ܠܗ ays‏ ܗ os‏ ܕܟܠܧܘܕܠ ܥܠ ܪܒܘܬܐ 
ܕܩܠܢܝܢܐܐ. ܡܛܠ Taare‏ ܣܓ̈ܝܐܐ ܥܠܥܠܝܢ. Khas‏ ܥܐ ܝܘܢܝܐ ܥܠܘ . 
ܗܘܘ ܒܗ. 2,320 ܒܩܕܐ ܗܝ . busta‏ ܘܦܩܠܬ ܚܐ̈ܦܐ ܪܩܠܟܐ ܗܝ . 
ܟܠܗ ܠܫܩܝܦܐ. ܘܐܬܚܢܩܘ. ܒܧܦܬܚܝܚܢ Aan‏ ܘܢܚܘܢ ܢܘܐ 
baruZio‏ ܀ base‏ ܕܬܦܥܐ . 1 .12 ܘܳܐ 
ܠܐ ܡܟܝܠ cans]‏ . ܠܩܠܠܦܢܐ. ܒܟܝܢ ܗܘܘ ܘܩܠܪܩܕܝܢ. ܒܦܬܚ ܢ 
Santo‏ . ܐܠܐ ܕܟܠܟܐ ܗܝ . ܒܦܬܚ AX:‏ ܘܩܘܦܝ ܟܦ . ܝܘܢܝܐ̈ ܕܡܝܟܐ 
ܗܝ. WAXY‏ ܩܘܩܠܝܢ. ܒܧܠܝ ܩܪܝܘܬ. ܘܩܕ . ܒܦܬܝܝܢ ܘܐܘ ْ 
ܕܢܬܠܘܢ ܠܗ ܠܡܐܐܟܠ. 8 ܐ Was‏ ܘܠܐ {L632‏ . ܒܙܩܧܢ Saato‏ 
ܝܘܢܝ. ܐ ܠܐ Zon‏ ܘܠܐ L_aam;0‏ . ܢܢ ܗܘܘ. ܝܘܢܝ .ܐ 03A9‏ . 
ܘܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ has‏ ܕܝܕܐ . ܒܦܬܚ ܕܐ ܘܙܩܦ ܝܘܕ. ܐܠܐ ܐܢ ܐ 
elia}o‏ + ܒܦܬܚ olo‏ ܘܒܝܬ ܩܠܪܟܟܬܐ «on Wis Las‏ ܒܪܒܝܟ 
ܢܘܢ ܘܒܝܬ ܀ܩܠܕܟܟܬܐ. x0‏ ܒܦܩܠܝܐ wi20‏ 00,|- ܝܘܢܝܐ ܘܩܢܝ + 
ܒܦܬܚ ܩܘܦ. ܩܠܢܘ. ܒܦܬܚ mo! Sasso‏ ܥܠܝ Taro‏ ܕܐܝܬܝ ܗ݀ 
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ܢܣܛܘ̈ܙܝܢܘ $272 ܦܝܢ. ܗܕܐ ܕܝܢ ܒܕܡܥܐ ܪܨܠܝ ܕܒܥܬ ܒܦܬܚܝ “he‏ 
ܐܢܬ ܠܐܐ ܢܫܘܬܢܝ. ܒܦܬܚ ܦܢܝܢ Liar‏ ܐܘܦܩܬܐܿ aX‏ ܐ ܝ ܝܗܒܬ. ܠܥ 
ܘܠܫܚܬ. ܒܖܪܒܢܼ Sea‏ ܗܝܩ ܢܘܬܟܝܢ ܐܚܝ ܬܟܝܢ.ܢ. ܒܧܬܚܝܢ 20 
Lia‏ ܦܘܙܒܬܟܝ.. g-972‏ ܙܝܝܢ ܘܪܘܟܚܝܕ ܬܐ̈ܘ. 8 ܘܬܪܥܣܪܬܗ. 
ܒܩܒܘܦܝ ܬܐܘ ܐܚܐܝܬܐ. ܠܦܟܠܗ. ܩܐ ܝܘܪ ܕܠܝܬܐ ܗܝ [sae‏ ܘܐ̈ܕܝܢ܇ 
ܢܧܦܩܘ ܩܪܢܗ ܗ Wad qt! asd‏ ܕܩܪܝܝܘܬ azohto‏ ܢ. ܚܕܐ 
ܗܕܐ ܘܐܚܖܬܐ ܟܪܬܗ ܕܘܩܠܥܘܢ long‏ [ܘܒܝܬ ܚܬܗ ܕܠܥܐܪ ܗܘ ܕܐܬܢܚܘܝܪ. 
ܐܝܕ ܕܐܡܝܪ [ܘܣܩܝܘܣ ܢ . ܘܝܘܚܝܢ. ܦܪܟܟ ܝܘܕ wnhD0‏ ܚ ܥܬ 
ܝܘܢܝܐ ܐܝܘܚܝܢܐ̈. whos‏ ܚܝܬ ܘܢܘܢ. ZAs}‏ ܟܘ( .܀ ܒܥܓܨ 29 
[Asmat‏ ܘܧܬܝܝ (ܢܝܢ. $ܪܒܝܬܗ. ܝܘܢܝܐ [ܦܝܬܪܘܦܐܼ. 2903017 
ܘܦܘܦܝܢ ܗ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܢܧܐ “ܡܙܘ̈ܢܬܐ Goo‏ ܘܐܬܐ̈ܣܝ̈. ܐܝܠܝܚܝܢ. 
ܕܩܘܢ ܗܘ̈ܝܢ ܠܗܘܢ eas ol‏ ܘܠܬܠܩܪܝ̣ܪܗܝ ܢܘܒܐ ܠ ܗ 
ܗ psa‏ ܝܢ ܪܰܩܢܝ̈ܢܝܗܝܢ. Lang‏ ܠܒܐ 120 ܟܐܘ ܐ 
ܣܓܝܐܐ ܟܢܫ. ܒܩܠܝ ܟܦ ܘܧܬܚ ܢܘܢ. ܗܘܐ. ܝܘܢܝܐ ach’‏ 
ܗܘܐ. ܘܐܬܬܕܝܫ.. ܒܩܘܦܝ ܬܪܬܝܢ of2‏ ܘܪܘܟܟ ܕܠܬ ܘܐ[ܟܠܬܗ. 
ܒܘܠܝ. ܠܩܠ 22030 ܬܐܘ. Awe‏ . ܘܝܥܘ . 1s dae‏ ܝܘܢܝܐ ܦܘܚܘ.܀ 
Lodo ones‏ ܘܚܝܢܩܘܗܝܢ.. lo r—O280‏ ܚܕ ܒܩܟܐܐ. Aad whas‏ 
$a. ojo‏ ܝܘܢܝܐ. ܥܒܕ lols Ikea Plo‏ ܀ ܘܒܢܣܬܐ. 20;5. ܦܐ 
ܘܬܐܘ. ܘܒܥܘܬܪܐ ܘܩܨ̈ܓܝܢܬܗ ܕܥܠܩܬܐ ܟܠܬܚܢܩܝܢ. 30 ܒܝܢ ܠܦܪܚܝ ܐܝܝ ܤ܀ 
015 ܝܘܕ. ܘܟܕ ܪܿܕܹܝܢ. ܝܘܢܝܐ ܛܝܡܝܢ. +O‏ ;ܒܟ ܩܪܝܘܪ ܘܗܘܬ. 
ܝܘܢܝܐ ܘܢܚܬܬ. ܥܠܠܠܐ ܕܪܘܝ .ܐ ܒܝܩܬܐ. ܗܢܘܢ ܠܠܝ 
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3,20 ܡܠܐܟ̈ܐ ܗ ܐܝܕܐ ْ yal‏ ܕܢܬܩܢܘܢ. ܒܦܬܚ ܢ ܢܘܢ ܠܗ. ܝܘܢܝܐ 
ܕܢܛܝܒܘܢ ܠܗ ܗ ܕܘܟܬܐ ܕܢܘ ܕܐ ܒܗ. ܠܬܥܢ ܠܐ ܢܩܥ̈ܐ Aa}‏ ܠܢܗܘܢ 
ܘܠܒܦܪ̈ܚܬܐ Lites)‏ ܩܠܛܠܐܐ. ܒܧܦܬܚ ܩܪܝܘܪ ܝܘܢܝ̈ܐ. Ane‏ ܩܪܣܝܝܐܼ. ܙܠ 
.sa_\s}‏ ܒܪܒܨ ܐܠܒ ܘܬܚܢ ܦܝܢ. ܠܰܣܢܝܢ ܒܝܬܝ Ws} of‏ 
ܫܠܩܪܗܘܢ. ܐ ܐܢܫ ܪܩܠܐ ܐܝܕܗ ܥܠ Lops‏ ܕܦܕܢܐ. ܝܘܢܝܐ̈ ܥܠ hao!‏ 
ܘܚܐܪ ܠܒܣ ܬܪܗ. Saas . ad whoo .W-9;910‏ ܩܢ 
ܐܠܡܝܨܘ̈ܗܝ by]‏ ܗ ܕܣܛܪ ܡܢ 700352 Lauds‏ ܦܒܪܝܢ 3,90 
ܐܢܘܢ ܬܪܝܢ ܐܪܝܢ ܗ ܩܒܥܝܢ esa‏ ܕܘܟܝܚ ܝ ܢ ܣܩܠܗ̈ܝܝܗܘܢ ܐܝܬ 
ܟܠܢܗܘܢ ܕܠܘ 0 Hl] Gio‏ ܡܢ ܩܠܝܝ̈ܐ aay]‏ ܐܝܟ ܐܣܛܦܢܘܣ . 
ܟܫܩܟܪܦܢܥܐ ܘܚܒܪ̈ܘܗܝ ܘܠܘܩܐ ܘܠܚܝܕ̈ܢܐ. ܘܡܕܝܐ <a]?‏ ܡܢ ܗܢܘܢ 
tea bards Opts oil fay yor‏ ܐܘܝܟܠܘ ܐܚ ܢܐ ܒܕܘܩܬܗܘܢ. 
ܘܗܠܝܢ ܩܢ ܣܡ̈ܗܝ ܗܘܢ )ܙܟ ܒ ܐܓܝ ܓ Lato‏ ܕ ܠܥܐܪ 
al}‏ ܘܪ ܗ ܩܠܝ. ܐ ܘ Lalo‏ ܙ ܒܕܢܒܚܐ̄̈ ܚ ܣܘܣܬܢܝܣ 4 
amar?‏ ܝ ܝܘܣܦ ܒܘܠܘܛܝ fa‏ ܢܝܩܘܕܝܩܠܘܣ ܝܣ̄ ܢܬܢܝܐܝ ܠ 
ܝܓܢ ܝܘܣܛܘܣ ܝܕ His‏ ܝܗ ܝܗܘܕܐ ܒܨܕ Las‏ ܝܘ ܩܠܪܩܘܣ . ̇ Ja‏ 
ܐܩܪܘܢܙܝܣ.. saad a‏ ܝܨ ܐܝܣܘܢ ܟܝܕ ܟܠܢܐܝܠ ܟܐ ܪܘܦܘܣ ܟܒ 
ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܟܢ ܘܩܠܥܘܢ ܩܘܪܝܢܝܐ ܨ ܠܘܩܝܘܣ. GID‏ ܩܘܠܝܘܣܐ Q5‏ 
ܘܩܠܥܘܢ ܒܝ ܘܠܝܘܗ .̄ܐ ܟܐ ܐܝܘܣܝܢ 25 ܝܥܩܘܒ ܐܚܘܗܝܢ 49 
ܬܘܪܘܣܗܘܣܢ ܠ ܩܘܪܛܘܣ ܢ ܠܐ ܙܒܪܝ ܘܢ ܠܒ ܩܠܩܪܛܘܣ.. ܠܢ 
ܢܕܪܘܢܝܩܘܣ ܠܕ [ܝܘܐܢܝ. .̈ܐ ܠܗ ܛܝܛܘܣܢ aX‏ ܦܛܪܘܒܐ ܠܐ 
ܐܣܘܢܕܘܠܝܛܘܣ ܠܚ ܗܪܡܐ ܠܛ ܩܘܪܝܩܘܣ $o‏ [ܪܝܣܛܘܟܘܠܘܣ 
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53039 ܬܠܩܥܝܕܘܗܝ acon‏ ܟܠܩܝܢܢܐ ܦܐܠ tl (aa‏ ܕܛܪܩܪܘܢ (Zao‏ 
ܥܕܡܐ (Ohad?‏ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܗ ܐܒܛܘܪܐ )15002 ܟܚܕ ܓܠܝܐܝܝܬ 
abuso‏ ܒܝܗ ]7262 ܐܠܗܝܵܬܐ. ܗܘܐ ܕܝܢ ܒܬܪ ܩܠ̈ܐܐ̈ ܗܠܝܢ ܐܝܟ 
oF toda fatto,‏ ܩܐܬܝ ܘܩܠܪ̈ܩܘܣ ܒܬܪ ܦܬܐ ܝܘܩܠܝ̈ܢ ]0780 ܟܚܕ 
ܠܝܘܡܐ ܩܕܡܝܐ ܘܐܚܪܝܐ ܠܐ ܡܙ ܘ Sas‏ ܝܬܐ ܕܒܡܨܥܬܐ. ܥܠ 
ܩܪܦܩܢܗ. ܐܝܘܢܝܐ ܥܠ ܚܖܬܐ ܕܩܠܕܒܪܢܘܬܗ. ܕܥܬܝܕ ܕܢܫܬܠܘܪ. ܒܦܬܝܝ 
ܬܐܘ ܘܠܡܕ Lio‏ ܠܟܪܘܩܠܝܘ. -SaXs301o‏ ܕܚܥܢܐܼ ܕܠܣܪܐ. ܬܠܬ 
«uN.‏ ܒܧܠܝ Sarto‏ ܘܦܬܚ. ܛܝܬ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܪܿܒܢ ܩܪܝܢ ܘܬ 
choo‏ ܛܝܬ. ܝܘܢܝܐ Lrde‏ ܬܠܬܐ. [̈ܬܦܢܝ. ܒܦܬܚܚܝ 612 wads‏ 
ܘܢܝܐ Sen‏ 29 ;} ܕܝܠܝ . ܘܪܽܘܝܳܝܐ > La‏ ܒܙܩܦ ܢ ?ܬܐ 
lane [aya Assan‏ ܠܗ 20—< Jans‏ ܠܗ ܐܝܟ ܐܦܬܐ. ܝܘܢܝܐ 
Plas Luo‏ ܠܗ. ܘܩܠܚ ܕܩ ܦܐܘܗ݀ܝ̈ ܘܟܠ ܕܥܬ. Santo wha‏ ܝܘܢܝܐ 
.Lasatoo‏ ܒܦܧܬܝܝ ܒܝܬ ܠܗ ܠܘܪ ܪܘܠܚܬܐ ܗ ܟܐܠܛܪܦܐ ܠܝܗ. 
ܘܠܩܥܠܚܣܢ te;‏ ܩܠܢܗ ܩܠܐܼ ܕܩܝܝܗܬܗ. ܒܦܬܚ Aan‏ ܘܪܘܟ ܝܟ ܬܐܘ 
bso‏ ܩܠܫܢܝܐ onto‏ ܩܬܐ ܕܪܥܫܬܗ. ܒܦܬܚ «Is‏ ]0 ܩܪܒ ܬܐ ܕܠܐ 
Litas‏ ܘܩܥܩܠܼ̣ ܬܐܼ. ܒܧܬܚ ts‏ ܝܘܢܝܐ }0 ܕܪܐ ܐ ܟܠܗܝܩܟ ܥ ̈ܐ 
ܘܩܪܩܩ ܐ ܙܪܩܪܝܢܗ ܕܝܘܐ 001 ܘܩܠ ܪܣ ܗ. ܝܘܢܝܐ ܘܒܥܘܗ. 
ܘܕܚܠܝܢ ܗܘܘ ܕܢܧܫܐܠܘܢܝܗܝ. ܒܦܬܚ ܦܝܢ ܝܘܢܝܐ ܠܩ ܫܐܠ ܘܬܗ. 
ܐܠܪ ܠܗܘܢ Som.‏ ܐ ܬܟܠܘܢ. ܒܪܘܟܝܕ ܟܦ. ܘܗܘܐ ܕܟܕ ܩܠܬܩܠܠܝܢ. 
ܒܧܦܬܝܝܢ ܩܝ ܘܪ. ܝܘܩ̈ܬܐ ܕܗܘܠܘܢ ܗ. ܝܘܢܝܐ ܕܘܡܣܩ ܢ ܬܗ ܗ 
ܩܪܒܘ ܝ ܘܟܐܬܐ cms }2}-s)‏ ܠܐܘܪܘܫܠ .ܘܬ ya}‏ ܙܕܩܪܘܣ̄ܐܼ. 
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nls‏ ܒܦܬܚ ܕܕܐ ܘܚܒܢ ܐܠܦ Wahoo‏ ܝܘܕ ܘܕܠܬ ܩܠܪܟܟܬܐ = 
ܟܒܪ ܕܝܢ fama‏ ܘܒܩܛܩܐܐ aol‏ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ. ܬܒܘ. ܒܘܐܘ flo‏ 
ܚܬܝܬ ܟܗܝ ܚ ܕܝܘܢܝܐ ܙܝܬܝܗܝܢ ado‏ ܕܬܒܝܢ. pos fo}‏ 
ܠܫܝܘܠ ܬܬܚܬܝܝܢ ْ. ܒܒܢ ܐܚ ܝܬܐ. ܠܝܢ ܗܘ. or Was‏ 
ܛܠܘܪ ܟ ܨܢܢܥܢܐ 209 OOS‏ ْ ܘܗܦܟܘ ܗܢܘܢ 28a‏ ܕܦܕܪ. ܝܘܢܝܐܼ݀ 
ܦܟܥܝܢ ܘܬܪܝܢ. ܝܙܐ Aron‏ ܠܣܛܢܐ ܕܢܧܦܠ ܐܝܚ ܝܟ ܒܪܩܐ 0 ܘܩܠܝܐ݀ 
ܗ ܬܚܒ.. ܠܗ ܘܥܠܗܕܐ ܩܘܬܥܗ ., ܠܟܘܢ ܒܫܩܪܝ... ܕܗܘܝܬܘܟ 
ܕܝܫܝܝܢ ܚܘܘ̈ܬܐ ܘܥܩܕܖ̈ܒܐ . ܒܪܒܢ ܠܐ ܘܧܬܝܝ ܘܘܧܢ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ 
ܒܦܧܦܬܝܝܢ olo‏ ܘܩܘܦ . $0;5 bois‏ ܠܐ ܬܚܕܘܢ ܕܦ̈ܐ̈ܕܐ ܟܐܘܬܥܒܕܝܢ 
ܠܟܘܢ la‏ ܬܦܬܒܗܪܘܢ ܕܠܐ ܐܝ fade‏ ܩܠܢ Lice‏ ܬܗܠܘܢ . ܐ ܚܕܘ 
ܕܘܟܪܗܝܟ݀ܘܢ ܐܬܟܬܒܘ ܒܧܩܪܝܝ ܗ ܥܘܗܕܢܟܘܢ ܩܣ ܬܬܐ ZaX Joo‏ ܐܰܠܗܐ̈ 
(rey) Saxo‏ ܬܟܠܢܝܬܘܢ ْ ܘܐ ܐܢܦ ܝܕܠ ܩܪܢܘ. whoo!‏ ܩܪܝܘܪ ܘܠ̈ܨܟ. 
ܢܘܢ . 1-9 ܒܐ tars‏ ܒܐ WI‏ ܙܶܢ ܒ;ܐ ܘܠܩܪܢ Ay? 1:2 toga ql‏ 
Jas go» Ns on‏ ܗܘ ܒܕ {laa Ja Aro‏ ܒܐܝܘܗܝ. abso‏ 8 ܒܐ ܆ 
ܘܗܐ ܣܦܪܐ ܚܕ ܐܩܪܒ ܕܢܢܣܝܘܗܝ ܗ ܗܢܘܢ 149059 ܕܩܝܥܗܕܝܣ. 
ܣܩܠܘ ܣܒܪܘ ܕܗܢܘܢ ܗܘ ܕܒܩܠܬܝ ܘܩܠܪܩܘܣ ܠܗܝܕ WO]?‏ ܠܩܠܪܢ . 
rao‏ ܛܒܐ 10 ܥܒ , ܕܐܪܬ Jas‏ ܕܠܥܠܘ. ܘܕܠܘ ܗܘܝܘ ܝܕܝܥܐ ܩܠܝܢ. 
ܗܝ ܕܥܘܗܕܢ ܗܘ ܒܬܪܟܢ ܐܝܬܝ ܠܘܩܐ 92 Pann‏ ܕܘܒܪܣܝ. Tay‏ ܚܕ ܗ. 
ܐܕܼܘܪ. ܢܚܬ ܗܘܐ ܩܠܝܢ [ܘܪܘܠܘܪ ܗ ܦܪܕܝܣܐ. ܠܐܝܚܘ ܗ )51 ܠܘ̈ܛܬܐ. 
ܠܣ̈ܛܝܐ ܗ bls‏ ܘܦܠܚܘܗܝ. ܒܦܬܚ ܦܝܢܝܢ ܝܘܢܝܐ ܘ[ܦܠܝܙܘܗܝ.܀ 
ܒܦܬܚܢ ܠܦܘܢ ܗ̄ ܣܪܩܘܗܝ. ܩܪܢ ܩܠܝܬܪ̈ܬܗ. 903 ܟܠܝ ̄ܠ 
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ܡܐ [oe‏ ܡܒ ܛܝܡܘܬܐܘܣ ܟܠܟ ܠܘ ܠܘܩܐ ܡܕ ܠܘܝ ܡܗ ܐܝܘܠ 
ܥܘ ܢܝܩܛܘܣ ܘ ܟܠܐ ܗܘܪܘܕܝܘܣ ܣ ܩܠܚ ܣܝܠܘܐܢܘܣ ܢ 10 chet‏ 
ܢ ܬܐܘܕܘܣ. 7 coat yas‏ ܢܒ ܩܠܪܛܘܠܘܣ . ܓ ܠܝܣܢܘܢ 3 
ܐܟܪܝܐ ܢܗ ܥܠܝܡܐ ܒܪܗ ܕܐ̈ܪܡܠܬܐ a3‏ ܘܩܠܥܘܢ ܘܢ ܪܒܐ ܢܐ ܠܘܡ ܗܐ 
ܢܚ ܐܣܛܦܢܐ ܢܛ angen}‏ ܣ la}‏ ܣܐ ܬܘܘܐܼܣܛܘܣܢ ܣܒ 
ܕܢܒܣܛܝܘܢ ܣܢ ܦܟܠܥܘܢ ܣܕ maar]‏ ܣܗ ܦܝܠܝܦܘܣܢ ܣܘ 
ܦܢܘܟܘܪܘܣ ܣܐ ܙܝܣܢܘܪܿ ܣܚ. ܛܝܡܘܢ Noo‏ ܣܝܩܠܓܐ ܠ ܢܝܩܘܠܐܘܣ. ܀ 
Yo‏ ܬܪܟܬܠܐ ܘܠܐ ܡܣ̈ܢܐ. tsa.‏ ܠܐ ܩܕ̈ܣܘܦܐ 1 ܗ̈ܐ̈ܘܢܐ. ܘܒܩܠܡܡܐ 
ܕܐܢܫܣ ܒܐܘܪܝܝ ܐ ܐ ܐܘܐܠܘܢ. :ܗܢ of2‏ ܘܦܝܢ ܝܘܢܝܐ ܘܐ ܐ̈ܢܘܢ 
ܬܘܠܩܠܘܢ. ܒܦܬܝܝܢ ܦܢܝܢ. ܒܐܘܪܚܐ ܗ ܠܘ ܠܫܠܟܐܐ Peto‏ ܗܘ 
ܟܪܗ Boks)‏ ܐܠܐ ܕܥܒܡܣܩܪܘ ܟܠܚܘܕ ܢܐܨܦܧܘܢ ܩܠܦܪܓܠ ܠܗܘܢ ܐܝܟ 
̇ܗܝ ܕ[ܟܠܪ Lard‏ ܠܓ ܢܝܙܝ ܬܠܩܠܝܕܗ «fp‏ ܬܦܟܚܝ ܓܟܪܐ ܒܐܘܪܚܐ ܐ 
ܐܘ݀ܟܝܘܗܝ. ܠܥܣܘ. whos‏ ܥܐ ܝܘܢܝܐ ܐܟܘܠܘ. ܩܠܕܘܪ ܕܩܪܬܬܣܝܘܪ 
ܠܟܘܢ. ܗܘܩܘ ܠܟܘܢ ܒܫܘܩܚ݈ܐܼ. ܝܘܢܝܐ ܠܦܵܠܛܘܬܐ. 2019— OS‏ 
ܗܐ .ofolo . Aad‏ ܘܐ ܝܠܐ ܕܕܩܭܩܧܦ ܐ( ܐܝܝ AX)‏ 
ܘܪܒܟܨ Aas‏ ܩܠܪܟܟܬܐ. ܕܠܣܕܘܡ ܢܗܘܐ ܢܝܝ ܒܝܘܟܠܐ ܗܘ }0 
ܠܩܠܕܝܐܬܐ ܗܝܢ ܗ ܘܠ ܘ ܠܡܕܝܢܬܐ ܗܝܢ ܕܐ acts‏ ܠܟܘܢ 
ܡܛܠ ܕܣܕܘ̈ܟܠܝܐ ܒܝܠܐ ܝܕܥܬܐ ats‏ ܘܠܘ ܗܒܢܐ ܗܝܢ . 
pela a agar‏ ܟܘ̇ܪܿܐܝܢ ܀ 3g82‏ ܟܗܢ {Aamaso‏ 5200 ܙܝܝܢ 
ܝܘܢܝܐ ܟܘܪܐܙܝܢ. 2019— ܟܦ ago (a9;‏ — ܪܝܘܢ. 
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ܕܝܘܩܐ . ܩܪ ܝܘܪ . ܝܘܢܝܐ ܐܪܝܐ . ܕܝܢ ܩܠܐܬܐ hoy Wag‏ ܠܗ ܗܝܢ 
ܕܐ ܬܬܢܣܒܝܢ . oto. 8005222? Jason)‏ ܗ ܬܘܪܣܝܐ ܕܢܒܫܐ 
ܒܝܘܠܦܢܐ Lan,‏ ܠܐ ܡܧܐܪ̈ܝܢܐ. ` (( Yio‏ ܐܠܒܝܢ. ܝܘܢܝܐ ܡܪܝܐ 
ܐܠܦܢ ܠܢ. ܠܡܨܠܝܘ ܗ ܠܨܠܘܬܐ eal?‏ ܕܒܫܩܠܝܐ also‏ ܘܠܘܩܐ݀ 
ܒܠܚܘܕ ܠܥܗܕܘܗ ܘܠܘܩܐ ܠܐ ܩܐܘܣܦ “iso‏ ܕܕܝܠܟ ܗܝ ܩܐܠܟܘܬܐ.. 
ܘܩܝܲܒ ̈ܐ . arto‏ ܩܪܢܟܘܢ ܗ ods]‏ ܟܗܢܐ. ܕܐܝܬ ܠܗ ܪܚܩܐ ܗ ܐܠܗܐ. 
ܘܢܐܙܠ ܠܘܬܗ ܗܧܠܢܘ̈ܬ ܘܒܪܒܢ ܦܐ . LX‏ ܗ ܒܥܕܢܐ Joan ww)‏ 
ܕܛܓܼܝܘܬܐ ܓܥܠ ܒܢܝ̈ܢܘܐ. ܘܢܐܩܪܝ ܠܗ 28003« aad DOD‏ ܘܪܒܢ ܚܝܬܝ 
ܐܶܦܐܶܠܺܝܢܝ. ܒܦܬܚ ܐܣ ܘܪܒܨ Ares‏ ܢܣܛܘ̈̈ܝܥܘ ܒܧܠܝ ܣܝܢ ܘܪܒܨ 
ܠܦ ܬܠܬ ܓܙܵܝܟܢ Loe.‏ ܬܠܬ ܠܦܐ ܗ ܦܪܪܝܢܝ ܒܣܒܕܨܐ ܘܚܘܒܐ 
ܘܗܝܡܢܘܬܐ ܕܒܗܘܢ ܢܧܦܦܐ ܟܠܣܬܝܒܪܐ. ܟܠܛܠ ܕܪܚܟܠܐ ܐܬܐ alo‏ 
ܗ ]13 ܚ̈ܛܝܐ ܕܦܢܝܢ. ܩܢ %[ܘܪܚܐ. ܒܝܧܦܬܐ Woks‏ ܗܢܐ. ܐ ܬܗܪܝܢܝ. 
Joio 0}2 Aas‏ ܘܪܝܘܢ. Les‏ ܠܐ ܐܬܬܠ ܠܝ Jon . Has‏ ܬܪܥܐ݀ 
ܐܚܫܕ ܗܘ was lo‏ ܠܖ̈ܚܡܐ ܡܛܠ ayo?‏ ܚܛܘ. 2100 
tos‏ ܒܪܠܝܕܣܐ 1S of‏ ܘܙܕܝ̈ܩܐ ܒܡܠܟܘܬ7 7 “dso‏ ܚܢܝܗܘܬܗ . 
ܒܦܬܚܚ daw‏ ܗ̄ oka‏ ܕܟܗܢ ܐ Lose,‏ ܘܠܐ ܦܠܐ. ܢܩܘܘܬ݀ 
ܘܢܬܠ ܠܗ a‏ ܘܠܐܬܗ PAs Luks wo‏ +ܘܦܪܒܝܐ ܕܩ ܕܬܐ 
ܘܩ ܐܝܘܬ ܘܩܬ(ܐ ܕܓܒܪܐ ܕܢܚܬ ܗܘܐ SaXs5o} eso‏ ܠܐܝ ܝܚܘ ܠܘܩܐ: 
ܒܠܬܝ ܢܘܕ ]20182 ilo‏ ܒܪܬܐ. ܝܘܢܝ ̈ܐ ܒܠܬܐ .ْ ܒܚܒܨ has‏ 
ܢܫܐܠܝܘܗܝܢ. ܒܖܪܒܢ ܢܚܘܢ ܘܦܝܢ. ܠܩܐ ܗܘ ܥܩܪܒܐ. ܟܪܒܢ 
ܠܢ ܐܼ ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܘ ܘ ܠܦܐ ܝܥܒ ܬܚܬ¿ .e S06‏ ܟܠ ܠܒܣܐ 
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ܩܝܩܐܐ. ܒܦܬܚܝ ܩܘܦ ܘܙܩܘܧ eer 22Qa‏ ܦܠܨܘ AaSo‏ - 80+ 
ܝܘܢܝܐ yal‏ ܕܒܟܣܘܩܒܐܐ. ܒܩܘܦܝ ܒܝܬ. ܕܝܢ. ܟܗܢܐ ܚܕ ܗ ܗܪܘܢ.܀ 
ܗܟܥܐ ]2 hak‏ ܗ ܩܠܘܦܐܼ. ܢܩ ܕܝܚܝܢ ܦܩܪ ܝܝ .ܐ ܗ 001 ܟܠܘܢ ܢ .ܐ 
ܕܗܟܥܐ ܦܩܠܗܘܗܝ .424 ܛܐܥܦ̈ܵܐ ܘܢܨܠ ܒܧܦܬܚ. ܘܐܘ ܘܢܙܐ. ܥܠܝܗܢܝܢ. 
J shou‏ ܗ [op‏ ܦܕܘܩܝܐܼ. ܘܟܠܧܫܚܐ ܗ ܘܪܘܢ ܒܣܝܩܐܐ. ܘܣܩܪܗ ܪܥ 


ܚܩ ܗ. Lua‏ ܒܥܝ ܗ ܗ ]15 ܟܢܐ 12095 |_ma3‏ ܩܩ .ܝ ܝ .ܬ 
ܒܚܿܚܛܗܐܼ. ܘܐܝܬܝܗ ܠܦܘܬܩܐ. sacs‏ .ܬܐܘ ܗ ܠܬܐ 1ܘܐܬܒܛܠ.܀ 
ܠܗ ܥܠܘܗܝ... ܝܘܢܝܐ ܘܝܨܦܢ. ܒܖܪܒܨ ܢܕܐ. ܕܝܠܗ. gSo‏ 1,2 
ܕܝܘܩܠܪ ܗ ܟܕ ܕܢܚܢ ܦܟܠܦܐ 9 ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܒܠܠ ܟ ܐ. ]22 ܬܪ ܚܝܢ 
carla?‏ ܗ ]13 :ܬܪܬܝܗܝܢ ܕܝܬܝܐܣ. sono‏ ܠܦܘܬܩܝܐ ܒܒܘܦܝܢܢ 
ofZ‏ ܗ ܠ ;ܦܟܗܢܐ. ܘܐܡ ,; ܠܗ Dea‏ —. ܒܧܦܬܚ ܢ ܨܐܐ ܕܝܠܝܗ ܗ 
le <: 5:5355 —,o1d3]‏ ܝܬܝܪ ܩܪܕܘܪ ܬܗܘ.. ܗ ܐܶܢ 51 + 
ܬܥܩܠܠ ܠܩܠܗ. y2o12 Io‏ ܐܢܐ ܗ ܒܩ ܐܬܝܬܝ ܢ ܬ ܪܝܐܝܬܐ.܀ ܦܠ ܐܐ 
ܠܝ ܗ ܟ ܠܩܠܠܝܝ݂. ܐܟܠܪ. ܒܙܩܦ ܐܠܳܒ ܠܗ Bama‏ ܙܠ. ܘܐܢܬܬܐ. 
ܝܘܢܝܐ ܐܢܘ ܢ.. cos)‏ ܟܠܕܬܐ ܩܒܟܠܬܗ. ܒܖܪܘܟ ܝܕ ܬܐܘ ܒܒܝܬܗ. 
ܟܪܬܐ ܕܢܝܢ of fats:‏ ܬܪܝܘ ݈ܐܼ. —aXeo‏ ܬ ܘ. ܗܘܬ ܒ )ܬ ܘܩܧܬܐ 
ܣܨܝܐܬܐܼ. ܩܝ ܠܐ ܒܛܝܠ. ܒܧܠܝܢ ܒܝܬܝ ܕܚܬܝ ܦܒܘ )ܬܢܝ ܢ ܀ 
7 ܒܗܦܬܚ ܢ ܬܐܘ «Jiao;‏ ܒܠܚܘܕܝ... ܒܦܬܝ .ܢ ܕܠܬ. 12;80 12;80 
ga‏ ܬܝܢ .. ܒܙܘܘܢ ܝܘܕ whoo‏ — ܦܐ ܩܠܒܧܝܬܐ ܝܘܢܝܐ ܝܢܝܒܐ ܀ 
ܒܘܬܚܢ ܝܘܕ ܘܚܘܝܨ ܕܕܐ ads]‏ . ܘܕܗܝܒܬܝ. ܥܠ ܣܢܝܬܐ 
ܗ ܕܝܬܝ .ܐ ܩܢ ܐܠܢ̈ܝܬܐ. ܚܕܐ ܗܝ ܕܝܢ ܕܩܬܒܪܝ .̈ܐ ܗ ܣܘܢܘܢ̈ܐ 
a5Z A‏ 3 7 ܩܠܧܝܬܝܐ BG 2 add‏ ܒܪܒܢ tadd Aad‏ 
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As) ܡܨܥܪ‎ ss alo 1 )ܩܠ‎ Seon — fraXto . or 
ܗ ܠܗܢܐ ܦܬܓܡܐ ܠܘܩܐ ܒܠܚܘܕ ܥܗܕܗ. ܩܒܕ̈ܐ ܕܢܒܝܐ ܕܐܶܒܗܰܝܟܽܘܢ‎ 
» SON ܟܠܝܬܘܢ . ܒܦܬܚ‎ US) ܩܛܠܘ. ܒܦܬܚ ܩܘܣܦ . ܘܠܐ̈ܝܠܝܢ‎ 
4250 ܩܠܩܧܝܬܐ ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܘ ܒܩܠܝܢܢ ܒܝܬ‎ Aas 5272 . wlolto- 
ܠܒ ܠܗܘܢ ܩܠܬܚܟܠܬܝܢ ܗܘܘ ܘܩܠܬܟܣܝܢ. ܒܦܬܚ ܬܐܘ ܩܠܪ̈ܟܟܬܐ‎ 
$372 ܘܦܠܝ 29 ܩܠܩܫܝܬܐ. ܝܘܢܝܐ ܕܩܫܝܐܝܬ ܢܣܩܨܘܢܝܗܝܢ.‎ 
had ܕܢܕܝܫܘܢ.‎ boa} 19 ܦܝܢ.‎ whas ܢܘܢ. ܘܢܫܬܩܘܢܝܗܝ.‎ 
ܝܘܢܝܐ‎ Aa ܘܪܒܨ‎ Sod .ܕܠܬ. ܚܕ ܠܚܕ. ܒܐܕܢ̈ܐ ܠܚܫܬܘܢ. ܒܦܬܚ‎ 
—aldo ܕܣܕ̈ܝܢ ܟܠܙܕܦܢܢܢ ܒܬܪܝܢ ܐܣܝ̈ܝܢ ܗ‎ aon [1 ܡܠܠܬܘܢ.‎ 
bua ܒܚܕܐ ܐܣܪ ]80;. ܟܠܠܒܢܐ ܐܟܠܕ ܠܐܲܚܝ ܦܠܓ ْ ܒܙܩܦ . ܦܐ‎ 
ܘܦܠܛܠ ܕܐܚܘܗܝܢ‎ fsa ܠܡܫܠܢܘ . ܠܩܠܝ ܝܕܬܘܬܐ ܗ ܗܢܐ ܐܓܒܪܐ‎ 
ܠܐܝܘܗܝ ܕܦܒܘܘ ܢ ܟܠܩܠܕܘܪ‎ yo oly ܢܩܝܦ ܗܘܐ ܣܟܝ‎ yas 
ܕܝܥܢܘܬܗ ܕܒܥܠܬܗ‎ Lard tert ܘܟܕ ܚܝܪ‎ AD ܘܬܐ‎ paul! 

ܫܒܩ ܕܝ̈ܢܐ ܕܥܠܩܬܐ ܘܠܘܬܗ ܐܬܐ ܠܐ ܦܢܝ ܘܠܐܬܗ. aisoro} arto‏ 
ܥܠܝܟܘܢ fap‏ ܘܩܠܦܠܨܢܐ ܗ dablo (kh Gp?‏ 2( ܒܝܢܬܗܘܢ ܠܐ 
ܫܠܘ ܗܘ ܝܥܢܐ̈ ܘܗܘ ܟܠܐ ܕܠܩܟܠܘܦܐ S012]‏ ܩܠܢ olan)»‏ ܐܦ ܗܘ 
oly‏ ܠܗ ܦܢܝ.: ܠܗ ܗܘ fo‏ ܕܒܬܪܥܝܬܗ. base‏ ܕܬܠܬܠܣܕ. 
ܐܣܬܘܪ . ܗܩܘܩܝ.. ܬܐܘ ܗ ܐܗ ܘܡ . ܟܝܬ ܩܦܦ̈ܝ. . ܒܙܩܦ lo‏ 
ܩܠܪ̈ܟܟܬܐ܀ ܗ ܘܝܬܝܪ ܪ̈ܘܝܚܢܐ ]4.410 [ܬܬܢܚܝܝ. ܒܚܒܢ ܢܘܢ. ܐܟܘܠܝ܀ 
ܒܦܬܚ ܠܦ . [ܦܬܝ. ois‏ ܬܐܼܘ. ܬܒܣܩܠܝ Maser was‏ ~ 
ܐܬܐܒܩܘ ܒܥܠܒܐ. wihas‏ ܢܘܢ ܘܪܘܟܝܕ ܒܝܬ. ܝܘܢܝܐ ܩܩ̈̈ܩܣܐ. 2019 
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anol,‏ ܒܦܬܚ ܦܐ Wado‏ . ܠܥܠ ܢܦܧܗ݀.. ܝܘܢܝܐܼ ܗܝ ܥܠܝܗ « 
ܬ:ܨܗܝܢ ܘܒܝܬܐ ܕܥܪܠ ܩܘܥܘܩܠܗ neds‏ ܢܦܠ . ܒܪܒܢ ܢܘܢ 335 
ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ 2019 ܢܘܢ . ܘܐܢ ܣܛܐ .̄ܐ ܠܠ ܢܧܧܗ oe‏ ; ܒܗܬܚ 
ܦܐ sao‏ . ܐ ܕܝܢ ܒܨ ܒܥܐ ܕܐܠܗܐ ܗ ܒܪܟܐܐ ܐܠܗܝܐ. waldo]‏ 
ܕܚܣܝܢܐ. ܝܘܢܝܐ ܕܚܝܠܬܢܝ .ܐ . ܟܕ ܟܠܙܝܢ ܢܛܪ. ܒܪܒܢ ܢܘܢ. 01239 . 
Jane‏ ܕܬܪܥܣܪ. So‏ ܕܠܐ ܗܘܐ ܐܥܝ ܒܒܟܠܨ ܗܐ ܝܘܢܝܐ ܗܘ ܕܠܐ 
ܐܝܬܘܗܝ . ufos‏ ܠܘܩܟܠܝ 2001 ܪܘܚܐ ܛܐܧܬܐ. ܝܘܢܝܐ ܛܩ ܐܬܐ . 
ܒܧܬܝܚ Saab‏ ܗ ܦܘܦܩ ܗܠܺܝܢ ܒܩܬܝܢ fans 9 Osim‏ ܕܬܧܥܐ ܀ 
Woes‏ ܪ̈ܘܚܝܢ. ܒܚܒܨ ܚܝ ܬ eaten]‏ 2015 ܝܘܕ . ܛܘܒܝܗ ܠܟܣܐ 
opts,‏ ܒܪܒܢ ܠܐ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܦܬܚ ܥܐܼ. ܘܠܬܕ̈ܝܐ. saa‏ 2012 
ܡܠܟܬܐ ܕܬܝܟܪܢܐ ܗ ܣܕ̈ܩܝܐ ܩܠ ܪܝܢ ܕܦܠܩܗܝܣ ܗܘܐ ܘܩܐܗ ܕܩܠܟܒܬ 
ܦܒܐ ܗܕܐ. ܐܘ ܬܐܚܝܬ ܣܐܬܐ. ܒܪܘܟܝܟ ܬܐܘ. ܝܘܢܝܐ ܩܠܘܕܝܐ. 3g—89‏ 
hye yal . Sarto‏ ܒܕܠܘܗ hac.‏ ܕܠܬ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ 272§ AN)‏ 
ܝܘܢܝܐ 010;29. 01180 oped‏ ܒܦܪܝܦܐ ܚܕ , ܝܘܢܝܐ ]03 . ܕܢܧܬܪܐ ܀ 
ܒܦܬܚ ܢ old‏ ܠܘܬܗ ܗ — ܦܪܘܬܐܼ. $0;5 ܡܘܪ ܕܝ ܬ 
ܗܒܘܗܝ . ܒܫܠܝܢ ܗܐ ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܘ ܒܧܬܚܗ. ܒܙܕܩܬܐ ܗ ܡܝܢ 
ܟܠܕܘ ܕܐܝܬ. “Wo‏ ܕܩܠ ܪܚܟܠܢܘܬܐ ܛܒܐ ܡܢ ܕܘܟܝ ܒܪܗ Limo)‏ 
ܘܕܦܝܠܟܐ. ܕܩܠܪܠܣܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ْ ܒܦܬܚ. ܥܐ ܗ ܢܣܒܝܬܘܢ ܚܕ ܩܪܢ 
ܠܣܐ . saad‏ . ܒܙܩܦ ܢܘܢ ܩܕܡܥܝܬܐ ܗ ܗܪܙܡܐ. sano “base‏ 
ܦܐ —a\tso‏ ܕܡܠ ܩ̈ܟܟܬܐ . ܗ ܣܕ ܐܒܝ . ܕܐܝܬܝܟܚܘܢ ܐܝ 
ܟܒܖܕ̈ܐ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܗ alo‏ ܢ . ܩܒ ܪ̈ܐ ܩܠܟܠܵܫܵܐ. [o]o‏ ܩܠܕܒ̈ܬܐ݀ 
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ܕܘܒܠܝ. +n! Jason?‏ ܟܪܒܢ ܢܘܢ 2060 ܨܡܠ ܘܪܘܟܒܟ AX)‏ 
ܥܕܡܐ ܕܬܬܠ ܦܩܠܘܢܐ̈. ܒܙܩܗ ܢ hia us‏ ܠܦܛܐ. 4075 ܠܡܝܕ 
ܘܧܬܝܝܢ ܛܝܬ. Lyn}‏ ܗ wale‏ ܦܘܦܩܗ ܒܓܚܚܐ ܬܠܝܬܝܐ ܕܩܠܬܝ܀ 
8 .ܗܢܘܢ ܕܦܝܠܛܘܣ ܚܠܛܚ ܕܩܠܗܘܢ Sas‏ ܕܒܚ̈ܝܗܘܢ ܗ ܩܣ .̈ 
ܗܩܕ Jon‏ ܕܠܐ ܢܕܒܚܘܢ ܝܘ̈ܕܝܐ. ܘܟܕ bday‏ ܐܢܝܢ ܩܠܢ OL—3,020]‏ 
ܕܗܪܘܕܝܣܢ ܒܣܪܘ ܥܠ ܦܘܩܕܢܐ ܕܩܣܪ ܘܣܠܩܘ ܠܐܘܪܧܠܘܬ ܘܕܒܚܘ 
ܘܣܝܠܛܘܣ ܢ ܗܘ ܕܩܠ ܟ ܗܘܐ ܒܐܽܘܪܦܠܘܪ ܣܘܪ ܒܝܝܩܝ̈ܗܘܢ. 
ܐܘ ܗܢܘܢ ܬܩܠܐܬܠܣܐܼ ܕܢܦܠ ܥܠܝܗܘܢ ܟܢ ܠܐ ܒܧܫܝܠܘܚܐ ܘܩܛܠ . 
wilas .‏ 209—- ܐܢܘܢ ܕܚܛܝܝܢ. bag —20)0 dan whoo‏ 
ܘܚܒܨ 204 . ܗܘܘ oF‏ ܠܬܪܝܢ ܗܠܝܢ ܦܖ̈ܒܝܢܿ ܘܠܩܠܬܠܐ )122 ܘܐܢܬܬܐ 
ܕܟܦܝܦܐ ܗܘܬ ܬܟܠܢܥܣܪܐ Care‏ ܘܐܬܧܧܩܛܬ Loa‏ ܒܠܚܘܕ ܐܕܟܪ . 
sano. 122‏ ܬܵܐܵܘ ܗ ܟܢܥܘܦܐܐ ܕ̈ܝܘܕܝܐ. ܐܝܬ ܗܘܐ weal)‏ ܗ ]15 ܐܠܗܐ 
ܦܫܘܒܚܐ ܠܛܝ̈ܩܒܘܬܗ. ܕܢܓܝܒܐ ܒܩܘ ܡܗ Ilo . LraXates 1312 oF‏ 
ܒܪܐ Bla o_o‏ ܗ Yeas‏ ܘܕܝܢܐ. Linda solo‏ ܗ ܢܡܝܐ 
ܘܦܠܝ̈ܢܝܐ . ܗܐ ܬܠܬ Care‏ ܐܬܐ ܢܐ ܗ ܬܠܬܐ acs‏ ܕܐܬܨܠܘܝܘ ܐܝܚ 
ܕܢܬܘܒܘܢ ܘܠܐ ܬܒܘ ww‏ ܡܢ ܢܒܘܟܕܢܢܪ ܠܒܒܝܠ ܘܐܚܪܢܐ ܟܠܝܢ 
ܦܛܘܠܘܩܠܐܘܣ.. ܒ: ca.‏ ܠܡܢ )= ܘܬܠܝܬܝܐ 0 ܛܝܛܘܣ 
ܒܪ ܐܶܣܦܣܝܥܢܘܣ ܩܣܪ ܟܬܪ ܣܘܠܩܗ ܕܩܪܢ ܠܫܡܝܐܼ. ܘܒܗ oa‏ 
ܐܒܢܬܐ ܐܬܩܛܠܘ ܒܐܘܪܘܠܘܪ ܪ̈ܒܘܬܐ ܦܬ ܕܒܢܝ̈ tas}‏ ܘܐܫܬܒܝܘ Vass‏ 
sens‏ + ܘܩܠܝܬ ܩܠܢ ܟܦ .ܐ {ko‏ ܪ̈ܟܘܢ܀ ܨܡܝܪܐܝܬ ܘܚ ܪܒܬ Z;—as2lo‏ 
ܗܝܚ ܬܬܐ ܝܘܕܝܬܐ. ܦܣܘܩܝܗ. ܒܖܪܒܢ ܩܘܣ . a0‏ ܘܒܘܩܝܤ. 
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ܪܝܫ. ܐ ܢܦܗܐܼ ܪܥܝܢܟܘܢ ܒܗܠܝܢ. ܝܘܢܝܐ ܐܒܣܘܪܨܝܐ ْ | ܬܕܚܝܠ 
Bry‏ ܙܠܘܪܐ . ܝܘܢܝܐ ܩܪܠܝܬܐ (230s)‏ + ܕܨܒܐ . ܒܦܬܚ ܕܠܬ ܘܙܩܧ ܢ 
ܒܝܬ ܝܘܢܝܐܼ lo‏ 2015 ܨܐܐ 20302 bad‏ ~ ܐܒܘܟܘܢ ܕܢܬܠ « 
ܝܘܢܝܐ NAS‏ ܇ܵ ܠܟܘܢ ܘܡܠܟܘܬܐ ܗ Look hoe bot‏ ܒܠܚܘܕ 
ܥܗܝܼܗ . ܝܟܐ ܓܝܪ ܕܐܝܬܝܗ ܣܝܩܪܬܟܘܢ. ܒܧܦܬܚ ܩܪܝܘܪ. ܘܩܥܢܗܪܝܢ 
ܒܧܦܬܚ Lar Sarto‏ ܕܠܩܝܢ. “days‏ ܒܐܝܕܐ ܩܛܝܬܐ . ̇ ܝܘܢܝܐ 
[Ase‏ 121 ܐܒܐ . ܕܢܬܠ ܦܪܣܐ . lo acto‏ ? ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܧܠܝ to‏ 
ܘܙܩܘ ܢ oF wand‏ ܟܠܙܘܢܐ. ܒܙܒܢܗ. ܝܘܢܝܐ ܠܬܠ ths Lasis‏ 
| ܕܚ̈ܛܐ ْ. ܘܢܧܠܢܝܘܗܝ.. . ܒܪܒܢ ܢܘܢ 22050 “soy‏ ܗ )20102932 
ܩܢ ̄ܗ ܘܢܢܟܪܝܘܗܝ... ܘܠܗܘ “S-sdh‏ 229025 ܦܥܠ . 
ܠܗ Aal pads ay‏ ܢܬܒܥܘܢ alo‏ . ܘܨܒܐ 36 — 
ܟܕܘ ܚܒܬ. ܒܖܪܒܢ ܚܝܬ ܘܧܬܚ. Aas‏ ܟܠܩܧܝܬܐ ܝܘܢܝܐ ܣܗܬ. 
ܘܩܠܥܩܠܘܕܝܬܐ ܐܝܬ ܠܝ Sos},‏ ܗ ܩܠܪܘܬܐ ܕܒܝܢܝܐ ܐܝܬ Lato}, aX‏ 
ܗܘ ܕܟܗ ܡܢ ܐܪܥܐ ܐܝܟ ܕܡܢ pls LX‏ ܐܢܐ ܕܐܣܘܢ. ܘܕܥ 
ܕܦܪܒܐ ܕܥܒܕܐ cadet Sp‏ ܩܠܪܗ܀ ܘܕܠܐ ܢܝܕܥ ܘܗܘ ܕܢܘܪܐ ܐܬܝܬ 
152 ܒܐܪܥܐ̈ ܗ ܪܚܩܬ ܐܠܗܐ ܒܒܢ̈ܝ Jat}‏ ܘܗܘ ܕܩܠܪܠܟܠܘܕܝܬܐ Aa}‏ 
,Sos}) aA.‏ ܠܘܩܐ̈ pax‏ ]20182 ܐܢܘܢ ْ ay‏ ܣܠܢ̈ܘܬܐ. ܒܙܩܒܦ ܦܐ 
ܗܘܐܘ yoo‏ ܐܝܬ ܝܘܢܝܐ ܒܨܢ ܕܡܠ ܚܨܢܐܝܬ » ܢܬܧܠܢ.. - soe‏ 
SOS‏ ܢܝܪ ܐܒܐ ܠܠ ܒܪܗ. Sas‏ ܒܥܠܕܝܢܝܕ ܠܘܬ ̈ܪܟܘܢܐ. ܒܪܘܟܟܕ ܟܦ 
ܢܣܬܘܪ̈ܝܢܘ we9edeD!‏ 6.29 ܗܒ od‏ ܘܬܬܦܪܩ . lo whas‏ 
ܘܝܩ ܗ ܩܪܢ 105027 ܝܘܢܝܐ 2018 ܦܘܠܝܢܐ ܠܩܪܢܗܝܘ. ܩܪܢܗ ܕܠܩܐ 
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ܒܙܩܘܢ ܢܘܢ ܘܪܝܘܢ ܘܪܒܝܨ hase}‏ ? ܣܢܝܙܐܝܬ. aatoimio‏ + 
ܒܩܘܦܝ ܟܦ . ܙܠܘ ܐܟܘ ܠܬܥܠܐ Tsar. or or‏ ܗܪܘܕܝܣ ܢ 
1249 ܠܡܩܛܪܢܝ ܐܝܟ lop «award? Who?‏ ܩܠܧܦܩ ܢܐ ̄ܝ ܐܕܐ 
ܘܐܣܘܬܐܼ. ܒܧܠܝܢ ܣܩܪܟܬ. ܝܘܝܥܐ̈ ܘܐܣ̈ܝܘܬܐ. ܒܚܒܢ hase‏ ~ 
ܥܒܕ ܐܢܐ ܝܘܩܠܢܐ ܘܩܝ .ܪ ܗ ܒܗܕܐ ܩܢܬܐ̈ ܘܗܝ ܢ ܕܐܬܝܐ. ܘܠܝܘܩܐ݀ 
ܕܬܠܬܐ ܘܡܧܬܡܐܐܐ ܢܐ ܗ ܒܧܐܬܐܿ ܐܠܝܬܝܬܐ ܟܕ ܩܧܩܐܐ̈ܐ ܢܐ ܩܕܒܖܢܘܬܝ. 
ܩܠܬܥܿܠܐ ܢܐ Vito . Jason‏ ܕܠܐ ܡܫܟܚܐ Laas!‏ ܢܐܟܕ 188 ܡܝܢ 
oF SaXsi0}‏ 0 }2011 ܕܢܫܬܘܬܧܘܢ ܝܘ̈ܝܕܝܐ a1‏ ܐܘܪܦܠܽܘܪ (das‏ 
base‏ ܗܐ ܓܝܪ ܐ[ܪܝܐ ܐܦܢ ܒܡܨܪܝܢ ܐܬܩܛܠ I]‏ ܡܢܗܘܢ ܕܝܘܕ̈ܝܐ݀ 
ܐܘܪܘܠܩܪܝ ܐ ܕܪ݀ܢܩܘ ܐܩ ܆ ܩܪܢ ܟ̈ܠܕܝܐ ܐܬܪܡ ܘܕܢܝܐܝܠ lato Nanas‏ 
ܟܝܢܐܝܬ ܟܝܬ . ܐܢܟ ›ܬܪܢܢܘܠܬܐ. 14 ܩܠܢܘ ܩܠܢܟܘܢ ܕܢܦܠ. ܒܙܩܦܝ 
ܢܘܢ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܘܝܘܢܝܐ ܐܦܠ ܒܪܒܢ ܢܘܢ ܘܧܐ ܘܚܬܝ ܬ . ܒܗ }0 ܬܘܪܗ 
ܟ#ܣܒܕܐ. ܒܚܒܢ ܒܝܬ. ܐܩܠܬܝ ܕܟܠܙܕܩܠܢ ܐܢܬ. ܝܘܢܝ .ܐ ܕܟܠܬܩܪܐ ܢܬ + 
ܠܒܝܬ of2Z 3g2 -WZohato‏ ܝܘܢܝܐ olo acs‏ ܣܢ ܝܢܐܝܬ. 3 
solo‏ ܐܢܬ ܘܐܚܕ As]‏ ܕܘܟܬܐ ܐܚܪܝܬܐ. 201 025 . ܙܠ [ܣܬܟܠܝܢ.. 
a9 2000 Saato ued‏ ܟܠ ܕܢܩܠܝ. ܒܕܘܟܝܟ 029 “Pose‏ 
paolo»‏ . ܢܬܬܪܝܘܬ. ܝܘܢܝܐ ܢܬܪܩܠܖ̈ܘܬ. ܩܠܐ ܕܥܠܒܕ As}‏ ܦܪܘܬܐ )ܘ 
ܚܫܟܠܝܬܐ .10 ܗ ܠܠ ay Hola‏ ܢܘܢ Aad‏ ܪ̈ܩܥܘ ܐ 
ܒܠܚ ܘܕ «mS‏ ܘܦܪܘܬܐܼ. ܥܠ Pode‏ ܕܒܟܠܥܕܢ ܩܠܬܬܩܝܢ No Aye‏ 
ܚܧܦܩܪܝܬܐ (Zo;‏ ܘܠܐ ܗܧܝ. ܢܗܘܐ ܓܝܪ Pores yarsjam‏ ܕܙܕܝܩܐ. 
Lissa‏ ܒܩܝܟܘܬܐ ܕܙܕܝܘ݀̄ܐܼ. ܛܘܒܦܘܗܝܢ Nosh, oN‏ 
omit A‏ ܀ 4 ܝܘܝܝܠܝܢ 3 BG 2 add Jatoa ACE‏ ܘܒܝܬ add‏ ܐ 
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ܒܪܒܢ ܩܘܦ. ܥܕ ܐܦܠܚܝܗ. $072 aX‏ ܘܦܠܝ «Jo‏ ܘܐܙܒܟܠܝܗ.܀ 
ܒܦܬܚ ܙܝܢ ܘܟܠܝܢ Ars‏ ܟܠܩܧܝܬܐ ܝܘܢܝܐ ܥܕܡܐ ܕܐܚܝܧܘܪ OLS.‏ 
ܘܐܪܟܐ ܙܒ̈ܠܐ. ܒܪܒܢ ܠܟܠܕ ܣܢܝܙܐܝܬ . lo‏ ] ܠܦܢܢܚܝ... eewhas‏ 
Sarto‏ ܘܚܝܝ̄ܬ oF‏ ܠܧܐܥܬܐ ܕܐܬܝܐ 1 ܦܣܩܝܗ. ܝܘܢܝܐ̈ ܟܗܝ ܢ ܕܥܬܝܕܐ 
As] ome,‏ ܠܗ . baw,‏ ܕܐ̈ܪܒܥܣܪ. ܐܢܬܬܐ ܦܪܝܬܝ . ܒܦܬܚ se‏ 
ܘܝܘܕ. ܡܥܢ ܟܘܪܗܢܟܝ.. . Ola] Samo‏ . ܝܘܢܝܐ ܐܝܕܘܗܝ ܠܠܗ > 
ܥܢܐ ܕܝܢ ܪܒ ܟܢܘܦܬܐ ܟܕ ܩܠܬܚܩܪܬ. ܝܘܢܝܐ ܩܠܬܠܝܛ. ܒܧܦܬܚ. ܥܐ ܘܝܘܕ܀ 
ܐ ܘܠܐ ܗܘܐ ܕܬܦܬܪܐ ܡܢ ܐܶܣܘܪܝܐ. ܝܘܢܝܐ ܐܣܘܪܐ. ܕܐ ܝܘܕ ܗܢ̈ܐ. 
ܘܪܒܬ ܘܗܘ ܙܝܠܥܐ. ܝܘܢܝܐ ܠܐܝܠܥ .̄ܐ. ܪܒܐ ܘܦܪܕܚܬܐ ܕܦܟܠܝ .ܐ Aro)‏ 
ܒܣܘܟܝ̈ܗ ܗ ܕܦܪܕܬܐ ܕܚܕܕܠܐ̈. Listas‏ ܘܦܖ̈ܚܬܐ ܕܦܟܠܝܐ ܦܕ̈ܝܢ. 
Khao‏ ܪܝܩ . ܟܣܘܟܘ̈ܗܝܢ XG} oF‏ ܘܚܬܝܬ. ANZ) psoas‏ 
ܣܐܝܢ. ܒܙܩܦܢ Antec‏ ܘܚܒܨ .—aX‏ ܝܘܢܝܐ —rvhas Salle‏ 
Aasocm‏ ܘܚܒܨ ܬܐܘ ܩܪܿܟܟܬܐ . o}eo?‏ ܕܝܢ ܢܘܢ ܕܐ yas)‏ ܐܢܘܢ 
ܐ̈ܝܠܝܢ ' ܕܚܝܢ ܀ ܗ ܕܩܠܧܫܬܘܙܒܝܢ ܗ Lot‏ ܧܬ ܢܡܐ ܠܘܩܐ ܒܠܚܘܕ 
ܐܟܪ ܘܒܗܝ Masso yO Hol?‏ ܢܒܥܘܢ ܠܩܠܥܠ Ho‏ ܢܫܟܚܘܢ ܚܘܝ 
ܕܙܓܘ̈ܪܝܢ ܐܢܘܢ ܐܝܠܺܝܢ ܕܚܝܢ. .asho/}‏ ܒܩܠܝ. ܐܐܘ ܢܣܛܘ̈̈ܝܢܘ ܒܦܬܚܝ 
ܐܶܐܽܘ 290.. Tea isda Nasa‏ ܘܒܫܘ̈ܩܝܝܢ. ܝܘܢܝܐ ܘܒܦܠܛܘܬܐ 
ܕܝܠܢ. ܐܠܦܬ. ܦܪܘܩܘ. ܝܘܢܝܐ ܐܪܚܩܘ. ܠܟܘܢ ܢܝܢ ܘܠܚܝ̈ܢ 
ܦܘܩܪܐ. ܝܘܢܝܐ ܟܠܟ ܘܢ ܘ ܦܠܚܝ. ܕܥܘܠܘܬܐ. ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܬܗܘܘܢ 
ܟܪܦܩܝܢܢ. ܢܽܘܳܝܳܐ ON ees‏ ܘܢܐܬܘܢ ܢܢ ܟܡܠܕܢܚܢܐ ܘܝܢ 
ܟܠܥܪܗܒܐܼ. ܒܩܠܝܢ ܢܘܢ ܘܙܝܘܢ ܘܙܩܘܢ ܚܝܬ ܘܒܝܬ. ܝܘܢܝ ܐ 


1 ܬܐܣܣܩܝܗ‎ BC (corrected) G ܦܐܠܗ ܕ‎ BG 3 ܕܚܐܝܢ‎ BG 
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solo .« faso‏ ܠܗ ܗܘ ܒܪܗ as}‏ ܗ woo . dads‏ ܣܠܢܘܬܐ. 
ܒܙܩܦ Jo‏ ܝܘܢܝܐ ܩܠܢܬܐ ܗ ܩܠܕܥܐ ܘܣܘܟܠܐ. “ilo‏ )132 ܪܚܝܩܐ݀ 
ܗ ܐܬܢܟܪܝ ܩܠܢ ܕܘܒܕܐ ܩܠܝܬܪܐ. ܘܬܩܟܝܢ 3,2 ܩܘܐܥܝܐܥܗ. ܝܘܢܝܐ ܐܘܣܝܐ 

ܕܝܠܗ. ܟܕ «baw‏ 2019— ܚܝܬ. ܦܪܚܐܝܬ. whoo‏ 12 2010— 
?025 . ܝܘܢܝܐ ܐܣܘܛܐܝܬ. ܘܟܕ ܟܠܪ. hd‏ ܡܥܠ ܘܩܪܝܘܪ ܀ | 
ܝܘܢܝܐ ܛܠܩܒ.. ܒܦܬܚܚܝ ܛܝܬ. ܘܦܪܝ..: ܚܣܐ݀ ܠܗ. ܝܘܢܝܐ ܠܩ ܨܛܟܘ. 
ܒܫܠܝ ܝܬ ܘܒܢ ܚܢܐ ܒܦܬܚܝ ܛܝܬ. ܘܐܙܠ ܢܩܦ wa‏ ܡܥܢ ais‏ 
ܩܠܕܝܥܬܐ ܗ ܠܣܛܢܥܐ. ܘܗܘ ܩܕܪܗܿ ܠܒܪܝܬܐ ܗ fang Yared‏ ܠܩܠܪܥܐ 
ܚܙܝܐ ܗ ܠܩ ܧܘܬܪܚܘ 9ܒܧܣܢܝܘܬܐ. sync‏ ܗܘܐ o120;2 sate‏ 
ܩܠܢ ܚܪ̈ܘܒܐܼ. whan‏ ܚܝܬ ܘܠܟܟ ܕܺܝܘܢܢ taxon‏ ܩܐܪ̈ܛܐ . ܒܪܒܝܢܼ 
200— ܘܬܚܢ ܙܝܘܢ $930 4 © ܬܐ ܦܢ ܪܢܝܬܐ ܕܠܐ 
ܚܬܝܬܐ ܚܠܝܘܬܗ. ܟܩ ܐ tial Leo‏ ܐܝܬ + ܒܒܝ ܬ Ol ao]‏ 
ܚܛܝ̈ܐ ܕܬܒܘ. ana}‏ [ܣܛܠܐ ܪܝܫܝܬܐ. 2019 ܦܝܝܢ. ܝܘܢܝܐ ܗܝ . 
ܩܕܩܠܝܬܐ . ܠܘܩܘܗܝ. ܒܧܠܝܢ ܒܝܬ. lua‏ ܘܠܘܧܘܢܝܗܝ.܀ 
ܒܪܒܢ ܒܝܬ ܗ ܐܪܙ ܘܐܟܠܘܕܝܬܐ. ܘܣܝܩܐܪܘ Care) ae‏ ܠܐ lo‏ 
ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܧܠܝ ܙܝܢ. ܩܐܝܕܗ ܗ ]15 ܗܝܟܪܢܘܬܐ. ܘ[ܣܐܢܘܗܝܢ. 
ܟܪܒܢ ܣܩܪܟܬ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܟܪܟܕ lato «a‏ ܐܪܙ ܕܟܝܘܬܐ݀ 
ܘܕܠܐ ܢܕܪܘܝ ܬܘܒ ܒܢܘܢܢܨܥܐ ܕܚܛܝܬܐܼ. ܘܝܬܘ ܩܛܘܠܘܬܘܪܐ ܕܦܛܩܐ. 
ܒܪܒܢ ܦܐ ܝܘܢܝܐ ܬܘܪܐ ܗܘ ܩܟܬܪܣܝܐ ܘܕܒܘܚܘܢܝܗܝ. ܩܖܪ̣ܢܨܟ ܒܝܬ 
ܘܚܝ ܬ ܗ lng? Dbl‏ ܦܪܕܘܩܝܐ. ܗܘ ܕܝܢ ܒܪܗ ܩܧܝܬܐ ܗ ]5 ܙܕܝܦ̈ܐ . 
ܒܩܝܝܬܐ ܗܘܐ. ܝܘܢ ܝ ̄ܐ fans‏ ܗܘ !ܐ ܗ ܘܢ ܘܪ ܗܘܐ ܒܦܘܠܚܢܢ. 


1 ܗܘ‎ BG 2 add ܘܚܢ ܬ‎ BG 3 (aan BG 4 ܒܝ ܬ‎ BG 
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ܠܚܡܐ ܒܡܠܟܘܬܗ ܠܗ( Jato} Boman Johar ot‏ , ܘܘ ܝ 
ܥܢ ܚܕ ܝܘܢܝܐ ܩܠܢ ܚܕܐ ܗ ܩܟܠܗܘܢ ܐܟܚܕܐ. Saavo 5272 aX Aeto\‏ 
ܘܙܩܦ ܬܘ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܙܩܘܦ 2X‏ . ܕܚܥܢܐ ;MSaon»‏ ܦܘܩܘ. 
Yee‏ ܠܫ̈ܘܩܐ ܘܠܒܖ̈ܝܬܐ. sano‏ ܒܝ ܬ ܝܘܢܝܐ ܠܠ ܠܧܠܛܢܝܘܬ1 
LodaXo‏ . ܕܩܠܕܝܥܬܐ ܠܘܣܟ̈ܢܐ L-a]ataXo‏ « ܒܪܒܢ {ha2;80 as‏ 
ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܢܘ ܒܘܬܚܐ 1ܘܠܩܪܚ̣ܢܐ - Aino So\ nas‏ 29000 
ܨܡܠ ܩܝ ܗܘܐ . ܝܘܢܝܐ ܗܘܬ. ܐܝܕ )2,02 ܒܦܬܚܝ gaXo »AXy‏ + 
ܒܦܬܝ .. ܘܐܘ ܕܢܥܠܘܢ. ܕܢܬܩܐܠܐ. ܝܫ 5553 Bons‏ 
ܢܣܝܢܘܪ ܦܬܐܣܬܐ. ܒܪܒܢ ܦܝܢܢ ܢܣܛܘܕ̈ܝܢܘ whos‏ ܦܢܝܝܢ ْ Wo‏ 
$0,004 ܩܠܬܪܥܐ . endo Lowa‏ © ܘܒܥܐ ܥܠ Has‏ . ܝܘܢܝܐ 
ܩܦܝܣܢ ܗܠܝܝܢ ܕܠܘܬ ܘܳܐ . a0 Jraas‏ —. ܝܘܢܝܐ fafa‏ 201 
ܡܠܚܐ. ܒܟܠܢܐ ܬܬܡܠܚܝ. Santo aden‏ ܝܘܢܝܐ 20,8022 ` {} 
ܐܐܐ ܘܐ th) Word‏ - ܒܒܠܨ SoS‏ ܗ ܚܘܢ ܐ ܝܘܢܝܐ ܐܝܬܝ ܗ esate»‏ 
ܒܦܬܚ ܟܦ ܩܪ ܟܘܬܐ. 15 ܘܣܣ̈ܐ ܘܣܝܦܐ ܛܝ ܢ. ܝܘܢܝܐ ܩ ;ܛܝܝܢ܀ 
ܒܧܬܚ. .$aa%‏ 0001. ܘܐܙܠ ܒܥܐ ܠܗܘ ܕܐܼܒ̣ . ܝܘܢܝܐ ܐܙܠ ܒܬܪ ܗ݀ܘ 
ܐܒܚܕܐ. ܒܩܘܩܣܝ. ܒܝܬ. ܚܕܘ ܠܩܪܝ.. ܕܐܦܒܚ4ܬ.܀ ܒܪܒܢ ܫܐ 
2d]?‏ ܒܩܘܩܝ.. ܒܝܬ. ܕܗܟܐܢ ܐ fool‏ ܚܕܘܬܐ. ܒ;ܘܟܚܝܢ ܕܠ ܬ . ܘܠܐ 
ܩܢܗ ܪܐ -Aaflass aX Jasco [Aas «2190 Liston « Bono hye‏ 
ܒܧܠܝ. Aas‏ ܝܘܢܝܐ ܨ ܝܧܐܝܬ. whan‏ ܝܘܕ. [oo‏ ܕܐܦܒܚܬܗ. was‏ 
a9‏ 9030 0/2. ܚܕܘ wos‏ ܕ[ܦܒܚ ܬ }10 ]22 Toys 3,Joo1‏ ܚܝܕ 
pla‏ ܠܗܐ on) pag‏ . ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ar‏ ܬܪܝܢ ܗ ܟܐܢܐ 
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ܒܝܕ ܟܠܪܚܟܠܢܘܬܐ ܘܩܕܝܫܐ ܠܣܩܐܝܬ aac hays‏ ܘܨܘܡܐ {S9Q00‏ 
ܘܦܪܟܐ ܕܬ̈ܩܐܬܐ. ܢܩܩܠܘܢܟܘܢ ܐ ܒܡܬܐܠܝ̈ܗܘܢ. —rahao‏ ܥܬ , bo.‏ 
datos‏ , ܕܠܥܠܘܪ. ܕܩܠܕܘܪ $059 ܒܝܬ 10 Las}‏ ܗ 001 ܩܐ 
ܕܒܚܚܝܬܝܪܘܬܐ ܟܠܣܬܥܪ. $0,0 ܐܠܗܐ ܢܕܚܕ ܗܘ ܗ ..aXm%o‏ ܢܩܠܘܣܐ 
ܘܢ̈ܒܝܐ ܠܕܡܐ ܠܝܘܚܝܢܢ ܗ ܛܠ̈ܢܝܬܐ ܩܧܬܟ̈ܘܢ ܗܘܝ ܩܠܢܥܩܕܝܘܬ. CO‏ 
ܗܝܕܝܢ ܩܐܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܩܠܣܬܒܨܐ. ܘܩܘܦܧܝܢ ܒܝܬ. ܘܟܠ ܠ ܝܗ 
Vass sae‏ . ܝܘܢܝܐ ܘܟܠ .—a3]‏ ܒܩܛܝܪܐ 359 OWN‏ . ܘܢܣܗܘܢ. 
ܒܙܩܦ ܢܘܢ . hy Us}‏ :ܗ ܒܕ Sao‏ ܠܠܬܐ ܢܩܠܘܣܝܬܐ ܦܕܐ wold‏ 
ܩܕܡܝܬܐ . 124 ܚܝܕ ܥܬܝܪܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܗ Laan? Whoo‏ ܗܘܐ ܠܐ 
ܐܬܥܗܕ ܘܟܠܗ ܐܝܕ ܗܝܢ ܕܐ ܐܬܕܟܪ ܦܩܪܗܝ̈ܗܘܢ ܒ̈ܣܦ̈ܘܬܝ ܘܕܢܚܘܐ 
ܬܘܦ ܕܥܛܠ Tew co‏ ܕܚ̈ܝܐ ܘܩܠܗܘܢ ܕܚ̈ܛܝܐ. ܘܣܘܨܐܐ ܕܡܠܦܢܐ 
ܝܢܢ ܕܐ ܗܘܐ ܟܣܘܥܪܢ.ܐ ܥܬܝܪܐ ܗܢܐ flo}‏ ܠܥܙܪ ܘܐܣܒܢ ܐ HW]‏ 
ܩܠܬܠܐ ܗܘ ܟܠܚܘܕ ܘܝܕܝܥ ܐ ܗܕܐ ܡܢ ܗܝ ܝ ܕܠܐ ܥܕܟܝܠ ܘܟܠܘ 
ܥܝ̈ܘܠܐ Laas‏ [ܦܝܠܐ Lass)‏ ܦܘܢܩ݀ܐ ya]‏ ܕܐܡܪ ܦܘܠܘܣ. 
} ܩܟܠܢܪܘ LroaXato:‏ ܕܠܐ ܡܠ ܐ .ܪܘܢ 1 ܘܩܕܝܘ ܐ 
ܩܘܪܝܠܠܘܣ̈ ܐܩܪ Joon‏ ܒܣܘܠܪܕܢ ̄ܐ ܥܬܝܪܐ Lact‏ ܘܢܦܬܠܝ ܗܘܐ 
bas —o ots‏ ?2 ܘܠܠ ܢܐܪ ܡܢ ܦܐܒ .)ܬ Lardsay‏ 
ܗܘܐ. ܘܗܐ :ܩܘܠܝܬܗ ܢܛܝܚܪܐ ܒܢ ܘܦܠ —tnator‏ 
ܘܛܢ ܪܺܨܠܘܗܝ ܢ ܒܗ ܟܬܚܠ ܠ ܘܝ. ܘܠܗܢܥܐ Aso‏ 202— 
ܠܘܩܐ ܟܠܚܘܕܘܗܝܢ ܥܝܗܕܗ. ܘܠܒܩ Lolo a 1,09 loo‏ 
ܢܩܕܐ ܚܚܘܪܐ ܕܡܝܢ ܣܘܢܐܬ ܩܛܝܢܘܬܗ si)‏ ܕܡܐ. ܘܪܘܢ ̈ܐ ܗ 


1 ܒܩܬܛܠܠܝܗܘܢ‎ BG 2 add ܝܘܢܝܐ‎ A 3 ܕܒܝܧ‎ BG 4 ܩܪܘܠܟܐܐ‎ BG 
5 ܩܩܠܬܗ‎ BG 
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ܙܕܝܩܘܬܐ. ܘܟܕ )12- Woes aX 1 gare‏ 2 ܟܠܪܐ ܕܣ̈ܓܝܐܐ + TERS‏ 
ܩܘܝܘܬ flo‏ ܕܙܩܪܐ ܘܕܪ̈ܦܣܐ. ܒܖܒܟ ܪܝܫ ܗ ܝܕܘܬܐ polls)‏ ܥܠ ܚܕ 
adn‏ ܕܬܐܒ. ܘܦܐܠܗ «Sank Wao) . arto?‏ ܗܢܐ̈. ܡܛܠ ܕܟܚܕ 
ܚܠܝܘܪ [ܩܘܠܗ. ܘܘܩܘܩܝܢ ܒܝܬ. ܝܘܢܝܐ ܩܟܠܗ. ܘܩܪܢ ܩܪܬܘܘܪ 
ܓܕܝܐ ܐ Adon‏ ܠܝ oF‏ 51 ܝܬܐ Vat‏ ܘ̈ܚܝܧܐ̄ ܠܐܝܙܵܐ ܕܚܛܝܬܐ . 
Samato\‏ ܕܝܢ to‏ ܗܘܐ ܠܢ Falta‏ 4:3 3:79 : ; ܘܠܗܢܐ ܟܬܐ 
1:29 ܐܣܘܛܐ ܠܘܩ ܒܠܚܘܕ ]20182 ܘܗܘ ܗܟܘܬ ܘܠܥܬܝܪܐ 16 ܕܐܝܬ 
ܗܘܐ ܠܗ %ܪܒܝܬܐ ܘܐܬܐܟܠܘ ܠܗ ܩ̈ܝܢܘܗܝ. Tansey‏ ܕܦܬܠܣܝܼ. ܕܘܐܝܢܗ 
ܟܠܒܦܪܚܝ . ܒܧܬܚ ܢ Jo‏ ܝܘܢܝܐ ܩܠܒܕܪ. ܩܠܢܘ. ܒܙܘܧ ܩܪܝܘܪ. ܗܢܐ 
ܕܦܩܠܠ ܢܐ ܥܠܝܝܚ. ܝܘܢܝܐ ܠܛܠܬܝ. ܗܒܠܝ. ܚܘܦܒܐܐ . ܝܘܢܝ̈ܐ ܡܠܬܐ .܀ 
: ܕܪܒܬ ܒܝܬܘܬܟ. ܘܠܩܠܚ ܪ . Wasanc‏ ܕܠ ܬ. Zoo‏ ܢܐ . ܟܩ .ܐ 
ܚܝܒ. whoo‏ ܚܝ ܬ 2010 ܝܘܕ . ܠܩܪܪܝ . ܐܟܠܪ ܠܗ ܩܐܠܐܐ ܩܬܪ̈ܢܝܢ ْ 
ܒܦܬܚ Sart‏ ܘܙܩܦ ܝܘܕ. ܝܘܢܝܐ ܒ̈ܐܕܐ Aad wha‏ 5230 ܕܠ ܗ 
ܘܠܩܧܝܬܐ. Lado‏ ܗ ܟܠ ܟܐܬܪܝܬܐ ܠܣܪܐ aad‏ ܢ. [Hho‏ ܟܘܖܪ̈ܢܝܢ. 
3g82‏ ܟܦܗܢ ܩܠܒܧܝ ܬܐ ܘܚܟܢ e203‏ ܢܝܗ 10535( 
ܠܣܪ̈ܢܝܢ ܝܒܐ ْ ܘܫܒܚ ܢ ܩܪܪܢ + ܝܘܢܝܐ Lasko‏ . ܠܒܝܬܐ «Wass‏ 
aden‏ — ܘܘ . ܝܘܿܢܝܐ ܕܪܘܠܘ̈ܬܐ . ܕܝܝܒܝܩܠܐܲ.ܝ :4 ܥܒ , OF‏ !2— 
ܒܧܘܪܝܐ ܐܣܟܠ }1 ܠܺܝܝ̈ܢܬ݁ܶܐ ܒܩ ܪܚܟܠܢܘܬܐ ܘܙܕܩܬܐ ܬܨ ܗ -(ZaXam\‏ 
201019 ܢܝ ܕܠܠܩܪܠ ܐ ܗܢܐ ܚܟܝܩܐܠܝܝܢ ܐܢܘܢ ܩܢ ܘܢܥܘܗܿܝܢܢ 
ܕܢܘܗܪܐ ܒܧܬܝܒܬܗܘܢ . ܒܦܬܚ sas‏ ܗܕܐ. ܝܘܢܝܐ 3,2 ܕܝܠܗܘܢ 
ܗ ܠܐܝܝ̈ܘܗܝܢ ܕܥܠܩ .ܐ ܗܢܐ ܦܩܝܩܐܝܬ [ss fo‏ ܟܠܙܕܕܩܝܢ ܢ 

1 add aX ܝܘܢܬ̈ܐ ܒܐܒܧܿ‎ BG ܪܒܒܝܬܗ ܕ‎ A nargin D 

3 add Aad0 ܙܺܝܧܫܣ‎ waa BG 
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ܗܢܐ ܕܐܬܥܩ ܘܐܬܢܢܒ. ܒܫܠܝ ܩܘܦ ܘܕܐ ܘܩܘܩܫܝ ܒܝܬ. Bos‏ 
. ܗ Us‏ ܕܣܓܝܐ̈ܝܢ Taso Iie‏ ܕܬܘܬܐ̈ ܝܬܝܪ ܡܢ HAT‏ ܐ̄ܚܖ̈ܢܐ ܠܗ 
ܐܝܬܝ ܠܬܚܘܝܬܐ. ܐܩ ܠܗ ܕܥܒܕܐ ܐܣܬܩܠܟ Sarto wad‏ ܘܩܘܦܝ 
ܟܦ ܗ ܠܐ xo}‏ ܠܥܒܕܐ ܗܟܢܐ jo} Hl]‏ ܕܛܝܒܢ ܠܝ Sams}, $0,S0‏ 
ܘܒܬܪܟܢ ܐܦ ܐܢܬ ܐܚܫܘܪ. ܠܡܐ ܛܝܒܘܬܗ ܩܬܩܒܟܠ ܕܗܘ ܥܒܕܐ ܗ 
ܝܪܢ > Cas) Toa. anda lod‏ ܦ݁ܢܨܳܥܺܝܳܢܢ ܘܠܵܟܳܝܬ ܠܚܢ 
oma‏ ܛܝܒܘܬܐ. [ܪܥܘܗܝܢ ܠܣܪܐ Aad ~ 229025 ony al‏ 
%ܝܘܢܝܐ ܓܖ̈ܒܢܐܼ. ܘܐܟܠܐ̈ܝܢ 93 ܝܦܘܠ. ܝܘܢܝܐ Sams‏ ܪܒܢ. ܪܝܢ ܘܬ 
ܥܠܝܝܢ. ܠܐ Joo‏ ܒܒܠܠ «Jor‏ ܥܠܣܪܐ ܗܘܝܢ. ܝܘܢܝܐ ܠܘ ܥܣܪܬܝܗܘܢ. 
ܒܦܬܝܝ ܬܐܘ ܩܠܒܧܝܬܐ. ܗܢܘܢ ܀ܕܐܬܕܟܝܚܘ. ܠܩܠܐ 09;2. aad‏ 
ܦܐ ܘܦܬܚܢ ܪܝܫ. HI]‏ ܗܢܐ op‏ ܥܩܠ .ܐ ܗܘ ܢܘܟܪܝܐܼ. ܝܘܢܝܐ DY‏ ܐܶܢ 
ܐܚܫ 2015 aad‏ 2020 ܓܢܣܐ ܗܢܐ ܗ ܗܢܐ Likes)‏ ܗܘ ܘܠܘ 
ܝܘܕܝܐ. bos,‏ ܕܫܒܥܣ ܪ. ܠܐ ܐܬܝܐ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܒܢܛܘܪ̈ܬܐ. 
ܒܙܩܦ ܪܝܫ . Lyd.‏ ܒܢܛܘܪ̈ܘܬܐ ܒܙܩܦ ܘܐܘ ܗ ܕܙܒܢ̈ܐ ܘܥ̈ܕܢܐ yal‏ 
ܡܝܢ ܶܣܛܘܠܘܢܘ. ܗܐ ܓܝܪ ܩܐܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܠܨܘ ܩܠܢܟܘܢ 
(A204 bya. .oc‏ ܐܝܬܝܗ ܗ ܒܠܒܟܘܢ ܐܶܢ ܕܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܬܕܥܘܢ 
ܐܠܗܐ ܕܝܕܥܬܗ ܗܝܢ ܩܠܠܟܘܬܗ. adie aSO\AN olo‏ ܢܐܬܘܢ 
ܝܘܩܬܐ )322 ayy?‏ ܠܩܠܚܙܐ ܚܕ ܩܢ ܝܘܠܬܐ oa)‏ ܕܐܢܦܐ ܘܠܐ ܬܚܙܘܢ 
ܗ̄ ܥܠ L075‏ ܝܬܝܪܐ ܕܥܬܝܕ Saato\‏ ܥܠܝܗܘܢ ܟܐܧܦܘܕܠ. ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ 
ܕܒܕܩܐ ܒܘܢ ܩܠܢ ܦܩܪܝ .ܐ of‏ ܗܒܢ .ܐ ܘܪܢܟܠܝܢ hoor‏ ܩܐܐܬܝܬܗ 
hor‏ ܒܫܘܠܘܪ ܙܒ̈ܢܐ. ܥܕܡܐ Wisp‏ ܢܘܚܢ ܠܟܘܠܐ. ܒܪܕܒܢ ܟܦ . 
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ܐ(ܚܘܪܝܬܐ . ܘܘܠܝܘܘܪ ܩܠܬܒܣܘܪ ܗܘܐ ܐܝܐܝ ܬ ْ ܝܘܢܝܐ ܢܢܝܚܐܝ.ܬ + 
ܘܩܠܣܟܢܐ ܚܕ ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܦܩܠܗ ܠܥܙܪ. 2019 AON‏ ܘܪܐܼ ܢܣܛܘ̈̈̈ܝܢܘ ̇ 
1s NS oS — has‏ . ܘܪܩܐܐ̈ ܗܘܐ ܠܘܬ ܬܪܠܗ ܕܗܘ ܠܬܝܪܐ. 
ܝܘܢܝܐ ܠܘܬ ܣܦܐ . Anatom for)‏ . ܕܝܠܗ. ܟܕ ܩܠܟܦܠܚ ܝܝ ܒܧܘ̈ܝܝܠܝ ܀ 
ܝܘܢܝܐ ܟܕ ܩܠܣܝܝܢܢ + ܘܩܬܬܝܐܒܢ ܗܘܐ ܕܢܩܐܠܐ ܟܪܣܗ 80 ܦܖ̈ܬܘܬܐ . 
of2 gt? lo —»Aas‏ ܟܠܩܧܝܬܐ ܩܕܡܡܥܝܬܐ ܘܪܒܨ 2 Waza]‏ 
(A22;%0‏ ܝܘܢܝܐ gg82 -o02;2‏ ܟܦܗܢ Yamoto‏ ܩܕܡܠܝܬܐ ܘܪܒܨ 
ܐܚܪܝܬܐ ܟܠܪ̈ܟܟܬܐ. ܠܐ ܐܦ ܟܠܗ̈ܐ Gl]‏ ܗܘܘ ܡܠܚܟܝܢ. has‏ 
ܟ ܘܪܘܟܟ ܟܗ ܢ bono‏ . ܡܠܟܚܝܢ. ܒܦܬܚܝ ܠܡܕ aso‏ 
ܟܣ ܩܪܒܧܝܬܐ. ܘܚܐܐ. ܒܧܦܬܚ. ܘܘ. La.‏ ܒܐܒܣ. ܚܝ ܬ. ܠܐܒ ܗܘܪ ܆ 
ܕܢܨܒܘܙ. ܒܩܘܦܝ ܒܝܬܐ . OLD» wad‏ ܒܩܪܝܐ ܘܢܐܛܒ. ܒܗܒܬܚ_ܠ 
ܢܘܢ. ܝܘܢܝܐ ܘܢܣܝܢܼ.. ܠܺܝ ܠܧܢܝ. ܕܗܐ ashe‏ ܐܢܐ ܒܧܠܗܒܝܬܐ. 
lo 5330 ae — has‏ ܘܚܒܨ ܒܝܬ ܩܪ ܪܟܟܬܐ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܧܠܝ 
ܗܐ ܘܩܘܦܝܢ ܒܝܬ. ܗܘܬܐ ܪܒܬܐ ܣܝܟܠܐ ܒܝ̈ܢܝܢ. ܒܧܣܬܝܝܢ had‏ 
ܘܢܘܢ. ܘܠܟܘܢ. ܝܘܢܝܐ ܒܝܬ ܪ ܘܠܟܘܢ ܒܦܚܬܐ ْ܀ far)‏ ܣܐ 2000 
ܬܐܘ. 195 ܟܠܧܕܐ. ܢܐܠ ܢܣܗܕ. hase has‏ ܐܢܘܢ . 17 
ܟܐܧܦܒܝܢܐ > ܢܐܶܬܘܢ ܩܪܘ̈ܣܧܘ[ܐ . ܝܘܢܝܐܼ .tled‏ ܦܒܚ. ܗܘܐ ܠܗ ܐܢܘ 
ܪܚܐ ܒܦܬܝܚ ܢܢ ܐܪܝܘ ܘܢܝܐ ܚܩܬܬܢܬܐܼ. bans‏ ܟܐܦܐ ܪܚܝܝܬܐ ܗ 
ܕܚܟܠܪܐ ܩܠܟܝܼܕ ܠܗ. ܐܘܣܧ ܢ ܠܢܢ ܗܝܟܪܢܘܬܐ ܗ ܘܣܧ. ܠܢ 3509 
ܗܝܩܠܢܘܬܐ. ܐܝܟ ܦܪܕܬܐ. ܒܪܒܢ Wasa oe‏ ܕܝܬ 9030 012- 
Moras‏ ܒܩܘܦܝ ܠܬ ito}‏ ܗܘܝܬܘܢ ܠܬܘܬܐ. ܒܪܟܟ ܘ (asso‏ 
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ܓܝ ܢܬܐ ْ askos‏ ܩܐܐܐ So]‏ ܀ ܒܪܒܢ ܐܠܦ. ܕܝܬܐ pass‏ ܒܧܫܠܝ. 20fo‏ 
ܒܪܘܪ Lat}: 07:9 Zh‏ ܘܢܦܟܒܚܝ ܟܝܢ ܗܝܡܡܢܘܬܐ ܠܠ ]1 ܗ ܥܠ 
ܩܙܐܠܗܙܘܬܐ ܕܧܘܠܟܪܗ ܕܠܩ .ܐ ܩܐܧܘܕܥ. ܘܗܘ Solo jaa‏ ܗܘܐ 
ܒܝܢܥܘܗܝ ܠܢܧܧܗ. ܝܘܢܝܐ ܗܘ ܠܘܬܗ. So], Di‏ ܐܢܐ 2232 ܒܫܒܬܐ 
ܗ ܝܘܘܪ ܬܪܝܢ $0020 caidas lesan‏ ܗܘܘ ܦ̈ܝܦܐ. ܘܩܪܣ . : )ܢܐ . 
hao‏ ܥܐ ܗ oon‏ ܙܐ ܀ ܝܕ So‏ ܥܣܕ( ܠܟܗܵܢܵܐ .‫ ܠܐ 272 Jou‏ 
ܠܠ ܚܕܝܗ ܗ ܗܘ fat‏ ܒܟܬܒܝܪܘܬ ܠܒܚܐ ܘܠܘ blows‏ ܐܝܟ 
ܦܪܝܧܶܐܼ. ܘܟܙܐܘ. ܒܦܬܝܢ ܘܐܘ ܘܟܦܚܢ {Aas‏ ܢܣܛܘܙ̈ܺܝܢ.ܘ. 
anol lo .Asdnuo aS —ahas‏ . ܒܘܒ ܢ ܐܢܘܢ - 
ܘ(ܐ ܬܣܝܗܝܼ. whan‏ ܬܐܘ ܘܪܒܢܢ ܗ ܒܚ ܪܩܠ ܝ ܐ ܟܪܒܢ 
(oS 0 a‏ ܗܝܠܐ ܦܰܠܳܐ Piss ALS)‏ 
ܕܒܚܪܘܪܐ ܕܟܠܚܛܐ Wass‏ . ܝܘܢܝܐ ܢܥܒ.ܪ. ܘܢܪܩܘܢ. ܒܪܒܝܢ ܢܘܢ .. 
ܒܐܒܘܗܝ. ܝܕܢܝܐ ܐܘܢܬܪܩܩ. ܠܗ. ܘܢܢܨܕܘܢܝܗܝ. + )ܣܣ 
ܘܐܘ ܘܢܘܢ ܘܩܘܩܝ ܢ w_d050 Ysa‏ ܠܬ fw,”‏ ܕܬܩܠܐܠܣܐ » 
ܘܩܦܐ̈ܠ ܗܘܐ ܕܩܟܠܢܘ wlan‏ ܩܠܝܘܪ. ܗܢܐ. 19 ܓܒܪܐ ܚܕ ܕܦܟܠܗ. 
)49 . ܒܦܬܚܚ ܙܝܢ ܘܟܦ lA seat?‏ ܗ ܐܦܢ bod‏ ܩܪܒܐ: 
LoaX‏ : ܒܠܚܘܕ |22-;. ܢܒܚܐ ܗܘܐ ܕܢܚ ܙܐ Q—180) Samad‏ + 
ܥ 1 | 5.5 33:3 ܐ Niko. ao Aa}‏ 20357 ; 'ܝܽܘܢܝ̈ܒܳܐ 
a0 Ws‏ ܗ 122 :7:12 Jom aks‏ ܕܠܐ OLA Polo‏ 
ܐܣܬܪܗܒܢ. ܒܫܠܝܢ ܗܐ ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܢܘ ܒܦܬܚ ܬܐܘ ton .joro‏ 
)15 . ܘܐܣܬܪܗܒ. ܒܧܦܬܝܚ ܀ ܗܐ . ܢܚܝܬ. Zana lor‏ 0 
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W101 Gi. fay ondAsll oj2221 . Zona Las .oloo‏ ` 
ܚܘܪܐ ܦܒܠܚܘܕ ܕܠܒܣܬܪܐ ܩܝܩܠܬܐ LaXw»‏ ܗܘܬ ܘܠܗܢܐ Leo he‏ : 
ܬܘܒ Joa‏ ܒܠܚܘܕ ܥܗܕܗ. 40 ܕܨܒܐ cass Las‏ ܗ ܒܥܠܩܐܐ 
ܕܪܬܝܢܢ ܢܘܗܕܝ ܗ ܗ ܒܐܠܩܐܐ ܗܢܐ. ܬܪܝܢ ܢܗܘܘܢ ܒܚܕܐ ܠܪܣܐ ܗ 
baad pro‏ + ܚܕ ܢܬܕܒܪ ܗ foal)‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܦܓ ܪܐ ܟܪܦܫܝܚܐ ܕܠܘܬܗ 
ܟܠܬܒܐܣܢܝܢ sso . Leds. tems‏ ܢܫܬܒܘܚܢ a‏ ܒܚܦܘܟܐ hyo‏ ܡܛܠ 
lade‏ ܩܠܢ 1,58 ܛܒ̈ܐ. ܘܬܪܬܝܢ ܢܗܘ̈ܝܢ and‏ ܐܟܚܕܐ ܗ ܗ݀ܘ̈ܝܢܢ 
ܬܥܝ̈ܧܬܐ ܘܩܠܛܖ̈ܦܬܐ ܘܚܕܐ ܡܠܢܗܝܢܢ Gio Sas Ltomahto‏ ܘܐܚܪܬܐ ` 
ܟܛܘܬܢܩܐ toys"‏ ܟܠܥܝܕܐ ܠܦܘܬ ܠܒ̈ܕܹܝܗ. 18 ܢܨܠܘܢ to‏ ܬܩ ܐܢ 
ܠܗܘܢ . ܦܬ .. Saab‏ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ Wada‏ ܐܠܒ . fray‏ ܚܕ ܐܝܬ 
ܗܘܐ ܗ ܐܝܕ 309 ܩܐܠܠܟܐ . ܒܩܠܕܝܬܬܐ ܚܕܐ ܗ ܐܝܟ 2D‏ ܕܩܝܢ 
ܐܠܗܐ ܐ ܕܚܠ oor‏ ܗ fare‏ ܗܘܐ. ܘܩܝܢ ܒܵܢܝ les}‏ )| ܟܠܬܒܬܬܕ ܗܘܐ 
ܗ arty‏ > ܟܠܪܨܓܦܐ ܣܢܕ «om‏ ܡܠܬܐ ܕܝܝܢ ܚܕܐ ܐܝܬ ܗܘܬ ܗ 
ܟܢܘܦܬܐ Las)‏ ܕܒܩܠܧܦܬܒܩܢܘܬܐ so)‏ ܐܠܗܐ ܩܠܪܗ ashe}‏ ܗܘܬ 
ܠܠܝܐ ܬܒܣܓܝܢܝܪ̈܀ Whoo‏ ܒܝ ܬ ܇ܘܓܐ ;ܩܝ ܒܥܠ ata‏ ܗ ܡܢ 
ܢܒܘܒܢܢ ܪ ܕܠܝܢ݀ܗܩܝ ܟܣܝܧܐ ܩܛܠ ܘܟܠ ܒܬܘ̈ܠܬܝ .. ܠܐ $an3‏ 
ܘܠܘܩܝܩ̈ܝܢ ܒܧܫܒܝܬܐ ܘܟܠ ܘܓܠܝܢܘܗ݀ܝ.. 32 —aakts ho»‏ 
ܥܘܪ. !2 ܟܪܛ ܠ Lill)‏ .‫ ܒܦܬܚ ܢܢ ܩܪܝܘܪ ܘܪܒܢ ܠ 
ܐܬܒܥܝܚܗ oF‏ ܐܙ ܗܝܢ )324 ܟܘܪܘܢ ܠܥܒܕ̈ܝܐ ܘܦܕܪ ܐܢܘܢ ܕܢܒܢܘܢ 
ܒܝܬܐ Lasko)‏ ܒܐܘܪܦܠ ܘܪ. ܘܒܐܢܚܐ Lian fray Lazu]‏ ܦܪܘܦܐ 
ܐܪܩܪܠܬܐ Laas‏ ܕܩܠܓܙܝܐ̈ ܡܝܢ ܡܝܬܪܘܬܐ ܟܥܠܨܝܙ ‏ ܐ ܟܝܢ ܐ ܪܚܘܪ 
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ܠܗ ܗ ܪ̈ܒܝܬܐ ܐܬܘܣܧܬܐ. ܘܐ̈ܦܢ ܗܘ. ܝܘܢܝܐ )3200 . Aaly‏ ܠܗ 
ܗ he haa also 20 . odo amis . tees‏ 22012 
ܦܐ ܘܪܘܟܟ ܡܥܠ ܪܒܝܢܐܐ . ܝܘܢܝܐ ܣܐܝ ْ la —nAas‏ 420 
ܕܡܠ amato‏ . ܠܡܪܢ [solo‏ . ܝܘܢܝܐ ܕܟܠܪܝܐ ܣܢܝܩ ܥܠܘܗܝ ܝ 
.—.ciens}|o‏ ܒܩܘܦܩܝܢ ܟܦ yo0}0‏ ܒܝܬ. ܠܝܧܘܠ ܥܠܘܗܝ 4 
. 009 ܠܝ 24( . 
—r29000‏ 152 — ܬܐܘ . › aan‏ ܩܠܠܭ ܐ ,}12 . AN)? oro‏ 
olkoa5‏ ܕܝܐ $0,609 —S0‏ ܨܚܚܐ ` ܝܘܪ̈ܝܐ ܒܬܪ ha Lioyte‏ 
Aa]‏ . ܩܠܦܒܪܟܐ ܗܘ Lato‏ ܕܝܣܪܐܝܠ. ods‏ . ܝܘܢܝܐ ܩܝܥܪܐ.. 


2S ܘܬܦܒܘܚܬܐ. ܒܩܪܝ̈ܘܩܬܐ. ܢܐܬܘܢ‎ Lua ܘܧܘܒܬܐ̈.‎ Leo 


:20072 . ܝܘܢܝܐ ܟܩܧܩܘܝܢ. ܒܧܬܚ ܢ ܦܢܝܢ 


ܝܘܠܬܐ ܕܝܢ ܕܢܚܕܪܘܢܟܝܢ. ܒܩܘܦܝ ܕܠܬ. ܝܘܢܝܐ ܘܢܪܩܥܘܢ ܠܠܝ 
ܒܥܠ ܕ ܒܣܝܲܒܝ ܚܐ ܐܝܬܐ ܆ ܒܪܒܢ ܝ ܘܚܒܢ ܪܝܩ . ܘܢܣܝܝܣܘܢܒܝ ܢ 
ܒܪܒܢ ܢܘܢ . ܝܘܢܝܐ ܘܢܫܩܦܘܢܟܝܢ. alam‏ ܦܝܢ. ܚܠܦ ܕܠܐ 
als,‏ ܙܒܠܐ ܕܗܘܠܪܢܟܝ ܢ ܝܘܢܝܐ ܕܩܠܣܬܠܨܢܘܬ ܟܝ ye.‏ 
ܠܩܠܦܩܘ —aXil]‏ ܕܙܒܢܝܢܢ ܟܗ ܘܟܠܙܒܢܝܢ. ܝܘܢܝܚܐ ‘YodaXo‏ 
ܕܡܥܪ̈ܦܢܐ ܐܩܕ ܘܠܩܡܘ̈ܬܗ ܐ ܕܗܢܘܢ ܕܡܙܒܢܝܝܢ ܝܘ̈ܢܐ. ܟܠܗ ܓܝܪ; 
ܥܩ ܐ ܬܠܐ ܗܘܐ ܘ݀ܗ ܠܩ ܧܘܘܪܥܗ. ܒܪܒܚܢ Saal‏ ܕܚܚܢܚܐ: 
ܕܬܦܥܣܐܼ 30 [ܬܐܠܟܘܢ . ܒܦܬܚ ܩܝܢ ܘܪܒܨ aX‏ ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܘ. 
ܒܫܠܝ Lies qo a‏ ܗܘܬ. ܒܟܠܢ ܗܐ ܝܘܢܝܢܐ ܐܝܬܝ ܗ 
ܗܘܬ . ܡܡܗܣܝ ܢ ܝܚܪ ْ ܝܘܢܝ .ܐ nao‏ ܓܝܪ ܝܬܘ ܗܝ ܝ ܆ 
ܓܟܝܪܐ ܚܝܕ On}‏ ܟܐ ܗ al‏ ܗܦܘܘܩܗ baw‏ ܕܝܘܢܝܐ: 
BG‏ $230 4( 0 ܕ ܕ BG‏ ܘܬܘܣܦܬܐ 1 
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ܒܪܒܢ 12 ܘܠܛ ܕܡܠ .Areato‏ ܢܟܦ̈ܝܥܿ. ܝܘܢܝܐ hes‏ ܒܪܒܢ 
“sa, lo‏ ܕܗܠܝܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܕܝܠܝ . ܘܠܟܠ [ܢܩ ܩܠܕܘܪ ܕܠܐܬ :ܕ 
ܝܘܢܝܐ ܕܪܫܘܬ. ܒܪܒܨ ܨ ܝ ܩܐܪܒܪܐ܀ ܝܘܢܝܐ 1:8 . S32‏ }1-3 
ܝܘܩܠܬܠܐ ܗܘܘ̄ܝܝܝ̈ܐ. ܝܘܢܝܐ̈ ܦܘܪܩܥܐ̈. ܠܒܝܬܐ jam‏ . ܘܣܒܪܝܢ ܗܘܘ 
ܗ ܐܠܩܪܝ̈ܕܘܗܝ.. ܕܒܗܝܢ ܦܠܬܐ lads‏ ܕܬܬ ܢܐܐ ܡܠܟܘܬܗ ܐ ܕܐܠܗܐ 
ܡܛܠ ܕܠܘ ܝܝ 272M?‏ ܗܘܘ ܙܿ[ܐ ܒܩ ܐܬܝܬܗ ܕܬܪܬܝܢ ̇‫ ܩܠܬܨܠܝܐ 
«hor DAso oats 2000}‏ ܒܪܐ ܚܕ ܒܝ ܛܘܗܩܐ ܪܒܐ. ܝܘܢܝܐ zeae‏ 
Iona‏ ܗ )5 ܟܐܧܝܬܚܐ܀ [ܙܠ ]152 ܪܚܝܩܐ ܗ JakaeS cam‏ . 20017 
ܠܗ ܡܢ ܡܠܒܟܘ̈ܬܐ ܗ ܡܢ ܐܠܗܐ )15 ܠܟܝܬܐ Jams]‏ ܘܢܗܧܘܟ ܗ 
ܒܩܐܐܬܝܬܗ ܬܪܝܢܝܬܐ. :ܘܩܪܐ 919,98 ܗ ܦܛܝܝܒܐ. ܩܪܠܝܛܪܘܗܠܝܛܐ. 
[ܦܝܣܩܘܣܐܼ. ܩܧܝܬܐܼ. Letoeto‏ . :[ܧܣܘܕܝܩܐܐ. ܐܩܠܘܪܐ. ܩܠܘܩܠܝܥܐ . 
ܕܝܼܝ ̄ܐ .̄ ܘܝܗܟܠܗܘܢ ܠܣܪܐ ܡܢܝ̈ܢ. ܒܟܚܒܨ݇ ܢܘܢ. ܢܽܘܢܳܝܐ ܘܢܝ ܐ . 
ܒܦܬܚ ܢܘܢ a‏ ܟܠ Lit‏ ܬܟܪܢܬܥܣܨܐ ܐܘܢܝܩ̈ܝܐܣ. ܘܟܠ ܰܘܢܝܩܝܐ 
ܐܣܝ Hd)‏ ܗ fides‏ ܘܠܩܩܠܝܐ ܘܩܠܕܟܢܬܐ ܕܠܣܕܐ ܪܘܐ bay‏ ܘܝ̈:ܝܐ܀ 
ܐܬܬܢ ܘ܀ ܒܩܠܝ aS “Way‏ }72 ܢܐ ܗ ܐܘܣܦܧܘ ܠܥܠ ܩܛܝܬܪܘܬܒܘܢ.܀ 
15 ܩܠܨܝܐܬܗ + ܕܝܢ. coat‏ ܗܘܘ ܠܗ. ]70 ܠܗ ܐܝܘ. ܒܚܒܢ 
ܠܦܚ̄. ܝܘܢܝܐ̈ ܦܦܝܪ. ܠܒܕܐ lag‏ . ܬܗܘܐ ܘܠܝܛܢ ܥܠ Tyas‏ 
ܢ ܟܦ ܐܚܪܝܬܐ ܩܘܠ ܦܘ̈̈ܥܥ ̈ܐ ܩܘ̈݀ܡܠܝ ‏ ܐ 
ܒܐܘܘܒܐ ܘܩܝ ̈ܐ. ܟܚܕ ܣܝܢܘܬ ܒܘܣܕܘܢܝܐ . ܝܘܢܝܐ ܒܘܢ ܘܕܪܐ . 
Waco‏ ܕܠ .ܬ ܩܠܕܒܟܬܐ . sos‏ ܠܐ ܝܗܘܬ ܟܣܦܝ.. ܠܠ Boda‏ 
a‏ ܠܟܢ .ܐ ܐ ܐܝܬ Lolo‏ ܘܬܠܩܠܕܬ . ܘܡܚܝܢ ܗܘܢܝܒ ܐ ܝ < 
BG‏ ܩܖܿܩܝܝܢ BG 3 add‏ ܠܦܣܪܐ BG 2 add‏ ܗ .204 ± 
4 ܠܘܩ 6 BG 5 add O1BG‏ ܗ ܝܘܕܝܐ 3080 4 
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.Saato‏ ܒܪܘܚܐ. ܗܝܕܝܢ ܕܥܘ ܕܩܪܒ ܠ ܗ ܚܘܪܒܗ. 29009 
dad‏ . ܘܐܘܪܘܠܘܪ ܬܗܘܐ ܩܬ ܬܕܝܫܐ . ܒܩܘܩܝ. ܐ ܪܬܝܢ ܬܐܘ ܘܪܘܒܟ. 
[os » AX»‏ ܕܢܣܠܩܪܘܢ ْ ܒܪܒܢ ܢܘܢ Lisa.‏ ܕܢܬܟܠܠܘܢ has‏ 
Saado‏ .« )25 ܕܠܩܩܐ ܗ lua)‏ ! ܕܐܟܘܬܗܘܢ , 202502 bal‏ ܗ 
ܪܦܝܘܬܐ. to‏ ܬܘܿܗܬܐ. Lsojo . Las flo» .o}2 —nhas‏ 
 - 220»‏ ܒܖܪܒܢ lo‏ . ;ܦܬܐ [or‏ ܕܩܠܒ ܠܝ . w—whOD‏ 
Sarto‏ ܗ ܩܐܠܦܩܝܚܢ ܦܪ̈ܠܚܐ. ܟܠܐ ܕܚܐܝܬܘܢ veal’ AXy whos.‏ 
ܗܠܝܢ ܕ̈ܗܘܝܢܢ. ܕܠܐ ܩܠܬܘܘܪ ܢܐܩܪܘܢ ْ ܒܚܒܢ ܢܘܢ . ܠܗ̈ܘܬܟܘܢ.. 
ܘܒܨܧܐܐ . .ollo Le yo050 Ie soe‏ ܝܘܢܝܚܐ ܘܒܩܠܨ̈ܢܝܬܐ܆ 
ܓܠܩ ܪܢ̈ܝܬܐ pal.‏ ܕܒܚܬܐ. ܒܙܝܧܣ lrg‏ ܘܧܬܚ. Aaa: la‏ ܘܪܿܘܩܝܢܬܐܘ܀ 
ܢܝܝ ܢܨܣܚ. ܒ;ܒܟ ܢܘܢ ܘܧܬܝܝ ܣܐ ܟܠܒܧܦܝ ܬܐ . ܝܘܢܝܐ yal?‏ ܒܚܐ ny‏ 
(2b‏ ܕܬܦܘܘܢ . ܒܦܪܒ ;ܬܐܘ .ܘܢܝܐ ܕܬܦܬܘܘܢ. Janse p50‏ ܕܬܬܩܠܨܘܢ + 
ܠܩܪܪ̈ܩ. 38 ܘܣܬܐܿ Jom‏ ܠܗ ܣܠܥܐ. 1a gar2‏ + ܕܢܧܠܩܪܝܘܗܝ ܝ 
Zox01s Lasoo‏ )119 . ܕܢܧܠܩܪܝܘܗܝ. Lu.‏ ܕܢܠܥܣ. ܝܘܢܝܐ ܕܢܐܟܘܠ ܝ. 
Wye‏ ܒܟܘܢ Naas, Tay‏ ܓܪܒܐ. 2015 waa)‏ ܘܒܝ ,ܬ ܟܐ ܝܼܒܒܬܐ ܀ 
ܝܘܢܝܐ sD‏ ܢܦܐ ܕܛܓܝܢ ܩ݀ܝܩܪܝܣܐ. ܒܦܬܚ. 00 ܘܙܺܝܫܣ ܘܚܒܢ 30280 
ܕܡ̈ܝܐ. ܪܬܐ ܪܬܢ ْ ܒܦܬܚ a3‏ ܘܪܘܟܝܟ ܟܠܠ ܘܬܐܘ «Anak‏ 
ܝܘܢܝܐ ANS‏ ܒܪܕܒܢ “ayo mad‏ ܩܪܩܘܧܝܬܐ. Nato»‏ ܐ [ܟܠܝܘܗܝ. OF‏ 
ܠܦܨܚܐ ܗܢܐ ܢܩܪܘܣܝܐ ܕܨܘܘܡܢܝ. ܥܕܩܠܐ ܕܢܫܠܘܪ ܒܡܠܟܘܬܗ ܕܠܗ) 
ܗ Woke»‏ ܒܘܚܢܝܘܬܐ ܗܢ ̄ܐ ܟܣܐ :ܕܝܬܝܩܝ.. ܒܝܕܐ ܕܠ ܬ ܚܢܬܐ܀ 
ܒܕܡ ܗܐ oa)‏ ܕܡܫܠܘܢܢܝܢ.. ܒܦܬܚ ܢ ܩܛܝܢ ܘܪ ܩܕܩܪܝ ܬܐ 
BG 3 omit A‏ ܘܧܘܦܝܟ 2 A‏ ܕܐܟܘܬܗܘܢ 1 
BG‏ ܕܝܬܝܦܐ ¿ D‏ ܕܟܕ ܠܩܪܝܘܗܝ omit BEG‏ 4 
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ܟܬܝ ܢ . )2— ܠܗܘ ܨܠܦܘܗܝ.. was aad, fara‏ ܨ ܕ 
ܘܪܒܨ ܠ ܘܟܠ ܒܝ ܒܪܒܢ ܢܘܢ Lao‏ . ܥܠ ܗܝ 
Lolo‏ ܢܬܪܠܝܠ. ܒܧܦܬ ܝ ܠܐ . ܘܟܠ qo‏ ܕܗܝܢ aol‏ 
ܥܠܘܗܝ ܬܕܪܝܘܗܝܢ. ܒܪܒܨ ܬܘ ܘܬܠܺܝ ܢ AXy‏ ܩܐ ܐܒܒܬܐ ܘܪܒܝܨ 
ܪܝܫ . ܘܦܕܪܘ ܠܘܬܗ -leday‏ ܝܘܢܝܐ oof. ada‏ ܕܝܢ ܐܡܬܘ ܠ 
ܚܪܥܘܬܗܘܢ . Eos‏ ܩܪܠܬܟܘܬܗܘܢ . whas‏ ܠܩܠ . ܗܟܘܬ 1 ܐܒ 
.,conisas:‏ ܒܩܘܦܝ ܬܐܘ ܇ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܕܠܗܘ ܥܠܩܠܐ oas‏ ܒܫܠܝ 
ey‏ ܝܘܢܝܐ Lw\s\) arods]‏ ܗܘ ܠܩ ܘܬܘܝܢܘ. Xen‏ ܬܐܘ . 
!7291 ܀ ܒܩܘܩܝ ܟܣ ܓܝܪ ܒܣܢܝܐ. ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܠܐ ܗܘܐ . spas‏ 
:ܗܐ. Jason‏ ܠܐ ܐܝܬܘܡܝ . ܕܩܠܝܬܐ. ܘܠܐ ܬܘܒ ܐܟܠܪܲܚܘ ܠܡܧܫܐܠܘܬܗ. 
ܒܦܬܚܝ ܦܝܢ ܘܙܩܧ. aX‏ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܫܠܝ ܐܠܘܢ. ܐܶܢ Naso‏ 
ܕܘܝܕ ܩܐ fina] . hijo jasaa . —a;60 al‏ ܗ ܗܘ ܒܒ : 
ܗܐ. ܝܘܢܝܐ ܐܝܬܘܗܝܢ., ܒܠܠܬܐ ܕܩܠܘܪܟܝܚܝܢ Calas,‏ . ܝܘܢܝܐ 
ܘܒܪܠܬܐ ado A225}‏ + 1 ܕܐ ܪܟܪܝܬ bakes‏ . ܝܘܢܝܐ Wad‏ . 
ܒܪܒܢ So‏ ܘܦܬܚ ܛܝܬ. ܬܪܝܢ. ܟܠ taro»‏ ܗܘܬ othaso3}‏ - 
waa.‏ ܝܘܕ ܀ ܕܚܥܢܐ ܕܪ̈ܝܢ. [alas‏ ܧܦܝ̈ܝܬܐ ܘܒܩܘܢ̈ܒܐܐ. 
ܝܘܢܝܐ ܘܒܚܖ̈ܡܥܐ baa‏ ܡܢܨܒܬ. ܘܣܬܘܐ 15505 ܢܗܘܘܢ . ܒܝܘܢܝܐܼ 


?ܡܗ ܕܘܬ ) ܀ 


ܠܝ .ܬ ܣܬܘܐ . ܗܘܝ ܐ . ܝܘܢܝܐ ܬܗܘܩܝ wi‏ ܠܟܘܢ ?—< 


ܒܩܘܦܝܢ ܙܠܬ. ܕܐ ܬܗܘܘܢ ܟܬܝܠܦܝܢ, whan‏ ܝܘܕ y—2030‏ 
ܦܐ . 395 . ܒܪܒܨ ܩܝܘ ܘܝܐ ܢܝܐ :| ܬܩܕܩܘܢ . 


ܒܦܬܝܝܢ 200 ܘܩܘܘܦܝ .. ܕ ܠܬ . ܬܬ ܗܢܘܢ ܠܟܪܗܘܩ., ܒܒܐܝܝܢܢ 
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ܗܒܝܬ ܡܪܟܟܬܐ. ܠܗ aac‏ ܗ ܠܘ ܥܠ Joyo‏ ܡܡܚܦܛ ܠܗܘܢ Dl‏ 
ܥܠ ܩܐܪܣܐ Solo»‏ ܠܘܩܟܠܗܘܢ So‏ ܝܘ̈ܕܝܐ 1803 ܠܗܘܢ ܘܝܕܝܥܐ ܗܕܐ 
ܡܢ ܗܝ ܕܗܘ ܟܕ ܗܘ ܐܟܪ ܠܗܘܢ ܕܗܢܘܢ ܕܢܣܒܘ ܣܝ̈ܒ ܐ ܒܣܝ̈ܦܐ 
ܢܩܪܘܬܘܢ . ܗܐ bia‏ ܐܝܬ adam oil‏ ܗ lao‏ ܝܘ[ܢܢܝܣܢ 
]0 ܕܣܟ̈ܝܢܝܬܐ ܗ̈ܘܝ Lge Who?‏ ܡܥܬܕ̈ܢ ܗܘܝ ܬܩܠܚܢ fol.‏ 
ܠܗܘܢ ܣܧܩܝܢ. ܝܘܢܝܐ foam)‏ ܐܝܬܝܗ ܗ oa‏ ܘܠܚܘܐ ܕܠܝܐܝ ̄ܬ 
“Ns‏ ܩܐܪܣܐ ܕܠܬܝܕ 1803 ܠܗܘܢ ܒܠܚܘܕ lo‏ 32 ܣܝ̈ܒ ܐ caso‏ 
ܣܦܩܝܢ ܗܘܘ ܒܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܣ̈ܩܘܒܠܝܐ jaan‏ ܘܠ̈ܥܬܐܼ. ܘܗܘ 
sa. . 0m‏ ]23 . ܩܠܢܗܘܢ ܐܝܕ ܟܠܘܢ ܕܐ . ܒܧܬܚ Saato‏ 
ܘܪܒܨ ܠܬ ܩܠܩܫܝܬܐ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ —alnllo alo . Sark g272‏ 
ܠܗ Jolt‏ ܩܠܢ “ako? Latos‏ ܠܗ ܗ ܩܠܛܠ ܕܒܪ ܐܢܫܐ ܗܘܐ 
ܦܪܝܪܐܺܝܬ An‏ ܡܠܠܐܟܐ ܐܝܟܕ fol‏ ܕܘܝܕ ܕܒܨܪܬܝܗܝܢ ܩܠܝܠ ܡܝܢ 
ܟܠܠܐܟܐ. ܘܗܕܐ ܡܥܢ wa} oot Len Vivo‏ ܕܦܫܘܢ ܘܠܝܚ ܐ 
lon 20 . foal‏ ܒܕܚܠܬܐ ܬܟܝܒܐܝܬ. ahs Lays lua‏ 
balboa‏ - ܡܕܠܐ ܗܘܐ ܘܗܘܬ ܕܘܥܬܗ. pal «AK, —asaaa‏ 
[AAs‏ . ܒܪܒܢ ܦܝܢ ܘܬܐܘ ܩܠܪ̈ܟܟܬܐ 10g » a] oF‏ ܕܕܡܐ Faas‏ ܗ 
ܗܕܐ ܟܠܗ ܠܧܘܪܪ ܐ̈ܢܫܘܬܗ. ܘܕܠ wor‏ ܕܡܠܐ̈ܟܐ ܡܚܝܠ ܗܘܐ ܠܗ 
ܘܗܝ loon‏ ܒܕܚܠܬܐ ܠܕܡܐ ܕܗܘܬ ܕܘܥܬܗ ܐܺܝܝܟ ܦܠ̈ܬܐ ܕܕܟܠܐ ܘܗܝ ܢܒ 
ܕܢܦܠ ܥܠ }33 Joos‏ ܒܠܚܘܕ ܠܗܝܕܢ ܘܠܘ ܒܟܠܗܘܢ ܕܚܚܚܐ 
ܝܘܢ̈ܝܐ ܕܒܦܠܟܣܢܕܪܝܐ ܘܟ̈ܝ̈ܚܢ. ܝܗܘܪܕܐ ܚܢ ܡܢ ܐܪܥܣ |Z]‏ 2019— 
ܐܠܦ. Las‏ ܗܘܐ. ܩܕܡܝܗܘܢ 2:00 ܠܘܐ aes‏ ܘܢܦܩܗ. ܝܘܢܝ̄ܐ 
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ܘܙܟܦ Iban]‏ . ܝܘܢܝܐ ܕܗܘ ܕܟܠܧܠܘܬ ܠܝ. ܥܠ ܧܬܘܪܐ. ܘܒܗ 
ܕܐܢܦܐ ܙܠ ܐܝܟܢܐ. ܕܐܸܬܦܕܩ . yal Lista.‏ ܗܝܢ ܕܩܠܬܚܡܐ « 
ܕܚܚܢܐܼ ܕܥܣܕ̈ܝܢ . ܘܚܚܕ ܕܟܠܢ ܐܝܬ ܟܗܘܢ 257 — Jako oF‏ ܕܛܥܘ 
ܠܗܝܢ ܕܠܘܬ ܧܦܛܪܘܣ ܝ ܐܬܐܟܠܕܬ ܕܐܢܬ ܗܘ ܠܘܬ Lalo‏ ܘܥܠܝܢܝܕ 
ܐܒܢܝ ܗ ܠܥܕܬܝ ܘܠܝܟ ܬܠ ܩܠܝܕܐ Luss»‏ . ܐ| ܗܘܐ was.‏ 
ܗܐ aS Lata‏ ܗܘ ܕܣܟܠܝ ܝܟ . boteto blo‏ ܢܐ ܠܟܘܢ . 

ܝܘܢܝܐ Sarco}‏ ܠܟܘܢ ܕܩܠ )4 ܠܘ ܢ boda Ns helo‏ .܀ 
ܕܡܠܟܢܘܬܐ . ܝܘܢܝܐ ܒܟܠܟܘܬܐ . Wad»‏ ܗ foo}‏ ܘܘܘܝܐ 
ܪܘܚܢܝ ̈ܐ ܒܗܝ . ܕܩܕܘܬܪ ܩܪ ܕܒܩܝܦܬܐ yaa]‏ ܡܠܐܟ ܐ ܗܘܝ ܢ. 
ܘܬܬܒܘܢ . ܒܩܘܦܝ ܬܐܘ ܐܝܬܐ ܘܪܘܟܝܕ Aad‏ . ܥܠ ܟܘܪ̈ܣܘܬܐ . 
ܝܘܢܝ .ܐ ܬܪܟܠܣ . . ܘܬܕܘܢܘܢ . ܒܩܘܣܝܒܝ ܬܐܘ ܘܪܘܟܝܝܢ AXy‏ ܀ 
ܬܪܥܣܝܪ Lae‏ ܕܝܣܖܪܐܝܠ or‏ ܗܢܘܢ ܕܠܐ̈ ܗܝܩܪܢܘ } ܠܟܪܘܙܘܬܟܘܢ . 
ܦܩܠܥܘܢ ܗܐ Lika‏ ܘܠ . 2019 ܩܝܢ. ܕܢܥܪܘܒܟܘܢ . ܝܘܢܝ ܐ . 
ܫܐܠܟܘܢ , 70 9 ܫܚܢ . ܠܩܠܥܪܟܠܘ . ܗ .ܦܐܠ Varmato‏ 
ܡܢ ܐܠܗܐ ܕܢܢܣܝܟܘܢ ܐܝܟ ܕܠܐܝܘܗ. ܒܗܝ ܕܟܠܥܕ ܘܠܫܬܒܩܢܘܬܐ 
ܕܟܠܢܗ ܠܐ ܡܕܐ »501 ܐܢܫ . ܐܦ ܐܢܬ ܒܙܒܢ [ܬܫܢܝ . ܒܦܦܬܚ ܢܘܢ 
%ܢܣܛܘ̈ܙܝܢܘ. ܒܧܬܚ. «lo‏ 5:90 ܐܚܝ ܗ ܒܬܪ ܢܣܝܘܢܐ ܕܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܘܚܣܝܪܘܬ ܗܝܩܪܢܘܐܐ . :ܘܟܕ ܦܕܪܬܟܘܢ. ܒܩܘܩܝ. ܙܠ ܬ ܘܬܐܘ. 0 ܗܘܐ 
So‏ ܕܐܝܬ ܠܗ ܩܟܝܣܐ ܢܣܣ. ܘܗܟܐܐ ܣ ܬ ܪܐܐ ܗ ܓܠ ܒܘܕܪܗܘܢ ܘܕܥܠ 
ܙܘ̈ܕܐ ܘܢܦܩܬܐ ܣܢܝ̈ܩܝܢ Lol)‏ ܕܥܪܘܩܝܗܘܢ 1803 . ܘܩܥܢ ܕܠܝܬ ܠܗ 
ܣܝܧܐ ܢܙܒܢ. ܩܩܘܩܝ. ܒܝܬ. ܢܚܬܗ ܒܩܘܩܝ. ܐܐܘ ܘܢܙܒܢ ܟܪܒܢ ܢܘܢ 


1 ܠܩܘܙܘܬܗܘܢ‎ A ܕ‎ add ܐܬܫܢ‎ BG 3 ܟܕ‎ BG 
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ܗܢܘܢ a‏ ܬܒܫܢ : ܒܝܬ. ܝܘܢܝܐ «adam‏ ܗܘܘ 
ܒܩܠܐ bos‏ . ܝܘܢܝܐ Yad‏ ܪ̈ܘܪܒܐ. ae‏ . ܒܧܬܚ ܩܘܣ . ܕܬܗܘܐ 
ܘܦܐܠܬܗܘܢ. SOS wihas‏ » ܚܕܘ costaas‏ ܩܘܪܝܥܝܐ . ܟܥܢܢ ܩܘܦ 
ܘܚܒܢ ܪܝܫ . ܘܢ̈ܦܐ | ܕܩܠܖ̈ܩܕܢ + whas‏ ܩܠܝܘܪ udo1‏ . ܐܬ 
ܐܘܪܦܠܽܘܪ ܐ ܬܒܩܟ̈ܝܝܢ. ܒܕܒܢ ܬܐܘ —asace‏ ܟܗ — Dolo‏ ܝܘܕ 
ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܐܝܟ ܐܠܦ ܩܪܝܢ Pod‏ ܝܘܕܼ. ܛܘܒܝܗܝܢܢ. ܝܘܢܝ ܐ 
ܛܘܒ̈ܬܢܝܬܐ ܒܧܠܝ ܢܘܢ. ܐܢܝܝܢ ܠܩ̈ܝܬܐ . ܘܵܠܬܕܝܐ.܆ ܒܩܘܩ̄ܝ. ܬ)ܘ. 
ܕܠܐ ܐܝܢܩܘ. $0,809 bo‏ ܢܚ̈ܚܐ ܝ݀ܘܢܝܐ̈ ܕܠܐ ܪܒܝܘ. ܘܠܕ̈ܟܩܠܬܐ ܕܟܣ̈ܝܢܢ. 
ܒܦܬܚ ܟܦ ܘܙܩܦܢ Aasom‏ ܘܢܚܘܢ ܘܪܒܝܢ ܝܘܕ ܗ ܗܠܝܚܝܢ 
ܟܠܗܝܢ ܒܬܪ ܪܒܥܝܢ ܦܢܝܢ ܠܩܘܪܒ ܐ ܠܬܝܕܢ ܠܩܢ 9 ܠܘܢܝܢ ܐ 
ܘܠܩ ܬܐ ܕܐܘܪܧܦܠܘܪ Lo‏ ܛܝܛܘܣ ܐܒܝ ܐܣܣܣܝܥܘܣ .ܐ ܩܣ ܪ . ܕܐ 
Spat ` 1)‏ 
ܗ ܪ̈ܘܩܠܝܐ ܝܝܢܦ̈ܐܼ. ܒܝܒܝܧܦܐ ܩܠܢܐ ܢܗܘܙ ܗ ܒܟܘܢ ܝܘܕܝܐ ܕܩܠܢ ܟܠܗܝܢ 
Chabad 125Aa80 Wary‏ . ܗܘ ܕܝܢ Sama‏ [ܿܟܠܪ. ܒܪܕܒܢ ܐܠܦ. 
Jom‏ [ܒܐ. ܝܘܢܝܐ ܐܒܝ. ane‏ ܠܗܘܢ ܗ ܬܩܬܐܩ܆: ܐܢ ܢܝܐܝ ܬܒܠ 
ܠܗܘܢ ܦܘܒܩܐܐ ܐܝܒܢܐ ܘܒܠܘ ܩܪܣܟܪ ܒܝܝܬܐ ܡܢ ܪ̈ܘܡܝܐ ܕܐܠܢܘ ܐܢܘܢ 
ܘܩܛܠܘ ܩܠܢܗܘܢ ܪܒܘܬܐ. ܘܐܢ ܠܘ ܦܝܝܝܐܝܬ ܩܠܦܬܟܝܝ  mses)’‏ ܐܣܐ 
ܐܩܠܗ ܠܩܠܠܬܐ̈ ܗܝ ܕܝܬܝܪ ܦܟܝܪܐ 0 ܗܝ ܕܦ ܐܠ 0 [̈ܒܐ 002817 
ܘܠܐ ܘܒܘ . ܘܐܢܦ̈ܝܢ Zorasiato> cao]‏ ܦܐܠ ܠܗܘܢ ܕܢܫܩܐܠܘܢ 
ܕܒܝܢܗܘܢ Lass‏ ܘܠܘ pal’ fracas‏ ܕܐ[ܟܠܝܪܐ ܒܢܒܝܐ ܕܦܘܬܦܐ 
ܗܘ Vober Sad‏ ܐܝܘܪ cans‏ ܠܗ ܘܕܐ Auda‏ ܣܘܢܝܐ ܗܢܐ Taya‏ ܟܢ 


1 ܕܐܣܘܣܝܠܘܩ‎ O1;5 BG ܕ‎ add Ly] BG 3 omit BEG 
4 |y8oldSo BG 5 ܕܒܩܐܠܣܐܒ‎ ¢ 6 add ܗܝ‎ ¢ 
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ܕܢܫܩܝܘܗܝ.. . 5559 ܢܘܢ . ba‏ ܓܝܪ ܐ| ܝܗܒ +2Qa! wihas‏ 
ܠܗܘܢ ْ ܘܢܣܘܗ. ܒܩܘܦܝܢ ܒܝܬ. [ܕܢܗ. ܝܘܢܝܐ ܘܐܪܝܩܪܝܗ 
ܠܐܕܐܗ . ܥܡܟܘܢ on?‏ . ܒܟܠܠ «Jon‏ ܐܠܐ ܗܕܐ ܗܝ ܦܥܬܟܘܢ. ܒܙܩܦ 
ܦܥܝܢ whoo‏ ܥܐ̈. Jala‏ ܕܝܢ So]‏ ܐ ܗܘܝܬ. ܗܒܠܨ ܗܐ . ܦܝ ܨܐܝܬ. 
ܐܦ ܗܢܐ oes‏ ܗܘܐ . ܒܟܠܨ ܗܐ. : ܘܟܕ Lois‏ ܒܪܒܚܢ ܢܘܢ ْ 
ܝܘܢܝܐ ܗܘܐ ܐܝܩܩܐܐ. ܙܬܟܢܧܘ teres‏ . ܝܘܢܝܐ ܬܘܐܘ ܬ ܩܘܝܧܘܬܐ.. 
oy‏ . ܝܬܒ «flaw, Lata bo‏ ܒܦܬܚ.. ܚܝܬ. ܕܐܠܗܐ. 
Clays? 23‏ ܒܪܘܟܚܟ ܨܡܠ ْ ܠܥܩܪܢ. ܝܘܢܝܐ ܕܩܠܐܥܐܠ ܠܠܡܐ . 
ܢܚܬܝܐ ܕܠܘ̈̈ܝܢ. ܘܬܪܝܢ ܕܟܐ ܗܘܐ ray‏ ܠܟܪܠܚܙܝܗ. car‏ ܩܪܝܘܪ 2020+ 
ܘܡܣܦܪ. ܒܦܬܚ.. ܝܘܪ ܘܒܝܬ. ܗܘܐ $0,809 ܐ| Ppa‏ ܟܠܢܗ. 
ܐ ܬܝܒܗ. ܒܕܘܟܝ ܬܐܘ ܘܒܝܬ. ܘܠܐܝܙܐܝܬ ܐܟܠܝܝܢ ܗܘܘ ܩ̈̈ܨܘܗܝ . 
ܝܘܢܝܐ ܟܕ ܝܪܝܬ ܩܠܒܛܪܓܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܠܒܧ ܗ ܢܝܬܐ ܕܙܚܘܙܝܬܐ ܀ 
ܝܘܢܝܐ ܠܒܘܦܐ re‏ ܗ [oo]‏ ܕܠܒ ܝ ܢ ܩܪܠܡܳܐ ܀ ܒܠ ,ܒܒܘܝ( 
ܗܘܬ . ܒܒܠܠ lon‏ ܓܝܪ ܩܠܢܩܕܝܘܬ ܒܝܢܬܗܘܢ . bo‏ ܟܠ + ܕܟܠܨܦܝܢܢ 
ܒܪܒܢ ܦܢܝܢ.܀ ܐܢܬܘܢ ܒܗ. tga‏ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܟܠܩܛܪܔܝܬܘܢ -oispaa\‏ 
ܦܕܪܬܗ 4 Lads‏ ܦܕܪܬܟܘܢ . ܒܦܬܚ ܦܝܢ ܘܕܠܬ ܘܩܘܩܣܝ ܬܐܘ ܫ 
ܠܘܬܗ. ܐܪܕܝܘܗܝ. .ܟܪܒܢ ܐܠܘܢ ܘܙܕܼܠܬ ܩܘܐܩܒܧܝܬܐ. ܗܟܝܝܠ 
ܘܐܦܗܘܝܘܗܝ.܆ ܒܩܒܘܩܘܝ. Aad‏ ܠܝܕܐ ܓܝܪ ܝܘܢܝܐ ܐܢܢܩܝ ܕܝܢ ܐܝܬ 
ܗܘܐ ܠܗ. ܘܦܝܝ. ܠܢ ܠܒܝܐܒܐ . ܒܦܬܚ aX‏ ܘܒܝܬ ܡܪܩܧܫܝܬܐ. ܗܘ 
ܐܝܐ ܕܟܠܛܠ ܐܣܬܛܣܝܣ. ܒܪܒܢ whoo aX‏ ܛܚ ܬ . ܝܘܢܝܐ ܕܐ —2X‏ 
ܗ ܘܢܘܩܝܐܼ. ܙܘܘܧܝܗܝ (ܩܘܦܝܗܝ.. ܝܘܢܝܐ ܕܠܘܒ ܨܠܘܒܝܗܝ + 
BG 3 onit ACE‏ ܗܘܝ )4 ܕ BG‏ ܗܘܐ add‏ 1 
ܡ ols] casio?‏ ܒܪܒܢ ܦܝܢ ¢ ܕܩܠܦܝܬܘܢ ܒܪܒܢ ܦܚܝܢ 4 
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ܐܫܒ̈ܚܝܗܝ . ܒܧܠܝ ܟܦ 2010 ܕܝܬ . ܒܝܪܟܠܝܐ ܐ [ܦܒ̈ܚܝܢܝܗܝ ܝ 
ܒܟܠܗܘܢ ued orm) ban,‏ ܟܦ Sore)‏ ܘܕܒܦܬܝ ܟܧܢ. 
ܘܪܒܢ ܚܝܬ ܕܩ “Ay‏ ܗܐ ܬܪܝܢ a cy‏ ܩܐ ܠܐܟ ܐ Pana‏ 2 
ܘܟܝ . ܒܧܬܚ ofo‏ ܘܣܐ . ܝܘܢܝܐ̈ ܘܩܨ̈ܟܢܢ ܗ݀ܘ̈ܝܢ. [ܒܝܗܝܢ .ܝ 
ܥܗܕܵܝܢ. ܒܪܒܢ ܥܐ ܐܝܟ ܐܠܘܢ Wahoo‏ ܗܙ 4950 ܕܠܬ ܩܠܪܟܟܬܐ܆ 
ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܦܬܚ ܢ ܥܐ ܘܗܐ. ܝܘܢܝܐ ܐܬܕܟܨ̈ܝܢܢ. AN, hao‏ 
ܘܗܢܝܢ ܐܬܕܒ̈ܝܢ + ܒܦܬܚ ܟܣ ܠܩܪܠܘܗܝ . ܘܐܬܚܐܝ ܒܥܝ̈ܢܝܗܘܢܝ. 
ܒܦܬܚ ts‏ . ܝܘܢܝܐܼ ܩܕܡܝܗܘܢ + ܡܠܐ ya} dor‏ ܦܢܝ̈݀ܬܐ. ܐܝܘܢܝܐ; 
ܦܛܘܪܘܬܐ'. ܘܐܕܝܩ ܚܙܐ. ܝܘܢܝܐ ܟܕ ܐܕܝܘܚ Mass —2012 «be‏ 
ܠܩܪܝܬܐ ܕܦܩܠܗ ܥܩܐܘܣܢ. ܒܖܪܒܢ Ls‏ ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܢܘ ܒܧܬܚܝܚ 41S‏ 
ܘܦܕܝܩܐ̈. ܒܦܬܚ fsa .Jo‏ ܪܚܝܩܐ. ܩܝܢ ܐܘܪܦܠܢ ܘܬ ܙܣ̈ܛܕܘܬܐ: 
ܦܬܝܢ oF‏ ܪܒܥܐ ܩܕ̈ܣܚܝܢ ܒܗܝ Jason Ibook,‏ ܣܕ[ ܐܘܟܝܬ L350]‏ 
ܕܚܛܘܛܐ ܕܟܪܒܐ ܕܦܕܢܐ̈ ܠܬܦܫܩ. ܒܡܕܘܪ ܡܢ TSS «bras Jan,‏ 
ܘܦܬܝܢ. ܕܦܩܠܗ ܩܠܝܘܦܐ. ܟܪܒܢ ܠܩܠ ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܘ whad‏ ܩܘܣ © 
ܚܢܢ ܕܝܢ ܣܒܝܝܢ ܗܘܝܢ ܕܗܘܝܘ rds‏ ܗܘܐ ܕܢܧܼܩܝܘܗܝ. ܠܺܝܣܕܐܝܠ ܝ 
of‏ ܥܕܟܝܠ ܬܪܠܝܬܐ ܟܠܬܧܧܦܒܢܝܬܐ ܩܢܝܝܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ.. ܘܥܠܗܝܢ. 
$0,0 ܦܩܕ WO‏ ܠܫܩܠܥܘܢ solo‏ ܠܗ ܐܬܤܣܢܝܢ . #ܒܦܬܝܝܢ )2,0 
pall 5:90‏ ܀ ܐ ܐܒ far‏ ܩܠܢܢ ܐܬܥܗܢ . ܒܫܠܝ Saar’‏ 42910 
Jon‏ . ܝܘܢܝܐ }20102 ܠܢ . ܘܦ tas}‏ ܡܢܢ aX]‏ ܠܒܝܬ Pans‏ 
ܗ ܘܩܠܥܘܢ ܘܝܘܚܢܢ. )9 aot‏ ܪܥܝܢܐܼ. of Laas‏ ܕܠܐ boo‏ » 
ܘܗܘ ܩܠܣܒ Logan Santo eee‏ ܡܚܘܐ. lom‏ ܠܗܘܢ 
omit BCG‏ 2 4 ܦܛܘܪܘܬ ܐ tras‏ ܬܛܘܪܬܐ 1 
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ܗܝܢ ܕܟܘܦܩܒܪܘܚܐ ` ܚܠܦܝܗܘܢ ܘܐܩܡܐ. ܓܝܪ ܓܢ “La‏ 
ܠܒܕܝܢ. ܘܐܿܘܪܝܢܢܢ ܕܦܪܝܪܐܝ .̄ܬ Ve‏ ܠܗܘܢ ܘܘܒܩܘܐ ܐ ܠܐ ܪܛ ܠ 
gm?‏ ܪܗܘܢ ܒܝܧܐ ܟܬܪܘ ܐܩܕ ܚܐܘ ON S20)‏ ܘܐ ܪܝܘ ܕܬܠܩܪܝܨܘܗܝ. 
ܨܢܒܘܗܝܢ 1 ܐܦܬܘܝ .ܘ ܠܦܠܬܚܣܝܘ. Qasosjo2?‏ ܥܠܝܗܘܢ [eam‏ ܝ 
waco‏ ܣܦ ܟܬ . ܝܘܢܝܐܼ ܒܪܒܢܐ . ܘܩܪܩܕܒܝܢ ܠܗ , .ܠܐ ܗ ܕܢܧܬܐ 
ܘܙܩܠܘܬ Xe‏ . ܘܦܟܠܦܐ ܚܦܝܕ. ܝܘܢܝܐ ܐܬܬܚܫܝܟ ܒܨ 614 | : . 
ܘܐܶܢܬܝܝ. . Aad aan‏ . ܝܢܝܐ 6ܐ45 ܕܒ - : 5272 Ay‏ 
ܐܦ݀̈ܝ 132 ܕܗܝܟܠܐ. so] Po‏ ܘܦܠܘܬ. ܒܧܦܬܚ ܘܐܘ ܘܪܒܨ ܠܩܐ 
ܘܐܝܟ ܘܠܧܫܠܩܠܢܘܬܐ ܩܪܩܦܝܬܐ ܒܦܬܚܢ ܩܝܚܢ ܘܙܪܒܟ ܠܩܐ. ܝܘܢܝܐ 
ܢܦܘ ܬ ܢܧܦܩܪܬܗ. ܒܦܬܚܢ ܦܝܢ ܒܕܝܝܢܢܐ O1N03‏ .02901 ܒܨ 

ܛܪܦܝܢ ܥܠ ܚܕܝܗܘܢ. whoo‏ ܚܝܬ ܘܚܒܨ 202 . ܝܘܢܝܐ ܠܚܝܐ.. 
whos‏ ܠܡܐ ojo‏ ܕܠܬ ܘܪܒܢ ܝܘܕ ܒܗܝ kop‏ ܚܕܝܐ bps‏ ܐܡܝܪ 
ܬ ܝܝ ܕܩܠܢ ܛܠܝܐ PAZ‏ ܘܢܐ ܕ ܕܘܩܪܢܗ .200— 
Arg sans - ZaX\aa‏ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܒܐܩܦ Aad‏ ܘܠܐ ܚܬܝܬ. ܟܠܚܝܢ. 
ܪܟܠܬܐ. ܒܙܐܩܣܦ ܪܝܩܫ ܘܬܘ ܩܠܪܟܟܬܐ. ܘܐܚܬܗ 019;20. 20;5. 012 
ܘܟܦ ܒܚܝܨܐ. .ac}5‏ ܝܘܕ. ܕܟܬܢܐ. ܝܘܢܝܐ ܒܣܕܘܢܐ. ܘܣܩܪܗ +ܒܝܬ. 
samo‏ ܙܩܝܪܐ. tame Jae fara‏ . ܘܚܙܝ̈ܝܗܝ . a) had‏ 
ܘܙܘܧ ܝܘܕ ܩܕܩܠܝܬܐ. 30a‏ :ܝ 435 a!‏ 9050 ܝܘܕ. 
[Samad wall uaadio‏ ܘܗ̈ܙ̈ܘܩܐ. ܝܘܢܝܐ ܗܪ̈ܘܩܐ ܘܩܡܥܘ̈ܘ. gD‏ 
ܡܝܘ ܘܪܝܫܣ. ܘܒܧܒܬܐ ܦܠܝ ܒܚܒܨ ܒ bases‏ ܕܠܝ 
ܘܬܠܬܐ 24 ܘܐܦܟܚܝ ܟܐܦܐ Jara tesco?‏ ܕܩܠܥܨܬܐ. ܘܥܠܝܢ To‏ 


1 ܘܒܕ‎ BG ܘܐܪܝܩܪܘ ܕ‎ ¢ 3 SOBG 44.99 BG 
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ܕܠܕܘܟܐ ܪܚܝܩܐ. ܝܘܢܝܐ ܕܠܪܕܘܚܩܐܼ. ܙܠ ܗܘܐܼ. [oar “dso‏ ܗܘܐ 
Goro oe‏ ܟܦ ܠܗ ܗ oan‏ ܠܧܩܟܐܧܐ «oO‏ ܘܡܠܚܕܐ (1432 4 
ܒܦܬܚܢ. Le‏ ܘܬܐܘ . ܓܝܢ̈ܝܗܘܢ + ܘܗܘ [ܦܬܘܠ ܠܗ. ܝܘܢܝܐ ܐ 
ܟܬܚ( ܝܥܐ ܗܘܐ . ܡܢܗܘܢ . caasas 1toXs‏ ܩܢ ܐ ܗܟܠܚܵܘ. 
ܒܟܠܗܘܢ cao] . Juanes Pause‏ . ܘܗܢܘܢ ܐܬܪܗܒܘ - ja sam‏ 
ܝܘܢܝܐ ܬܘܗܘ. ]| ܩܠܗܝܩܢܝܢ ܗܘܘ ܟܝܢ ܚܕܘܬܗܘܢ whas.‏ ܘܐܘ ܀ 
ܘܢܣܘܢ N92}‏ ܠܥܝܢܝ̈ܗܘܢ . ܒܘܚܒܝܨ ܠܐ . ܝܘܢܝܐܼ ܩܕܡܝܗܘܢ ܗ 
` ܕܢܪܚܘܢ ܩܠܢܗܘܢ ܬܝܬܐ ܗܓ ܢܝܬܐ ܐܦܠ ܘܠܘ ܕܣܢܝܩ.. ܗܘܐ “Ns‏ 
ܡܐ̈ܟܘܠܬܐ. ܕܘܠܐ ܗܘܐ ܕܢܫܬܠܘ. ܒܦܬܚܝ ܚ ܬܐܘ ܘܠܡܡܕ. ܝܘܢܝܐ 
ܕܢܬܩܠܠܝ̈ܢ ܟܠܗܝܢ. ܘܐܢܬܘܢ ܐܢܘܢ ܣܗ̄ܕܐ. 2000 ܕܠܬ. ܕܗܠܝܢ. 
ܗ ܕܚܙܝܬܘܢ ܐܬܘܬܐ ܘܬܕܩܠܖ̈ܬܐ. ܘܐܪܝܢ ܘܬ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܘܒܕܚܝܕ ܐܢܘܢ ܗ 
ܐܶܗܝܣܩܘܣܐ | ܐܢܘܢ 2 ܐܢܘܢ ܪܝܢ ܪܝܢ Aa20| Lasoato‏ 
ܩܠܕܟܝܥܐ ܕܟܠܢ ܪ̈ܘܚܐ pata {dass‏ ܐܢܘܢ . ܘܢܦܚ ܢ ܒܗܘܢ ܪܘܚ ܐ 
ܘܐܲܦܠܬܐ݂ܢܢ ܐܢܘܢ ܕܢܫܒܩܘܢ loin‏ ܩܦ̈ܝܧܦܙ ܐܣܪܚ ܐܢܘܢ . ܬ ܗܨܘ ܢ .ܝ 
;99 ܪܝܩ . ܟܪܢܗܘܢ ܘܣܠܘ. ܠܬܩܪܝܐ of‏ ܥܠ ܠܧܩܠܝܐ 3 | ܐܣܬܕܩ 
yal‏ ܕܐܣ̄ ܩܘܬ ܟܠܥܢ ܩܒܖܿܐ ܟܕ ܚܝܘܪ ܘܠܠ WaXs\‏ 5 1852 [ܚܢܨܢܝܢ.܇ 


ܦܠܘ ܐܘ ܠܝܘܢ ܩܕܝܧܐ ܕܠܘܩܐ ܡܝܢ ܘܒܥܝܢ ܡܣܒܖ̈ܢܐ 


I omit A 


ܬܘܒ [ܘܢܨܠܝܘܢ ܩܕܝܦܐ 1201079 ܕܝܘܚܢܢ ܩܠܝܚܐ. ܕܚܐ ܥܣܪܝܢ. 
.ܦܪܘܡܝܘܢ. ܟܕ ܚܙܐ ܐ݀ܝܘܚܢܢ ܠܬܠܬܐ Lp] Wand vol‏ ܕܐܐ asso‏ 
ܥܠ ܐܠܗܘܬܗ ܕܒܪܐ. fla}‏ ܥܠ )ܝܠ ܢܝܢ ܕܩܪܢ ܩܘܪܝܢ ܩܠܦܢܘܬܗ 
Say fos‏ ܝܘܚܢܢ ܒܝܬ Jno}‏ ܡܠܝ $0,S0‏ 05.59 ܗܢܘܢ. ܘܟܬܒ 
aol‏ ܝܘܢܐܝܬ ܒܬܒܠܬܐ ܕܒܢܝ̈ܢ ܐܣܝܐ. —coaammolo‏ ܐܩ 
ܕܦܛܪܕܘܣ ܘܦܘܠܘܣ ܐܬܘ ܠܘܬܗ ܠܐܦܒܣܘܣ ܘܐܦܝܣܘܗܝ ܕܢܦܬܘܒ . 


A}‏ ܒܗ ܕܝܢ ]1462 ܬܟܠܢܐ ܘ̈ܦܠܐܬܐ ܚܟܠܩܫܢ ܘܣܗܕܘܬܐ ܚܩܠܩܥܣܪܖ̈ܐ. 


howe‏ ܩܕܲܡܝ .ܐ . 1 ܒܪܝܦܫܝܬ. ܝܘܢܝܐ ܒܕܪܝܧܐ.. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܩܠܠܬܐ GI‏ ܗܪܟܐ ܘܠܚܘܕ ܟܠܬܕܟܪܢ 1AXw Sas‏ . ܦܠܛܠ Soaro‏ 1;2 
ܟܠܦܩܘܕܠ. ܘܒܗܝ ܕܐ̈ܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܟ. ܘܠ ̄ܘ ܗܘܐ ܒܠ ܗܐ . 
L& om .35] LABORS‏ ܗܘܐ . ganas‏ ܗ) . ܝܘܢܝܐ ܐܝܬܘܗܝ 
lon‏ ܗܘ ܢܘܗܪܐܼ. Leno‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗ jr» Soe twsame‏ 
ܚܕܢܐܝܬ ܘܣܨܝܢܐܝܬ ܢܣܝܒ. %ܘܒܝܘܢܝܐ ܀ܚܕܢܐܝܬ ܒܦܠܚܘܕ. ܘܚܧܫܘܟܐ. 
ܗ ܥܠܟ ܐ ܗܢܐ. ܠܐ ܐܕܪܟܗ. ܗܢܐ ܐܬܐ ܠܣܗܕܘܬܐ ܕܢܣܗܝ ܥܠ 
borax‏ .܀ whos‏ ܢܘܢ ܘܪܒܨ ܗܐܼ. lua‏ ܒܪܒܢ ܢܘܢ Kaloo‏ ܗ| .‫ 
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ܝܘܢܝܐ )ܦܘܩܪ ܝܣܝܣ ܒܧܦܬܚ ܝ ܐܠܦ .. ܕܐܦܘܘ. ܝܘܢܝܐ ܬ ܪܘܨܘ 1 
ܗܠܝܢ dans‏ ܥܢܝܪ pas. woot‏ ܗ[ . ܒܥܒܕܪܐ ܕܝܘܪܕܢܢ ܗ ܒܨܚܝܚܝܙ 
ܥܬܝ̈ܩܐ. ܗܠܝܢ ܒܒܝܬ fas‏ ܗ݀ܘܝܢ 393047 . .2ah9‏ ܘܚ ܬܝܬ ܝ 
ܒܕܒܝܬ aX Jars‏ ܒܚܘܪܒܐ ܗܝ Joa}‏ ܕܩܠܥܩܪܕ ܗܘܐ ܝܘܚܢܢ loans‏ ܓܝܪ 

So‏ ܝܘܪܕܢܢ ܐܝܝ ܬܪܪܣܝ. ܩܐܪܝ̈ܐܐ. ܗܢܘ ܐܵܩ :ܿܗ ܕܐܠܗܐ ܗܘ as)‏ —\ ܝ 
ܒܙܩܧ ܦܝܢ. ܚܛܝܬܗ ܕܪܠܟ ܝ ܗ ]19 ܕ[ܩܠܪܐ ܩܠܬܕܒܚ. ܗܘܐ 
ܚܠܦ ܚܛܗܗ ܕܒܢܘܦܬܐܼ. ܗܟܢܐ ܩܠܧܝܝܝܐ̈ Was‏ ܚܛܗܗ ܕܥܠܡܐ 
ܐܬܕܒܚ . blo‏ ܠܐ ܝܕܠ ܗܘܝܬ ot_S‏ ܗ ܒܨܠܝܢܐ Lo‏ ܝܪ ܬܗ 
ܕܐܝܥܐ ܕܚܙܐ ܐܢܬ ܕܢܚܬܐ ܪܘܚܚܝܚܐ ܘܩܪܩܘܝܐ ܥܠܘܗܝܢ baa‏ 
Joop‏ ܠܝ Lo‏ ܟܠܢ ܕܦܕܪܢܝܢ. ܚܕ ܕܝܢ —S0‏ ܗܢܘܢ ܕܘܩܠܥܘ ܗ 
ܐܢܕܪܐܘܣ . ܘܗܘ ܚܢܐ ܝܘܝܚܥܝܢ. ܘܠܐ ܕܟܐ oles Ne‏ ܩܩܪܩܟܝܟܘܬܗܝ܇ 
[ܦܟܝܢܝܗܝܢ ܠܟܐܧܦܝܢܝܢܐ . Lua‏ ܠܟܐ̈ܣܝܐ ܕܩܠܬܧܧܫܘ ̈ ܟܠܩܝܢܢܐ + 
ܐܢܬ ܬܬܩܪܐ «lato‏ ܝܘܢܝܐ fay‏ ܧܣ.. 29005 ܸܡܠ ܘܪܘܟܢܢܢ. 
ܦܐ̈. ܕܟܠܬܦܫܩ ܦܛܪܘܣ . So]‏ ܠܗ ܢܬܢܝܐܝܠ. ܒܚܒܢ ܢܘܢ ܘܪܒܢ 
ܠܦ. ܝܘܢܝܐ ܢܬܢܐܝܠ whas‏ ܢܘܢ ܘܬܐܘ ܘܚܒܢ ܐܠܦ. emo‏ 
ܒܦܫܝܛܐ ܐܝܟܕ ܚܪܩܠܝܐ ܩܪ̈ܝܢ. GO‏ ܨܪܬ —nnato‏ ܩܠܨܘܪ ܕܛܒܢ. 
ܢܗܘܐ ܗ ܒܕ ܩܖ̈ܐ ܗܘܐ ܠܗ ܕܡܢ ܒܝ ܬ San‏ ܕܢܚ ܐ ܩܪܩܝܥܝܐ. Ho‏ ܝܠ 
ܗܘܐ ܐܶܢ ܒܒܝܬ ܠܚܘܬ ral]‏ . ܐܩܠܗ ܠܗܕܐ. ܒܕ ܝܣܪܐܝܠ Pleas‏ 
ܠܝܬ ܦܒܚܝܗ ܗ ܕܒܦܩܝܛܘܬܐ ܓ ܠܐ ܩܠܕܘܪ .o_aXs)‏ 2— ܬܚܹܝܬ 
ܬܬܐ . ܒܚܒܢ of2‏ ܩܕܡܥܝܬܐ .܀ ܚܙܝܬܚܼ. ܒܚܒܢ ܙܝܢ ܘܪܿܘܟܝܬܐܘ. ܘܐܦܢ. 
ܚܘܝܬ_ܟ ܒܩܘܩܝ.. ܐܐܘ ܐܩܪ «As‏ ܪܒܝ As}‏ ܗܘ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܀ 

pac‏ 00 ܐ ܫ 
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ܘܒܕܚܚܐ ܒܗܦܟܐ ܘܚܬܝܬ. ܒܗܝ ܕܧܦܝܬܐ ܝܘܚܢܥܢ ܣܗܕ )= ܕܠܐ 
ܐܠܦ ܘܚܪܩܠܝܐ ܐܣܗܕ ܒܐܠܦ. ܠܐ ܗܘ ܗܘܐ . ܒܟܠܢ ܗܐ. Boar‏ 
ܐܐ ܕܢܣܗܕܼ. has‏ — ܐܢܘܢ. jatar‏ ܒܪܟܒܚܢ ܢܘܢ ܘܦܬܚ.. ܗܐ . 
ܒܥܠܡܐܐ ܗܘܐܼ. Was‏ ܗܐ .܇ ܘܥܠܡܠܐ ܒܐ̈ܝܕܗ ܗܘܐ. ܒܩܟܠܢ la‏ 
aX? Xu}‏ ܟ ܠܢ [op‏ . ܒܙܩܧ ܩܪܝܘܪ. ܝܘܢܝܐ ܒܪܒܟ ܩܛܝܘܪ. ܘܩܠܠܬܐ 
ܒܣܐ ܗܘܐ ye‏ ܗ ܚܕܝܘܬܗ ܩܟܝܐܝܬܐ ܘܩܐܥܘܩܐܝܬܐ ܕܪ ܟܪ 
Waals aloes}‏ . ܘܠܘ ܦܘܚܠܦ ܟܝܥܗ. ܠܐ ܘܠܫܬܚܠܒܢܐ ܗܘ ay‏ 
jo}, caso} resto‏ ܠܢ ܘܪ }10 -Lfend‏ . ܕܩܠܠܬܐ ܟܕ ܗܘܐ ܒܣܪܐ 
ܘܐܬܒܪܝ. ܐܶܢ ܒܢ. ܘܗܢܐ [loam‏ ܐܒܢ 79+ ܐ ܗܝ ܒܪܬ Wo‏ 
[amt‏ ܠܗ. ܘܚܐܝܝܢ ܦܘܒܝ .ܗ ܗ ]2 ܶܬܚܝ ., (pena‏ . 
ܐܐ ܐ ܐܘܒܕ ܬܡܥܝܗ̈ܬܐ ܕܐܠܗܘܬܗ. q00‏ ܡܠܝܘܬܗ. ܝܘܢܝܐ ܩܠܘܠܝܐ 
ܕܝܠܗ. ܚܢܢ ܟܠܢܢ ܢܣܘ݀̇݇ܢ ܗ ܗܕܐ ܡܠܬܗ 201 3012 “Lead‏ 
a_\o‏ ܠܠܦܠܨܢܐ܆ ܘܛܝܒܘܬܐ ܗ ܚܕܬܐܐ. ܚܠܗ ܚ ܛܝܒܘܬܐ ܗ 
ܥܬܝܩܬܐ. ܦܖܕܪܐ ܕܝܢ ܘܛܝܒܘܬܐ ܒܝܚܕ ܝܝܦܘܠ Lmao‏ ܗܘܐ ܗ 
ܠܘ Hy?‏ ܗܘ ܢܩܠܘܣܐ ܕܩܪܘܘ .ܐ }$0 IN].‏ ܕܬܠܢܝܬܐ ܗܘܐ ܕܨܘܘܫܡܐ 
Lun‏ ܆ ܠܗܐ. ܝܘܢܝܐ ܐܠܗܐ . ܠܐ ܚ .ܙܐ ܐܢܩ ݀‫ ܩܢ ܩܠܬܘܘܪ ܗ ܠܘ 
ܒܟܝܢܗ I]?‏ ܒܒܣ ' ܐܬܚܙܝ. ܠܝܢ. ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܥܘܒܐ ܕܐܒܘܗܝ. 
ܗ lena»?‏ ܘ ܐܝܐ ܒܐܝܬܘܬܗ. ܢܒܝܐ ܐܢܬ ܗ ܗܘ ܕܐܩܟܠܪ ܩܠܘܘ ̈ܐ 
ܕܢܒܝܐ ܢܩܝܢܘܪ ܠܟܘܢ ܩܠܕܲܝ ܐ ܡܢ ܐܚܝܟܘܢ ܠܗ Wolo. asses‏ 
ܗ ܡܛܠ Jarrad Jeator‏ ܕܟܠܣܬܟܐ ܗܘܐ ܩܪܐ ܢܒܝܐ. jo]‏ ܝܘܚܐܝܢ 
ܫܐ ܐܝܬܝ ܐܢܐ ܗܘ. Aa}. Saa8o has .attoo‏ ܕܢܬܠ [Saha‏ . 
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al3Lo‏ .« ܘܩܣܛܐ ܐܪܬܝܢ ܠܝܬܐ maa1222] yal hs2e‏ , ܡܠܘ 
ܢܫܝܢ bao‏ ܗ ܕܠܐ ܢܣܒܪܘܢ ܕܗ ary‏ ܗܝ . ܠܘ ܩܪܢ ܐ ܦܠܕܘܪ ܠܒܕ 
ܚܠܙܐ ,ܐܠܘܥܘ ܆ ܝܘܢܝܐ ܕܠܘ .ܘܐܝܬܘ. .ma;S‏ ܗܟܟܐ. ܝܘܢܝܐ ܝܫ 
ac por . aradalo .fesadoarg‏ )12 ܐܩܕܡܝܬܐ O1‏ $0,0,2 
ܠܠܝ | 1 ;—se‏ )1)2 ܓܠܝܬܐ. flac. ojoAm:‏ ܗܢܐ ܗ Lops‏ 
ܐܘܚܕܬܢܝܐ ܩܪܐ ܠܣܫܢ ܗ ܗܝܟܠܐ ܕܬܬܚܒܐ [AX‏ 0 ܝܘܕܝ̈ ܐ ܘܠܘ 
ܕܒܕܐܢܫܐ : ܗܘ ܙܥܪ ܒܗ pal. loa‏ ܕܐܟܪܝܢ sail). bys]‏ 
Aso‏ ܦܢܝܚܢ ܐܬܒܢܝܢ ܗܝܟܚܠܐ ܗܢܐ ܗ ܠܘ ܥܠ ܟܠܗ ܗܢܐ ܐܢܘܓܪܐ 
ܣܢܝܘ. ܗܘܐ ܒܐܝܐܐ ܗܘ . ܐܐ 0 [akas‏ ܕܚܕܪ̈ܵܝܗܘܢ ܩܠܬܒܛܠܝܢ ܗܘܘ 
io‏ ܗܢܘܢ ܟܩܐܐܢܝܝܢ ܗܘܘ ܐܝܟ ܕܚܣܝ ܐܢܘܢ ܢܬܪ Qaim flo.‏ 
ܗܘܐ ܕ[ ܢܣ ܢܣܗܕ. ܩ; ܒܨ ܢܕܢ whoo‏ ܗܐ. od‏ ܠܠ + ܟܠ waits‏ 
3 ܕܝܒܘܕܝܩܪܘܣ܆.܆ ܦܩ ̄ܗ ܗܕܐ ܗ ܗܘܝ .ܘ Hada}?‏ ܚܘܢܛܬܐ . 
ܕܢ ai}‏ ܠܐ Naito‏ ܩܠܢ Jato‏ ܘܪܘܚܐܼ. ܠܐ ܡܫܟܚ .. ܕܢܚܙ[ ܡܠܟܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܗ ol l‏ ܐܶܢ  — es}‏ ܐܬܝܠܒ ܒܪܐܒ | ܩܕܡܝܐ ܝܪܬܘ 
ܡܠܟܕܬܐ ܟ, ܐ ܬܪܩܕ . ܠܐ Sato‏ ܟܐܡܬ Jato‏ ܕܠܗܠ . ܪܘܚܐ 
ܐܬܪ ܕܕܒܝܐ ܢܫܒܐ. ܝܘܢܝܐ toa}‏ ܕܕܒܐ ܢܫܒ ܗ ܥܠً ܩܘܝ̈ܐ. ܘܩܠܝܗ 
Vos‏ ܢܬ ܗ ܣܥܘܪ̈ܘܬܗ ܘܦܘ̈ܟܢܝܗ ܚܐܐ ܢ ܬ. ܘܐܝܚܝܢ ܕܩܠܚܝܢ 
ܕܟܠܝܘܬܐ ܕܪܘܚܐ ܗܕܐ ܓܘܘܡܢܝܬܐ ܐܹܗ ܠܗܕܐ . As}‏ ܗܘ ܩܠܘܐ ̄ܗ 
ܕܝܣܪܐܝ ܝܠ ܘܗܠܝܚܝܢ ܐ ܝܕܠ As}‏ ܗ tas» Vigo‏ ܗܘܐ ܗܘ 
ܕܝܩܘܕܝܩܪܘܣ. yo] fraksoo‏ ܠܗ Joot 0912 eo‏ ܠܝ ܕܟܠ ܩܠܕܘܪ 
ܗܘܝܢܬ ܝܕܠ ܘܪܣܗܕܝܢܢ. ܒܧܬܚܝܢ Sato‏ . ܘܠܐ ܢܩ oho‏ 
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ܗ ܠܐ ܝܗܒ 1504 ya} Waals‏ ܕܠܩܩܪܥܘܢܙܟܕ ܘܕܝܗ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ 
ܐ ܘܗܢܐ ܒܪܐ ܕܛܝܒܘܬܐܐ. ܒܕ Lom Jace I‏ ܐܪܪܝܬܗ ܕܗ ܢܐ COTS‏ . ܗܘ 
ܡܢ ܒܪܐ Lao‏ ܘܕܝܗ ܕܐܠܗܐ ܘܗܢܐ ܒܪܐ ܕܛܝܒܘܬܐ. Papo?‏ 
ܡܢ ܗܝ ..am0})‏ ܩܐܠܟܗ ܕܝܣܪܐܝܠ. ܗܘ ܕܟܠܗܘܢ ܝܘ̈ܕܝܐ ܐܝܟ 
JaXso\)‏ [̈ܪܥܢܝܐ ܡܥܣܟܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. £25052 80 ܗܠܝܢ ܬܚܐܐ ܀ 
ܗ̄ thw‏ ܠܗ 0 ܚܘ̈ܦܒܐ [ܪ̈ܥܢܝܐ ܠܫܡܝܢ̈ܐ̈. ܘܡܠܐܲܟܘ̈ܗܝ ܢܢ ܕܐܠܗܐ 
Sao 20) Laden 5,5 Joy p—2' oF ack 9‏ %— ܩܒܕܐ . 
dan,‏ ܬܪܝ ̈ܐ. 2 ܘܠܝܘܩܠܝܐ ܕܬܠܬܐ ܗܘܬ ܟܠܧܬܘܬܐ ܒܩܛܢܐ ܗ 
ܟܠܢ ܟܕ ܗܦܣܟ ܡܢ ܩܠܕܒܪܐ ܟܬܪ ܕܪܐ ܕܥܘܬ ܠܟܠܩܪܢܐ. ܩܕܩܥܝܬ wo‏ 
03,93 ܟܗ̈ܢܐ̈ Lado‏ ܠܘܬ ܝܘܚܢܢ ܘܦܐܠܘܗܝ ܕܡܢ As]‏ . ܘܠܝܘܡܐ 
ܕܒܬܪܗ ܝܙܐ ܝܘܚܢܢ ܠܝܫܘܠ ܕܐܬܐ ܠܘܬܗ. ܘܩ Sox‏ ܢܧܩ ܟܠܡܒ ;ܐ 
ܠܩܪܬܢܣܝܿܘ 350 ܪܒܥܝܢ ܝܘܩܠܝܢ 4201 . ܘܒܝܘܡܐ ܩܕܟܠܝܐܼ ܚܙܝܗܝ 
ܝܘܚܢܢ ܕܩܠܗܠܟ ܘܢܩܦܘ ܠܗ ܬܪܝܢ ܡܢ —acto,asoXZ‏ . ܘܠܝܘܡܐ 
ܕܒܬܪܗ )22. aslo Hass‏ ܀ܠܣܝܠܝܦܘܣ . ܘܒܝܘܩܐ ܬܠܝܬܝܐ 
hy]‏ ܠܟܪܧܬܘܬܐ. ܟܐ —aaXo aS‏ ܐܢܬܬܐ ܗ Aalaasy‏ 12 ܠܗ 
ܒܢܖܩܠܕܘܪ A5,0 Aan aes]‏ ܕܬܦܬܒܗܙܝ.. ܒܒܪܗ. ܐܠܟܝ .ܠ 221 
ܦܠܬܝ.. ܒܦܬܚܝ ܪܐ ܗ ܩܕܟܪܝܬ ܙ(ܕܩ aS‏ 13972 ܖ݇ܘܩܪܬܐ ܣܓܝܐܐ ܘܒܢ 
ܒܬܕܦܪܕ̈ܬܐ ]3:8 ܠܟܪܘܙܘܬܝ. ܘܕܐ ܬܒܗܬܝ. adios‏ ܘܠܐܬܗ. hl‏ 
lola»‏ ܘܬ . yeh -Aaphaas‏ 2 ܬ ܝܢܝ ܒܢ ܢ 
ܘܚܒܢ ܥܐ Lsas‏ 252 ܩܠܬ̈ܪܝܬܐ ܗ ܝܠܬܡܐܐ ܘܦܬܝܢ ܠܝܬܐ ܒܒܠܝܐ » 
ܟܩܪ ܦܬܐ {lid‏ ܒܐܘܪܗܝܐ . ܒܕܩܠܬܪܝܬܐ tas‏ ܕܐܚܕ ܩܘ̈ܛܐ qasas‏ 
omit BEH 2 add }201 BH 3 5,8 ACE‏ 1 
omit 0‏ ܟ H‏ ܠܣܦܝܠܦܘܣ ¢ ܠܣܝܠܺܝ̄ܣ. 4 
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ܕܦܕܪܗ. ]ܐ loon,‏ ܓܝܪ —s0n thas‏ ܐܠܗܐ ܪܘܚܐ. whan‏ ܝܘܕܼ. ̣ 
ܝܘܢܝܐ ܝܗܒ ...ܝ. ܒܙܩܦ ܢ ܝܘܕ. ܐܠܗܐ 11003 ܗܝܘ ܒܡܫܘܚܬܐِ 
ܐܬܝܗܒ ܢ yo‏ ܪܘܚܐ̈ ܩܕܝܧܐ ]4 ܝܕ ܕܠܢܣ̈ܝܐ̄. ܙܠܐ̈ ܒܗ os‏ ܟܠܗ 
ܩܪܘܠܝܐ ܕܠܗܘܬܐ. ya}‏ ܕ[ܩܠܪ ܦܘܠܘܣ. ܕܠܐ ܠܬܛܦܝܣ. ܗܒܩܘܦܝ 
lo‏ ܝܘܢܝܬܐ̈. ܧ ܐܩܠܥܒܕܐ ܗܘܬ ܠܗ ܕܢܥܒܪ Aso‏ ܦܡܕ̈ܝܐ̈. ܝܘܢܝܐ 
ܙܕܩ ܗܘܐ ܠܗ ”ܝܪ ̈ ܦܟܪ. ܒܙܩܦ ܦܝܢ ܘܬܚ ܢ. ܟܦ ܩܠܪ̈ܟܟܬܐ » 
ܝܘܢܝܐ ܦܘܟܐܪ ܒܥܢܢ ܦܝܢ ْ ܥܠ sary‏ ܩܪܝܬܐ ܕܝܗܒ ܗܘܐ ܝܥܩܘܒ 
ܠܝܘܣܧܢ ܗ toa] Saas‏ ܕ[ܶܬܛܩܐܐܬ ܕܝܢܐ. ܘܐܝܬ ܗܘܐ. ܝܘܢܝܐ 
loo‏ ܕܝܢ. Liss‏ ܕܝܥܩܘܒܢ ܗ ܗܘ ܝܥܩܘܒ ܢ ܚܦܪܗ ܗܘܐ , 
ܘܡܢܗ ܩܠܧܫܩܐ ܗܘܐ dus‏ . ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܕܝܢ ܥܠܘ ܗܘܘ ܠܩܪܕܝܥܬܐ 
Lat) a‏ ܕܠܐ ܥܕܒܝܠ ܦܩ ܕ ܗܘܐ Laos) Arto)‏ ܠܐ ܢܥܠܘܢ ْ 
ܘܠܘ oak‏ ܥܠܘ ܐܠܐ̈. ܕܢܙܒܢܘܢ ܣܝܒܪܬܐ. ܘܝܗܒ ܗܘܐ ܠܟܝܢ 
Law Lite‏ ܗ  .Sa_XsS) Lan‏ ܕܘܠܐ ܐܝܬ ܠܝܟ ܗ ܡܢ Hor‏ 
LX‏ [ܢܬܬܐ As} jo}‏ ܒܕ ܒܟܝܢܐ̈ ܒܬܪ ܠܟܠܕ ܗܝ olo‏ ܐܝܟ :(ܪܐ̈ܒܝܐ 
tha Mo‏ ]0; ܗܘܝܬ 0 — ܕܘܠܐ y—al‏ ܩܝܡܐ ܡܥܢ Noam‏ ܘܠܐ 
ela Aas -Aaoon4‏ 1 ܗܘܐ. suakss Jon spas’‏ ܗ ܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܡܛܠ ܕܚܟܠܦܐ {k=‏ ܕܢܣܒܬ ܚܕ ܒܬܪ ܚܕ Zio‏ ܗܘܐ ܐܣܬܒܖܬ ܕܩܛܠܬ 
toy‏ ܗܝ yal‏ ' ܕܐܣܬܒܕܬ Joon hol‏ ܘܛܠ ܚܣܕܐ ܕܐ̈ܪܡܠܘܬܐ 
ܢܣܒ ܦܬܝ ܬܝܐ wards‏ ܕܠܐ ܢܫܬܘܬܦ ܠܗ. [ܢܬܬܐ ܗܝܡܢܝܢܝ. wad‏ 
ܩܪܝܘ. ܪܘܚ ܐ ܗܘܝܪ ܐܠܗܐ ܗ ܠܘ Kosa,‏ ܗܘ ܕܒܐܬܪܐ ܕܝܠܢܝܐ ܢܬܬܚܘܪ 
ban,‏ ܪܒܝܥܝܚܐ. ܐܪܝܩܠܘ ܐ̈ܥܝܢܝܟܘ̈ܢ ܘܚܙܘ (ܪ̈ܥܬܐ̈ ܕܚܘܪ̈ܝ —abSco‏ 

: ܘܩܠܥܒܕܐ‎ B ܩܠܬܒܨܐ‎ ¢ 2 omit B 3 ܪܒܝܐ‎ BC 4add ܐܬܝܐ‎ B 
5 ܒܥܠܟܝ ܒܟܠܢ ܗܐ‎ B 6 ܕܐܣܬܒܝܼ‎ B 7 ܠܝܢܝܗܘܢ‎ DH 
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ܠܫܡܡܝܐ I}‏ ܗܘ Any‏ 0 ܘܩܪܝ .̈ܐ ܟܪܗ ܕܐܢܫܐ ܗܘ ܕ[̈ܝܬܘܗܝܢ 
ܒܧܩܪܝܐ ܗ ܣܠܘ So]‏ ܒܫܠܝܢ atom‏ ܘܠܘ ܣܠܘ ܢ ܒܐܟܘ ܢܢ 
ܣܩܪܟܬ. ܟܕ ܒܬܪ ܩܠܝܠ ܦܢ ܪܗ ܕܠܐ Ans‏ %— ܘܩܠܝܐ ܠܬܝܝܪ ܗܘ 
© ܠܩܪܣܬܠܩܘ. ܘܒܬ ܪ ܩܝܡܬܐ Vasey‏ ܟܠܗܘܢ todas)‏ ܠܠ ܚܢ ܗ ܕܪܩܝܥܐ 
ܩܠܕܝܪܝܢ. ܘܥܠ pain‏ ܕ[ܦܬܢܝ. [ܵܡܪܝܐܼ. ܘܥܠ LX‏ ܐܝܝ ܕܠܬܩܪܝ ܐ ܘܠܘ 
ܠܧܦܩܠܝܐܼ. ܘܢܣܛܘܙ̈ܝܢܘ panes‏ ܕܪ ܠ ܘܐܬܝܬܗ ܐܚ ܝܬܐ ܐܩ ܿܗ ܠܗ1ܐ( 
ܕܢܚܬ ܘܟܢ ܣܠܩ.. ܘܐܝܟܢܐ ܕܐܪܝܡܬ. ܝܘܢܝܐ .So30})‏ ܩܪܘܘ ܐ han‏ 
ones‏ ܗܟܐܐ ܠܬܝ, ܠܩܪܬܪܿܘܪ ܝܪܘ oF‏ ܟܙܐ Lang‏ ܗܘ ܕܢܚ ܬܐ ܚ ̈ܐ 
son‏ ܗܘܐ ܠܐܝܠܺܝܢ ܕܒܗ boot aja‏ ܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܘܪ ܩܬܝܗܒܝܢ 
ܠܗܢܘܢ ܕܩܠܗܝܩ ܢܝܢ ܒܗܘ ܕܓܠ ܩܝܣ ܐ ܬܬܙܝܘܪ. ܕܟܠ ܐܢܘܢ 
a2 tooo)‏ ܐ ܐܒܐ ܗ (ܒܧܬ[ܣܢܪܐ ܠܕܬܢܝܢܬܐ ܚܘܝܐܚܝܢ 
ܕܗܝܩܪܢܘܬ ܐ ܒܬܘܕܝܬ aS‏ ܘܢܛܘܪܿܘܬ Lj,002‏ ܩܬܢܟܪܐ. | ܕܢܚܐ + 
ܝܘܢܝܐ ܕܢܬܧܪܩܘ ... Woods‏ ܒܐܝܕܗ. Tansey‏ ܬܠܺܝܬܝܐ. ܕܐ ܙܬ Zoi‏ 
ܥܠܘܗܝ ܗ ܣܒܖܪܝܢ ܗܘܘ ܝܘܕ̈ܝܐ ܕܡܢ ܣܗܕܘܬܗ ܕܝܘܚܙܚܝܢ ܘܐܗ 
ܝܫܘܠ ܠܪܒܘܬܐ ܗܝ. ܠܐܐ ܝܘܚܢܢ 090 ܠܗܘܢ. ܐ 20 — ܒ;ܐܢܧܐ 
ܠܡܪܣܗܒ ܡܢ ܨ Zao‏ ܢܧܧܬܗ .$0,S0‏ )0 ܐܶܢ ܐܬܐܝܗܪ. ܠܗ ܩܪܢ ܘܩܪܝܐ ܗ 
ܬܘܣ ܢ ܠܪܥܝܢܗܘܢ Lado‏ ܙܠܘ ܩܪܢ ܕܝܠܝ.. ܿܐ ܡܝܢ ܦܩܪܝܐ ܗܘ ܠܗ 
ܦܘܠܛܢܐ. ܩܪܢ ܕܐܝܬ ܠܗ ܟܠܬܐ ܗ 12,8« ܚܬܢܐ ܗܘ. ܪܚܩܥܗ ܕܝܚܝܢ 
ܕܚܬܢܐ ܗܘ Sola,‏ ܘܨ ܐܐܬ ܠܗ ܗ ܗܕܐ ܠܥ ܠ ܢܧܧܘܗ ]80;. ܗܕܐ ܠܘܪ 
ܗܟܝܛܥܠ ܚܕܘܬܐ ܕܝܠܝ Jor‏ ܩܩܪܠܝܐܼ. ܠܘ ܒܐ. ܒܗܩܘܦܝ ܒܝ4.܀ ܗܘ ܓܝܪ 
“Nao‏ ܤܣܗܕܘܬܗ ܚܬܘܪ ot‏ ܘܕܝ .ܢ ܕܐܠܗܐ ܦܪܝܪܐ ܗܘ ܗ Lo}‏ 
A‏ ܒܝܬܐܣܐ : 
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ܗ ܕܢܕܥܘܢ ܕܐܢ ܡܝܢ yas‏ ܕܕ̈ܟܚ ܐ ܡܬܥܕܪܝܢ $09 ܝܬܝܪܐܝ ܬ 
ܡܢܗܘܢ ܕܕܒܚ̈ܐ. ܘܐ̈ܢܩܝܢ ao]‏ ܡܛܠ ?2 ;ܗ ܕܐܦܥܝܐ Sol‏ ܘܒܝܪ 
1 ܗܘܐ ܥܠܗܝܢ ܝܗܒܐ ܗܘܬ ܐܣܝܘܬܐ. sabato}‏ . ܒܖܪܒܢ SQa80‏ + 
and]‏ ܗܘܐ . watas‏ ܦܐܠ ْ ܗܐ ܚܠܝܘܪ As}‏ ܬܘܒ ܠܐ ܬܚܛܐ 
ܗ ܩܠܚܘܐ ܕܚܛܝܬܐ. ܗܘܬ AXs‏ ܩܠܧܪܝܘܬܗ . ܐܒܝ Los‏ ܠܗܘ ܐ 
ܒܝ ܐܒ ܢܐ bi] ras‏ ܗ 03,00 ~ ܦܩܠܫܗ Anko‏ ܩܠܛܪܗ ܟܪܪܕܐ 
ܟܠܥܝ̈ܢܐ ܠܘܥܐ ܙܪ̈ܥܐ ,]5 Has‏ ܒܪܐ ܢܦܫ̈ܬܐ ܒܫܒܬܐ ܘܣܛܪ ܗܟܢܐ 
ܐܦܢ ܐܢܐ ܟܠܪܕܐ Lal‏ ܥܘܕܪ̈ܢܐ ܒܫܒܬܐ ܘܣܛܪ. finn,‏ ܚܡܡܝܫܝܐ. 
loo, ko. OS |i, Seto‏ ܢܦܘܢܗ ܩ ܕܡ ܗ 
ܠܗܝܒܕܗܝܝܘܬ fo}, fa,‏ ܘܕܒܪܐ asso‏ ܒܗܕܐ ܟܐܟܬ Hos]‏ 
so Jats) Lato,»‏ +[ܣܧܝܪܐ )| ܡܢܗܪ frocio‏ ܟܠܥܕ leas‏ 0 
Hla] —asto‏ ܒܪܐ ܟܠܥ ܐܒܐ ܩܘܪ ܥܒܕ ܘܠܘ ܠܐ ܟ ܩܪܬܩܪ ܢܝܙ ܘܬ 
ܚܝܠܗ ܩܪ ܝܘܐ . Do‏ ܐܝܟܢܐ ܗܝ boo‏ ]2— ܒܪܐ ܠܐܝܠܝ ܢ ܕܨܒܐ 
Lado‏ ܐܩܦ . . ܒܐ ܓܝܪ ܪܚܘܪ ܠܦ̣ܝܗ ܘܩܠܩܪܕܘܪ 289 ܩܪܝܝܘܐ ܠܗ ܗ 
wuz»‏ ܠܧܢܝܘܬܐ ܕܝܘܕܝܐ ܒܐܠܐ ܡܐܐ̈ܟܬܐ ܕܐܝܝ ܗܠܝܢ ܩܬ ܚܘܝ ... ܠܐ 
ܗܘܐ ܓܝܪ ܐܒܐ cal] a‏ . ܐܐ ܟܠܗ ܕܝܥܐ ܝܗܒܗ ܠܿܒܕܐ ܗ ܚܠܗ ܗܘ 
to}‏ ܘܚܘܩܪܬܗ UAica.20‏ ܒܝܝ ܪܐ ܘܕܝܢܐ ܩܠܚܩ̈ܒܬܐ {aso‏ ܘܝ |( 
ܩܠܚܝܒ ܓܠܝܐ ato} aio).‏ ܐܩܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ oF‏ ܡܥܦܣ ܠܗ ܠܐܡܝܝܢ 
tuo‏ ܐܟܩܝܢ ܕܠܫܪܕܪ ܩܠܘܬܒܢܘܬ ܟ̈ܢܘܬܗ ܩܘܘ ܢ ܕܝܠܗ. ܗܘܥ ܐ 
ܗܦܩܘ joo‏ . ܘܠܘ ܒܝܬܐܝܬ ܝܗܒܘ ܝܕܝܥܝ̈ܐ ܟܢ ܗܝ ܙܠܘ goal‏ 
ܕܩܪܢܗ ܐܩ ܠܗ HI]‏ ܐܝܕ ܕܩܠܢ ܩܪ ܗ . ܕ ܬܝܐ L201 2) Ase‏ ܐܝܬܝ . ܗ. 


¢ ܩܪܬܩܪܢܝܘܬ 5 ¢ ܤܦܝܕܐ 4 ܕܒܖܿܐ ܕ DH‏ ܠܗܝܒܢ ܗܝܘ 2 8 :ܐܙܘ ܐ 
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ܒܦܬܝܢ Sarto‏ ܘܚܒܢ Aad‏ . ܠܚܢܕܐ Q_sso9) [oe Wis a‏ 
ܕܐܩܠܪ ܠܫܩܪܪܝܬܐ ܟܠܩܪܕܘܪ 2,249 ܘܗܝܩܪܢܘ ܒܗ ܪܡܐ . Lsoito‏ . 
ܗ ܢܣ̈ܝܪܐܼ. ܘܚܕܘܕܐ ao‏ ܘܠܝܚ ̄ܐ . [ܟܚܕܐ ܢܚܕܘܢ ܗ e915‏ 
ܕܠܗܝܟܠܢܝ ̈. ܐܚܖ̈ܢܐ̈ + ܐܝܘ ܗ ܟܠܘܦܐ ܘܢܒ̈ܝܐ. ܕܩܪܠܣܗܕܐ 
whas .lon‏ ܩܢܝܘܪ. ܥܟܝܕ JiaXto‏ ܚܕ. ܒܪܒܢ ܒܝܬ. 
ܝܘܢܝܐ ܒܦܣܝܠܝܩܘܣ. Asso]‏ ܩܐܠܟܝܐ )ܦܐ . ܘܒܩܥ̈ܘܢܐ <MarDia0‏ 
ܚܕ ܣܝܘܬ ܗܢܐ ܘܩܢܛܪܘܢܐ Wao So}?‏ ܘܗܘ ܕܠܘܩܐ . ܐܐ ܬܝܚ 
ܛܠܝܗ ܕܒܐܛܝܼܘܢܐ ܩܐ JouasaS‏ . ܨ ܥܠܒܕ ܗ ܆ ܆ܘܕܝܘ̈ܚܢܢ O12‏ + 
«aloo‏ ܘܝܕܚܝܠܥܝܢ ܐ[ܩܠܪܝܚܝܢ ܕܗܘ ܐܙܠ ܠܘܬ ܝܫܘܠ. ܘܠܘܩܐ so]‏ ܝܠܐ 
ܐܐ larao‏ ܘܪܚܡܐ 5,9« ܘܬܝ ho}‏ ܕܠܐ ܦܘܐ [ܢܐ ܕܬܥܘܠ ܬܚܝ ܚܬ 
ܐ ܘܡܛܠܠܚ. . jo] aro‏ ܕܩܠܬܧ ܢܬܧܗ . so] JoaXo‏ ܕܒܧܘܪܿܝܐ ܒܥܐ 
£ ܘܒܚܝܕܬܐ ܐܦܬ Hadad . ban yo.‏ ܚܝܬ. & lon‏ ܥܕܥܐܕܐ 
ܕܝܘܕܝܝܐ ܗ ܦܢܛܝܩܘܣܛܝ.. ܕܘܘܬܐ ܚܕܐ [Aaaiasto)‏ ܕܩܬܩ ܪܝ ܐ 
ܥܒܕܐܝܬ bao‏ ܚܣܕܐ. wasaas‏ ܕܠ ܗ iE Aad‏ 5:3009 
eyes‏ ܗܘܘ bas)‏ ܟܝܢ ܕܩܠܐ ܘܦܪܬܐ. ܘܐ̈ܢܫܝܢ ܩܪܝܢ Aad‏ ܚܣܕܐ݀ 
ܒܪܘܟܝܕ ܕܠܬ ܗ ܒܝܬ ܪ̈ܚܩ .̄ܐ . ܩܠܢ ܥܘܕܪܢܐ̈ loot‏ ܗܘܐ Takoma‏ 
ܘܚܓܝܣܐ ya}. Sols‏ ܗܝ Lazio Joon‏ ܥܡ Lamas‏ ܘܐܪܡܝ.. ̇ 
ܥܠܘܗܝ ܚܝܣܕܐ Ho‏ ܚܬܝܬ.̄ ܒܝ ܝܘܢܝܐ ܗܝܘܒܐܵܛܝܩܝ. ܗ ܒܝ¿ ܝܬܝ̈ܝܕܬܐ 
ܕܥ̈ܢܐ ܐܡܝܪ ܘܚܠܦ ܒܝܬ Joon‏ ܒܝܬ ܢ ܐܬܐ ܐܡܪ. Jollso‏ :ܕܝܢ 
ܒ Anas‏ ܗܘܐ ܠܗ ܗ ܢܣܝܢ ܐܩܪܝܝܝܢ ܕܠܘ ܒ ܕܘܘܡܪ ܗ ܗܘ 


todo»‏ ܗܢܐ koto‏ . ܘܐܝܠܐ ܕܩܕܩܠܝܐ Ant‏ ܗܘܐ ܒܬ ܪ ܙܘܥܐ ܕܡܝܝܐ. 
B 5 iy B‏ ܕܝܐ 4 B 3 pol B‏ ܘܠܥܝܨܬܐ 2 B‏ ܐܦܠܝ add‏ : 
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ܕܢܚܬ. ܒܧܠܝ ܢܘܢ ْ ܘܝܗܒ .ܢ . ܒܙܩܦܢ ܝܘܕ . ܚܝ̈ܐ. ܐ ܢܟܦܢ. 
—rsa00‏ ܦܐ. ܐܝܟ ܢܬܦܧܢ. ܢܐ ܢܐ ܠܚܡܐ fan?‏ ܗ ܩܕܝܘ ̈ܐ 
ܐܝܘܢܢܝܣ ܐܡܪ ܐ ܕܠܐܠܗܘܬܗ ܩܐ ܗܙܿܟܐ Mand‏ ܕܚܝ̈ܐ. ܘܟܪ ol‏ 
ܒܠܝܟܐ ܝܥܐ ܕܐܢܐ̈ ܐܬܐܠ ܦܨ ܪܝ ܗܘ ܠܒܢ +O;‏ ܘܐ ܐܣܘܗ ܠܿܲܒ: ܝ 
a‏ ܐܦܘܝܘܗܝܢ.. ܐ a) . angel‏ ܬܐܘ —als‏ ܓܝ 
ܒܢܒܝܐ ܕ ܕܢܗܘܘܢ. ܝܘܢܝܐ bars‏ ܣܢܝܢܐܝܬ . ܕܢܗܘܘܢ ܟܠܗܘܢ Ja\to‏ 
ܕܐܠܗܐ. saa‏ ܝܠܝܦ̈ܐ ܒܦܬܚ ܝܘܕ ܀ܩܕܩܠܝܬܐ. ܕܐܠܗܐ . hl bt‏ 
ܠܚܩܠܐ Law‏ )0 ܦܩܠܝܐ ܢܚܬܧ ܗ ܐܰܠܗܘܬܗ. ܘܠܝܝܩܐ bul‏ ܐܢܐ N27‏ 
ܢܝ ܗܘ. ܝܘܢܝܐ Varma‏ ܗܘ ܗ (ܢܧܘܬܗ. ܘܝ .ܝܢ sr‏ ܚ , 
ܟܩܠܠܠ ܥܠ ܟܢܝܫܘܬ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܒܝܚܕ ܚܕܝܘܬܐ ܟܝܥܝܬܐ ܘܩܥܘܩܠܝܬܐ + 
ܕܚܥܢܐ ܦܒܝܠܝܐܼ. ܡܕܐ ܟܠܟܘܠܐ ܠܟܘܢ ܗ }230 So‏ ܕܢܐܘܠܢܝܢ ܝ 
ܐܢ (Oud‏ ܗܟܝܥܠ ܠܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܕܣܗܠܘ ܢ ܐܬܪ ܕܐܝܬܘܗܝ . foot‏ 
ܩܠܢܩܕܝܘܬ ܗ ܟܕ ܬܚܙܘܢ ܕܣܠܩ fh]‏ ܠܫܩܠܝܐ ܗܝܕܝܢ ܬܗܝܡܢܘܢ ܕܩܪܢ 
ܦܩܪܝܐ ܢܚܬܬ. ܪܘܚܐ̈ ܗܝ ܕܟܠܝܢܥܐ̈. ܝܘܢܝܐ Jor‏ ܕܟܪܢܐܝܬ. ܘܦܓܪܐ 
ܠܐ ܡܗܢܐ ܡܕܘܪ ܗ̄ leas‏ ܩܐܣܬܟܠܐ ܠܡܠܐ ot‏ ܘܚܝܐ ܐܦ ܩܠܚܢܝܐܼ 
ܠܓ ;ܐ oles‏ ܘܠܘ ܦܓܪܐ. Uso‏ ܕܐܢܐ ܡܠܠܠܬ ܠܟܘܢ 1 
ܒܙܩܘܢ ܚܝܬ .ܝ ܢܝܚܝܢ oF‏ ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ. ܕܠܐ ܐܢܘܢ ܩܠܧܫܟܝ .. ܕܢܐܬܐ 
ܠܘܬܝ ܐܶܢ ܠܐ non‏ ܠܗ ܡܡܢ ܐܒܝܚ ܗ ܟܠܥܕ ܣܘܝܥܐ fut‏ 
ܠܐ ܟܠܬܩܢܝܐ ܛܝܒܘܬܐ. ܠܡܐ̈ܙܠ. ܒܚܒܢ ܩܠܝܘܪ. ino‏ ܗܝܩܠܢܢ. 
ܒܩܠܝܢ ܬܪܬܝܚܝܢ ܢܘܢ. 7 ܘܩܘ oS‏ ܰܚܘܗ̈ܝܢ ܠܝܘܢ ܘܠ ܗ 


ܝܥܩܘܒ ܘܝܘܣܝ cassaso‏ ܘܝܗܘܕܐ .܀ ܒܢܝ̈ ܝܘܣܦ. ܙܒܢܟܘܢ ܕܝܢ 
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ܐܩܠܬܝ ̇ ܕܩ̈ܠܝܬܐ ܢܲܦܩܠܥܘܢ ܗ ܥܠ ܕܘܚܿܟܠܗ ܕܠܥܙܪ ܪܩܠܙ. ܕܙܬܝܐ ܦܥܬܐ 
ܐܩܠܬܝ ܕܟܠܗܘܢ Su]‏ ܕܒܩܩ̈ܐ ܐܢܘܢ a‏ ܒܗܝ ܕܠܐ ]200— ܐܦܢ 
ܗܦܐ onda]‏ ܥܠ ܩܝܡܬܐ ܓܘܢܝܬܐ ܕܠܬܝܕܐ ܕܬܗܘܐ )15 ܐܝܟܢܝܐ 
ܕܘܩܠ LT‏ ܕܐܢ ܐܢܐ ܗ̄ ܥܠ ܚܬܝܬܘܬܗ ܐ ܕܕܝܢ_ܐ ܡܧܘܕܥ. ܘܐܠ ܟܕ ܠܐ 
Woes‏ ܢܕܠ. ܐܢ ܐܐ{ ܠܣܗܝ ܐܢܐ ܥܠ ܢܦܧܩܝ.ܢܿ. ܣܗܕܘܬܝ .. ܠܐ ܗܘܬ. 
as‏ ܗܐܿ. Ine‏ ܗ aX‏ ܩܖ̈ܠܐ ies So‏ ܐܩܝ ܗܘܝܬ ܢܐ ܥܠܝ ܀ 
ܟܒ ]| ܘܪܩ̈ܒܠܬ ܐ ܗܘ̈ܝ.. ܘܥܘܪ 1,58 ܣܒ ܝܘܚܢܢ «Xs 09010 Lolo‏ 
ܒܨܘ [Sho‏ ܕܒܗܘܢ ܩܠܣܣܖܪܝܬܘܢ. has‏ ܣܩܟܬ. ܝܘܢܝܐ̈ ܣܒܪܝܢ 
ܐܢܬܘܢ . ܕܬܐ ܕܠܥܠܘܪ Aa}‏ ܠܟܘܢ. i}‏ ܝܕܥܬܟܘܢ܀ ܒܩܘܩܢܝ ܬܐܘ . 
ܐ̈ܝܬܘܗܝ sybase? qo‏ ܠܟܘܢ ܗ J sao‏ .: ܗܘ O12)‏ ܣܒܖܬܘܢ. 
ܒܦܬܚܝܢ Anatom‏ ܘܒܝܬ. sao‏ ܚܝ as‏ ܘܬܒ . ܗ hay‏ 
Sasos‏ ܠܟܘܢ ܡܪܝܐ ܡܝܢ ܐܲܚܝܟܘܢ ܘܘܬܝܢ ܠܗ bo 6 .asses‏ 
QS oF oN [emit (2 ol a?‏ 2 7 ܝܕܠ 1[ Qa1aso\ pds‏ - 
ܐܐ ܡܬܚ .ܬ pa}‏ )})2— [ܒ .ܐ Somol]‏ ܢܣܝܢ. ܕܢܣܬܩܪܟܘܢ . 
ܒܗܦܩܘܦܝ ܟܦ ܢ. Jars‏ ܕܝܚܪܝܢ cay‏ ܗܘܐ  .‏ ܒܦܬܚ ܣܩ ܟܬ . 
ܘܢܥܩܕܘܢ̈ܝܗܝܢ. Lak‏ ܗ Jan) —aSor‏ $0,0 ܝܕܠ. Lioness‏ 
ܐܝܬܝ .ܐ . loom Anew‏ ܒܦܘܩܘܦܝܢ Po . a2‏ ܐܬܝܢ ܗܘܐ . 
ܒܣܩܘܦ̈ܝ. ܐܐ ܘ. ܠܘܬܗܘܢ ܝܫܘܠ. Kar‏ ܕܝܢ }2091 ܗܘܐ . ܝܘܢܝܐ 
ܟܠܬܥܪܖ̈ܬ ܗܘܐܼ. ܟܕ ܩܠܗ ܠ ܝܕ ܥܠ «La‏ ܚܪܩܠܝ̈ܐ. ‏ ܝܩܬܐ. 
ܕܕܘܩܠܘܢܝܗܝ. La‏ ܕܢܣܩܘܢܝܗܝ. ܠܗܢܐ ܓܝܪ ܐܒܐ ܚܬܘ ܐܠܗܐ 
ܗ ܨܠܐ ܘܚܘܝܢܚ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܗܢ ܐ ܕܚܙܝܬܘܢ ܒܪܗ ܕܐܢܘ ܐܼ. ܗܘ 
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ܕܠܐ ܠܕܰܟܝܠ ܐܦܬܒ̈ܚ. ܗܘܐ Nam,‏ ܗ ]ܐ ܥܕܟܝܠ Sao‏ ܗܘܐ ܡܢ ܒܝܬ 
ܡ̈ܝ̈ܬܐ. Looio‏ ܗܘܬ ܦܠܓ ܘܬܐ ܒܟܐܘܢ .̄ܐ ܗ 0,00 . so‏ 
ܐܣܒ ܐܢܬܘܢ ܛܠܝܬܘܢ ْ܀ ܒܦܬܚܝ. Is‏ ܘܠܐ ܬܟܪܐ ܒܐܘܣ ܛܝ ܬ ܘܬ ܟܠܝ ܐ 
ܛܥܢܝܬܘܢ“ܒܦܬܚ Aad‏ ܘܚܒܢ ܥܐ ܘܝܘܕ. ܒܨܝ ܘܚܙܝ ܕܢܒܝܐ ܪܢ 
ܠܝ ܠܐ ܐ Solo‏ ܗ ܐܤܬܟܪܝܘ ܦܛܝ̈ܐ ܡܢ ܗܝ ܕ[ܦܥܝܚܐ. ܓܠܝܠܐ 
ܠܘܪ ܕܪܩܩܬܐ ܠܩܐ Pore: L_oemns — old»‏ ܪܟܐ ܚܐܐ. ܘܒ ܬܪ 
ܗܬܩ ܐ ܐܢܒܐ ܠ ܠܝ ܠܐ er) —2»2/\s} Solo jl‏ 
ܕܒܐܠܒܟܣܢܨܪܝܐ ܦܣܘܘܐ ܕܐ ܢܬܬܐ ܕܢ ܼܬ. ܘܐܝܬܝ ܕܗ ܢܩܝܢ ܠܘܬ Sams‏ 
ܐܶܢ ܘܠܢܘܪ ܠܢܟܩܠܘܣܐ ܕܪ ܢܘܩܪܝܗ 36 ܐܬܓܗܢ 1 ܒ 
{org‏ ܕܟܠܚ ܕ ܩܠܢܗܘܢ1: ܕܥܠܠ ܐܪܥܐ ܦܫܒܩܘܗ Saw. .aiilo‏ ?— 
ܐܠܪ ܠܗ. ܙܠܝ .ܢ Soo‏ ܗܘܐ ܠܐ ܬܚܛܝܢ. ܘܠܡ. 8 ܣܤܗܕܘܬܝܕ ܠܐ 
ܗܘܬ. spas‏ ܗ(. ܦܪܝܪܬܐ. ܢܐ Waal‏ ܕܢ ܐܶܢ .̄ܐ ܗ ܗܘܗ ܐܠܐ 
ܠܚܖܬܐ. ܐܩܠܬܝ ܕܬܪܝܩܪܘܢܗ. ܒܪܒܢ ܢܘܢ. ܝܘܢܝܐ ܕܬܪܝܘܪܘܢܝܗܝܢ.܀ 
ܘܩܩܪܬܕܘܪ sail)‏ 120,28 !ܐ baado‏ ܠܢ wou‏ ܥܠ ܠܒܕܘܬܐ ܕܚܛܝܬܐ 
ܐܩ ܠܗܘܢ. ܘܗܢܘܢܥ̈ܠ ܧܢ ;ܢܝܬܐ ܣܢܝܘ. Halo‏ 019,} ]0;9 }7232© 
ܓܝܪ ܠܡܢܪ̈ܝܐ ܒܠܐܐ ܩܢܝܢ ܢ ܘܠܒܒܠܝܐ —asns‏ ܘܠܒܠܘܬ ܝ ܐ 
ܒܝ̈ܘܡܥܝ ܙܝ̈ܢܐ. ܘܥܒܕܐ ܠܐ ܡܩܘܐ ܠܥܠܢ ܘܬ ܒܒܝܬܐ ܗ ܩܠܬܢܟܪܐ 
ܠܢ ܒܝܬܝܘܬܐ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ. ܘܐܢܬܘܢ S080‏ ܕܚܙܝܬܘܢ ܠܘܬ ܐܒܘܟܘܢ 
ܥܒܕܝܬܘܢ ܗ ܣܛܐܥܐ. ܕܚܥܢܐܼ 7ܐܣܝܠܬܐܼ. ܐܘ ܒܐܘ̈̈ܗܘܝ ܗܘܝܬܘܢ ܕܐ ܗܘܪ 
ܗ ܕܠܝܬܝܗܘܢ Jano‏ ܩܠܢ ܠܥܠ ܓܝܪ ܐܩܪ ܕܝܕܠ 1a]‏ ܕܙܪܪܗ ܐܢܬܘܢ 
ܕܐܒ:ܗܘܪ. ܠܐ coma) 1) {as‏ ܟܐ̈ܘܗܝ. .;S0]‏ ܐܝ ܗܝ ܕܩܠܝܝܝܐ ܀ 


1 omit & 2 omit B 


192 
ܕܝܠܟܘܢ ܩܛܝܒ܆݀ ܗ ܕܬܣܩܘܢ ܠܐܐ WD‏ 8 ܚܝ ܝܘ̈ܝܝܐ ܕܢܒ̣ܛܠܕܢܒܘܢ 
[S091‏ ܕܠܝ. ܠܦܪܣܐܟܘܢ. ܗܙܩܦ ܢܘܢ. ph‏ ܣܒܐ 
by}. Aasaas‏ ܐ test ja] w adc‏ ܡ Ladys (oases‏ ܐܐ A>‏ 
ܟܢ ܒܛܘܦܝܐ ܒܕܙܒܢܝ. 1 ܐܥܪ -saXs‏ ܟ ܕܝܢ ASD‏ ܒܒܦܬܚ.܀ 
ܠܝ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ. ܒ ;ܒܢ ܠܡ ܗ 2 Cam‏ ܦܠܢܐ ܕܝ̈ܘܩܪܬܐ|. 
ܝ݇ܘܠܗܣܐܝ ܝ ܐ ܗܘܐ ܇ ܕܝܠܝ ... ܒܩܠܨ ܗܐ. ܐ ܗܘܐ .}eato‏ ܗܒܠܠ 
Len D5 1-25 Zieh alo‏ ܗ ܕܲܚܠ ܩ A‏ ܠܩ̈ ܘܢܝ ܐܼ. {ܐ Jon‏ 
onto? ito‏ 101 ܩܢ ܩܠܘܦ ܐ . ܐܐ ܕܩܪܢ fois]‏ ܗܝ. o‏ ܐܒ :ܗܘܪ 
ܪܝܢ ܒܗ̈ܬܐ sory Aso2)‏ ܘܒܬܧܒܬܐ ܓܐܪܝܬܘܢ ܗ ܒܝܕܩ |[ ܐ 
ܬܩܠܝܥܝܐ. ~alo‏ ܦܗܒܬܐ ܬܛ ܝܒ ܐ .ܟ ܘܬܪܝ ܐ. Oa)‏ ܒܕܢܘ ܐ 
ܐܚܠܬ ܗ ܠܢܘ e501, yal oL_iso {Asso‏ ])} ܠܟܠ .ܗ ܦܢ :ܪܗ 
 a;@o9‏ ܗܘܐ ile‏ ܡܛܠ ܚܕ ܗܕܩܠܐ ܠܦܬ ܪܐ “bso [has‏ ܟܠܗܘܢ 
boon‏ ܐܝܟܢܐ ܠܐ ܬܦܬܪܐ[. ܟܠܧܖ ܬܐ ܕܝܢ Aso}‏ ܕܐܬܐ ܠܐ car}‏ ܝܕܠ ܩܢ 
ܐܝܩܬܟ .ܐ ܗ ܗܕܐ ܩܠܬܐ ܕ ܗܝ̈ܝܘܛܐ: ܗܝ ܕܝ̈ܘܕܝܐ Dio‏ ܣܘ ܝܗܘܢ 
Gasp‏ ?]03 ܕܩܪܢ Aad‏ ܠܝܝܘܬ ܘܩܪܢ O1S3]‏ ?202, ܕܢܚ.. 03,90 basa?‏ « 
ܝܘܢܝܐ ܩܪܬܩܪ̈ܬܐ | ܕܢܐܚܨܘܢܝܗܝܢ.. 8 ܚܢܐ ܬܟܠܝܢܝܐ. ܟܠ ww‏ 
—Sarono?‏ ܒ /ܝ̈ܒܹܐ ܐ ܕܐܩ ܙܘܼܝ45 1:5 ܗ «ads‏ ܕܙܐ ܐܝܬܝ 
ܢܗܪ̈ܘܬܐ ܕܟܠ̈ܝܐ fas‏ ܗ rods‏ ܕܪܘܝܐ ܩܝܕܝܧܦ.̄ ܐ . 0271( ܩܠ .ܢ 
ܐܣ ܗܘ ܗܢܡ yal . aN‏ ܗܝ ܕܢܦܩܠܘܣܟ ܒܓܘ rena}‏ 
acre‏ ܕܐܵܩ ܝܘ ܟܬܣ̈ܝܐ aX‏ ܠܠ Jans Later oso‏ ))92— 
t,o 200322)‏ ܟܬܝܒܐ ܒܕܘܟ. ܐܠܐ ܥܠ Jars‏ ܕܒܗ. ܡܛܠ 
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ܣܝܡܐܶܬ ܐ ܒܕܡܝܘܬ Loe‏ ܐܬܩܪܕܝܘ. ܘܢܦܘܐ wanome‏ ܘܩܘܪܐ݀ 
ܦܣܘܟܘܣ ܗܟܘܬ ܩܐܶܛܘܡܘܠܘܢܝܐ. ܘܒܗܝܢ. fo»‏ ܐܒܗܕܗܝ.܆.. 
ܠܬܪܥܝܬܐ ܝܘܕܝܬܐ ܙܝܦ ܕܐ[ܟܠܪܐ݀ ܕܣ̈ܟܠܘܬܐ [ܒܗܝ̈ܬܐ ܒܕ̈ܝܫܝ ܒܢܝܝ̈ܐ 
ܟܪܬܬܣܝ܀ܢ. Ho‏ ܝܕܥܝܢ ܕܗܝ 0,22 ܚ̈ܘܒܐ TAMAS Jasin Ws Join);‏ 
ܘܠܐܪܒܥܐ ܕܐ. ܒܗܝ. ܕܐ 202 ܢܐܶܩܠܪܘܢ aXo] lois)‏ ܒܘܐ ܘܦܐ ܐ ܕܒ̈ܢܝܐ 
ܩܗ̈ܝܢ fl]‏ ܢܦܘ ܐ ܕܚܛܝܐ ܗܝܢ ܬܟܪܘܬܝܢ ܐܬܒܛܠܬ. ܠܝ ܐ ܕܝܢ ܘܠܐ 
ܠܩܒ ܥܒܐ ܕܩܠܢܢ ܕܦܨܪܢܝ.. ܠܢ ܙܝܩܪ ܩܪ ̄ܐ ܗܘ .]12 ܠܠܝ ܐ ܕܐܢܘ܆. ܐ 
ܩܠܧܣܒܚ. ܠܟܪܠܣܠܚ. ܗ ܙܝܩܪܩܐ 0 ܠܥܠܩܐܐ ܗܢܐ. ܒܕ ܒܗ ܩܪܨܝܢ tid‏ 
ܐܢܦܐ ܠܩܐ ܕܕܩܘ. ܘܠܠܝܐ ܠܥܠܩܪܐ ܕܥܬܝܕ. ܒ ܠܝܬ ܒܗ ]132 ܠܬܝܒܘܐܐ . 
ܦܘܠܘܣ ܕܝܢ ܒܗܦܟܐ ܠܥܠܡܐ ܗܢܐ ܩܪܐ ܠܠܝܐ ܒܕ ܠܐ ܟܠܬܚ̈ܙܝܢ ܟܗ 
ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ ܪܿܩ. ܒܧܬܝܝ ܪܝܫ. ܘܛܫ ojo‏ ܛܝܬ. «tn?‏ ܒܪܒܢ ܙܝܢ ْ 
lon‏ ܩܠܕܡܐ. sae‏ ܩܪܝܘܬܪ ܩܕܡܝܬܐܿ oro‏ ܐܚܝܬ( . [oo‏ ܠܗ . roa}‏ 
* ܕܐܬܧܬܝܝ̈ܝ.܆܀ ܒܧܦܬܚ .oflo fa‏ ܠܝ̈ܢܝܚ. ܐܣ ܗܘ ܥܠ ܠܗ uctaiaN‏ 
ܠܗ ܘܐܠܘ ܗ Jas‏ ܕܢܬܗܝܡܢ. ܚܢܐ ܠܣܝܪܝܐܼ. wos‏ ܠܐܠܗܐ ܗ ܕܗܘ 
ܐܶܚܠܩܪܝ ܘܠܘ arto «fc‏ ܩܪܝܿܝ.. ܕܐܗܝܩܪ ̄ ܆ ܒܗ . ܐܩܪܝ ܠܗ Wo—aas‏ 
ܚܙܝܬܝܗܝ. ܘܗܘ sos Woo)‏ ܗܘܝܘ ܗ )1 ܐܩܝ ܠܗ ܕ ܢܐ ܙܐ ܗܘ 
ܕܛܦܬ ܛܝܥܐ̈ ܥܠ paras‏ ܕܠܐ ܢܣܬܒܪ ܕܠܧܬܒܗܪܿ. ܠܕܝܢܗ Posy‏ ܗܢܐ 
ܐܝܬ ar‏ ܠܒܘܚ ܢܐ ܕܧܵܢܝ [ܢܫܐ. ܘܠܠ ܠ Lol‏ ܕܠܐ ܩܕܪ ܐܠܗܐ ܠܒܪܗ 
ܕܢܕܘܢ ܠܥܠܡܐ̈. ܟܐܟܠܬ ܕܢܦܩ ܥܠ ܦ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܓ ܙܪ bap‏ ܗܢܐ ܓܝܪ 
ܢܝܦܐ ܒܩ ܐܬܝܬܗ )2232 Joor‏ ܗܪܟܐ pay‏ ܒܘܚ ܢܐ ܘܬܩܠܢ ܦܘܪܥܢܐ. 
ܕܐܝܠܝܢ :ܕܠܐ Peale‏ ܢܚܝܐܘܢ ܗܢܘܗ ܪܐ ha bdo‏ ܘܩܠܬܝܕܥܥܐ̈ ܕܗܝܩܥܢܘܬܐ , 
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ܕܠܘ ܟܠܗܘܢ Sop‏ ܝܣܪܐܝܠ ܝܣܕ̈ܐܠܝܐ. ein‏ ܟܠܢ ܙܢܝܘܬܐ ܠܐ ܗܘܢܝܢ. 
spas‏ ܗܐ . ܐܢܐ ry‏ ܟܠܢ ܐܠܗܐ Anas‏ ܘܐܬܝܬ ܗ ܚܠܦ ܐܬܝܠ ,ܬ 
ܐܩܗ ܠܗܐ ܒܐ Casares‏ ܗܘܘ fara o1ssa@soS‏ .061 ܕܩܠܢ ܒܝ ܦܣܝ ܬ 
ܩܛܠً fas]‏ ܗܘ ܗ 1 ܐܕܘܪ ܘܐܩܪܝܬܗ .a219‏ ܘܒܘܐܝܢ ܘܩܛܠܗ 
ܠܗܩܣܝܛܥ ܒܢ ; Hee Niko.‏ ܗܘ ܐܒ ܐܒܕܗ ܗ ܕܕܨܠܘܐܐ . ܝܘܢܝܐ݀ 
ܡܛܠ ܕܕܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܦܣ ܐܒܐ ܕܝܠܗ ܗ ܕܨܓܠܘܬܐ ܗܘ pay‏ ܐܘܠܝܗ 
oLa:a}o‏ ܠܘܩܕܘܪ 3 la,‏ ܒ ܐܩ ̄܆ Samn?‏ ܗܟܘܢ ܠܗ ܘܝܕ ܀ 
ܘܛܠ ܕܠܐ cho‏ ܢ .aio?.|o ser ok‏ ܒܦܬܚ ܩܠܝܘܪ. 
ܫ ܐܬ ܐܧܦܟ. ܘܘܒܝܝܚ. ܠܐ ܗܘܐ. ܒܒܠܢ lo‏ ܩܪܨܘܪ. ° $oai;=:]‏ 
casas]‏ ܟܘܐܣܘܚܝ ܗܘ | ܕܢܥܢܐܐܼ. ܝܕܢܝܐ 103 ܗ ܐ ܕܢܚܐܐ. ܝܕܩܪܝ. ܗ 
ܠܝܘܩܪܐ ܕܙܩܝܗܣܘܬܝ ܗܝ [Sars frojam AAs Loo‏ 2., ܪܘܩܪܗ 
ܒܩܒܘܪܒܐܐ ܕܕܒܕܐ ܘܐܝܣܗܚܩ. ܘܚܐܐ ܘܚܝ ܗ ܒܝ ܩܝܝܒܕܬܗ ܕܙܒܐܐ 
ܐܝܕ ܗܘ ܕܩܪܢ ܩ }2a2.0) Lom‏ ܡܐܠ . ܕܠܐ Joou‏ ;ܗܘܪ ܐ 11 
ܐܝܬܝ ܗ ܒܐܠܗܘܬܝ. 9 )9~ ܩܪܢܘ ܚܛܐ̈ ܗܢܐ of‏ ܐܒܗܘ݀ܗܝ ܕܟܕ 
Aas [Sam‏ ܗ ܩܪܛܠ ܕܬܩܪܥܘ ܕܠܩܪ ܘܝܐ c02‏ ܠܐ ܬܚܛܐ ]0:. ܣܒܪܘ 
ܕܐܧܦ ܗܢܐ ܚܛܝܬܐ ܗܝ ܠܠܬ ܣܩܪܝܘܬܗ. ܐ ܗܘ ܝܬܐ ܘܠܐ ܐܒܦܒܗܘܗܝ 
ܗ ܠܘ ܕܠܐ ܚܛܗܵܐ ܐܢܘܢ ܐܐ Tassos AAs‏ ܠ :ܘ ܚܛܝܬܐ ܗܝܢ 
lasso‏ . ܘܒܗܝ ܕܠܐ ܗܘ ܚܛܐ̈ ܠܬܪܥܝܬܐ ܦܠܛܘܢܝܩܝܬܐ ܒܛܠ ܕܩܘܐ 
ܕܢܦ̈ܫܬܐ ܟܕ ܩܖ̈ܝ ܩܥܢ ܡܝܬܪܘܬܐ ܒܣܓܖ̈ܐ ܩܕܡܝܐ 112 ܕܩܘܢܩܐ ܐܬܐܣܖ̈ܝ 
ܒܦܓܖ̈ܐ ܬܪ̈ܝܢܐ ܝ ܝܕ ܕܒܘܒܪܐ. ܘܥܠܗܝ ܢ ܦܓܖ̈ܐ ܣܵܘܩܠܛܐ ܘܩܒܖܪ̈ܐ 


E 2 This sentence is placed after la pas in line 2 in AH‏ ܐܬܝܢ ܐ 
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ܐ̈ܢܐ ܠܗ ܩܪܢ ܨܒܝܢܝ. ܗ ܕܠܘ [abo to‏ ܐ ܒܨܒܝܢܗ ܩܐܩܠܘܪ ܝܬܗ 
` ܠܩܠܘܬܐ ܩܠܚܘܐ. ܘܘܠܝܛ ܕܬܘܒ ܠܣܒܝܗ. ܒܪܘܟܝܕ ܒܝ َّ ܗ ܟܕ 
Solo:‏ ܢܐ ܘܩܧܩܢܐ ܘܢܐܼ. ܚܪܕܩܠܝܐ ܘܦܢܝ ANID‏ ܢܘܢ ܚܐ 001— 
ܕܕܝܘܢܐ. ܒܩܠܨ ܗܐ. ܗܘܐ ܕܝܢ ls‏ ܕܚܘܕܬܐ ܒܐܘܪܩܦܠܘܪ ܘܣܬܘܐ` 
.ܗܘܐ . ܝܘܢܝܐ ܗܘܘ ܕܝܢ ats‏ ܕܚ̈ܘܕܬܐ ܣܢܝܢܐܝܬ ܗ ܟܥܣ ܝܢ ܘܚܩܠܩܐ 
quad‏ ܩܕܝܘܬ ܒܝܟܘܪܘܣ ܪܒ fl‏ ܕܐܢܛܝܘܟܘܣ ܦܝܒܢܝܘܣܢ 
ܥܠ ܠܗܝܟ ܠܐ Sarolo‏ ܟܝܗ Lok,‏ ܕܙܘܣܢ ܘܣܝܒܗ. ܘܒܫ 
AX21‏ ܣܢܝܢ ܒܕܐܝܟܕ ܗܘ ܝܘܡܐ̈ ܕܟܝܗ ܝܗܘܕܐ ܩܠܩܒܝ. ܘܒܟܠ he‏ 
.ܒܗ Loo.‏ ܩܠܥܕܥܕܝܢ ܗܘܘ. So}‏ ܠܢ ܨܠܝܐܝܬ. ܝܘܢܝܐ ܒܗ ܗܣܝܐ . 
ܘܛܠ ܕܠܐ ܗܘܝܬܘܢ. do pas‏ ܒܝ ܓܝܪ ܕܝܗܒ ܠܝ 6 ܟܠ 23— 
ܗܘ ܗ yal‏ ܕܒܥܠܬܐ }2— 0% 135 ܪܒ ܒܒܕܐ ܩܪܢ 1a]‏ ܘܠܐ ܗ̇ܧ̣ܟ. 
ܘܝܐ ܕܒܐ ܠܚܝܠܗ ܩܕ( . 1 ܢܐ aslo‏ ܚܢ ܚܢܢ ܗ fins‏ ܘܒܐܘܣܝܐ. 
Jase‏ ܚܕ ܥܝܪܝ ܐ. ܚܘܝܬܟܘܢ. ܒܩܘܩ ܝ . 0}2. || ܠܗܢܢܘܢ 
ܐܶܡܪ Ia‏ ܗ ܒܛܝܒܘܬܐ ܘܠܐ ܐܬܪܦܫܝܘ. ܡܛܠ ܕܠܘܬܗܘܢ ܗܘܬ . 
ܒܟܠ ܨ ܗܐ. ܩܠܠܬܐ o19,0 Lo} bul) aS‏ ܗ ܠ[ܐܢܘܢܚܘܬܗ 
ܒܐܠܗܘܬܗ. ach‏ ܒܝܢ ܘܐܢܐ ܒܗ ܗ̄ ܒܝܕ ܕܚܝܠܗ ܐܢܐ Lol‏ 
ܘܚܟܩܬܪܬܗ. 7( Ano‏ ܥܢܝܝܕ ܗ Aas‏ ܬܦܒܘܚܬܐܿ. ܐܠܝܥ ܐܪ 
SK OF‏ ܗ̄ ܥܘܕܪܢ̈ܐܼ. $aa:2] Wuastoo‏ ܟܠ ;. ܕܒܬܪ ܕܐܬܢ ܚܘܪ 
ܐܥܩܪܕܗ ua‏ ܐܘܢܓܠܣܛܐ ܘܥܩܠܗ Giant)‏ ܘܠܝܠܕܬ ܐܠܗܐ. ܘܐܟܪܐ 
L3 amas‏ ܘܐܬܐܟܠܠ —atodao‏ ܛܝܦܕܝܘܣ. ܐܘܣܣܝܘܣ. ܕܝܢ ܐܪܪ 
ܕܒܩܘܦܕܘܣ. [ܟܪܙ ܘܬܩܠܢ ܠܝܬ SQaz8o .;Q0/]}o‏ ܕܢܝܢ ܗܕܐ ܐܝܬܝܗ 
omit A 4add SOA‏ 3 ¢ ܒܦܗܪܣܝܐ B‏ ܒܣܐܪܪܝܣܝܐ 2 t ANZ H‏ 
¢ ܘܩ̈ܐܘܣܝܐ ܐ 6 ¢ Lilo‏ 5 
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ܘܐܝܠܝܚܝܢ ܕܚܐܝܚܝܢ ܢܣܩܠܘܢ ܗ ܣܧܕܐ ܘܩܝ̈ܢܝܦܐܼ. ܐܚܛܝܬܟܘܢ Ltaao‏ 
ܗܝ . Lum‏ ܩܪܩܘܝܐ. 10 — ܕܠܐ So Ws‏ 1852 ܠܛܝܪܐ ܕܥ̈ܢܐ ܗ 
che HWS LES 1532p Teo aap pao aby Lo‏ ܪ 
ܕܘܟܐ tas.)‏ ܗ ܘܠܫܚܠܦܐ̈. Loko‏ ܢܛܪ ܬܪܥܐ̈. ܒܦܬܚ ܬܐܘ ܘܦܠܝ 
ܪܝܫ. was Lua‏ ܬܘ ܘܙܘܧܦ ܙܪܝܘܢ. ܧܦܬܚ ܠܗ ܪܥܝ ܗ݀ 
ܗܘܢܐ ܢܛܘܪܐ ܕܦܘܩܕܢܐ ܡܩܒܠ ܠܗ. ܘ[ܢܧܝܢ ܠܬܪܪܐ thas‏ ܩܕܝܫܐ 
canto‏ ܘܠܬܪܥܐ -|2ako5‏ )ܐ ܗܘ ܩܪܪܢ. ܐܢܐ ܢܐ ܬܪܠܥܗ Wd.‏ 
ot‏ . ܘܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐ̈݀ܬܘ. ܝܘܢܝܐ of},‏ ܩܠܢ 280,09« laity . fo}‏ 
ܐܢܘܢ ܘܨ̈ܝܣܐ. ܼܐ (] ܘܩܠ ܬ ܐܢܘܢ fis‏ ܗ ܟܕ ܐܬܚܫܒܘ Ls.‏ 
ܕܢܧܦܚܡܪܘܢܝܗܝ .. boone hots‏ ܨܠܝܠܝܐ ܘܐܚܖ̈ܢܐ OID? fash‏ 
ܐܒܢܐ ܢܦܩܘ ܬܟܣ ܐܢܘܢ ܒܗܝ ܕܠܘ ܐܟܘܬܗܘܢ yal . dao‏ ܕܠܗܘܢ 
ܐܣܦ ܠܝ .ܢ ܘܒܠܬܢܝ ܥܢ̈ܐ. ܘܗܝܢ ܕܟܠܗܘܢ ܥܠ ܩܛܥܝ ܢ ̄ܐ ܣܟܠܗ . 
Lsio‏ ܢܦܟܚܝ ܗ foo}‏ ܪܘܚܥܝܐܼ. ܢܐ ܐܬܝܬ ܕܚܝ̈ܐ ܢܗܘܘܢ ܠܗܘܢ . 
ܗ ّ[ܩܠܝܢ̈ܐ ܕܠܥܠܘܬ. ܘܩܠܕܘܪ ܕܝܬܝܪ ܢܗܘܐ ܠܗܘܢ ܗ ܠܘ ܡܢ bas‏ 
ܐܐ ܟܠܢ S060‏ ܦܕ ܪܢܝܐ ܕܝܬ ܠܗܘܢ . bss DIL)‏ ܛܒܐ. Lars}‏ 
Lass‏ ܟܧܦܝܪܐ ܩܪܝܢ. ܐܓܝܪܐ ܕܝܢ ܕܠܐ foo‏ ܪܥܝܐ. Ladiaria Sao‏ 
ܐܦܢ ܩܠܬܟܬܦܝܝܢ ܗܘܘ ܚܠܦ VW) «ts‏ ܟܕ loot las‏ ܐܘܠܨܢܐ ܚܝܒܢܝܢ 
ܗܘܘ to‏ ܕܒܐ ܐܟܠܩܝܲܢ ܐ 20;805. ܘ[ܢܩܝܢ ܠܕ ܐܒܐ ܩܡܪܘܬ ܐ ܦܘܩܘ. 
ܘܟܕ ܙܬܘ ܠܗܝ. ,}12 fo}?‏ ܘܚܛܐܸܧܢ. ܘܩܒ ܕܪ ܠܣܛܢܐ ܐܩܧܣܘܗ. 
ܙܺܝܠܺܝܢ ܕܐܐ ܗܘܘ . ܒܟܠܢ lo‏ ܗ fs Jomo . [sams‏ ܟܠܗ ܚܨܐ 
Lass no‏ ܗ̄ ܥܠ ܚܘܠܛܥܐ Tsay‏ ܘܥ̈ܩܪܡܐ ܪܥܙܐ. ܐܠܐ ܐܢܐ Soleo‏ 
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L003‏ ܘܐ ܩܛܠܘܗܝ. ܒܕ Joo Kasnn‏ ܘܙܪ̈ܢܝܢ tay‏ ܐܝܠܝܢ qs?‏ 
ܐܩܪܝ .aXo Joo!‏ ܩܣܬ ܪ ;ܐ ܕܒܝܢ 901. laao‏ ܐܬܩܝ < taal‏ 
ܠܢ ܩܠܧܬܘܕܔܠܥ ܩܛܝܥܐܝܬ alo‏ ܩܝܲܝ.. ܘܩܟܒܝܼ ܟ lavas‏ ܒܩܪܝ ܝܥܘܬ 
ܠܟܣܝܣ . ܐܩ ܓܟ ܗܦܣܝܢܘܗܣܢ ܕܿܒܥ ܥܠܐ jakto» ooh‏ ܗܘܐ 
As]‏ . ܘܩܠܛܠ gd  ܝܘܦܣܕ ol ue‏ ܕܚܕ ܓܒܪܐ 5 2s»‏ 
[ses‏ . ܘܠܐ ܟܠܗ ܠܡܐ aha‏ . [ܘܢܠܣܛܐ ܕܝܢ . ܒܛܠ ܕܙܒ ܟ̈ܗܢܐ 
ܗܘܐ worn‏ ܦܐܥܬܐ ܐܬܢܒܝ.. [ܟܪܕܼ. ܠܟܕܟ .ܐ ܕܟܠܬܘܬܐ ܐܦܪܝܢ ܘܪ GT‏ 
ܟܠܕܝܥܢܬܐ ܗܝ ܒܦܠܕܢܝܐ ܕܒܥܬܐܝܠ. eaydolo‏ ܕܪ ܬܟܪܝܢ ܬܕܩܠܘ ܪܬܐ Wp‏ 
Vis‏ ܠܗ ܪܚܘܐ ܒܢܘ ܐ . jaszDo‏ 5 
12 ܟܪ ܝܝܘ ܕܝܢ ܘܟܠܬ ܦܛܝܦܬܐ 22H? Hs)‏ ܩܢܚ ܕܪܐ Jarra.‏ 
AXas‏ ܠܰܥܛܬܐ ܕܡܘܪܘܢ )2973 ܠܗܝܟܬܐ ford aye‏ ܟܚܒܢ 
Aad‏ ܘܩܪܥܝܘܪ. ܩܣܒܘܩܝܗ. ܒ݀;ܿܒܟ ܩܘܧ. ܢܛܝܲܬܗ. ܒܘܩ ܬ[ ܕ. ܐܦܟܚ 
ܕܝܢ ܚܟܠܕܐ. ܝܘܢܝܐ ܚܡܝܲܕܢܐ aX soo? Wi].‏ 2 ܠܗ ܒܬ ܪܗ. 
Jonny‏ ܬܠܬܠܤܡܝܪܕ.ܐ. ]22 ܦܠܬܐ Whey‏ ܒܪܗ ܕ[ ܙܘ ܐ ܗ 
ܐܒܢܐ Jaa‏ ܩܠܙܠ. ܕܒܖܪܕܬܐ ܕܚܛܬܐ ܐܶܢ ܠܐ Yeas‏ ܘܡܡܥܝܬܐ ܒܐܪܥ ̄ܐ ܗ 
ܗܘܠܐ ܐܦ (aso tas} 21209 Nyosas ulserace ules fy]‏ :¥ 
ܠܝܕܠܬܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ . Wols] loo‏ 0'— ܘܟܐܝܐ ܗ Yea Jars‏ 
to‏ ܦܩܪܥܘ. [Arosa‏ ܕܝܢ ܠܐ ܐܣܬܟܠܘ. ܘܓܠܗܝ. ܩܪܘ ܕܪܥܩܬܐ ܗܘܐ. 
ܘܐܘܢܓܠܣܛܐ ܥܢ ܕܠܝܥܐ ܝܕܠܗ. Anas‏ ܘܬܘܒ wae.‏ .ܐ ܗ 
ܣܠܕܬ panto‏ ܐܬܘ̈ܬܐ. ܘܬܘܒ aa.) (ae‏ ܘܒܬܪܟܢ peo‏ [ܢܐ « 
ܗܦܐ ܕܝܢܗ ܗܘ ܕܥܠܩܠܐ ܗܢܐ ܗ ܗܦܐ ܬܒܠ ܐܢܐ ܠܥܘܠܒܢ ܥܠܩܬܐ ܚܝܢ 
ܡ ܒܪܒܢ add aX‏ ܕ omit B‏ 2 ¢ ܗܘܐ 1 
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ܗܝ ܕܟܪܠܘܚܬ ܗܒܣܩܬܐ 2103 Sama‏ ܗ acl ON‏ ܗܝ Sol»‏ 
ܟܬܝ am’ fla}‏ ܕܐܟܬܒ ܠܘܩܐ. ܗܢܝܢ [May‏ 2061 ܘܡܢ ܚܕܐ 
Loto‏ ܣܦܒܝܐܐܿ ܬܐܐܐ ]22.. ܘܗܕ ܐ |daar2‏ ܗܝ he Zao‏ ܝܬܒ ܡܘܬ. 
ܐܐ bares‏ ܗܝ ܟܕ ܗܝ ܟܬܝܘ̈ܐ. ܠܐ elon‏ ܒܩܠܢ ܗܐ ܕܟܠܘܬܐ. ܘܐܢ 
ܐܢܫ ܠܗܠ ܝܕ [otaalo‏ ܠܐ ܩܠܬܬܩܠ. ܒܖܪܒܢ ܩܘܦܢ ܗ 2608 
ܕܦܩܠܦܐ ܢܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ. ܠܥܐܪ ܪܚܟܝܢ ܘܟܒ. ܝܘܢܝܐ ܕܟܠܝܟ. ܒܒܦܬܚܝ 
ܕܠ ܩܠܕܟܠܟܐ ܗܘ ܕܦܢܬܐܼ. ܒܕܘܟܝܕ ܟܦ . ܘܝܕܐ ܢܐ ܕܠܐ ܗܘܝܬ. ܒܒܠܢ 
̇ܗܐ. «ol‏ ܐܬܐܘܩܐ. ܒܙܩܦܝ off‏ % ܘܧܦܬܚ 2Saado‏ ܕܩܠܼܬܐܩ ܝ 
ܬܐܩܐ. aoe‏ ܬܐܘ ܘܩܪܝ ܘܪ , 3 ܝ̈ܘܢܝܐ ܕܝܢܝܩܪܘܣ.. .;S0]‏ ܚܩܠܧܦܬܠܣ. 
ܟܚܒ ܨ Sa_ako‏ › ܘܦܢ ܕܐ ܝܘܕ ܗܝܢ. gan abl]‏ ܬܘ 
|Aamoto‏ ܘܝܘܕ. ܕܢܩܠܠܘܢ 92505 ܢܘ 5 ܒܠܒܗܝܢ, ܗ (Olan,‏ ܐܗ 
ܐܠܘ ܐܢܢ ܗܘܝܬ. ܒܒܠܠ ܗܐ. . ܕ̈ܪܥܬܗ. ܒܪܒܢ ܕܼܠܕ. ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ 
ܒܦܬܚ. ܐܠܦ WZ}.‏ ܒܕܘܚ ܝ .ܗ ܗ ܕܐܐ ܠܥܘ 11 ܕܟܪܝܘܬܗ. ܕܐܝܚܝ 
[somo‏ ܥܠ ܝܘ ܢܲܝ .ܐ ܐ ܟܠܗ ܩܪܢܝܢ ܦܐܠ . Jaa},‏ ܣܩܪܬܘܢܝܗܝܢ. 
ܝܚ 2/2 faaly Ste fo}‏ ܐܢܬ ܐܕܘܪ ܘܐܝܟܘܘ ܗܒܝܠً ܐܚܘܟܕ. allo‏ 
ܗܝܢ Sma —aciassop‏ ܗ 2( scan joo .sa\ lig?‏ 
ܕܚܢܢܐ ܬܪܠܣܝܪܝܐ. ܟܠܢ ܟܕܘ ܣܤܪܝ ܠܗ. ܚܪܟܠܝܐ̈. ܣܪܐ 975 aad‏ 
ܠܗ ܬܚܙܝܢ ܦܘܒܚܗ ܕܐܠܗܐ ܗ ܬܕܡܘܪܬܐ. ܒܦܣܩܘܝܬܐ . ܒܖ;ܒܢ 
ܦܐ ܘܦܠܝ ܘܩܪ ܘܬ ܘܩܘܦ . ܘܐܲܦܘܗܝ .ܢ ܐܣܝܕ̈ܢ ܒܣܘܕܙܙܐ. 
ܚܪܩܠܝ̈ܐܼ. ܘܧܐܲܐܡ }320m5‏ ܡܒܛܪܐ Loo‏ ܚܕ ܩܠܢܗܘܢ ܕܦܟܠܗ taro‏ 
ܗ ܩܬܐ ܟܪܕܐ ܕܗܘܝܘ ܝܘܣܝܣܦܘܣ. ܩܟܬܒܥܐ ܗܘ ܕܟܕ 7 ]2010-94 
BC 3 omit BC‏ ܘܩܪܠܝܘܬܪ 2 BC.‏ ܕܩܠ ܬ ܐܩܪܝ ܬܦܠܐ add‏ : 
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Sake?‏ ܪܒܗ. !ܐ ܕܝܢ ܬܩ ;| Ws2]‏ ܒܪܒܢ IAS Ss.) gS‏ ܒܨܢܝܪܬ} 
ܩܧܣܘܕܼܪܐ. ܘ݀ܬܚܘܝܬ! ܕܗܙܹܐ ܐܬܟܝ whoo‏ )ܚܬ ܣܢ Malia.‏ ܘܐܬ )ܝ 
ܒܫܠܝܢ ܛܝܬ ܚܕܢܐܝܬ ܕܒܢܝܐܝܬ. le‏ ܐܠܗܐ ܐܧܬܒܚ. ܒܗ ܗ ܕܒܗ 
ܐܬ ܠܝܬ ܐܒܗܘܬܗ. ܘܐܧ. [aX‏ ܩܪܘܒܝܚ. ܠܗ ܒܗ ܘܩܠܝܝ ܕܐ sana‏ 
ܠܗ ܗ [ܟܩܬܐ }15 ܗܘ ܒܗ Jos < 1728 wae‏ ܗܘ ܠܗ ܕܠ̈ܝܘܚܐ. 
fio 7. Lamolo‏ ܘܠܓܝܢ [os‏ ܩܪܘܒܚ. ܠܗ ܒܐܩܝܦܐ ܘܒܬ ܩܝܩܪܬܐ ܀ 
ܕܐܢܐ ܐܚܒܬܟܘܢ ܬܒܪܒܢ ܚܬܬ ܘܩܘܦܢ. 012. 14 ܚܘܢ 9391 
ܝܘܢܝܐ ܚܘܐ ܠܢ ܠܐܒܐ camo‏ ܠܢ ܘܐ ܝܢܠܬ̇ܝܝܚ. ܣܝܠܠܝܗܐ.܀ ܒܕܢ lo‏ 
Jeli Dtes tier oc abtieadidl Sheetal nae‏ » 197 
ܒܩܠܝ. ated) $0,800 «Aan‏ » ;ܒܟ of‏ ܘܦܝܢ. blo‏ ܐܒܠܐ 0< 
ܒܝ Ile‏ ܦܪܩܠܚܛܐ ܢܬܠ ܠܟܘܢ ܗ̄ ܡܒܼܝܐܢܐ. ܘܒܗܝ ܕܐܚܪܢܐ 
ܗܘܪܣ. aro‏ ]820 ܒܕ ܐܦ eo‏ ܧܝܸܩܠܝܛܐ ܐܬܩܝܲܝ.. ܐܝܬ ܠܢ ܦܝܼܩܠܝܛܐ 
ܙ ܠܘܬ ܐܒܐ Naas‏ ܩܪܘܝ ܐ. ܕ[ܢܐ ܚܝ . ܝܘܢܝܐ ܕ[ܢܐ ܚܝ. ܢܐ . ܐܣ ܐܢܬܘܢ 
ܬܚܘܢ. ܢܚܐ ܚܦܪܣܪܣܝܝܝܐ. ܪ̈ܝ ato‏ ܐܠܢ ̣ ܒܐܩܣ. ܝܘܪ ܘܣܬ ܚ 
ܢܘܢ ܝܘܢܝܐ ܩܠܢܘ̣ Jom‏ - ܒܟܠܢ ܗܐ . ܕܠ̈ܢ Aa] nds‏ ܠܩܦܪܚ ܘܝܘ ܢܦܦܟ. 
ܩܠܢ Sand?‏ ܠܺܝ ܩܠܠܬܝ ܢܛܪ. ܒܙܩܦ ܢܘܢ. Xo‏ ` ܢܛܘܪ 9979 
ܢܘܢ )| ܗܘܬ ܕܝܠܝܢ. sao‏ ܗܐ ܗ ܐ ܐܝܬܝ ܗ. ܕܐܒܝܢ. 
ܪܘܢ ܗܘ ܩܠܢܝܢ ܗ ܒܥܠܬܘܬܐ. ܐܗܢ so‏ ܗܕܐ ܚܙܬܐ ܦܨ (datz‏ 9 
Laa\o‏ ܩܠܚܝܠܘܬ ܬܪܥܝܬܗܘܢ ܙܡ :݀ܗ Ro‏ ܕܢܬܠܒܒܘܢ. 5 )44 
ܐܢܐ Way‏ ܘܐܢܬܘܢ ܦܟܒܧܬܐ. ܒܚܒܢܟ Aas‏ ܘܠܝܲܟܒܟܬܐ ` ܘܐܣܢ ܕܠܐ ܝܘܕ 
Loh Aso‏ ܘܪܒܨ 0}2. ܘܛܠ Yor‏ ܢܐ. a gai‏ ܚ̈ܘܠܝܐ. gh»‏ 
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ܣܛܢܐ )045 ܘܟܠܬܚܝܒ ܘܩܠܘܬܕܐ ܠܒܪ. a‏ ܟܠ ܢܩ wala‏ 
a‏ ܒܗܢܟܠܢܘܬܐ as)‏ ܘܐܙܠ (ܐܬܛܟܝܢ ܩܢ ܗܘܢ ܗ sap)‏ 
ܚܟܠܬܗܘܢ ܠܕ ܙܒܢܐ. ܟܕ te‏ ܘܘܒܚܗ ܘܩܐܠܠ ܥܠܘܗܝܢ. ܗ ܘܡܥܚܘܐܼ 
Jase] tiv 1:2 Soara\s‏ ܕܟܠܗܕܦܝܝܢ ܣܝܗܐ܀ ܢܬܚܝܒܘܢ ;1 ܗܢܘܢ 
ܕܠܬܠܬܐ samo [odio‏ — ܬܦܒܘܚܬܐ ܕܩܕ ܝܧܬ. ܘܡܢ ܕܠܝ ܚܐܐ + 
ܒܙܩܦ ops Aan‏ ܒܧܠܚ ܚܥܐ. SON‏ ܕܦܨܿܢܚܝ. ܝܘܢܝܐ ܬܙ̈ܬܝܗܝܝܢ 
ܒܙܩܦܐ. .218 »— )12 263 ܦܩܠܥܘܢ ܗ bois‏ ]80 ܕܟܠܚܝܢ 
Bay‏ ܦܪܼܝ. ܪܩܠܐ ܗܘܐ ܠܗ ܠܣܛܢܠܐ. ܒܪܒܢ .Saato‏ ܝܘܢܝܐ ܩܠܥܟܕܘ 
ܐܪܥܝ $a0 .Jom‏ ܘܣܘܪ. Solo Jason‏ ܘܣܐ̈ܡܪ. ܟܠܝܢܐ̈ ܘܐܿܪܿܩܠܝ ܀ 
Jato‏ ܟܒܢ whan‏ ܒܝܬ. ܙܩܪܐ 2019 ° ܙܝܧ.. ܗܘ ܕܣ ܝܝ ܐ !ܐ ܣܢܝܘ܆ 
ܐ| ܪܺܨܠܘܗܝ. ܒܪܚܘܕ ܡ ` ܗ ܗܘ ܕܕܟܝܢܐ ܢܦܧܗ ܒܗܝܩܬܢܘܬܐ 
oun?‏ ܦܢ ܚ̈ܘܦܒܐ 20240 Jams]‏ ܕܩܠܬܬ(ܢܠܝܝܢ ܒܗ ܙܙܕܩ. Qa22A0\‏ + 
ܘܠܘ ܠܠ Fe 1805 [Aapatasto‏ | ܠܕܟܫܠ aX\ao‏ ܗܘܘ ܪܘܚܐܼ. ܐܦ 
ܐܢܬܘܢ ܟܠܟܘܢ tad)‏ ܐܢܬܘܢ ܗ ܐ ܠܚܩ. ܐ ܟܠܟܘܢ ܗܪܟ ܐܼ. fia)‏ 
ܒܝܘܢܝܐ ܐܝܬ. ܐܠܐ ܡܢ ܘܬܘܗܐ aye . AamoLlZ}‏ ܐܢܬܘܢ ܕܝܐ ܐܢܬܘܢ 
ܠܐ ܐܐ ܟܠܒܘܢ ܙܕܩ ܕܬܬܩܪܐ. Jase‏ [ܪܒܬܥܣܝܪܝ .ܐ. ܐܢ ܗܠܝܢ qosrd‏ 
hog‏ ܐܢܬܘܢ. ܚܪܩܠܝܐ ܛܘ̈ܟܬܢܚܐ. ܐܠܐ Loto,‏ ܢܫܠܘܬܗ̄ ܢܬܡܠܐ. 
ܩܪܙܩܪܘܪܐ ܕ[ܪܒܥܝܢ ܘܝܬ ܕܩܪ ܐܟܠ ܠܚܝܩܪܝ.. ܕܬܟܝܠ fa}‏ ܥܠܘܗܝܢ 
ܣܝ ܐܬܢܟܠ ܥܠܝ. ܗܘ ܕܣܩܪܝܝܢ ܗܘܐ ܒܥܘܒܗ ܗ ܗܘ ܝܘ ܚܝܢܢ ܩܢ 
ܒܣܬܪܗ ܚܝ joo —oh.‏ ܒܝܬ (asians aX‏ ܠܘ ܒܣܕܪܐ te,‏ )11 
ܗܘܐ. [ܶܬܠܠܠ. ܒܦܬܚ ܥܐ .,SaSo0‏ ܒܗ ܣܛܐܐ ܗ ܒܣܢܨܝ ܐܬܐ ܐܠܗ 
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bie‏ ܠܗ. ܒܙܩܦ 29-- bys‏ ܠܟܘܢ. ܘܠܘܬ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ 
ܦܬܚܝ̈ܢ. ܐܣ ܚܪܩܠܝܐ hoot‏ ܟܠܣܟܠ. ܕ[ܢܫ ܢܫܐ̈ܠܟ. ܒܦܬܚ ܦܝܢ܀ 
ܘܠܐ ܗܘܝܬ ܟܠܚܘܕܝ. ܒܟܠܢ ܗܐ ܗ̄ ܝܙ ܙܝܬܝ 17 ܕܢܕܥܘܢ ܢܟ Asly‏ 
ܐܢܬ Ia‏ ܕܦܪܪܐ ܒܠܚܘܕܝܟ. ܘܡܥܢ )15,9 Sams‏ ܩܪܩܝ. ܝ ܢ ܗ ܒܗܝܢ 
ܕܒܠܚܘܕܝܟ ܠܠܚܘܕܝܘܬ ܐܒܗܘܐܐ ܐܒܐ ܚܘܝ. ܘܩܒܡܢ 13,97 ܠܩܘܝܘܬ 
ܐܘܣܝܐ ܕܒܐ ܘܕܒܪܐ. ܘܕܥܠ ܪܘܢܵܝܵܐ ܣܨ̈ܝܐܬܐ ܩܕܘܪ aX‏ ܐ 2s‏ 
ܬܐܘܕܘܪܘܣ ܕܝܢ ܠܗܝ ܕܒܠܚܘܕܝܝܕ ܥܠ JAMZ‏ ܩܢ̈ܘܡܐ̈ ܣܐ̈ܡ. ܘܠܡܢ 
23,92 ܠܠ les};0‏ ܕܐܬܢܣܒ ܘܛܥܐ ܕܡܫܝܚܐ ܠܘ Sas‏ ܒܕܐܢܫܐ ܗܘ ܙܶܠܐ 
oo.‏ ܒܪܐܢܩ. ܩܠܩܪܬܗ. ܝܘܢܝ ܐ ܦ ܪܠܝܬ. ܘܡܒܝ\ ܐ ܗܘܝܬ. ܒܢ 
wo‏ ܒܥܠܡܐ. ܕܢܗܘܘܢ ܚܕ [1m]‏ ܕܚܢܢ OF‏ ܚܢܕ Joou Luo] Pao,‏ 
ܠܗܘܢ. ܕܚܥܢܐܼ ܦܒܠܣܝܪܝܐ. ܠܐ ܒܪܗ ܕ[ܒܕܢܐ ܗ ܣܟܪܝܘܬܛܐ. ܕܢܬܡܠܐ 
ܟܬܒܐ ܗ ܕܐܩ Joo,‏ ܚܪܬܗܘܢ ܐܐܒܢܐ. ܕܠܐ ܗܘܘ 0 ܠܠܩܐ. ܒܒܠܢ 
ܗܐ ܗ ܕܠܐ ܐܝܬܝ ܝܗܘܢ ܒܕܘܒ̈ܝ̈ܝ ܗܘܢ \ ܪ ܘܰܠܢܘ ܐܒܟܝܢܗܘܢ. 
ܐܝܟܢܚܐ bly‏ ܠܐ ܗܘܝܬ. ܒܒܠ ܢ ܗܐ ܗ̄ ܠܐ ܐܝܬܝ ... ܘܥܠ eo]‏ 
ܐܢܐ ܩܠܩܕܦ hh]‏ ܢܦܫܝ ܗܣ ܩܪܒ :ܢܐ ܠܝܕ Ano? aaa)‏ [ܘܟܝܬ 
ܦܘܪܦܢܐ ܘܩܘܕܦܐܼ ܚܠܦܝܗܘܢ. ܕܢܗܘܘܢ |2 ܗܢܘܢ ܩܪܩܨܦܝܢ ܒܧܪܪܐ. 
ܗ ܢܬܧܦܖܪܘܦܘܢ ܠܝܕ 24 ܗܢܘܢ 18 ܟܢܫ ܗܘܐ. ܚܪܩܠܝܐܼ. ܐܬܒܢܫܣ 
ܗܘܐܼ. ܠܘܬ ܢܦܛܝܪ̈ܐ. ܝܘܢܝܐ ܦܢ̈ܣܐ. ܘܙܝܢܐ̄̈. ܚܕܢܐܝܬ. soa‏ ܙܝ̈ܢܐ̈. 
halen eo‏ ܟܠܟܠ ܕܘܪ ܕܬܐ ܥܠܘܗܝ. ܝܘܢܝܐ ܗܠܝܢ ܕܐܬܝܢ. ܟܣܐ 
ܕܝܗܒ ܠܝ ܐܒܝ. ܠܐ ܐܦܬܝܘܗܝ. ܒܬܚܬܝܐ Gt u;o‏ ܙܦܬܝܘܗܝܢ. 
clos‏ ܕܝܢ ܕܥܒܕܐ ܩܠܠܝܟܼ. ܒܙܩܦ. Sarto‏ ܘܪܒܢ «SoS‏ ܝܘܢܝܐ 
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ܩܢܢܝܢ. ܩܘܘ ܒܪܚܟܠܬܝܢ.. ܕܚܕܘܬܝ. ܝܐ ܩܪܝ ܘܪ 0109+ 
ܠܘܕܪܬܟܘܢ. ܘܣܩܪܬܒܘܢ ْ ܒܫܠܝ.܆ ܩܪܝܘܪ [so‏ ܐܘܬ[ ܘ. ܘܐܠܘ ܩܠܢ 
ܠܠܡܡܐ ܗܘܝܬܘܢ. Was‏ ܗ ܐ(ܿ. | ܠܐ ܗܘܝܬܘܢ ܡܢ ܥܠܡܐ̈. ܒܒܠ ܢ 
ܗܐ. ܠܗܙܼܘ ܡܠܬ | . Cas‏ ܥܐ [Arde‏ . ܚ ܝܼܩܠܝܐ. ܐܬܥܗܕܘ. ܡܪܢ ܕܠܝ 
bo‏ ]2 ܠܐܒܝ ܣܢܐ. ܬܪ̈ܬܝܗܝ ܢܢ ܒܙܩܗ ܢ ܣܦܪܟܬ. ܕܬܬܩܠܠܐ ܩܠܠܬܼ 
ܕܟܬܝܒܐܼ ܒܢܩܪܘܣܗܝܢ ܕܣܢܐܘܘܢܝ are‏ ܗ ܐܟܘ( ܐ| ܕܦܬܝܢ ܕܬܘܥܐ 
ܐܝܬܝܗ. ܒܕ ܝܘܢܝܐ Oa Xu‏ ܩܠܢ ܣܠܕܐ )2.045 aye? (ADO SSD‏ 
oul‏ ܕܣܢܝܢ ܠܝ. (yo‏ [ܩܪܝ. ܘܕܝܘܢܐܝܬ ܡܠܠ ܝܘܚܢܢ. ܝܟ Jaton‏ 
ܡܝܬ ܐܚܘܝܬܐܼ. ܘܗܟܐܐ ܠܘܩܐܼ. ܘܢܩܪܘܣܐ ܕܝܠܗܘܢ ܠܗܘ ܕܗܢܘܢ ܠܗܘܢ 
ܣܩܘ ܕ ܛܒ̈ܬܗܘܢ ܢܣܢܘܢ 0;]. ya]‏ ;)ܒܠ ܥܠܝܗܘܢ ܕܘܝܕ. ܡܐ 
ܕܝܢ ܕ || Wado;‏ ܒܒܢ ܕܪܬ. [fs Jaros‏ 16 ܢܣܒܝ. who‏ ܢܘܢ܀ 
ܕܒܘܪܒܧܐ ܩܘ ;ܗ.. ܠܐܠܗܐ. ܕܚܥܢܐ ܦܬܠܣܝܪܝܐ. ܡܐ 1212 < 
ܬܥܗܕܘܢ ܐܢܝܢ. gore‏ 4. ܕܪܩܪܟܘܢ ܗܘܝܬ. ܒܒܠܠ elon‏ ܐܶܢ ܨܝ bl‏ 
ܐ ܙܠ bi‏ ܦܪܩܠܝܛܐ !ܐ ܐܬܐ ܠܘܬܟܘܢ ܗ !}2 ܟܠ ܩܠܢܗ ܡܡܐܠܐ ܠܐ ܥܕܡܐ 
ܕܐܬܛܝܒܘܢ ܠܩܘܩܠܗ ܒܩܘܡܠܝܢ ܩܪܕܒܪܢܘܬܝ .ܢ ܗܝܕܝܢ ܡܬܓܠܢܝܢ 
ܒܟܘܢ ܥܒܕܘܗ̈ܝ. NST orl‏ ܐܦܢܪܝܘܗܝ. ܠܘܬܟܘܢ ܗ ܩܪܛܝܒܐ ܐܥܒ̈ܕܟܘܢ 
ܠܡܩܩܠܘܬܗ. ܗܘ ܢܕܒܪܟܘܢ. had‏ — ܕܠܕ ܘܒܝܬ. ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ. 
ܟܪܒܢ ܢܘܢ ܘܦܠܝ «AX?‏ ܝܘܢܝܐ ܢܗܕܝܟܘܢ. ܩܛܸܠ ܕܩܪܢ ܕܝܠܝ ܢܡܣܒ. 
ܒܪܒܢ ܢܘܢ whoo‏ ܡܩܪܟܬ. ܘܢܚܘܝܟܘܢ. ܚܼܩܠܝܐ. ܢܣܒ ܒܙܩܣ ܢܘܢ 
550 ܣܩܪܟܬ Wpatoo‏ ܠܟܘܢ. ܢܣܛܘܪܝܢܐ ܐܣܒ [head‏ ܢܣܒ ܒܙܩܦ 
ܢܘܢ ܩܚܪܐ ܘܠܐ ܚܬܝܬ. ܒܕ ܠܘ ܡܝ .ܘܐ ܐܠܐ Jou‏ ܢܘܝܦܐ ܠ ܗ 
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ܚܚܪܕܘܠܝܐ. ܕܕܩܠܢܘ ܒܬܪܬܝܢ ܕܠܕ. ]0.03 ܦܧܐ. ܚܕܢܐܝܬ.̇ $o,saXo9‏ 
sods]‏ ܝܘܢܝܐ ܕܟܠܗܝܢ [ܦܬܡܠܠܚܢ. ܘܕܢܬܡܠܠܐ ܟܬܒܐ lor, fo}‏ 
ܐܢܐ oF‏ ܕܠܢ ܗܝܝ .ܝܠܐ ܐܦܫܩܝܘܢܝ. ܡܠܘ [ܣܦܘܢܐ to‏ ܚܠܐ̈. ܘܣܡܘ 
ܓ )120 ܗ ,ܢܧܝܢ ܐܝܢ ܕܗܪܟܐ )120 ܠܣܗܘܢܐ 0;|. 2 |2— 
ܗܘ ܛܠܢ ܩܪ̈ܝܙ. . weno‏ ܕܢܬܐܧܬܘܐ ܗܗ ܗܘ ܕܙܩܝܦ܆.. solo‏ ܗܐ 
ܩܠܩܠܘܪ. ܇ «Xo;‏ [ܐܦܬܡܠܝ. ܝܘܡܐ loo‏ ܓܝܪ ܪܒܐ oo.‏ ܕܦܒܬܐ 
ܗܝ . ܗ 2 logo ool] as‏ ܘܒܗ ܐܦܬܩܠܲܝ. ܗܘܐ [sans‏ ܕܚܩܠܩܝܢ 
aie‏ ܕܚܘܪܪ 1,58 ܘܦܘܢܝ ܝܕܬܘܬܐ. ܕܢܬܒܪܘܢ. .of2 whas‏ ܢܦܩܣ 
fo?‏ ܘܡܝ̈ܐ ܗ }13 ܗܝ ܕܚܝ: Joo‏ ܘܠܠܗܘܬܗ ܘܩܐܝܬ ܒܐܢܩܫܘܬܗ. 
ܗܡ ܕܚܐܙ )20100 ܙܢܐ̈ ܠܘܪ ܚܙܝܬ. Lee vio Jodo WsoAsy‏ 
ܐ ܢܬܬܒܐ ܟܗ .ܗ ܒܐܘܪܝܬܐ ܣܩܝܢ ܒܗ.. ܘܬܘܒ ܟܬܒܐ ܐܚܪܢܐ . 
ܗ ܒܙܟܪܝܐ «Lor‏ ܕܐܡܪ ܒܪܒܢ ܕܠܢ. ܿ‫ ܕܢܚܘܪܘܢ 809 ܕܕܩܪܘ. 
.ܒܦܧܬܝܝ 1 ܩܪܝܘܪ. ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ. ܒܙܐܘܦܧܦ ܩܠܝܘ. flo‏ ܚܬܝܬ. ܒܗܝ 
ܕܒܐܩܧܐ ܥܠ ܐ Jesolo? Hato‏ ܘܠܘ ܓܠ ܩܪܠܝ̈ܐܐ. ܘܥܠܗܝ. ܚܘܢܝܢ 
ܐܣܝ ܐ ܡܗܝܪ(. ܐܦܢ ܡܢܗܘܢ ܗܘ. ܣܢܝ. ܡܒܼܙܚ ܩܗܘܢ DAS‏ ܗܘ 
oer . Solo Hoa: “a9.‏ ܕܟܠܧܫܬܒܠ ܥܠ ܐ oro Sus 2 Pads‏ 
Bato . a ydato‏ . ܕܘܥܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܐ̈ܝܠܥܐ ܡܕܡ. ܘܥܠܘܝ.. ْ 
ܗܘܝܘ ܕܒܪܐ. ܘܬܪ̈ܝܗܘܢ ܕܝܠܝ̈ܬܐ ܩܢܝܢ ܕܢܛܘܪܘܬ ّܦ̈ܠܕܐ ܕܠܐ Nan‏ 
Hing hoy‏ ܐܝ ܚ ܩܪ ܐܐ ܠܺܝܬ݀ܝܢ ܗ ܒܣ̈ܠܝܝ ܗ ܟܕ ܥܠ ܟܠܗ ܦܢܪܗ 
mad‏ ܗܘܘ ܠܚܘܢܛܬܐ ܩܠܝܐܝܬ ܟܕ ܒܕܒܫܐ ܦܪܝܢ ܠܗ. )072.03( ْ 
ܒܩܘܦܝ ܒܝܬ. )20 Sato‏ ܕܝܢ ܠܐ ܥܠ . .ܐܵܘ ܟܕ ܕܚܠ }0 ܟܕ ܐܝܩܪܐ 
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ܩܐܠܠܟܘܣ. ܩܠܛܠ ܕܩܪܝܫܣ. ܗܘܐ. whas‏ > ܘܚܒܢ ܪܝܫ. ܢܘܢܝܐ 
ܟܣܘܪܦ̈ܐ ܐܝܬܘܗܝ. loon‏ ܕܚܪܢܐ ܐܢܪܗ ̈ܝ ܐ. sS0Jo‏ ܠܐ ܗܘܝ ܬ pias‏ 
ܗ|. ܘܗܢܘܢ ܐ ܠܥܠܘ ܠܦܕܛܘܪܝܘܢ ܕܠܐ ܢܬܛܘܦܘܢ ܠܝ ܟܠܥܢ ܫܟܬ bao‏ 
ܟܠܫܘܕܥܐ ܕܒܢܦܖܵܐ ܕܥܪܘ̈ܒܬܐ ܠܐ ܥܕܟܿܝܠ ܐܟܠܘ ܗܘܘ ܦܕܚܐ elarGa‏ 
ܩܕ ܝ. ܠܘ ܒܗ ܠܰܘܒܬܐ ܐܶܟܩܠܽܘܗܝ. ܐܝܝ No}?‏ ܩܢ + ܡܠܟܘܐܝ ܕܝܠܝ 
1 ܗܘܬ. gras‏ ܗܐ. ܩܢ tas‏ ܗ ܙܐ ܐܝܬܝܗ. ܘܠܗܙܐ ܐܝܬ BodsX\‏ 
ܤܐܣܗܕܼ. AS) whan‏ ܘܪܒܢ ܗܐ . ee Ns‏ ܒܧܦܧܝܛܐ. 5¿ AX»‏ 
ܘܦܬܚܢ ܗܐ ܒܪܩܠܝܥܐܼ. ܟܠܢܘ. ܒܐܩܦ Saato‏ ܘܗܬܝܝ ܢܘܢ 0 - 
19 ܢܢܕܹܗ. ܒܩܘܫܝ ܨܡܠ ܘܪܘܟܟ ܕܠܬ. ܠܝܧܘܙ. ܕܠܘܒܝܗܝ . 
ܨܠܘܒܝܗܝ. ܝܠܝܐ ܕܠܘܒ ܨܠܘܩܘܝܗܝ. {! ܗܘܝܬ. ܒܒܠܢ ja‏ 
ܗ̄ ܠܐ ܐ̈ܝܬܝܕ. ܪܚܟܠܗ ܕܩܣܪ. ܘܝܬܒ ܥܠ ܐܒܝܘܬ ܒܕܘܟܬܐ ܕܩܠܬܩܖܢܐ 
ܪܨܝܦܬܐ Teo»‏ ܥܒܖ̈ܐܝܬ ܕܝܢ ܩܠܬܐܖܐ ܔܦܝܦܬܐ. ܟܩܘܩܝ Wray‏ ܐܝܟ 
a9‏ ܩܠܬܠܥܐ ܐ . 00;50. 22232 $2 ܚܝܲܘܠܝܐ . Aajzas .Jolas Asamto‏ 
ܕܝܢ ܢܐܒ ܒ̣ܐܬܐ. ܘܝܘܚܢܢ 2A] pan‏ ܗܕܐ ܕܝܬܒ. ܗܣܝܠܛܘܣ. Nas‏ 
1 ܒܝܘ ܪ. As IX ya} soon Aalto‏ ܗ a0;‏ ܐܬܚܘܝ 30103 ܦܬܢܡܐ 
ܗܢܐ eatin! dl‏ ܕܒܚܒܢ ܢܘܢ . 121.203 ]2 fazaae. Load‏ 
ܛܝܛܠܘܣ.. ܕܚܚܢܐ ba;amseZ‏ - ܟܘܬܝܢܗ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ Loot‏ ܕܠܐ Was‏ ܩܪܝܢ 
«sh‏ ܙܩܝܝܬܐ ܟܠܗ oats eo fan? Lake oor L072 ot‏ 
whoo 2010‏ — ܒܗ ܒܨ ܘܪ ܐ .}_-s52 A030‏ ܐ ܢܣܕ̈ܩܝܗ܆. 
ܒܪܒܢ ܢܘܢ ܘܩܘܦܫܝ ܕܠܬ. 10 ܢܦܣ. ܟܪܒܢ ܢܘܢ .Aamato lao‏ 
ܥܠܝܗ ܡܦܣ. ܟܪܐܒܨ ܩܪܝܘܪ ܘܧܬ݀ܚ. 12 ܩܠܒܧܝ ܬܐ . asso»‏ ܬܗܘܐ.܀ 
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ܘܣܒ ܠ̈ܝ ܦܘܣ ܦ« XZ‏ ܘܐ Dal‏ ܠܟܘܢ $0,S0‏ ܠܩܪܠܥܣ.. ܗ 
ܥܠ ܒܨܝܪܘܬ ܕܠܬܗܘܢ Ho‏ ܨܡܝܪܘܬܗܘܢ 1803 ܐܝܟ ܗܝܢ V2‏ ܬܗܘܘܢ 
ou‏ ܒܕ̈ܥܝܢܝܟܘܢ. ܪܩܥܘ ܡܨܝܕܬܟܘܢ ܡܝܢ lay‏ ܕܝܡܝܢܙ Do‏ 
ܬܦܠܚܘܢ .flsam Sas‏ ܘܐܲܪܡܝܘ ܘܠܐ Op SOS anne)‏ 29005 
ܨܡܠ ܘܪܘܟܟ AX?‏ ܗ ܗܕܐ ܙܒܢܬܐ ܕܝܡܐ ܕܛܝܒܪܝܘܣ . ܕܐܡܟܕ 
ܝܘܚܢܢ ܠܘ ܗܝ ܗܝ ܕܝܡܐ ܕܓܣ pol?‏ ܠܖܒܐܼ. ܒܗܝ ܕܗܢܐ ܝܡܐ 
ܐܳܚܕܺܝܢ ܗܘ 80( ܗܘ. ܕܒܗܝ ܬܘܒ ܕܗܝ ܩܢ $0,9 Lom \Asaso‏ 
2010{ ܟܬܪ. lo‏ ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ 0,0 )1 ܕܗܘ ܗܘܘ ܒܗܘ 19 © 
ܒܬܪܟܝܢ ܐܚܘ ܣܘܨܐܐ baa»‏ . ܐܚܐܘ ܘܩܪܐ ܟܕ Seam‏ . ܘܢܘܢܐ 2 
ܣܝܘܪ ܥܠܝܗܝܢ ܘܠܚܚܡܐ eA SOLS Gi‏ ܡܢ ܐ ܡܨܘܪ ܒܕ ܐ. ܕܠܘ ܟܩ ܐ 
ܕܩܠܢ ܩܕܝܘܪ ܒܢ ܩܠܣܩܒܠ Joon‏ ܠܚܒ̈ܢܬܐ. ܢܘܢܐ ܕܰܕ̈ܪܒܐ ܀ so‏ ܘܚܩܐܩܝܢ OF‏ 
]15 ܩܠܐܩܪܘ̈!ܐ. ܘܬܠܬܐܿ. ]35 ܬܣܫܒܚܬܐ So?‏ ܘܝܬ ܐ ܐܬܐܣܝܡܝ̈ ܥܩܠܗܘܢ + 
ܬܘ ܐܦܬܪܘ. ܒܦܬܚ ܬܐܘ ܘܪܝܫ. ܗܕܙܐ ANZ)‏ 2101 ܐܶܬܚܙܝܢ ܝܣܘ 
ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܗ ܙܒܥܬܐ ܩܕܡܝܬܐ ܒܪܩܠܦܐ )$004 ܚܕ [oad‏ ܕܩܝܡܬܐ 
ܟܕ ܬܐܘܡܐ ܠܐ ܗܘܐ ܥܟܠܗܘܢ. ܘܕܬܪܐܝܢ ܒܬ ܪ ܐܡܪܢ ܝ ܐ ܠ 
Yoo!‏ ܠܟܠܗܘܢ. ܘܕܬܠܬ ܗܕܐ ܕܥܠ ܝܡܐ ܕܛܝܒܪܝܘܣ. ܘܠܗܝ ܕܐܬܚܙܝ. 
So‏ ܠܩܪܝܘܪ <a} [Aa Spyio‏ ܥܗܕܗ ܝܘܚܥܢ. WHT‏ ܡܢܐ ܠܗ ܒܐ̈ܒܐܐ! . 
ܟܕ ܛܒ ܙܣ̈ܢܬܐ ܐܚܕ̈ܢܝܬܐ ܐܬܚܙܝ gto‏ ܗܢܝܢ ܕܠܐ ܡܕܟܪ Gaal‏ ܝܘܚܢܢ 
ܐܝ ܕܠܩܠܝܘܧܐ݀ ܘܚܒ̈̈ܘܗܝ.. ܟܢ ܙܶܙܠܺܝܢ ܠܒܝܬܐ ܕܧܬܡܗ ܪܡܐܘܣ... 
ܘܕܗܕܐ oa [A191‏ ܕܛܝܒܪܝܘܣ.. [ܚܬܐ ܗܝ ܡܢ ܗܝ ܕܐܩ ; ܠܘܩܐ. 
acon?‏ ܠܗ ܡܐܐ 1 ܡܢ ܢܘܢܐ ܕܛܘܝܐ ܘܡܢ ܟܟܪܝܬܐ ܕܕܒܦܐܼ. Lap‏ ܩܠܢ. 
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js‏ ܠܫܩܠܥܘܢ. ܠܕܘܟܬܗܘܢ. ܒܦܬܚ ܠ ܟܦ . ܡܝܡܬ ܕܝܝܢ ܩܝܡܐ 
aX lon‏ ܩܒܪܙ ܘܒܟܝܝ ܗ ܗܝ ܡܓܕܠܝܬܐ. ܘܐܬܦܢܝܬ ܠܒܣܬ :̇ܗ ܗ 
ܕܬܚܙܐ ܥܠܬ ܪܗܒܬܐ ܕܐܟܐ ܕܥܩܠܗܘܢ [soto‏ ܗܘܬ. ܟܕ ܡܢܩܠܝ ܢ 
ܐܬܚܝܐܝ ܠܗܘܢ ܟܠ̈ܩܝܝܝܐ ܘܚܙܬܗ ]2 ܗܝ . ܪܒܘܠܝ., S040!‏ . ܝܘܢܝܐܼ 
ܝܒܒܘܢܝܢ ܒܢܘܢ ܐܩܪ ܘܒܬܪܬܝܝܢ ܒܝܬ ܩܕܖ̈ܟܟܬܐ ܗ ܡܠܒܢܐ. Y‏ 
ܬܬܩܪܒܝܢ ܠܝ ܗ ܙܪܚܩܝ ܟܩܠܢ ܬܪܿܥܝܬܐ̈ ܩܕܡܝܬܐ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܟܝ ܢ 
ܠܠܠܚܟ. ܓܝܪ dado‏ ܠܘܬ ܐܒܝܢ ܗ ܕܢܬܨܐܐ ܠܟܝܢܢ ܦܘܒܚܝܝ ܢܢ 
ܒܪܕܘܚܝܐ ܩܕܝܫܐ ܕܟܠܩܕܪ ܐܢܐ ܠܗܠܝܢ ܕܝܠܝ. ܣܠܩܢ ܐܢܐ ܠܘܬ ܐܒܝ ܚ 
ܘܐܒܘܟܚܘܢ ܘܐܠܗܝܢܢ ܘܠܗܒܢܘܢ a‏ :ܐ . 1155 } ܘܐܒܘܟܘܢ 
ܒܛܝܒܘܬܐ wuaXo‏ ܒܛܝܒܘܬܐܼ ܘܠܗܟܘ faa‏ + 3 ܬܬܐ )` 
ܥܣܕܝܢܝܐܼ. ܘܬܪ̈ܥܝܐ ܐܚܝܕܝܝܢ ܗܘܘ boat)‏ ܕܐܝܬܝ ܗܘܢ ܒ 
.ܚܪܩܠܝܐܼ. ܝܟܐ ܕܠܐ ܕܠܬ. ܘܚܘܝ ܢܘܢ anion]‏ ܘܣܛܗ . ܚܿܩܘܠܝܐ. 
ܕܦܢܢܗ ܗ ܕܠܐ ܢܣܒܪܘܢ ܕܗܓܓܘܬܐ ܚܙܝܚܢ. ܕܚܙܘ «80S‏ ܝܘܢܝܐ 
ܠܟܩܕܝܐ. ܘܠܟܐ ܥܩܪܟܘܢ. ܝܘܢܝܐܼ ܦܥܥܐܼ ܠܟܘܢ. ܢܦܚܝ ܒܗܢܢ ܘܐܩ: 
ܠܗܘܢ ْ. ܩܟܠܘ 1403 ܕܩܘܕܦܐ :3 ܗ ܩܦ̈ܝܫ ̈ܐ ]100 ܐܢܘܢ bos:‏ 
ܘܦܘܠܛܐܐ ܕܣܘܒܩܢ ܚܛܗܵܐ ܒܠܚܘܕ ܝܗܒ ܠܗܘܢ ܥܕ LOI‏ ܕܢܬܨܡܪܘܢ 
ܒܥܠܝܬܐ. ܘܕܟܠܝܐ ܕܡ̈ܥܬܕܐ ܠܒܚܕ ܐܢܢ ܕܢܘܟܠܘܢ two}‏ ܒܬܪܟܚܝܢ 
ܒܥܠܝܬܐ ܩܐܠܠܝܐܝܬ ܐܶܢ ܐܢܐ ܠ | || bt‏ 1 121 ܠܟܘܢ ܪܘܚ loo‏ ܠܐ 
ܥܕܟܝܚܠ po Nico)‏ ܐ ܗܘܐ ܬܡܝܢ ܗܘܐ ܥܡܗܘܢ ܗ ܬܪܙ̈ܬܝܗܝܢܢ 
ܒܒܠܠ ܗܐ. ܘܥܢܐ ܬܐܘܩܐ ܘܩܪ ܠܗ. ܟܝܝ ܘܐܠܗܝ. ܒܝܘܢܝ ܐ ܩܝ 
ܒܠܚܘܕ܀ 3 21 ܠ ܝ ܬܠܡܪܝܐ ܗ ܢܕ ܪܐ̈ܘܣܡܢ 
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ܗܝ oa)‏ ܡܥܢ ܟܕ ܐܩܪ ܠܗܘܢ ܠ MEO‏ :4" / ܠܟܘܢ 30,0‘ 
ܠܩܐܠܵܥܣ cata‏ ܠܗ ܙܠܝܬ ܠܢ. ܘܒܗܝ Aa}‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܘܝܗܒܘ 
ܠܗ ܢܘܢܐ basso‏ ܘܕܒܧܐ. ܟܕ ܕܝܢ [ܬܬܪܝܘ. ܒܧܬܚ. ܬܐܼܵܘ. GIN Aazd0‏ 
Tota‏ ܕܐܶܩܪܝܼ an‏ ܐܠܬ ܙܒܐܝ܆ aS As] Sa)‏ ܗ ܒܕ loot Jato‏ 0 — 
ܗܝ ܩܕܡܝܬܐ sto}‏ ܠܐ ]5029 ܒܟ. ܘܗܬܪܟܝܢ Tkolo .;290 can‏ ]13 
11:10 ܘܥ̈ܒܐ Hay‏ ܘ݀ܢܩܘܬܐ «las‏ ܘܒܗ ܙܐ Nos‏ ܐܠܝ ܬܝܐ ܘܩܪܘܕܝܥܘܬܐ 
ܐܣܝ ܠܟܦܘܪܝܐ ܕܬܠܬ (ܒܢܥܝܢ. ܕܟܕ ܛܐ ܗܘܝܬ ܐܢܬ ܠܬܝ̈ܧܝܟ ܐܣܝ 
ܗܘܝܬ pags‏ ܗܒ | ܕܝܪ ܗܘܝܬ Sor‏ ܕܥܠܿܩܠܐ̈ ܩܠܬܪܥܐ̈ ܗܘܝ ܬ 
ܩܐ ܕܝܢ ܕܣܐܒܬ ܗ ܒܨܡܡܝܪܘܬܐ ܗܠܝ ܢ ܕܩܠ ܬܬܪܥܐ. ܬܗܧܘܛ ܢ 
ܐܝܕܝ ܗ .Jaacis‏ ܘܐܶܚܕܺܝܝܢ ܢܐܣܘܪ ܠܝܕ pages‏ ܗ ܗܘ ?)20+ 
ܘܢܘܒܠܝܟ taal‏ > ܕܒܐ oF As}‏ 11 ܬܗ ܕܟܐ ܠܘܬ paw‏ ܗܠܝܢ.܀ 
ܩ ܝ.. ܘܗܢܐ oF [th‏ ܝܬܐ ܟܠܘܬܐ setuQa Mola waats “Waa‏ 
ܢ Bio Lasor syih Who pS ET Ub Bo hor loan! dil log‏ 
at plod‏ .ܟܣܢ tp oA‏ ܩܘܪ ;a\‏ %— ܘܠܝܬܐ [saa‏ ,8,12 
ܘܢܕܠܢܬܝܢ ܕܝܕ[ aor‏ ܣܗܕܘܬܗ ܗ ܩܐ .ܢ $002 ܘܠܝܝܚ̈ܐ ܐܩ ܿܗ 
ܠܗܕܐ ܕܦܠܩܪܘ ܠܩܠ ܕܘܪ ܕܟܬܒ. ܐܝܠܝܝܢ ܕܠܠܘ ܚܕܐ ܚܕܐ ܘܠܬܟܬܒܚܝܢ 
ܗܘ̈ܝ. ܐܦܠܐ ܗܘ Mos‏ ܐܝܟ ܕܣܒܪ ܐܢܐ ܗܦܩ elon‏ ܝܘܢܝܐ ܠ :ܐܐ 
lon‏ . ܠܟܬܒܵܐ ܕܟܠܬܟܬܒܢܝܢ ܗܘܘ ܗ ܒ;ܐ ܢܦܐ ܠܠܩܐܐ ܙܥܘܪܐ ܠܐ ܗܗܘܢ 
ܗܘܐ ܠܡܕܪܟܘ ܬܡܝܗ̈ܬܐܗ ܘܠܩ ܪܕܠ ܚܝܠ ܐܠܗܘܬܗ. ܘ[ ܢܣܝܢ wo!‏ 
ܕܡܠܐ ܗܠܝܢ ܠܘ ܕܝܠܗ ܕ[ܘܢܨܠܣܛܐ ܢܝܢ. ܐܝܕ ܗ݀ܝ ܕܡܡܠܐ̈ܟܐ ܒܙܒܝܢ 

ܙܒܢ ܩܠܙܝܠ ܗܘܐ Sak‏ 
ܦܠܘ lero dol‏ ܕܝܘܚܢܢ ܘܦܠܝܚܢܐ. ` 
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